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ORDONNANCE N° 66-155 DU 8 Juin 1966 PORTANT CODE 
DE PROCEDURE PENALE MODIFIEE ET COMPLETEE* 

Le chef du Gouvernement, président du Conseil des ministres, 

Sur le rapport du ministre de la justice, garde des sceaux, 

Vu l’ordonnance n° 65-278 du 16 novembre 1965 portant organisation 
judiciaire; 

Ordonne : 

DISPOSITIONS PRELIMINAIRES DE L’ACTION 

PUBLIQUE ET DE L’ACTION CIVILE 

Article 1er. - L’action publique pour l’application des peines est mise 
en mouvement et  exercée par les magistrats ou par les fonctionnaires 
auxquels elle est confiée par la loi. 

Cette action peut être aussi mise en mouvement par la partie lésée, 
dans les conditions déterminées par le présent code. 

Art. 2. - L’action civile en réparation du dommage causé par un 
crime, un délit, ou une contravention appartient à tous ceux qui ont 
personnellement souffert du dommage directement causé par l’infraction. 

Sous réserve des cas visés à l’alinéa 3 de l’article 6, la renonciation à 
l’action civile ne peut arrêter ni suspendre l’exercice de l’action 
publique. 

Art. 3. - (Ordonnance n° 69-73 du 16 Septembre 1969) L’action civile peut 
être exercée en même temps que l’action publique et devant la même 
juridiction. 

                                                           
* par les ordonnances n° 68-10 du 23 janvier 1968, 68-116 du 10 mai 1968, 69-73 du 16 septembre 1969, 70-

26 du 20 mars 1970, 71-34 du 3 juin 1971, 72-38 du 27 juillet 1972, 75-46 du 17 juin 1975, et par les lois n° 

78-01 du 28 janvier 1978, 81-01 du 21 février 1981, 81-04du 25 Avril 1981, 82-03 du 13 février 1982, 85-02 

du 26 janvier 1985, 86-05 du 4 mars 1986, 89-06 du 25 avril 1989, 90-24 du 18 août 1990, et le décret 

exécutif n° 90-109 du 17 avril 1990 portant application de l’article 264 du code de procédure pénale, décret 

législatif n° 93-06 du 19 avril 1993, décret législatif n° 93-14 du 4 décembre 1993, ordonnance n° 95-10 du 25 

février 1995, loi n° 01-08 du 26 juin 2001, loi n° 04-14 du 10 novembre 2004. 
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 يونيѧو سѧنة     8 الموافѧق    1386 صѧفر عѧام      18 المѧؤرخ فѧي      155-66الأمر رقم   
  .* المعدل والمتمماءات الجزائيةقانون الإجر يتضمن 1966

  إن رئيس الحكومة، رئيس مجلس الوزراء،
  بناء على تقریر وزیر العدل، حامل الأختام،

 1385 رجѧѧب عѧѧام  22 المѧѧؤرخ فѧѧي  278-65وبعѧѧد الاطѧѧلاع علѧѧى الأمѧѧر رقѧѧم    
   والمتضمن التنظيم القضائي،1965 نوفمبر سنة 16الموافق 

  :يأمر بما يلي
  أحكام تمهيدية

  وى العمومية والدعوى المدنيةفي الدع
 الѧѧدعوى العموميѧѧة لتطبيѧѧق العقوبѧѧات یحرآهѧѧا ویباشѧѧرها رجѧѧال    :المѧѧادة الأولѧѧى

  .القضاء أو الموظفون المعهود إليهم بها بمقتضى القانون
آمѧѧا یجѧѧوز أیѧѧضا للطѧѧرف المѧѧضرور أن یحѧѧرك هѧѧذه الѧѧدعوى طبقѧѧا للѧѧѧشروط          

  .المحددة في هذا القانون
الدعوى المدنية للمطالبة بتعویض الѧضرر النѧاجم عѧن           یتعلق الحق في     :2المادة  

جنایѧѧة أو جنحѧѧة أو مخالفѧѧة بكѧѧل مѧѧن أصѧѧابهم شخѧѧصيا ضѧѧرر مباشѧѧر تѧѧسبب عѧѧن          
  .الجریمة

ولا یترتب على التنѧازل عѧن الѧدعوى المدنيѧة إیقѧاف أو إرجѧاء مباشѧرة الѧدعوى                    
  .6 من المادة 3العمومية، وذلك مع مراعاة الحالات المشار إليها في الفقرة 

 یجѧѧوز مباشѧѧرة )1969 سѧѧبتمبر 16 المѧѧؤرخ فѧѧي 73-69الأمѧѧر رقѧѧم  (3:المѧѧادة
  .الدعوى المدنية مع الدعوى العامة في وقت واحد أمام الجهة القضائية نفسها

 

                                                           
 والأمѧر رقѧم   1968 مѧایو  10 المѧؤرخ فѧي   116-68 والأمѧر رقѧم   1968 ینایر 23 المؤرخ في 10-68 بالأمر رقم  *

 34-71 والأمѧѧر رقѧѧم 1970 مѧѧارس 20 المѧѧؤرخ فѧѧي 26-70 والأمѧѧر رقѧѧم 1969 سѧѧبتمبر 16لمѧѧؤرخ فѧѧي  ا69-73
 17 المѧؤرخ فѧي   46-75 والأمѧر رقѧم   1972 یوليѧو  27 المؤرخ في 38-72 والأمر رقم 1971 یونيو  3المؤرخ في   

 1981 فبرایѧر    21 المؤرخ في    01-81 والأمر رقم    1978 ینایر   28 المؤرخ في    01-78 والقانون رقم    1975یونيو  
 والقѧانون  1982 فبرایѧر  13 المѧؤرخ فѧي     03-82 والقѧانون رقѧم      1981 أبریل   25 المؤرخ في    04-81والقانون رقم   

 06-89 والقѧانون رقѧم   1986 مѧارس  4 المؤرخ في   05-86 والقانون رقم    1985 ینایر   26 المؤرخ في    02-85رقم  
 109-90 والمرسوم التنفيذي رقѧم  1990 غشت 18ي  المؤرخ ف24-90 والقانون رقم   1989 أبریل   25المؤرخ في   
 من قانون الإجراءات الجزائية والمرسوم التѧشریعي رقѧم        264 المتضمن تطبيق المادة     1990 أبریل   17المؤرخ في   

 والأمر رقѧم  1993 دیسمبر 04 المؤرخ في 14-93 والمرسوم التشریعي رقم 1993 أبریل 19 المؤرخ في    93-06
 14-04 والقѧانون رقѧم      2001 یونيѧو    26 المѧؤرخ فѧي      08-01 والقѧانون رقѧم      1995برایѧر    ف 25 المؤرخ في    95-10

  .2004 نوفمبر 10المؤرخ في 
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Cette juridiction est compétente quelle que soit la personne physique 
ou morale de droit civil responsable du dommage. 

Elle l’est également à l’égard de l’Etat, de la wilaya*, de la commune 
ou d’un établissement public à caractère administratif dans le cas où 
l’action en responsabilité tend à la réparation de dommages causés par un 
véhicule. 

L’action civile est recevable pour tous chefs de dommages aussi bien 
matériels que corporels ou moraux qui découlent des faits objets de la 
poursuite. 

Art. 4. - L’action civile peut aussi être exercée séparément de l’action 
publique. 

Toutefois, il est sursis au jugement de cette action exercée devant la 
juridiction civile tant qu’il n’a pas été prononcé définitivement sur 
l’action publique lorsque celle-ci a été mise en mouvement. 

Art. 5. - La partie qui a exercé son action devant la juridiction civile 
compétente ne peut la porter devant la juridiction répressive. 

Il n’en est autrement que si celle-ci a été saisie par le ministère public 
avant qu’un jugement sur le fond ait été rendu par la juridiction civile. 

Art. 6. - (Loi n° 86-05 du 4 Mars 1986) L’action publique pour 
l’application de la peine s’éteint par la mort du prévenu, la prescription, 
l’amnistie, l’abrogation de la loi pénale et la chose jugée. 

Toutefois, si des poursuites ayant entraîné condamnation ont révélé 
que le jugement ou l’arrêt qui a déclaré l’action publique éteinte a été 
rendu à la suite d’un faux ou d’un usage de faux, l’action publique pourra 
être reprise; la prescription doit alors être considérée comme suspendue 
depuis le jour où le jugement ou l’arrêt est devenu définitif, jusqu’à celui 
de la condamnation du coupable de faux ou usage de faux. 

 

                                                           
*
 le terme «Département» est remplacé par «Wilaya», selon l’article 37 de l’ordonnance n° 75-46. 
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وتكون مقبولة أیا آѧان الѧشخص المѧدني أو المعنѧوي المعتبѧر مѧسؤولا مѧدنيا عѧن                    
  .الضرر

وآذلك الحѧال بالنѧسبة للدولѧة، والولایѧة، والبلدیѧة أو إحѧدى المؤسѧسات العموميѧة                  
إلѧѧѧى ذات الطѧѧѧابع الإداري فѧѧѧي حالѧѧѧة مѧѧѧا إذا آانѧѧѧت غایѧѧѧة دعѧѧѧوى المѧѧѧسؤولية ترمѧѧѧي 

  .التعویض عن ضرر سببته مرآبة

تقبѧѧل دعѧѧوى المѧѧسؤولية المدنيѧѧة عѧѧن آافѧѧة أوجѧѧه الѧѧضرر سѧѧواء آانѧѧت مادیѧѧة أو     
  .جثمانية أو أدبية ما دامت ناجمة عن الوقائع موضوع الدعوى الجزائية

  .یجوز أیضا مباشرة الدعوى المدنية منفصلة عن الدعوى العمومية: 4المادة 

لمحكمѧѧة المدنيѧѧة الحكѧѧم فѧѧي تلѧѧك الѧѧدعوى المرفوعѧѧة غيѧѧر أنѧѧه یتعѧѧين أن ترجѧѧىء ا
  .أمامها لحين الفصل نهائيا في الدعوى العمومية إذا آانت قد حرآت

 لا یسوغ للخصم الذي یباشر دعواه أمام المحكمة المدنية المختѧصة أن           :5المادة  
  .یرفعها أمام المحكمة الجزائية

عѧت الѧدعوى العموميѧة قبѧل أن     إلا أنه یجѧوز ذلѧك، إذا آانѧت النيابѧة العامѧة قѧد رف           
  .یصدر من المحكمة المدنية حكم في الموضوع

 تنقѧضي الѧدعوى     )1986 مارس   4 المؤرخ في    05-86القانون رقم   : (6المادة  
العمومية الرامية إلى تطبيق العقوبة بوفاة المتهم، وبالتقادم، والعفو الشامل، وبإلغѧاء            

  .المقضيقانون العقوبات وبصدور حكم حائز لقوة الشيء 

غير أنه إذا طرأت إجراءات أدت إلى الإدانة وآشفت عن أن الحكѧم الѧذي قѧضى                 
بإنقضاء الدعوى العمومية مبني على تزویر، أو إستعمال مزور، فإنѧه یجѧوز إعѧادة               
السير فيها، وحينئذ یتعين اعتبار التقادم موقوفѧا منѧذ اليѧوم الѧذي صѧار فيѧه الحكѧم أو                     

 .مقترف التزویر أو الاستعمال المزورالقرار نهائيا إلى یوم إدانة 
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L’action publique s’éteint en cas de retrait de plainte lorsque celle-ci 
est une condition nécessaire à la poursuite. 

Elle peut également s’éteindre par transaction lorsque la loi  en 
dispose expressément. 

Art. 7. - En matière de crime, l’action publique se prescrit par dix 
années révolues à compter du jour où le crime a été commis si, dans cet 
intervalle, il n’a été fait aucun acte d’instruction ou de poursuite. 

S’il en a été effectué dans cet intervalle, elle ne se prescrit qu’après 
dix années révolues à compter du dernier acte. 

Il en est de même à l’égard des personnes qui ne seraient pas 
impliquées dans cet acte d’instruction ou de poursuite. 

Art. 8. - En matière de délit, la prescription de l’action publique est de 
trois années révolues; elle s’accomplit selon les distinctions spécifiées à 
l’article 7. 

Art. 8 bis. - (loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) L’action publique ne 
s’éteint pas par la prescription en matière de crimes et délits qualifiés 
d’actes terroristes et subversifs, de crime transnational organisé, de 
corruption ou de détournement de deniers publics. 

L’action civile en réparation du dommage causé par les crimes et 
délits prévus à l’alinéa ci-dessus ne s’éteint pas par la prescription. 

Art. 8 ter. - (loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) Pour les crimes et délits 
commis à l’encontre d’un mineur, le délai de prescription de l’action 
publique commence à courir à compter de sa majorité civile. 

Art. 9. - En matière de contravention la prescription est de deux 
années révolues; elle s’accomplit selon les distinctions spécifiées à 
l’article 7. 

Art. 10. - L’action civile se prescrit selon les règles du droit civil. 
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تنقضي الدعوى العموميѧة فѧي حالѧة سѧحب الѧشكوى إذا آانѧت هѧذه شѧرطا لازمѧا                 
  .للمتابعة

آمѧѧا یجѧѧوز أن تنقѧѧضي الѧѧدعوى العموميѧѧة بالمѧѧصالحة إذا آѧѧان القѧѧانون یجيزهѧѧا      
  .صراحة

 تتقѧѧادم الѧѧدعوى العموميѧѧة فѧѧي مѧѧواد الجنایѧѧات بانقѧѧضاء عѧѧشر سѧѧنوات   :7المѧѧادة 
 یتخѧѧذ فѧѧي تلѧѧك الفتѧѧرة أي إجѧѧراء مѧѧن  آاملѧѧة تѧѧسري مѧѧن یѧѧوم اقتѧѧراف الجریمѧѧة إذا لѧѧم 

  .إجراءات التحقيق أو المتابعة
فإذا آانѧت قѧد اتخѧذت إجѧراءات فѧي تلѧك الفتѧرة فѧلا یѧسري التقѧادم إلا بعѧد عѧشر                          

  .سنوات آاملة من تاریخ آخر إجراء
وآѧѧذلك الѧѧشأن بالنѧѧسبة للأشѧѧخاص الѧѧذین لѧѧم یتنѧѧاولهم أي إجѧѧراء مѧѧن إجѧѧراءات        

  .التحقيق أو المتابعة
.  تتقادم الدعوى العمومية في مѧواد الجѧنح بمѧرور ثѧلاث سѧنوات آاملѧة               :8 المادة

   .7ویتبع في شأن التقادم الأحكام الموضحة في المادة 
 لا )2004 نѧѧѧوفمبر 10 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي 14-04القѧѧѧانون رقѧѧѧم : ( مكѧѧѧرر8المѧѧѧادة 

تنقضي الدعوى العمومية بالتقѧادم فѧي الجنایѧات والجѧنح الموصѧوفة بأفعѧال إرهابيѧة                 
ریبيѧѧة وتلѧѧك المتعلقѧѧة بالجریمѧѧة المنظمѧѧة العѧѧابرة للحѧѧدود الوطنيѧѧة أو الرشѧѧوة أو  وتخ

  .اختلاس الأموال العمومية
لا تتقادم الدعوى المدنيѧة للمطالبѧة بѧالتعویض عѧن الѧضرر النѧاجم عѧن الجنایѧات                   

  .والجنح المنصوص عليها في الفقرة أعلاه
 )2004نѧѧѧوفمبر  10 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي 14-04القѧѧѧانون رقѧѧѧم : (1 مكѧѧѧرر 8المѧѧѧادة 

تسري آجال التقادم في الدعوى العموميѧة المتعلقѧة بالجنایѧات والجѧنح المرتكبѧة ضѧد              
  .الحدث إبتداء من بلوغه سن الرشد المدني

ویتبѧѧع فѧѧي .  یكѧѧون التقѧѧادم فѧѧي مѧѧواد المخالفѧѧات بمѧѧضي سѧѧنتين آѧѧاملتين:9المѧѧادة 
   .7شأنه الأحكام الموضحة في المادة 

  .ى المدنية وفق أحكام القانون المدني تتقادم الدعو :10المادة 
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LIVRE PREMIER 

DE  L’EXERCICE DE L’ACTION 

PUBLIQUE ET DE L’INSTRUCTION 

TITRE I 

DE LA RECHERCHE ET DE LA 

CONSTATATION DES INFRACTIONS 

Art. 11. - Sauf dans les cas où la loi en dispose autrement, et sans 
préjudice des droits de la défense, la procédure au cours de l’enquête et 
de l’instruction est secrète. 

Toute personne qui concourt à cette procédure est tenue au secret 
professionnel dans les conditions et sous les peines prévues au code 
pénal. 

Chapitre I 

De la police judiciaire 

Section I 

Dispositions générales 

Art. 12. - La police judiciaire est exercée par les magistrats, officiers, 
agents et fonctionnaires désignés au présent chapitre. 

Elle est dirigée par le procureur de la République. Dans chaque ressort 
de cour, elle est surveillée par le procureur général et contrôlée par la 
chambre d’accusation de cette même cour. 

Elle est chargée de constater les infractions à la loi pénale, d’en 
rassembler les preuves et d’en rechercher les auteurs tant qu’une 
information n’est pas ouverte. 

Art. 13. - Lorsqu’une information est ouverte, la police judiciaire 
exécute les délégations des juridictions d’instruction et défère à leurs 
réquisitions. 
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  الكتاب الأول

  في مباشرة الدعوى العمومية وإجراء التحقيق
  الباب الأول

   في البحث والتحري عن الجرائم
مѧا لѧم یѧنص القѧانون علѧى      .  تكون إجراءات التحѧري والتحقيѧق سѧریة      :11المادة  
  .ودون إضرار بحقوق الدفاع. خلاف ذلك

  ѧѧي بالѧѧسر المهنѧѧان الѧѧزم بكتمѧѧراءات ملѧѧذه الإجѧѧي هѧѧساهم فѧѧخص یѧѧل شѧѧشروط وآ
  .المبينة في قانون العقوبات وتحت طائلة العقوبات المنصوص عليها فيه

  الفصل الأول

  في الضبط القضائي
  القسم الأول

  أحكام عامة
 یقѧѧوم بمهمѧѧة الѧѧضبط القѧѧضائي رجѧѧال القѧѧضاء والѧѧضباط والأعѧѧوان     :12المѧѧادة 

  .والموظفون المبينون في هذا الفصل

لقѧѧضائي ویѧѧشرف النائѧѧب العѧѧام علѧѧى    إدارة الѧѧضبط ا*ویتѧѧولى وآيѧѧل الجمهوریѧѧة 
وذلѧѧك تحѧѧت رقابѧѧة غرفѧѧة . الѧѧضبط القѧѧضائي بѧѧدائرة اختѧѧصاص آѧѧل مجلѧѧس قѧѧضائي 

  .الإتهام بذلك المجلس

ویناط بالضبط القضائي مهمة البحث والتحѧري عѧن الجѧرائم المقѧررة فѧي قѧانون                 
العقوبѧѧات وجمѧѧع الأدلѧѧة عنهѧѧا والبحѧѧث عѧѧن مرتكبيهѧѧا مѧѧا دام لѧѧم یبѧѧدأ فيهѧѧا بتحقيѧѧق        

  .ائيقض

 إذا مѧѧا افتѧѧتح التحقيѧѧق فѧѧإن علѧѧى الѧѧضبط القѧѧضائي تنفيѧѧذ تفویѧѧضات      :13المѧѧادة 
  .جهات التحقيق وتلبية طلباتها

 

                                                           
  .02-85 من القانون رقم 03ادة حسب الم" وآيل الجمهوریة"بعبارة " وآيل الدولة" تستبدل عبارة *
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Art. 14. - La police judiciaire comprend: 

1°) les officiers de police judiciaire, 

2°) les agents de police judiciaire, 

3°) les fonctionnaires et agents auxquels sont attribuées par la loi 
certaines fonctions de police judiciaire. 

Section II 

Des officiers de police judiciaire 

Art. 15. - (Loi n° 85-02 du 26 Janvier 1985) Ont la qualité d’officier de 
police judiciaire: 

1°) les présidents des assemblées populaires communales; 

2°) les officiers darak el Watani1; 

3°) les commissaires de police; 

4°) les officiers de police; 

5°) les gradés et Darkiyine2 comptant au moins trois (3) ans de service 
dans le  darak el watani, désignés par arrêté conjoint du ministre de la 
justice et du ministre de la défense nationale, après avis d’une 
commission; 

6°) les inspecteurs de la sûreté nationale comptant au moins trois (3) 
ans de service en cette qualité et désignés par arrêté conjoint du ministre 
de la justice et du ministre de l’intérieur et des collectivités locales, après 
avis d’une commission; 

7°) (ordonnance n° 95-10 du 25 Février 1995) les officiers, sous-officiers 
des services militaires de sécurité* spécialement désignés par arrêté 
conjoint du ministre de la défense nationale et du ministre de la justice. 

 
 

                                                           
1 le terme gendarmerie est remplacé par «Darak», selon l’article 37 de l’ordonnance n° 75-46. 
2
le terme gendarmes est remplacé par «Darakiyine», selon l’article 37 de l’ordonnance n° 75-46. 

*
 Rectificatif (journal officiel n° 17/1995). 

6 bis

  : یشمل الضبط القضائي:14المادة 

  ،*ضباط الشرطة القضائية) 1

  أعوان الضبط القضائي،) 2

  .الموظفين والأعوان المنوط بهم قانونا بعض مهام الضبط القضائي) 3

  القسم الثاني

  في ضباط الشرطة القضائية
 یتمتѧѧع بѧѧصفة )1985 ينѧѧاير 26 المѧѧؤرخ فѧѧي 02-85القѧѧانون رقѧѧم : (15المѧѧادة 

  :ضابط الشرطة القضائية

   رؤساء المجالس الشعبية البلدیة،– 1

   ضباط الدرك الوطني،– 2

   محافظو الشرطة،– 3

   ضباط الشرطة،– 4

 ذوو الرتب في الدرك، ورجال الدرك الѧذین أمѧضوا فѧي سѧلك الѧدرك ثѧلاث                 – 5
موجب قرار مشترك صادر عѧن وزیѧر العѧدل          سنوات على الأقل والذین تم تعيينهم ب      

  ووزیر الدفاع الوطني، بعد موافقة لجنة خاصة،

 مفتشو الأمѧن الѧوطني الѧذین قѧضوا فѧي خѧدمتهم بهѧذه الѧصفة ثѧلاث سѧنوات                      – 6
على الأقل وعينوا بموجب قرار مѧشترك صѧادر عѧن وزیѧر العѧدل ووزیѧر الداخليѧة                   

  والجماعات المحلية، بعد موافقة لجنة خاصة،

 ضباط وضباط الصف )1995 فبراير 25 المؤرخ في 10-95الأمر رقم ( – 7
 الذین تم تعيينهم خصيصا بموجب قرار مشترك *التابعين للمصالح العسكریة للأمن

 .بين وزیر الدفاع الوطني ووزیر العدل
                                                           

-85 من القانون رقѧم  03حسب المادة " ضابط الشرطة القضائية  "بعبارة  " مأمور الضبط القضائي  " تستبدل عبارة    *
02.  

  ).1995 لسنة 17جریدة رسمية رقم ( إستدراك *
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(Loi n° 85-02 du 26 Janvier 1985) La composition et le fonctionnement de 
la commission prévue au présent article sont déterminés par décret. 

Art. 16. - (Loi n° 85-02 du 26 Janvier 1985) Les officiers de police 
judiciaire ont compétence dans les limites territoriales où ils exercent 
leurs fonctions habituelles. 

Toutefois, ils peuvent, en cas d’urgence, opérer sur toute l’étendue du 
ressort de la cour à laquelle ils sont rattachés. 

Ils peuvent également opérer, en cas d’urgence, sur toute l’étendue du 
territoire de la République algérienne démocratique et populaire 
lorsqu’ils y sont requis par un magistrat régulièrement saisi. Ils doivent 
être assistés d’un officier de police judiciaire exerçant ses fonctions dans 
l’agglomération intéressée. 

Dans les cas prévus aux deux alinéas précédents, le procureur de la 
République, dans le ressort duquel ils sont appelés à opérer, est 
préalablement tenu informé. 

Dans toute agglomération urbaine, divisée en circonscriptions de 
police, les commissaires et officiers de police, exerçant leurs fonctions 
dans l’une d’elles, ont compétence sur toute l’étendue de 
l’agglomération. 

(Ordonnance n° 95-10 du 25 Février 1995) Les dispositions des deuxième, 
troisième, quatrième et cinquième alinéas du présent article ne sont pas 
opposables aux officiers de police judiciaire des services militaires de 
sécurité, qui ont compétence sur l’ensemble du territoire national. 

(Ordonnance n° 95-10 du 25 Février 1995) Toutefois, dans le cadre de la 
recherche et de la constatation des crimes qualifiés d’actes terroristes ou 
subversifs, les officiers de police judiciaire ont compétence sur toute 
l’étendue du territoire national. 

Ils opèrent sous le contrôle du procureur général territorialement 
compétent. Dans tous les cas, le procureur de la République en est tenu 
informé. 

 

7 bis 

 
 

 اللجنѧѧѧة  یحѧѧѧدد تكѧѧѧوین )1985 ينѧѧѧاير 26 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي  02-85القѧѧѧانون رقѧѧѧم  (
  .المنصوص عليها في هذه المادة وتسييرها بموجب مرسوم

یمѧارس ضѧباط    ) 1985 يناير   26 المؤرخ في    02-85القانون رقم   : (16المادة  
الشرطة القضائية اختصاصهم المحلѧي فѧي الحѧدود التѧي یباشѧرون ضѧمنها وظѧائفهم                 

  .المعتادة

تهم فѧي آافѧة دائѧرة        أن یباشѧروا مهمѧ     – فѧي حالѧة الاسѧتعجال        –إلا أنه یجѧوز لهѧم       
  .اختصاص المجلس القضائي الملحقين به

 أن یباشروا مهمѧتهم علѧى آافѧة تѧراب           – في حالة الإستعجال     –ویجوز لهم أیضا    
الجمهوریة الجزائریة الدیمقراطية الشعبية إذا طلѧب مѧنهم أداء ذلѧك مѧن طѧرف أحѧد                  

قѧѧضائية رجѧѧال القѧѧضاء المختѧѧصين قانونѧѧا، وینبغѧѧي أن یѧѧساعدهم ضѧѧابط الѧѧشرطة ال   
  .الذي یمارس وظائفه في المجموعة السكنية المعنية

وفي الحالات المنصوص عليها في الفقرتين الѧسابقتين، یتعѧين علѧيهم أن یخبѧروا               
  .مسبقا وآيل الجمهوریة الذي یعملون في دائرة اختصاصه

في آѧل مجموعѧة سѧكنية عمرانيѧة، مقѧسمة إلѧى دوائѧر للѧشرطة، فѧإن اختѧصاص                     
طة، الѧѧѧذین یمارسѧѧѧون وظѧѧѧائفهم فѧѧѧي إحѧѧѧداها یѧѧѧشمل آافѧѧѧة   محѧѧѧافظي وضѧѧѧباط الѧѧѧشر

  .المجموعة السكنية

 لا تطبѧѧق أحكѧѧام الفقѧѧرات  )1995 فبرايѧѧر 25 المѧѧؤرخ فѧѧي  10-95الأمѧѧر رقѧѧم  (
الثانيѧѧة والثالثѧѧة والرابعѧѧة والخامѧѧسة مѧѧن هѧѧذه المѧѧادة علѧѧى ضѧѧباط الѧѧشرطة القѧѧضائية   

  .ى آافة التراب الوطنيالتابعين للمصالح العسكریة للأمن الذین لهم الإختصاص عل

 غيѧر أنѧه فيمѧا یتعلѧق ببحѧث        )1995 فبرايѧر    25 المؤرخ فѧي     10-95الأمر رقم   (
ومعاینѧѧة الجѧѧرائم الموصѧѧوفة بأفعѧѧال إرهابيѧѧة أو تخریبيѧѧة، یمتѧѧد اختѧѧصاص ضѧѧباط     

  .الشرطة القضائية إلى آامل التراب الوطني

قليميѧا ویعلѧم    ویعملون تحت رقابة النائب العام لدى المجلѧس القѧضائي المخѧتص إ            
  .وآيل الجمهوریة بذلك في جميع الحالات
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Art. 17. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Les officiers de police judiciaire 
exercent les pouvoirs définis aux articles 12 et 13; il reçoivent les 
plaintes et dénonciations; ils réunissent les preuves et procèdent à des 
enquêtes préliminaires. 

A l’occasion d’une enquête ou de l’exécution d’une commission 
rogatoire, ils ne peuvent, sous réserve des dispositions de l’article 28, 
solliciter ou recevoir des ordres ou instructions que de la juridiction dont 
ils dépendent. 

Ils peuvent, après autorisation du procureur général de la Cour 
territorialement compétent, requérir tout titre, organe ou support 
d’information à l’effet de publier des avis, signalements ou 
photographies, concernant des personnes recherchées ou poursuivies 
pour crimes qualifiés d’actes terroristes ou subversifs. 

En cas de crime ou de délit flagrant, ils exercent les pouvoirs qui leur 
sont conférés par les articles 42 et suivants. 

Ils ont le droit de requérir directement le concours de la force publique 
pour l’exécution de leur mission. 

Art. 18. - Les officiers de police judiciaire sont tenus de dresser 
procès-verbal de leurs opérations et d’informer sans délai le procureur de 
la République des crimes et délits dont ils ont connaissance. 

Dès la clôture de leurs opérations, ils doivent lui faire parvenir 
directement l’original avec une copie certifiée conforme des procès-
verbaux qu’ils ont dressés et tous actes et documents y relatifs, ainsi que 
les objets saisis. 

Lorsqu’il s’agit d’une contravention, les procès-verbaux et les pièces 
annexes sont adressés au procureur de la République près le tribunal 
compétent. 

Les procès-verbaux doivent énoncer la qualité d’officier de police 
judiciaire de leur rédacteur. 

 
 

8 bis 

 یباشѧر ضѧباط   )2001 يونيѧو  26 المؤرخ فѧي  08-01القانون رقم : (17المادة  
 ویتلقѧѧون الѧѧشكاوى  13 و12الѧѧشرطة القѧѧضائية الѧѧسلطات الموضѧѧحة فѧѧي المѧѧادتين     

  .والبلاغات ویقومون بجمع الاستدلالات وإجراء التحقيقات الابتدائية

ط الѧѧشرطة عنѧѧد مباشѧѧرة التحقيقѧѧات وتنفيѧѧذ الإنابѧѧات القѧѧضائية، لا یجѧѧوز لѧѧضبا      
القضائية طلب أو تلقي أوامر أو تعليمات إلا من الجهة القضائية التي یتبعونها وذلك        

   .28مع مراعاة أحكام المادة 

یمكن ضباط الشرطة القضائية، بناء على رخصة من النائب العѧام لѧدى المجلѧس               
القضائي المختص إقليميا، أن یطلبѧوا مѧن أي عنѧوان أو لѧسان أو سѧند إعلامѧي نѧشر                    
إشѧѧعارات أو أوصѧѧاف أو صѧѧور تخѧѧص أشخاصѧѧا یجѧѧري البحѧѧث عѧѧنهم أو متѧѧابعتهم   

  .لارتكابهم جرائم موصوفة بأفعال إرهابية أو تخریبية

وفي حالة الجرم المشهود سواء أآѧان جنایѧة أو جنحѧة فѧإنهم یمارسѧون الѧسلطات                  
  . وما یليها42المخولة لهم بمقتضى المادة 

  . مساعدة القوة العمومية في تنفيذ مهمتهمولهم الحق أن یلجأوا مباشرة إلى طلب

 یتعين على ضباط الѧشرطة القѧضائية أن یحѧرروا محاضѧر بأعمѧالهم               :18المادة  
وأن یبادروا بغير تمهل إلى إخطار وآيل الجمهوریة بالجنایѧات والجѧنح التѧي تѧصل                

  .إلى علمهم

وعلѧѧѧيهم بمجѧѧѧرد إنجѧѧѧاز أعمѧѧѧالهم أن یوافѧѧѧوه مباشѧѧѧرة بأصѧѧѧول المحاضѧѧѧر التѧѧѧي     
ررونها مصحوبة بنسخة منها مؤشر عليها بأنهѧا مطابقѧة لأصѧول تلѧك المحاضѧر              یح

التѧѧѧي حرروهѧѧѧا وآѧѧѧذا بجميѧѧѧع المѧѧѧستندات والوثѧѧѧائق المتعلقѧѧѧة بهѧѧѧا وآѧѧѧذلك الأشѧѧѧياء     
  .المضبوطة

وترسѧѧѧѧل المحاضѧѧѧѧر الخاصѧѧѧѧة بالمخالفѧѧѧѧات والأوراق المرفقѧѧѧѧة بهѧѧѧѧا إلѧѧѧѧى وآيѧѧѧѧل 
  .الجمهوریة لدى المحكمة المختصة

  .لك المحاضر عن صفة الضبط القضائي الخاصة بمحرریهاویجب أن ینوه في ت
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Art. 18 bis. – (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Sous réserve des 
dispositions de l’article 208 du présent code, il est tenu par le procureur 
général un dossier individuel pour chaque officier de police judiciaire 
exerçant ses pouvoirs dans le ressort de la cour. 

Sous l’autorité du procureur général, le procureur de la République 
procède à la notation des officiers de police judiciaire exerçant dans le 
ressort de son tribunal. 

La notation est prise en compte pour toute décision d’avancement. 

Section III 

Des agents de police judiciaire 

Art. 19. - (Ordonnance n° 95-10 du 25 Février 1995) Sont agents de police 
judiciaire, les fonctionnaires de services de police, les gradés du darak el 
watani, les gendarmes et les personnels de la sécurité militaire qui n’ont 
pas la qualité d’officiers de police judiciaire. 

Art. 20. - (Loi n° 85-02 du 26 Janvier 1985) Les agents de police 
judiciaire n’ayant pas la qualité d’officier de police judiciaire secondent 
les officiers de police judiciaire dans l’exercice de leurs fonctions. Ils 
constatent les infractions à la loi pénale en se conformant aux ordres de 
leurs chefs et à la réglementation du corps auquel ils appartiennent et ils 
recueillent tous renseignements en vue de découvrir les auteurs des 
infractions. 

Section IV 

Des fonctionnaires et agents chargés 

de certaines fonctions de police judiciaire 

Art. 21. - (Loi n° 85-02 du 26 Janvier 1985) Les chefs de district, les 
ingénieurs, les agents techniques et les techniciens spécialisés des forêts 
et de la défense et la restauration des sols, recherchent et constatent par 
procès-verbaux, les délits et contraventions à la loi forestière, à la 
législation sur la chasse, à la police du roulage et à toutes les 
réglementations où ils sont spécialement désignés, suivant les conditions 
fixées par les textes spéciaux. 

 

9 bis 

  یمѧسك    )2001 يونيѧو    26 المؤرخ فѧي     08-01القانون رقم   ( : مكرر 18المادة  
النائب العام ملفا فردیا لكل ضابط شرطة قضائية یمارس سѧلطات الѧضبط القѧضائية               

 مѧن هѧذا   208قضائي وذلك مع مراعاة أحكѧام المѧادة      في دائرة اختصاص المجلس ال    
  .القانون

یتѧѧѧولى وآيѧѧѧل الجمهوریѧѧѧة، تحѧѧѧت سѧѧѧلطة النائѧѧѧب العѧѧѧام، تنقѧѧѧيط ضѧѧѧباط الѧѧѧشرطة  
  .القضائية العاملين بدائرة اختصاص المحكمة

  .یؤخذ التنقيط في الحسبان عند آل ترقية

  القسم الثالث
  في أعوان الضبط القضائي

 یعѧد مѧن أعѧوان       )1995 فبرايѧر    25 المؤرخ في    10-95الأمر رقم   ( :19المادة  
الضبط القضائي موظفو مѧصالح الѧشرطة وذوو الرتѧب فѧي الѧدرك الѧوطني ورجѧال         
الدرك ومستخدمو مصالح الأمѧن العѧسكري الѧذین ليѧست لهѧم صѧفة ضѧباط الѧشرطة                   

  .القضائية

 یقѧѧوم أعѧѧوان )1985 ينѧѧاير 26 المѧѧؤرخ فѧѧي 02-85القѧѧانون رقѧѧم : (20المѧѧادة 
 القѧѧضائي الѧѧذین ليѧѧست لهѧѧم صѧѧفة ضѧѧابط الѧѧشرطة القѧѧضائية بمعاونѧѧة ضѧѧباط الѧѧضبط

الشرطة القضائية في مباشرة وظائفهم ویثبتون الجرائم المقررة في قانون العقوبѧات            
ممتثلѧѧين فѧѧي ذلѧѧك لأوامѧѧر رؤسѧѧائهم مѧѧع الخѧѧضوع لنظѧѧام الهيئѧѧة التѧѧي ینتمѧѧون إليهѧѧا      

  .لك الجرائمویقومون بجمع آافة المعلومات الكاشفة عن مرتكبي ت

  القسم الرابع

  في الموظفين والأعوان المكلفين ببعض مهام الضبط القضائي
یقѧوم رؤسѧاء   ) 1985 ينѧاير  26 المѧؤرخ فѧي   02-85القѧانون رقѧم   : (21المѧادة  

الأقسام والمهندسѧون والأعѧوان الفنيѧون والتقنيѧون المختѧصون فѧي الغابѧات وحمایѧة                 
ینѧة جѧنح ومخالفѧات قѧانون الغابѧات          الأراضي واستѧصلاحها بالبحѧث والتحѧري ومعا       

وتشریع الصيد ونظام السير وجميع الأنظمة التي عينوا فيهѧا بѧصفة خاصѧة وإثباتهѧا           
  .في محاضر ضمن الشروط المحددة في النصوص الخاصة
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Art. 22. - (Loi n° 85-02 du 26 Janvier 1985) Les agents techniques et les 
techniciens spécialisés des forêts et de la défense et restauration des sols, 
suivent les choses enlevées dans les lieux où elles ont été transportées et 
les mettent sous séquestre. 

Ils ne peuvent, toutefois, pénétrer dans les maisons, ateliers, 
bâtiments, cours et enclos adjacents, qu’en présence d’un officier de 
police judiciaire qui ne peut se refuser à les accompagner et qui signe le 
procès-verbal de l’opération à laquelle il a assisté. Ces visites ne peuvent 
être effectuées avant cinq (5) heures et après vingt (20) heures. 

Art. 23. - (Loi n° 85-02 du 26 Janvier 1985)  Les chefs de district et agents 
des forêts et de la défense et restauration des sols conduisent devant le 
procureur de la République ou l’officier de police judiciaire le plus 
proche, tout individu surpris en flagrant délit sauf si la résistance du 
délinquant constitue pour eux une menace grave. 

Dans ce cas, ils dressent un procès-verbal sur toutes les constatations 
faites, y compris la constatation de la rébellion et l’adressent directement 
au ministère public. 

Les chefs de district et agents techniques des forêts et de la défense et 
restauration des sols, peuvent, dans l’exercice des fonctions visées à 
l’article 21, requérir directement la force publique. 

Art. 24. - (Loi n° 85-02 du 26 Janvier 1985) Le procureur de la 
République, le juge d’instruction et les officiers de police judiciaire 
peuvent requérir les chefs de district et agents des forêts et de la défense 
et restauration des sols, afin de leur prêter assistance. 

Art. 25. - (Ordonnance n° 68-10 du 23 Janvier 1968) Les chefs de district 
et agents des forêts et de la défense et restauration des sols, remettent à 
leurs chefs hiérarchiques, les procès-verbaux définis à l’article 21. 

 
 
 
 
 
 

10 bis 

 الأعѧوان   یقѧوم )1985 ينѧاير  26 المѧؤرخ فѧي     02-85القانون رقم   : (22المادة  
الفنيѧѧون والتقنيѧѧون المختѧѧصون فѧѧي الغابѧѧات وحمایѧѧة الأراضѧѧي واستѧѧصلاحها بتتبѧѧع   

  .الأشياء المنزوعة وضبطها في الأماآن التي تنقل إليها ووضعها تحت الحراسة

غيѧѧѧر أنѧѧѧه لا یѧѧѧسوغ لهѧѧѧم الѧѧѧدخول فѧѧѧي المنѧѧѧازل والمعامѧѧѧل أو المبѧѧѧاني أو الأفنيѧѧѧة  
أحد ضباط الشرطة القѧضائية، ولا یجѧوز        والأماآن المسورة المتجاورة إلا بحضور      

لهذا الѧضابط أن یمتنѧع عѧن مѧصاحبتهم وعليѧه أن یوقѧع علѧى المحѧضر الѧذي یحѧرر                  
عن العملية التي شѧاهدها ولا یجѧوز أن تجѧري هѧذه المعاینѧات قبѧل الѧساعة الخامѧسة             

  .صباحا وبعد الساعة الثامنة مساء

 لرؤسѧѧѧاء )1985  ينѧѧѧاير26 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي  02-85القѧѧѧانون رقѧѧѧم  : (23المѧѧѧادة 
الأقѧѧسام وأعѧѧوان الغابѧѧات وحمایѧѧة الأراضѧѧي واستѧѧصلاحها أن یقتѧѧادوا، إلѧѧى وآيѧѧل      
الجمهوریة أو ضابط الشرطة القѧضائية الأقѧرب، آѧل شѧخص یѧضبطونه فѧي جنحѧة                  

  .متلبس بها إلا إذا آانت مقاومة المجرم تمثل بالنسبة لهم تهدیدا خطيرا

عاینات المجراة بما في ذلѧك إثبѧات        وفي هذه الحالة، یعدون محضرا في جميع الم       
  .المقاومة ثم یرسلونه إلى النيابة العامة مباشرة

ویجѧѧѧѧوز لرؤسѧѧѧѧاء الأقѧѧѧѧسام والأعѧѧѧѧوان الفنيѧѧѧѧين للغابѧѧѧѧات وحمایѧѧѧѧة الأراضѧѧѧѧي        
، أن یطلبѧوا    21واستصلاحها، أثناء ممارستهم لمهامهم المنصوص عليها في المѧادة          

  .مباشرة مساعدة القوة العمومية

 یجѧوز لوآيѧل   )1985 ينѧاير  26 المѧؤرخ فѧي    02-85لقѧانون رقѧم     ا: (24المادة  
الجمهوریѧѧة وقاضѧѧي التحقيѧѧق وضѧѧابط الѧѧشرطة القѧѧضائية طلѧѧب یѧѧد المѧѧساعدة مѧѧن        

  .رؤساء الأقسام وأعوان الغابات وحمایة الأراضي واستصلاحها

 یѧѧسلم رؤسѧѧاء  )1968 ينѧѧاير 23 المѧѧؤرخ فѧѧي  10-68الأمѧѧر رقѧѧم  : (25المѧѧادة 
ابѧѧات وحمایѧѧة الأراضѧѧي واستѧѧصلاحها لرؤسѧѧائهم التѧѧدرجيين      الأقѧѧسام وأعѧѧوان الغ 

   .21المحاضر المحددة في المادة 
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Art. 26. – (Décret législatif n° 93-14 du 4 Décembre 1993) Les gradés de la 
police communale adressent leurs procès-verbaux aux procureurs de la 
République par l’intermédiaire de l’officier de la police judiciaire le plus 
proche. L’envoi de ces procès-verbaux doit être effectué, au plus tard, 
dans les cinq (5) jours, à compter de la constatation de l’infraction. 

Art. 27. - Les fonctionnaires et agents des administrations et services 
publics auxquels des lois spéciales attribuent certains pouvoirs de police 
judiciaire, exercent ces pouvoirs dans les conditions et limites fixées par 
ces lois. 

Dans l’exercice de leurs attributions de police judiciaire, ils sont 
soumis aux dispositions de l’article 13 du présent texte. 

Section V 

Des pouvoirs des walis* en matière de police judiciaire 

Art. 28. - En cas de crime ou de délit contre la sûreté de l’Etat, et 
seulement s’il y a urgence, le wali dans chaque wilaya peut, s’il n’a pas 
connaissance que l’autorité judiciaire a été déjà saisie, faire 
personnellement tous actes nécessaires à l’effet de constater les crimes et 
délits ci-dessus spécifiés ou requérir par écrit à cet effet les officiers de 
police judiciaire compétents. 

S'il fait usage de ce droit, le wali est tenu d'en aviser immédiatement 
le procureur de la République et, dans les quarante-huit heures qui 
suivent l'ouverture des opérations, de se dessaisir au profit de l'autorité 
judiciaire en transmettant les pièces au procureur de la République et en 
lui présentant toutes les personnes appréhendées. 

Tout officier de police judiciaire ayant reçu réquisitions du wali 
agissant en vertu des dispositions ci-dessus, tout fonctionnaire à qui 
notification de saisie est faite, en vertu des mêmes dispositions, sont 
tenus de déférer à ces réquisitions et d'en aviser sans délai le procureur de 
la République. 

 

                                                           
*
 le terme «préfet» est remplacé par «wali», selon l’article 37 de l’ordonnance n° 75-46. 

11 bis 

 )1993 ديѧسمبر    4 المѧؤرخ فѧي      14-93المرسѧوم التѧشريعي رقѧم       : (26المادة  
عѧن طریѧق   یرسل ذوو الرتب في الشرطة البلدیة محاضرهم إلى وآلاء الجمهوریѧة    

  .ضابط الشرطة القضائية الأقرب

ویجѧѧب أن ترسѧѧل هѧѧذه المحاضѧѧر خѧѧلال الأیѧѧام الخمѧѧسة المواليѧѧة لتѧѧاریخ معاینѧѧة      
  .المخالفة على الأآثر

 یباشѧѧѧر الموظفѧѧѧون وأعѧѧѧوان الإدارات والمѧѧѧصالح العموميѧѧѧة بعѧѧѧض  :27المѧѧѧادة 
 سلطات الضبط القضائي التي تناط بهم بموجب قوانين خاصѧة وفѧق الأوضѧاع وفѧي               

  .الحدود المبينة بتلك القوانين

ویكونون خاضعين في مباشرتهم مهѧام الѧضبط القѧضائي الموآولѧة إلѧيهم لأحكѧام                
  .المادة الثالثة عشر من هذا القانون

  القسم الخامس

   في مجال الضبط القضائي*في سلطات الولاة

 یجوز لكل وال في حالة وقوع جنایة أو جنحة ضد أمن الدولѧة وعنѧد                :28المادة  
الإستعجال فحسب، إذا لم یكن قد وصل إلى علمѧه أن الѧسلطة القѧضائية قѧد أخطѧرت             
بالحѧѧادث أن یقѧѧوم بنفѧѧسه باتخѧѧاذ جميѧѧع الإجѧѧراءات الѧѧضروریة لإثبѧѧات الجنایѧѧات أو   

 .الجنح الموضحة آنفا أو یكلف بذلك آتابة ضباط الشرطة القضائية المختصين

 تعين عليه أن یقوم فورا بتبليغوإذا استعمل الوالي هذا الحق المخول له فإنه ی

 ساعة التالية لبدء هѧذه الإجѧراءات وأن یتخلѧى عنهѧا           48 وآيل الجمهوریة خلال    
للѧѧسلطة القѧѧضائية ویرسѧѧل الأوراق لوآيѧѧل الجمهوریѧѧة ویقѧѧدم لѧѧه جميѧѧع الأشѧѧخاص     

  .المضبوطين

یتعين على آل ضابط من ضباط الشرطة القѧضائية تلقѧى طلبѧات مѧن الѧوالي حѧال                   
عمل بموجب الأحكام السابقة وعلى آل موظف بلغ بحصول الإخطѧار طبقѧا             قيامه بال 

لهذه الأحكѧام ذاتهѧا أن یرسѧل الأول هѧذه الطلبѧات وأن یبلѧغ الثѧاني هѧذه الإخطѧارات                      
  .بغير تأخير إلى وآيل الجمهوریة

 
 
 

                                                           
  .46-75 من الأمر رقم 37حسب المادة " الوالي"بعبارة " عامل عمالة"ارة  تستبدل عب*
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Chapitre II 

Du ministère public 

Section I 

Dispositions générales 

Art. 29. - Le ministère public exerce au nom de la société l'action 
publique et requiert l'application de la loi. Il est représenté auprès de 
chaque juridiction. Il assiste aux débats des juridictions de jugement. Les 
décisions doivent être prononcées en sa présence. Il assure l'exécution 
des décisions de justice. Dans l'exercice de ses fonctions, il a le droit de 
requérir la force publique ainsi que les officiers et agents de la police 
judiciaire. 

Art. 30. - Le ministre de la justice peut dénoncer au procureur général 
les infractions à la loi pénale. 

Il peut, en outre, lui enjoindre par écrit d'engager ou de faire engager 
des poursuites ou de saisir la juridiction compétente de telles réquisitions 
écrites qu'il juge opportunes. 

Art. 31. - Les représentants du ministère public sont tenus de prendre 
des réquisitions écrites conformément aux  instructions qui  leurs  sont 
hiérarchiquement données. 

Ils développent librement à l'audience les observations orales qu'ils 
croient utiles au bien de la justice. 

Art. 32. - Toute autorité constituée, tout officier public ou 
fonctionnaire qui, dans l'exercice de ses fonctions, acquiert la 
connaissance d'un crime ou d'un délit,  est tenu d'en donner avis sans 
délai au ministère public et de lui transmettre tous les renseignements, 
procès-verbaux et actes qui y sont relatifs. 

 
 
 
 
 

12 bis 

  الفصل الثاني

          في النيابة العامة
     القسم الأول

        أحكم عامة
 تباشر النيابة العامة الدعوى العمومية باسم المجتمع وتطالب بتطبيق          :29المادة  
ویحѧضر ممثلهѧا المرافعѧات أمѧام الجهѧات      . وهي تمثل أمام آل جهة قضائية  . القانون

ق بالأحكام في حضوره آما تتولى العمѧل       ویتعين أن ینط  . القضائية المختصة بالحكم  
ولهѧѧѧا فѧѧѧي سѧѧѧبيل مباشѧѧѧرة وظيفتهѧѧѧا أن تلجѧѧѧأ إلѧѧѧى القѧѧѧوة . علѧѧѧى تنفيѧѧѧذ أحكѧѧѧام القѧѧѧضاء

  .آما تستعين بضباط وأعوان الشرطة القضائية. العمومية

 یسوغ لوزیر العدل أن یخطر النائѧب العѧام بѧالجرائم المتعلقѧة بقѧانون                :30المادة  
  .العقوبات

 عن ذلك أن یكلفه آتابة بأن یباشر أو یعهد بمباشѧرة متابعѧات     آما یسوغ له فضلا   
  .أو یخطر الجهة القضائية المختصة بما یراه ملائما من طلبات آتابية

 یلزم ممثلو النيابة العامة بتقѧدیم طلبѧات مكتوبѧة طبقѧا للتعليمѧات التѧي                 :31المادة  
  .ترد لهم عن الطریق التدرجي

  .هم الشفویة التي یرونها لازمة لصالح العدالةولهم أن یبدوا بكل حریة ملاحظات

 یتعين على آل سلطة نظامية وآل ضѧابط أو موظѧف عمѧومي یѧصل                :32المادة  
إلى علمه أثناء مباشرته مهام وظيفته خبر جنایة أو جنحة إبѧلاغ النيابѧة العامѧة بغيѧر                  

علقѧѧة ویرسѧѧل إليهѧѧا المحاضѧر والمѧѧستندات المت . وأن یوافيهѧѧا بكافѧѧة المعلومѧات . تѧوان 
  .بها
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Section II 

Des attributions des représentants du ministère public 

Art. 33. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Le procureur général 
représente le ministère public auprès de la cour et de l'ensemble des 
tribunaux. 

L'action publique est exercée par les magistrats du parquet sous son 
contrôle. 

Art. 34. - Le ministère public près la cour est représenté par le 
procureur général. 

(Ordonnance n° 71-34 du 3 Juin 1971) Le procureur général est assisté 
d'un premier procureur général adjoint* et d'un ou plusieurs procureurs 
généraux adjoints**. 

Art. 35. - Le procureur de la République, en personne ou un de ses 
adjoints, représente auprès du tribunal, le procureur général. Il exerce 
l'action publique dans le ressort du tribunal près duquel il siège. 

Art. 36. – (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Le procureur de la République: 

- reçoit les procès-verbaux, les plaintes et les dénonciations et décide 
de la suite à leur donner; 

- procède ou fait procéder à tous les actes nécessaires à la recherche et 
à la poursuite des infractions au code pénal; 

- dirige l’activité des officiers et agents de police judiciaire dans le 
ressort de son tribunal et contrôle les mesures de garde à vue. 

- saisit les juridictions d'instruction ou de jugement compétentes pour 
en connaître ou ordonne leur classement par une décision toujours 
révocable, 

- prend devant ces juridictions, toutes  réquisitions utiles, 

                                                           
*
 le terme «procureur général adjoint» est remplacé par «Premier procureur général adjoint», selon l’article 37 

de l’ordonnance n° 75-46. 
**

  le terme «Substitut général» est remplacé par «procureur général», selon l’article 37 de l’ordonnance n° 75-46. 

13 bis 

  القسم الثاني

  في اختصاصات ممثلي النيابة العامة

 یمثѧل النائѧب     )1982 فبرايѧر    13 المѧؤرخ فѧي      03-82القانون رقم   : (33المادة  
  . النيابة العامة أمام المجلس القضائي ومجموعة المحاآمالعام

  .ویباشر قضاة النيابة الدعوى العمومية تحت إشرافه

  . النيابة العامة لدى المجلس القضائي یمثلها النائب العام:34المادة 

 یѧѧساعد النائѧѧب العѧѧام، نائѧѧب )1971 يونيѧѧو 03 المѧѧؤرخ فѧѧي 34-71الأمѧѧر رقѧѧم (
  .*ب عامين مساعدینعام مساعد أول وعدة نوا

یمثل وآيل الجمهوریة النائب العѧام لѧدى المحكمѧة بنفѧسه أو بواسѧطة              : 35المادة  
  .أحد مساعدیه وهو یباشر الدعوى العمومية في دائرة المحكمة التي بها مقر عمله

 یقѧѧوم وآيѧѧل )2001 يونيѧѧو 26 المѧѧؤرخ فѧѧي 08-01القѧѧانون رقѧѧم : (36المѧѧادة 
  :الجمهوریة

  والشكاوى والبلاغات ویقرر ما یتخذ بشأنها، بتلقي المحاضر -

 یباشر بنفѧسه أو یѧأمر باتخѧاذ جميѧع الإجѧراءات اللازمѧة للبحѧث والتحѧري عѧن                     -
  الجرائم المتعلقة بقانون العقوبات،

 یѧѧدیر نѧѧشاط ضѧѧباط وأعѧѧوان الѧѧشرطة القѧѧضائية فѧѧي دائѧѧرة اختѧѧصاص المحكمѧѧة -
  ویراقب تدابير التوقيف للنظر،

ائية المختѧѧصة بѧѧالتحقيق أو المحاآمѧѧة لكѧѧي تنظѧѧر فيهѧѧا أو    ویبلѧѧغ الجهѧѧات القѧѧض -
  تأمر بحفظها بقرار قابل دائما للإلغاء،

   ویبدي أمام تلك الجهات القضائية ما یراه لازما من طلبات،-
 

                                                           
مѧساعد النائѧب العѧام الأول، ومѧساعد النائѧب          "بعبѧارة   " وآيل النيابѧة العامѧة، ومѧساعد وآيѧل النيابѧة          " تستبدل عبارة    *

  .46-75 من الأمر رقم 37، حسب نص المادة "العام
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- exerce, le cas échéant, contre les décisions rendues, les voies de 
recours légales, 

- assure l'exécution des décisions d'instruction et de jugement. 

Art. 37. - Est territorialement compétent, le procureur de la 
République du lieu de l'infraction, celui de la résidence de l'une des 
personnes présumées avoir participé à l'infraction, celui du lieu de 
l'arrestation d'une de ces personnes, même lorsque cette arrestation a été 
opérée pour une autre cause. 

(loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) La compétence territoriale du 
procureur de la République peut être étendue au ressort d’autres 
tribunaux par voie réglementaire, en matière de trafic de drogue, de 
crime transnational organisé, d’atteinte aux systèmes de traitement 
automatisé de données, de blanchiment d’argent, de terrorisme et 
d’infractions relatives à la législation des changes. 

Chapitre III 

Du juge d'instruction 

Art. 38. - Le juge d'instruction est chargé de procéder aux 
informations. Il ne peut, à peine de nullité, participer au jugement des 
affaires dont il a connu en sa qualité de juge d'instruction. 

Dans l'exercice de ses fonctions, il  a le droit de requérir directement 
la force publique. Il est saisi par réquisitoire du procureur de la 
République ou par une plainte avec constitution de partie civile, dans les 
conditions édictées aux articles 67 et 73. 

(Ordonnance n° 69-73 du 16 Septembre 1969) En cas de crime ou délit 
flagrant, il exerce les pouvoirs qui lui sont attribués par les articles 57 et 
suivants. 

 
 
 
 
 
 

14 bis 

 ویطعѧѧѧن عنѧѧѧد الإقتѧѧѧضاء فѧѧѧي القѧѧѧرارات التѧѧѧي تѧѧѧصدرها بكافѧѧѧة طѧѧѧرق الطعѧѧѧن    -
  القانونية،

  . ویعمل على تنفيذ قرارات التحقيق وجهات الحكم-

یتحدد الإختصاص المحلي لوآيل الجمهوریة بمكان وقوع الجریمѧة،         : 37المادة  
 ѧѧم فѧѧذي تѧѧان الѧѧا أو بالمكѧѧساهمتهم فيهѧѧي مѧѧشتبه فѧѧخاص المѧѧد الأشѧѧة أحѧѧل إقامѧѧي وبمح
  .دائرته القبض على أحد هؤلاء الأشخاص حتى ولو حصل هذا القبض لسبب آخر

 یجوز تمدید الاختѧصاص  )2004 نوفمبر 10 المؤرخ في 14-04القانون رقم   (
المحلي لوآيل الجمهوریة إلى دائرة اختصاص محاآم أخѧرى، عѧن طریѧق التنظѧيم،               

 والجѧѧرائم الماسѧѧة  فѧѧي جѧѧرائم المخѧѧدرات والجریمѧѧة المنظمѧѧة عبѧѧر الحѧѧدود الوطنيѧѧة    
بأنظمѧѧة المعالجѧѧة الآليѧѧة للمعطيѧѧات وجѧѧرائم تبيѧѧيض الأمѧѧوال والإرهѧѧاب والجѧѧرائم       

  .المتعلقة بالتشریع الخاص بالصرف

  الفصل الثالث

  في قاضي التحقيق
تنѧѧاط بقاضѧѧي التحقيѧѧق إجѧѧراءات البحѧѧث والتحѧѧري ولا یجѧѧوز لѧѧه أن  : 38المѧѧادة 

ا للتحقيѧѧق وإلا آѧѧان ذلѧѧك الحكѧѧم  یѧѧشترك فѧѧي الحكѧѧم فѧѧي قѧѧضایا نظرهѧѧا بѧѧصفته قاضѧѧي 
  .باطلا

  .وله في سبيل مباشرة مهام وظيفته أن يستعين مباشرة بالقوة العمومية
ویختص بالتحقيق في الحѧادث بنѧاء علѧى طلѧب مѧن وآيѧل الجمهوریѧة أو شѧكوى                    

  .73 و67مصحوبة بادعاء مدني ضمن الشروط المنصوص عليها في المادتين 

 في حالة الجنایة أو الجنحѧة       )1969 سبتمبر   16 المؤرخ في    73-69الأمر رقم   (
 ومѧѧا 57المتلѧѧبس بهѧѧا یباشѧѧر قاضѧѧي التحقيѧѧق الѧѧسلطات المخولѧѧة لѧѧه بمقتѧѧضى المѧѧادة  

  .یليها
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Art. 39*. – (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Le juge d'instruction est 
nommé par décret présidentiel. Il est mis fin à ses fonctions dans les 
mêmes formes. 

Art. 40. - (loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) Est territorialement 
compétent, le juge d'instruction du lieu de l'infraction, celui de la 
résidence de l'une des personnes présumées avoir participé à l'infraction, 
ou celui du lieu de l'arrestation de l'une de ces personnes, même lorsque 
cette arrestation a été opérée pour une autre cause. 

La compétence territoriale du juge d’instruction peut être étendue au 
ressort d’autres tribunaux par voie réglementaire, en matière de trafic de 
drogue, de crime transnational organisé, d’atteinte aux systèmes de 
traitement automatisé de données, de blanchiment d’argent, de terrorisme 
et d’infractions relatives à la législation des changes. 

Art. 40 bis. -  (loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) Les règles de la 
présente loi relatives à l’action publique, à l’instruction et au jugement 
sont applicables  devant les juridictions à compétence territoriale 
étendue, conformément aux articles 37, 40 et 329 de la présente loi, sous 
réserve des dispositions des articles 40 ter à 40 septiès ci-dessous. 

Art. 40 ter. –  (loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) Les officiers de police 
judiciaire avisent immédiatement le procureur de la République près le 
tribunal du lieu de l’infraction auquel ils transmettent l’original et deux 
copies de la procédure d’enquête. Une seconde copie est adressée, sans 
délai par ce dernier, au procureur général près la Cour dont relève le 
tribunal compétent. 

Art. 40 quater. –  (loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) Le procureur 
général revendique immédiatement la procédure s’il estime que 
l’infraction relève de la compétence du tribunal visé à l’article 40 bis de 
la présente loi. 

 

                                                           
*
 Selon l’article 20 de la loi n° 01-08 du 26 Juin 2001: «Les mesures réglementaires d'application des 

dispositions de l'article 39 de l'ordonnance n° 66-155 du 8 Juin 1966, susvisée, doivent être  prises au plus tard 

au 31 décembre 2001». 

15 bis 

 یعѧين قاضѧي     )2001 يونيѧو    26 المؤرخ في    08-01القانون رقم   : (*39المادة  
  .التحقيق بمرسوم رئاسي وتنهى مهامه بنفس الأشكال

ѧѧѧم  : (40ادة المѧѧѧانون رقѧѧѧي  14-04القѧѧѧؤرخ فѧѧѧوفمبر 10 المѧѧѧدد )2004 نѧѧѧیتح 
اختصاص قاضي التحقيق محليا بمكان وقوع الجریمة أو محل إقامة أحد الأشخاص   
المشتبه في مساهمتهم في اقترافها أو بمحل القبض على أحد هؤلاء الأشخاص حتى             

  .ولو آان هذا القبض قد حصل لسبب آخر

المحلѧي لقاضѧي التحقيѧق إلѧى دائѧرة اختѧصاص محѧاآم          یجوز تمدید الاختѧصاص     
أخرى، عن طریق التنظѧيم، فѧي جѧرائم المخѧدرات والجریمѧة المنظمѧة عبѧر الحѧدود               
الوطنية والجرائم الماسة بأنظمة المعالجة الآلية للمعطيات وجѧرائم تبيѧيض الأمѧوال             

  .والإرهاب والجرائم المتعلقة بالتشریع الخاص بالصرف

 تطبѧق  )2004 نѧوفمبر    10 المؤرخ فѧي     14-04القانون رقم   (:  مكرر 40المادة  
قواعѧѧد هѧѧذا القѧѧانون المتعلقѧѧة بالѧѧدعوى العموميѧѧة والتحقيѧѧق والمحاآمѧѧة أمѧѧام الجهѧѧات  

 مѧن هѧذا     329 و 40 و 37القضائية التي تم توسѧيع اختѧصاصها المحلѧي طبقѧا للمѧواد              
  .ناه أد5 مكرر 40 إلى 1 مكرر 40مع مراعاة أحكام المواد من , القانون

 )2004 نѧѧوفمبر 10 المѧѧؤرخ فѧѧي  14-04القѧѧانون رقѧѧم  : (1 مكѧѧرر 40المѧѧادة 
یخبر ضباط الشرطة القضائية فورا وآيل الجمهوریة لدى المحكمة الكائن بها مكان            

ویرسل هذا الأخير فѧورا     . الجریمة ویبلغونه بأصل وبنسختين من إجراءات التحقيق      
  .س القضائي التابعة له المحكمة المختصةالنسخة الثانية إلى النائب العام لدى المجل

 )2004 نѧѧوفمبر 10 المѧѧؤرخ فѧѧي  14-04القѧѧانون رقѧѧم  : (2 مكѧѧرر 40المѧѧادة 
یطالب النائب العام بالإجراءات فورا إذا اعتبر أن الجریمة تدخل ضѧمن اختѧصاص            

  . مكرر من هذا القانون40المحكمة المذآورة في المادة 
 

                                                           
 دیسمبر 31یحدد أجل أقصاه : " على ما یلي 2001  یونيو 26 المؤرخ في    08-01 من القانون رقم     20 تنص المادة    *

 صفر عѧام  18 المؤرخ في 155-66 من الأمر رقم 39 لاتخاذ الإجراءات التنظيمية لتطبيق أحكام المادة    2001سنة  
  ". والمذآور أعلاه1966 یونيو سنة 8 الموافق 1386
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Art. 40 quinquiès. – (loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) Le procureur 
général près la Cour dont relève la juridiction compétente peut, à tout 
moment de l’action, revendiquer la procédure. 

Dans le cas où une information judiciaire a été ouverte, le juge 
d’instruction rend une ordonnance de dessaisissement au profit du juge 
d’instruction du tribunal compétent visé à l’article 40 bis de la présente 
loi. 

Art. 40 sixiès. – (loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) Le mandat d’arrêt ou 
de détention provisoire déjà délivré contre l’inculpé conserve sa force 
exécutoire jusqu’à ce qu’il ait été statué par le tribunal compétent visé à 
l’article 40 bis ci-dessus, sous réserve des dispositions des articles 123 et 
suivants de la présente loi. 

Art. 40 septiès. - (loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) Le juge d’instruction 
peut, d’office ou sur réquisition du ministère public, et à tout moment de 
la procédure, ordonner toute mesure conservatoire ou de sûreté en plus de 
la saisie des produits de l’infraction ou de ceux ayant servi à sa 
commission. 

TITRE II 

DES ENQUETES 

Chapitre I 

Du crime ou délit flagrant 

Art. 41. - Est qualifié crime ou délit flagrant le crime ou le délit qui se 
commet actuellement ou qui vient de se commettre. 

Il y a aussi crime ou délit flagrant lorsque, dans un temps très voisin 
de l'action, la personne soupçonnée est poursuivie par la clameur 
publique, ou est trouvée en possession d'objets, ou s'il existe des traces 
ou indices laissant présumer qu'elle a participé au crime ou au délit. 

Est assimilé au crime ou délit flagrant, tout crime ou délit qui, même 
dans des circonstances non prévues aux alinéas précédents, a été commis 
dans une maison dont le chef vient de le découvrir et requiert 
immédiatement un officier de police judiciaire de le constater. 

 

16 bis 

 )2004 نѧѧوفمبر 10 المѧѧؤرخ فѧѧي  14-04القѧѧانون رقѧѧم  : (3 مكѧѧرر 40المѧѧادة 
یجوز للنائب العام لدى المجلѧس القѧضائي التابعѧة لѧه الجهѧة القѧضائية المختѧصة، أن                   

  .یطالب بالإجراءات في جميع مراحل الدعوى

وفѧѧѧي حالѧѧѧة فѧѧѧتح تحقيѧѧѧق قѧѧѧضائي، یѧѧѧصدر قاضѧѧѧي التحقيѧѧѧق أمѧѧѧرا بѧѧѧالتخلي عѧѧѧن    
 40آورة فѧي المѧادة      الإجراءات لفائدة قاضѧي التحقيѧق لѧدى المحكمѧة المختѧصة المѧذ             

  .مكرر من هذا القانون

 )2004 نѧѧوفمبر 10 المѧѧؤرخ فѧѧي  14-04القѧѧانون رقѧѧم  : (4 مكѧѧرر 40المѧѧادة 
یحѧѧتفظ  الأمѧѧر بѧѧالقبض أو الأمѧѧر بѧѧالحبس المؤقѧѧت الѧѧذي صѧѧدر ضѧѧد المѧѧتهم، بقوتѧѧه     

 مكѧرر أعѧلاه،   40التنفيذیة إلى أن تفصل فيه المحكمة المختصة المذآورة في المادة    
  . وما یليها من هذا القانون123 أحكام المواد مع مراعاة

 )2004 نѧѧوفمبر 10 المѧѧؤرخ فѧѧي  14-04القѧѧانون رقѧѧم  : (5 مكѧѧرر 40المѧѧادة 
یجѧѧѧوز لقاضѧѧѧي التحقيѧѧѧق تلقائيѧѧѧا أو بنѧѧѧاء علѧѧѧى طلѧѧѧب النيابѧѧѧة العامѧѧѧة وطѧѧѧوال مѧѧѧدة       
الإجѧѧراءات، أن یѧѧأمر باتخѧѧاذ آѧѧل إجѧѧراء تحفظѧѧي أو تѧѧدبير أمѧѧن زیѧѧادة علѧѧى حجѧѧز       

  .صل عليها من الجریمة أو التي استعملت في ارتكابهاالأموال المتح

  الباب الثاني

  في التحقيقات
  الفصل الأول

  في الجنایة أو الجنحة المتلبس بها
 توصف الجنایة أو الجنحة بأنها في حالة تلѧبس إذا آانѧت مرتكبѧة فѧي           :41المادة  

  .الحال أو عقب ارتكابها

ا آѧѧان الѧѧشخص المѧѧشتبه فѧѧي ارتكابѧѧه آمѧѧا تعتبѧѧر الجنایѧѧة أو الجنحѧѧة متلبѧѧسا بهѧѧا إذ
إیاها في وقت قریب جدا من وقت وقوع الجریمة قد تبعه العامة بالصياح أو وجѧدت   
في حيازته أشياء أو وجدت آثار أو دلائѧل تѧدعو إلѧى افتѧراض مѧساهمته فѧي الجنایѧة          

  .أو الجنحة

وتتѧѧѧسم بѧѧѧصفة التلѧѧѧبس آѧѧѧل جنایѧѧѧة أو جنحѧѧѧة وقعѧѧѧت ولѧѧѧو فѧѧѧي غيѧѧѧر الظѧѧѧروف        
ص عليهѧѧا فѧѧي الفقѧѧرتين الѧѧسابقتين، إذا آانѧت قѧѧد ارتكبѧѧت فѧѧي منѧѧزل وآѧѧشف  المنѧصو 

صاحب المنزل عنها عقب وقوعها وبادر في الحѧال باسѧتدعاء أحѧد ضѧباط الѧشرطة                 
 .القضائية لإثباتها
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Art. 42. - En cas de crime flagrant, l'officier de police judiciaire qui 
en est avisé, informe immédiatement le procureur de la République, se 
transporte sans délai sur le lieu du crime et procède à toutes constatations 
utiles. 

Il veille à la conservation des indices susceptibles de disparaître. 

Il saisit tout ce qui peut servir à la manifestation de la vérité. 

Il représente les objets saisis pour reconnaissance aux personnes 
soupçonnées d'avoir participé au crime. 

Art. 43. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Dans les lieux où un crime a 
été commis, il est interdit, sous peine d'une amende de 200 à 1.000 DA, à 
toute personne non habilitée, de modifier, avant les premières opérations 
de l'enquête judiciaire, l'état des lieux et d'y effectuer des prélèvements 
quelconques. 

Toutefois, exception est faite lorsque ces modifications ou ces 
prélèvements sont commandés par les exigences de la sécurité ou de la 
salubrité publique, ou par les soins à donner aux victimes. 

Si les destructions des traces ou si les prélèvements sont effectués en 
vue d'entraver le fonctionnement de la justice, la peine est d'un 
emprisonnement de trois mois à trois ans et d'une amende de 1.000 à 
10.000 DA. 

Art. 44. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Les officiers de police 
judiciaire ne peuvent se transporter au domicile des personnes qui 
paraissent avoir participé au crime ou détenir des pièces ou objets relatifs 
aux faits incriminés et y procéder à une perquisition que sur autorisation 
écrite émanant du procureur de la République ou du juge d'instruction 
avec l'obligation d'exhiber cette pièce avant de pénétrer dans le domicile 
et de procéder à la perquisition. 

 
 
 
 

17 bis 

 یجب على ضابط الشرطة القضائية الذي بلѧغ بجنایѧة فѧي حالѧة تلѧبس             :42المادة  
أن یخطر بها وآيل الجمهوریة علѧى الفѧور ثѧم ینتقѧل بѧدون تمهѧل إلѧى مكѧان الجنایѧة                   

  .ویتخذ جميع التحریات اللازمة

  .وعليه أن یسهر على المحافظة على الآثار التي یخشى أن تختفي

  .وأن یضبط آل ما یمكن أن یؤدي إلى إظهار الحقيقة

وأن یعѧѧرض الأشѧѧياء المѧѧضبوطة علѧѧى الأشѧѧخاص المѧѧشتبه فѧѧي مѧѧساهمتهم فѧѧي       
  .الجنایة للتعرف عليها

 یحظѧر، فѧي   )1982 فبرايѧر    13 المѧؤرخ فѧي      03-82القѧانون رقѧم     : (43المادة  
غييѧر علѧى    مكان ارتكاب جنایة علѧى آѧل شѧخص لا صѧفة لѧه، أن یقѧوم بѧإجراء أي ت                    

حالѧѧة الأمѧѧاآن التѧѧي وقعѧѧت فيهѧѧا الجریمѧѧة أو ینѧѧزع أي شѧѧيء منهѧѧا قبѧѧل الإجѧѧراءات     
  . دج1000 إلى 200الأولية للتحقيق القضائي، وإلا عوقب بغرامة من 

غيѧѧر أنѧѧه یѧѧستثنى مѧѧن هѧѧذا الحظѧѧر حالѧѧة مѧѧا إذا آانѧѧت التغييѧѧرات أو نѧѧزع الأشѧѧياء  
  .مجني عليهمللسلامة والصحة العمومية أو تستلزمها معالجة ال

وإذا آѧѧان المقѧѧصود مѧѧن طمѧѧس الآثѧѧار أو نѧѧزع الأشѧѧياء هѧѧو عرقلѧѧة سѧѧير العدالѧѧة     
عوقѧѧب علѧѧى هѧѧذا الفعѧѧل بѧѧالحبس مѧѧن ثلاثѧѧة أشѧѧهر إلѧѧى ثلاثѧѧة سѧѧنوات وبغرامѧѧة مѧѧن     

  . دج10.000 إلى 1000

 لا یجѧѧوز )1982 فبرايѧѧر 13 المѧѧؤرخ فѧѧي  03-82القѧѧانون رقѧѧم  : (44المѧѧادة 
تقال إلى مساآن الأشѧخاص الѧذین یظهѧر أنهѧم سѧاهموا          لضباط الشرطة القضائية الإن   

فѧѧي الجنایѧѧة أو أنهѧѧم یحѧѧوزون أوراقѧѧا أو أشѧѧياء متعلقѧѧة بالأفعѧѧال الجنائيѧѧة المرتكبѧѧة       
لإجراء تفتيش إلا بإذن مكتوب صادر من وآيѧل الجمهوریѧة أو قاضѧي التحقيѧق مѧع                  

  .يشوجوب الإستظهار بهذا الأمر قبل الدخول إلى المنزل والشروع في التفت
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Art. 45. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Les opérations prescrites à 
l'article 44 sont effectuées ainsi qu'il suit: 

1°) lorsque la perquisition est faite chez une personne soupçonnée 
d'avoir participé au crime, elle a lieu en présence de cette dernière; si 
cette personne est dans l'impossibilité d'assister à la perquisition, 
l'officier de police judiciaire a l'obligation de l'inviter à désigner un 
représentant. En cas de refus ou si la personne est en fuite, l'officier de 
police judiciaire requiert, à cet effet, deux témoins pris en dehors du 
personnel relevant de son autorité; 

2°) lorsque la perquisition est faite chez un tiers susceptible de détenir 
des pièces ou objets ayant un  rapport avec les faits incriminés, ce tiers 
doit être présent à cette opération; en cas d'impossibilité, il est procédé 
conformément à l'alinéa précédent. 

L'officier de police judiciaire a seul, avec les personnes sus - 
désignées, le droit de prendre connaissance des papiers ou documents, 
avant de procéder à leur saisie. 

Toutefois, en cas de perquisitions dans les locaux occupés par une 
personne tenue par la loi au secret professionnel, il a l'obligation de 
prendre préalablement toutes mesures utiles pour que soit garanti le 
respect de ce secret professionnel. 

Les objets et documents saisis sont clos et cachetés, si faire se peut. 
S'ils ne peuvent recevoir de caractères d'écriture, ils sont mis dans un 
récipient ou dans un sac sur lequel l'officier de police judiciaire attache 
une bande de papier qu'il scelle de son sceau. 

Un inventaire des objets et documents saisis est dressé. 

(Ordonnance  n° 95-10 du 25 Février 1995) Ces dispositions ne sont pas 
applicables lorsqu’il s'agit de crimes qualifiés d'actes terroristes ou  
subversifs à l'exception de celles relatives à la sauvegarde du secret 
professionnel prévu ci-dessus. 

 
 
 

18 bis 

 تѧتم عمليѧات   )1982 فبرايѧر   13 المѧؤرخ فѧي      03-82القانون رقѧم    : (45المادة  
  : على الوجه الآتي44التفتيش التي تجري طبقا للمادة 

 إذا وقع التفتيش في مسكن شخص یشتبه فѧي أنѧه سѧاهم فѧي ارتكѧاب الجنایѧة                    – 1
جѧѧب أن یحѧѧصل التفتѧѧيش بحѧѧضوره، فѧѧإذا تعѧѧذر عليѧѧه الحѧѧضور وقѧѧت إجѧѧراء     فإنѧѧه ی

التفتيش فإن ضѧابط الѧشرطة القѧضائية ملѧزم بѧأن یكلفѧه بتعيѧين ممثѧل لѧه، وإذا امتنѧع            
عѧѧن ذلѧѧك أو آѧѧان هاربѧѧا اسѧѧتدعى ضѧѧابط الѧѧشرطة القѧѧضائية لحѧѧضور تلѧѧك العمليѧѧة      

  .شاهدین من غير الموظفين الخاضعين لسلطته

 بأنه یحوز أوراقا أو أشياء لهѧا        *فتيش في مسكن شخص یشتبه     وإذا جرى الت   – 2
علاقة بالأفعال الإجرامية فإنه یتعين حضوره وقت إجѧراء التفتѧيش، وإن تعѧذر ذلѧك          

  .اتبع الإجراء المنصوص عليه في الفقرة السابقة

ولضابط الشرطة القضائية وحده مع الأشخاص السابق ذآرهم في الفقرة الأولѧى            
  .الإطلاع على الأوراق أو المستندات قبل حجزهاأعلاه الحق في 

غير أنه یجѧب أن یراعѧى فѧي تفتѧيش أمѧاآن یѧشغلها شѧخص ملѧزم قانونѧا بكتمѧان                       
  .السر المهني أن تتخذ مقدما جميع التدابير اللازمة لضمان احترام ذلك السر

 تعѧذرت   *تغلق الأشياء أو المستندات المضبوطة ویختم عليها إذا أمكن ذلك، فѧإذا           
كتابة عليها فإنها توضѧع فѧي وعѧاء أو آѧيس یѧضع عليѧه ضѧابط الѧشرطة القѧضائية                      ال

  .شریطا من الورق ویختم عليه بختمه

  .ویحرر جرد الأشياء والمستندات المضبوطة

لا تطبق هذه الأحكام إذا تعلق ) 1995 فبراير 25 المؤرخ في 10-95الأمر رقم (
ة باستثناء الأحكام المتعلقة بالحفاظ الأمر بجرائم موصوفة بأفعال إرهابية أو تخریبي

 .على السر المهني المذآور أعلاه
 

 
 
 
 

                                                           
  ).1982 لسنة 49جریدة رسمية رقم ( إستدراك *

18 



Art. 46. - Sous réserve des nécessités des enquêtes, toute 
communication ou toute divulgation, sans l'autorisation de l'inculpé ou de 
ses ayants-droit ou du signataire ou du destinataire d'un document 
provenant d'une perquisition à une personne non qualifiée par la loi pour 
en prendre connaissance, est punie d'une amende de 2.000 à 20.000 DA 
et d'un emprisonnement de deux mois à deux ans. 

Art. 47. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Sauf demande du chef de 
maison, appels venant de l'intérieur ou exceptions prévues par la loi, les 
perquisitions et les visites domiciliaires ne peuvent être commencées 
avant 5 heures et après 20 heures. 

Toutefois, des visites, perquisitions et saisies pourront être opérées à 
toute heure du jour et de la nuit, en vue d'y constater toutes infractions à 
la législation relative aux stupéfiants et les infractions punies par les 
articles 342 à 348 du code pénal, à l'intérieur de tout hôtel, maison 
meublée, pension, débit de boissons, club, cercle, dancing, lieu de 
spectacles et leurs annexes et en tout autre lieu ouvert au public ou utilisé  
par le public, lorsqu'il sera constaté que des personnes se livrant à la 
prostitution y seront reçues habituellement. 

(Ordonnance n° 95-10 du 25 Février 1995) Lorsqu'il s'agit de crimes 
qualifiés d'actes terroristes ou subversifs, le juge d'instruction peut 
procéder ou faire procéder, par les officiers de police judiciaire 
compétents, à toutes perquisitions ou saisies, de jour comme de nuit, et 
en tout lieu sur toute l'étendue du territoire national. 

Il peut également prendre les autres mesures prévues par la législation 
en vigueur, ordonner soit d'office, soit sur réquisition du ministère public, 
soit sur demande de l'officier de police judiciaire, toutes mesures 
conservatoires. 

Ces dispositions ne portent pas atteinte à la sauvegarde du secret 
professionnel prévue à l'article 45, alinéa 3 du code de procédure pénale. 

Art. 48. - Les dispositions des articles 45 et 47 sont prescrites à peine 
de nullité. 
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 2.000یعاقب بالحبس من شهرین إلى سنتين وبغرامѧة تتѧراوح بѧين             : 46المادة  
 دینار آل من أفشى  مستندا ناتجا من التفتيش أو أطلع عليه شخѧصا لا                20.000إلى  

صفة له قانونا في الإطѧلاع عليѧه وذلѧك بغيѧر إذن مѧن المѧتهم أو مѧن ذوي حقوقѧه أو               
يه مѧا لѧم تѧدع ضѧرورات التحقيѧق إلѧى             من الموقع على هذا المستند أو من المرسل إل        

  .غير ذلك

 لا یجوز البدء )1982 فبراير 13 المؤرخ في   03-82القانون رقم   : (47المادة  
في تفتيش المساآن أو معاینتها قبل الساعة الخامسة صباحا، ولا بعد الѧساعة الثامنѧة               

مѧѧѧساء، إلا إذا طلѧѧѧب صѧѧѧاحب المنѧѧѧزل أو وجهѧѧѧت نѧѧѧداءات مѧѧѧن الѧѧѧداخل أو فѧѧѧي  ) 8(
  .حوال الإستثنائية المقررة قانوناالأ

غيѧѧر أنѧѧه یجѧѧوز إجѧѧراء التفتѧѧيش أو المعاینѧѧة والحجѧѧز فѧѧي آѧѧل سѧѧاعة مѧѧن سѧѧاعات 
النهار أو الليل قصد التحقيق في جميع الجرائم التي تعاقب عليها قوانين المخѧدرات،           

 من قانون العقوبات وذلك فѧي  348 إلى 342والجرائم المعاقب عليها في المواد من    
 آل فندق أو منزل مفروش أو فندق عائلي أو محل لبيѧع المѧشروبات أو نѧاد أو               داخل

مرقص أو أماآن المشاهد العامة وملحقاتها، وفي أي مكان مفتوح للعمѧوم أو یرتѧاده               
  .الجمهور، إذا تحقق أن أشخاصا یستقبلون فيه عادة لممارسة الدعارة

یتعلѧق الأمѧر بجѧرائم       عنѧدما    )1995 فبرايѧر    25 المؤرخ في    10-95الأمر رقم   (
موصѧѧوفة بأفعѧѧال إرهابيѧѧة أو تخریبيѧѧة، یمكѧѧن لقاضѧѧي التحقيѧѧق أن یقѧѧوم بأیѧѧة عمليѧѧة    
تفتѧѧيش أو حجѧѧز لѧѧيلا أو نهѧѧارا وفѧѧي أي مكѧѧان علѧѧى امتѧѧداد التѧѧراب الѧѧوطني أو یѧѧأمر  

  .ضباط الشرطة القضائية المختصين للقيام بذلك

لتѧشریع المعمѧول بѧه،      آما یمكنѧه اتخѧاذ التѧدابير الأخѧرى المنѧصوص عليهѧا فѧي ا               
وأن یأمر بأیة تدابير تحفظيѧة، إمѧا تلقائيѧا أو بنѧاء علѧى تѧسخير مѧن النيابѧة العامѧة أو                        

  .بناء على طلب من ضابط الشرطة القضائية

لا تمѧѧس هѧѧذه الأحكѧѧام بالحفѧѧاظ علѧѧى الѧѧسر المهنѧѧي المنѧѧصوص عليѧѧه فѧѧي الفقѧѧرة     
  . من قانون الإجراءات الجزائية45الثالثة من المادة 

 ویترتѧب   47 و 45 یجب مراعاة الإجراءات التي استوجبتها المادتѧان         :48ادة  الم
  .على مخالفتها البطلان
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Art. 49. - S'il y a lieu de procéder à des constatations qui ne puissent 
être différées, l'officier de police judiciaire a recours à toutes personnes 
qualifiées. 

Les personnes ainsi appelées prêtent, par écrit, serment de donner leur 
avis en leur honneur et conscience. 

Art. 50. - L'officier de police judiciaire peut défendre à toute personne 
de s'éloigner du lieu de l'infraction jusqu'à la clôture de ses opérations. 

Toute personne dont il apparaît nécessaire, au cours des recherches 
judiciaires, d'établir ou de vérifier l'identité doit, à la demande de 
l'officier de police judiciaire, se prêter aux opérations qu'exige cette 
mesure. 

Tout contrevenant aux dispositions de l'alinéa précédent est passible 
d'une peine qui ne peut excéder dix jours d'emprisonnement et 500 DA 
d'amende. 

Art. 51. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Si pour nécessité de l'enquête, 
l'officier de police judiciaire est amené à garder à sa disposition une ou 
plusieurs des personnes visées à l'article 50, il doit en informer 
immédiatement le procureur de la République et lui soumettre un rapport 
sur les motifs de la garde à vue. 

La garde à vue ne peut excéder quarante huit (48) heures.  

Toutefois, les personnes à l’encontre desquelles n’existe aucun indice 
faisant présumer qu’elles ont commis ou tenté de commettre une 
infraction, ne peuvent être retenues que le temps nécessaire à leur 
déposition. 

S'il existe contre une personne des indices graves et concordants  de 
nature à motiver son inculpation, l'officier de police judiciaire doit la 
conduire devant le procureur de la République sans pouvoir la garder à sa 
disposition plus de quarante huit (48) heures. 

Tous les délais prévus au présent article sont portés au double 
lorsqu’il s’agit d’atteinte à la sûreté de l’Etat. Ils peuvent, sur 
autorisation écrite du procureur de la République, être prorogés dans la 
limite de douze (12) jours lorsqu’il s’agit de crimes qualifiés d’actes 
terroristes ou subversifs. 

20 bis 

 إذا اقتضى الأمر إجراء معاینات لا یمكن تأخيرها فلѧضابط الѧشرطة             :49المادة  
  .القضائية أن یستعين بأشخاص مؤهلين لذلك

وعلѧى هѧѧؤلاء الأشѧخاص الѧѧذین یѧستدعيهم لهѧѧذا الإجѧراء أن یحلفѧѧوا اليمѧين آتابѧѧة      
  .على إبداء رأیهم بما یمليه عليهم الشرف والضمير

القѧضائية منѧع أي شѧخص مѧن مبارحѧة مكѧان             یجوز لضابط الشرطة    : 50المادة  
  .الجریمة ریثما ینتهي من إجراء تحریاته

وعلى آل شخص یبدو له ضروریا في مجرى استلالاته القضائية التعѧرف علѧى              
هویته أو التحقق من شخصيته أن یمتثل له فѧي آѧل مѧا یطلبѧه مѧن إجѧراءات فѧي هѧذا            

  .الخصوص

بѧالحبس مѧدة لا تجѧاوز عѧشرة أیѧام           وآل مѧن خѧالف أحكѧام الفقѧرة الѧسابقة یعاقѧب              
  . دینار500وبغرامة 

 إذا رأى )2001 يونيѧѧѧو 26 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي  08-01القѧѧѧانون رقѧѧѧم  : (51المѧѧѧادة 
ضابط الشرطة القضائية لمقتضيات التحقيق، أن یوقف للنظر شخѧصا أو أآثѧر ممѧن     

 عن ، فعليه أن یطلع فورا وآيل الجمهوریة ویقدم له تقریرا     50أشير إليهم في المادة     
  .دواعي التوقيف للنظر

  .ساعة) 48(لا یجوز أن تتجاوز مدة التوقيف للنظر ثمان وأربعين 

غير أن الأشخاص الذین لا توجد أیة دلائل تجعѧل ارتكѧابهم أو محاولѧة ارتكѧابهم                 
  .للجریمة مرجحا، لا یجوز  توقيفهم سوى المدة اللازمة لأخذ أقوالهم

ة مѧѧن شѧѧأنها التѧѧدليل علѧѧى اتهامѧѧه  وإذا قامѧѧت ضѧѧد شѧѧخص دلائѧѧل قویѧѧة ومتماسѧѧك  
فيتعين على ضابط الشرطة القضائية أن یقتاده إلى وآيѧل الجمهوریѧة دون أن یوقفѧه                

  .ساعة) 48(للنظر أآثر من ثمان وأربعين 

تضاعف جميع الآجال المنصوص عليها في هذه المادة إذا تعلق الأمر باعتداء على 
ن وآيل الجمهوریة دون أن تتجاوز اثني أمن الدولة ویجوز تمدیدها بإذن مكتوب م

 .یوما إذا ما تعلق الأمر بجرائم موصوفة بأفعال إرهابية أو تخریبية) 12(عشر 
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La violation des dispositions relatives aux délais de garde à vue, tels 
que prévus aux alinéas précédents, expose l’officier de police judiciaire 
aux peines encourues en matière de détention arbitraire. 

Art. 51 bis. – (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Toute personne placée en 
garde à vue est informée par l’officier de police judiciaire des droits 
mentionnés à l’article 51 bis 1 ci-dessous, mention en est faite au procès-
verbal d’audition. 

Art. 51 bis 1. – (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Tout en veillant au secret 
de l’enquête, l’officier de police judiciaire est tenu de mettre à la 
disposition de la personne gardée à vue, tout moyen lui permettant de 
communiquer immédiatement avec sa famille, et de recevoir des visites. 

A l’expiration du délai de garde à vue, il sera obligatoirement procédé 
à l’examen médical de la personne retenue si elle le demande directement 
ou par le biais de son conseil ou sa famille. L’examen sera effectué par 
un médecin de son choix, exerçant dans le ressort du tribunal. A défaut, 
un médecin lui est désigné d’office par l’officier de police judiciaire. 

Le certificat constatant l’examen médical doit être joint à la 
procédure. 

Art. 52. – (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Tout officier de police judiciaire 
doit mentionner sur le procès-verbal d'audition de toute personne gardée 
à vue, la durée des interrogatoires auxquels elle a été soumise, les repos 
qui ont séparé ces interrogatoires et le jour et l'heure à partir desquels elle 
a été soit libérée, soit amenée devant le magistrat compétent. 

Cette mention doit être assortie en marge, soit de la signature de la 
personne intéressée, soit de la constatation de son refus. Elle comportera 
également les motifs de la garde à vue. 

Semblable mention doit également figurer sur un registre spécial, coté 
et paraphé par le procureur de la République et qui doit être tenu à cet 
effet dans tout local de police ou de darak susceptible de recevoir une 
personne gardée à vue. 

La garde à vue a lieu dans des locaux appropriés à la dignité humaine 
et destinés à cet effet. 

 

21 bis 

إن انتهѧѧاك الأحكѧѧام المتعلقѧѧة بآجѧѧال التوقيѧѧف للنظѧѧر آمѧѧا هѧѧو مبѧѧين فѧѧي الفقѧѧرات      
الѧѧسابقة، یعѧѧرض ضѧѧابط الѧѧشرطة القѧѧضائية للعقوبѧѧات التѧѧي یتعѧѧرض لهѧѧا مѧѧن حѧѧبس   

  .شخصا تعسفيا

 آѧѧل )2001 يونيѧѧو 26 المѧѧؤرخ فѧѧي  08-01القѧѧانون رقѧѧم  : ( مكѧѧرر51المѧѧادة 
لحقوق المѧذآورة فѧي المѧادة       شخص أوقف للنظر یخبره ضابط الѧشرطة القѧضائية بѧا          

  . أدناه ویشار إلى ذلك في محضر الاستجواب1 مكرر 51

 یجѧب  )2001 يونيѧو  26 المؤرخ في 08-01القانون رقم : (1 مكرر  51المادة  
على ضابط الشرطة القضائية أن یضع تحت تصرف الشخص الموقوف للنظѧر آѧل              

وذلѧك مѧع مراعѧاة سѧریة        وسيلة تمكنه من الاتѧصال فѧورا بعائلتѧه ومѧن زیارتهѧا لѧه،                
  .التحریات

وعند انقضاء مواعيد التوقيѧف للنظѧر، یѧتم وجوبѧا إجѧراء فحѧص طبѧي للѧشخص                   
الموقوف إذا ما طلب ذلك مباشѧرة أو بواسѧطة محاميѧه أو عائلتѧه، ویجѧرى الفحѧص                   
الطبي من طرف طبيب یختاره الشخص الموقوف من الأطباء الممارسين في دائѧرة    

  .ذر ذلك یعين له ضابط الشرطة القضائية تلقائيا طبيباإختصاص المحكمة، وإذا تع

  .تضم شهادة الفحص الطبي لملف الإجراءات

 یجب على آѧل     )2001 يونيو   26 المؤرخ في    08-01القانون رقم   : (52المادة  
ضابط للشرطة القضائية أن یضمن محѧضر سѧماع آѧل شѧخص موقѧوف للنظѧر مѧدة              

اليѧѧوم والѧѧساعة اللѧѧذین أطلѧѧق سѧѧراحه  اسѧѧتجوابه وفتѧѧرات الراحѧѧة التѧѧي تخللѧѧت ذلѧѧك و 
  .فيهما، أو قدم إلى القاضي المختص

ویجب أن یدون على هامش هذا المحضر إما توقيع صѧاحب الѧشأن أو یѧشار فيѧه           
إلѧѧى امتناعѧѧه، آمѧѧا یجѧѧب أن تѧѧذآر فѧѧي هѧѧذا البيѧѧان الأسѧѧباب التѧѧي اسѧѧتدعت توقيѧѧف        

  .الشخص تحت النظر

 وتختم صفحاته ویوقع عليѧه مѧن        ویجب أن یذآر هذا البيان في سجل خاص ترقم        
وآيل الجمهوریة ویوضع لدى آل مراآز الشرطة أو الدرك التي یحتمل أن تѧستقبل               

  .شخصا موقوفا للنظر
 

 .یتم التوقيف للنظر في أماآن لائقة بكرامة الإنسان ومخصصة لهذا الغرض
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A tout moment, ces locaux peuvent être inspectés par le Procureur de 
la République territorialement compétent. 

S'il l'estime nécessaire, le procureur de la République peut désigner 
d'office ou à la requête d'un membre de la famille ou du conseil de la 
personne gardée à vue, un médecin qui examinera cette dernière à 
n'importe quel moment des délais prévus à l'article 51 ci-dessus. 

Art. 53. - Dans les corps ou services où les officiers de police 
judiciaire sont astreints à tenir un carnet de déclarations, les mentions et 
émargements prévues à l'article 52 doivent également être portés sur ledit 
carnet. Seules les mentions sont reproduites au procès-verbal qui est 
transmis à l'autorité judiciaire. 

Art. 54. - Les procès-verbaux dressés par l'officier de police judiciaire 
conformément à la loi, sont rédigés sur-le-champ, signés et paraphés par 
lui sur chaque feuillet. 

Art. 55. - Les dispositions des articles 42 à 54 sont applicables en cas 
de flagrant délit, dans tous les cas où la loi prévoit une peine 
d'emprisonnement. 

Art. 56. - L'arrivée du procureur sur les lieux dessaisit l'officier de 
police judiciaire. 

Le procureur de la République accomplit tous actes de police 
judiciaire prévus au présent chapitre. 

Il peut aussi prescrire à tous officiers de police judiciaire de 
poursuivre les opérations. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

22 bis 

  .جمهوریة المختص إقليميا في أي وقت أن یزور هذه الأماآنیمكن وآيل ال

ویجوز لوآيل الجمهوریة إذا اقتضى الأمѧر، سѧواء مѧن تلقѧاء نفѧسه أو بنѧاء علѧى                    
طلب أحد أفراد عائلة الشخص الموقوف للنظر أو محاميѧه، أن ینѧدب طبيبѧا لفحѧصه             

  . أعلاه51في أیة لحظة من الآجال المنصوص عليها في المادة 

 تقيد البيانات والتأشيرات على الهѧامش المنѧصوص عليهѧا فѧي المѧادة               :53ة  الماد
 فѧѧѧي الѧѧѧسجلات التѧѧѧي یلتѧѧѧزم ضѧѧѧابط الѧѧѧشرطة القѧѧѧضائية بمѧѧѧسكها فѧѧѧي الهيئѧѧѧات       52

والمصالح التѧي یتبعونهѧا لإثبѧات الإقѧرارات، وتنѧسخ البيانѧات وحѧدها فѧي المحѧضر                   
  .الذي یرسل للسلطة القضائية

ها ضابط الشرطة القضائية طبقѧا للقѧانون ینبغѧي           المحاضر التي یضع   :54المادة  
  .تحریرها في الحال وعليه أن یوقع على آل ورقة من أوراقها

 في حالѧة الجنحѧة المتلѧبس بهѧا     54 إلى 42 تطبق نصوص المواد من    :55المادة  
  .في جميع الأحوال التي ینص فيها القانون على عقوبة الحبس

ائية عѧѧن التحقيѧѧق بوصѧѧول وآيѧѧل     ترفѧѧع یѧѧد ضѧѧابط الѧѧشرطة القѧѧض    :56المѧѧادة 
  .الجمهوریة لمكان الحادث

ویقوم وآيل الجمهوریة بإتمام جميع أعمѧال الѧضبط القѧضائي المنѧصوص عليهѧا               
  .في هذا الفصل

 .آما یسوغ له أن یكلف آل ضابط للشرطة القضائية بمتابعة الإجراءات
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Art. 57. - Si les nécessités de l'enquête l'exigent, le procureur de la 
République ou le juge d'instruction lorsqu'il  procède comme il est dit au 
présent chapitre, peut se transporter dans les ressorts des tribunaux 
limitrophes de celui où il exerce ses fonctions, à l'effet d'y poursuivre ses 
investigations. Il doit aviser, au préalable, le procureur de la République 
du ressort du tribunal dans lequel il se transporte. Il mentionne sur son 
procès-verbal les motifs de son transport. Il rend compte de son 
déplacement au procureur général. 

Art. 58. - (Loi n° 90-24 du 18 Août 1990) En cas de crime flagrant, et si le 
juge d'instruction n'est pas encore saisi, le procureur de la République 
peut décerner un mandat d'amener contre toute personne soupçonnée 
d'avoir participé à l'infraction. 

Le procureur de la République interroge la personne ainsi conduite 
devant lui, en présence de son conseil s'il se trouve sur les lieux. 
Lorsqu'elle se présente spontanément accompagnée de son conseil, elle 
est interrogée en présence de ce dernier. 

Art. 59. - (loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) En cas de flagrant délit et si 
l’auteur du délit ne présente pas de garanties suffisantes de 
représentation, lorsque le fait est punissable d’une peine 
d’emprisonnement et si le juge d’instruction n’est pas saisi, le procureur 
de la République met l’inculpé sous mandat de dépôt, après l’avoir 
interrogé sur son identité et sur les faits qui lui sont reprochés. 

La personne suspectée a le droit de se faire assister d’un avocat lors de 
sa comparution devant le procureur de la République. Dans ce cas, elle 
est interrogée en présence de son conseil; mention en est portée sur le 
procès-verbal d’audition. 

Conformément à la procédure des flagrants délits, le procureur de la 
République saisit immédiatement le tribunal. L’affaire est portée à 
l’audience, au plus tard (8) huit jours à compter du mandat de dépôt. 

Les dispositions prévues au présent article sont inapplicables en 
matière de délit de presse, de délit à caractère politique ou d'infraction 
dont la poursuite est régie par une procédure spéciale ou si les personnes 
soupçonnées d'avoir participé au délit sont des mineurs de moins de dix-
huit ans. 
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 یسوغ لوآيل الجمهوریة أو لقاضي التحقيق عندما یباشر الإجراءات          :57المادة  
حسبما هو موضح في هذا الفصل أن ینتقل إلى دوائѧر اختѧصاص المحѧاآم المتاخمѧة       

ئرة الاختصاص التي یزاول فيها مهام وظيفته لمتابعة تحریاته إذا ما تطلبت ذلѧك              لدا
ویجѧب عليѧه إذ ذاك أن یخطѧر مقѧدما وآيѧل الجمهوریѧة بالѧدائرة                 . مقتضيات التحقيق 

ویذآر في محضره الأسѧباب التѧي اقتѧضت هѧذا الإنتقѧال آمѧا یحѧيط                 . التي ینتقل إليها  
  .النائب العام علما به

 یجѧوز لوآيѧل     )1990 غѧشت    18 المؤرخ فѧي     24-90قانون رقم   ال: (58المادة  
الجمهوریة في حالة الجنایة المتلبس بها إذا لم یكن قاضي التحقيѧق قѧد أبلѧغ بهѧا بعѧد،             

  .أن یصدر أمرا بإحضار المشتبه في مساهمته في الجریمة

ویقѧѧوم وآيѧѧل الجمهوریѧѧة باسѧѧتجواب الѧѧشخص المقѧѧدم إليѧѧه بحѧѧضور محاميѧѧه إن     
ر ذلك الشخص من تلقاء نفسه ومعه محاميه، استجوب بحضور هѧذا           وجد، فإذا حض  

  .الأخير

 إذا لѧم یقѧدم      )2004 نѧوفمبر    10 المѧؤرخ فѧي      14-04القѧانون رقѧم     : (59المادة  
مرتكѧѧب الجنحѧѧة المتلѧѧبس بهѧѧا ضѧѧمانات آافيѧѧة للحѧѧضور، وآѧѧان الفعѧѧل معاقبѧѧا عليѧѧه     

لجمهوریѧة أمѧرا    بعقوبة الحبس، ولم یكѧن قاضѧي التحقيѧق قѧد أخطѧر، یѧصدر وآيѧل ا                 
  .بحبس المتهم بعد إستجوابه عن هویته وعن الأفعال المنسوبة إليه

. للشخص المشتبه فيه الحق في الاستعانة بمحام عند مثوله أمام وآيل الجمهوریة        
وفѧѧѧي هѧѧѧذه الحالѧѧѧة یѧѧѧتم اسѧѧѧتجوابه بحѧѧѧضور محاميѧѧѧه وینѧѧѧوه عѧѧѧن ذلѧѧѧك فѧѧѧي محѧѧѧضر   

  .الاستجواب

    ѧѧورا علѧѧتهم فѧѧة المѧѧل الجمهوریѧѧل وآيѧѧنح   ویحيѧѧراءات الجѧѧا لإجѧѧة طبقѧѧى المحكم
وتحدد جلسة للنظر فѧي القѧضية فѧي أجѧل أقѧصاه ثمانيѧة أیѧام إبتѧداء مѧن                     . المتلبس بها 

  .یوم صدور الأمر بالحبس

لا تطبق أحكام هذه المادة بѧشأن جѧنح الѧصحافة أو الجѧنح ذات الѧصبغة الѧسياسية                   
       ѧѧѧق خاصѧѧѧراءات تحقيѧѧѧا لإجѧѧѧة فيهѧѧѧضع المتابعѧѧѧي تخѧѧѧرائم التѧѧѧان أو الجѧѧѧة، أو إذا آ

  .الأشخاص المشتبه في مساهمتهم في الجنحة قصرا لم یكملوا الثامنة عشرة
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Art. 60. - Lorsque le juge d'instruction est présent sur les lieux, il 
accomplit les actes de police judiciaire prévus au présent chapitre. 

Il peut aussi prescrire à tous officiers de police judiciaire de 
poursuivre les opérations. 

Ces opérations terminées, le juge d'instruction transmet les pièces de 
l'enquête au procureur de la République à toutes fins utiles. 

Lorsque le procureur de la République et le juge d'instruction sont 
simultanément sur les lieux, le procureur de la République peut requérir 
l'ouverture d'une information régulière dont est saisi le juge d'instruction 
présent. 

Art. 61. - Dans les cas de crime flagrant ou de délit flagrant, puni 
d'une peine d'emprisonnement, toute personne a qualité pour en 
appréhender l'auteur et le conduire devant l'officier de police judiciaire le 
plus proche. 

Art. 62. - En cas de découverte d'un cadavre, qu'il s'agisse ou non 
d'une mort violente, mais si la cause en est inconnue ou suspecte, 
l'officier de police judiciaire qui en est avisé informe immédiatement le 
procureur de la République, se transporte sans délai sur les lieux et 
procède aux premières constatations. 

Le procureur de la République se rend sur place s'il le juge nécessaire 
et se fait assister de personnes capables d'apprécier la nature des 
circonstances du décès. Il peut, toutefois, déléguer aux mêmes fins un 
officier de police judiciaire de son choix. 

Les personnes ainsi appelées prêtent, par écrit, serment de donner leur 
avis en leur honneur et conscience. 

Le procureur de la République peut aussi requérir information pour 
rechercher les causes de la mort. 
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 إذا حѧѧضر قاضѧѧي التحقيѧѧق لمكѧѧان الحѧѧادث فإنѧѧه یقѧѧوم بإتمѧѧام أعمѧѧال    :60المѧѧادة 
  .ضباط الشرطة القضائية المنصوص عليها في هذا الفصل

  .وله أن یكلف أحد ضباط الشرطة القضائية بمتابعة تلك الإجراءات

ویرسل قاضي التحقيق عنѧد إنتهѧاء الإجѧراءات جميѧع أوراق التحقيѧق إلѧى وآيѧل                  
  .يتخذ اللازم بشأنهاالجمهوریة ل

وإذا وصل وآيل الجمهوریة وقاضѧي التحقيѧق إلѧى مكѧان الحѧادث فѧي آن واحѧد،                   
جاز لوآيل الجمهوریة أن یطلب من قاضي التحقيق الحاضر افتتاح محѧضر تحقيѧق              

  .قانوني

 یحѧѧѧق لكѧѧѧل شѧѧѧخص فѧѧѧي حѧѧѧالات الجنایѧѧѧة أو الجنحѧѧѧة المتلѧѧѧبس بهѧѧѧا    :61المѧѧѧادة 
ط الفاعѧل واقتيѧاده إلѧى أقѧرب ضѧابط للѧشرطة             والمعاقب عليهѧا بعقوبѧة الحѧبس، ضѧب        

  .القضائية

 إذا عثر على جثة شخص وآѧان سѧبب الوفѧاة مجهѧولا أو مѧشتبها فيѧه            :62المادة  
فعلى ضѧابط الѧشرطة القѧضائية الѧذي         . سواء أآانت الوفاة نتيجة عنف أو بغير عنف       

كѧان  أبلغ الحادث أن یخطѧر وآيѧل الجمهوریѧة علѧى الفѧور وینتقѧل بغيѧر تمهѧل إلѧى م                     
  .الحادث للقيام بعمل المعاینات الأولية

ویѧصطحب معѧه   . آما ینتقل وآيل الجمهوریة إلى المكان إذا رأى لѧذلك ضѧرورة           
آمѧا یمكنѧه أن ینѧدب لإجѧراء ذلѧك مѧن             . أشخاصا قѧادرین علѧى تقѧدیر ظѧروف الوفѧاة          

  .یرى نذبه من ضباط الشرطة القضائية

ليمѧين آتابѧة علѧى أن یبѧدوا         ویحلف الأشخاص الذین یرافقون وآيѧل الجمهوریѧة ا        
  .رأیهم بما یمليه عليهم الشرف والضمير

 .ویجوز أیضا لوآيل الجمهوریة أن یطلب إجراء التحقيق للبحث عن سبب الوفاة
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Chapitre II 

De l'enquête préliminaire 

Art. 63. - Lorsqu'ils ont connaissance d'une infraction, les officiers de 
police judiciaire, soit sur les instructions du procureur de la République, 
soit d'office, procèdent à des enquêtes préliminaires. 

Art. 64. - (Loi n° 90-24 du 18 Août 1990) Les perquisitions, visites 
domiciliaires et saisies de pièces à conviction ne peuvent être effectuées 
sans l'assentiment exprès de la personne chez laquelle l'opération a lieu. 
Cet assentiment doit faire l'objet d'une déclaration écrite de la main de 
l'intéressé ou, si celui-ci ne sait pas écrire, il peut se faire assister d'une 
tierce personne de son choix; il en est fait mention au procès-verbal, ainsi 
que de son assentiment ou son refus. 

Sont en outre applicables, les articles 44 à 47. 

Art. 65. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001)  Lorsque pour les nécessités de 
l'enquête préliminaire, l'officier de police judiciaire est amené à retenir 
une personne à sa disposition plus de quarante-huit (48) heures, celle-ci 
doit être conduite, avant l'expiration de ce délai, devant le procureur de la 
République. 

Après audition de la personne qui lui est amenée, le procureur de la 
République, après examen du dossier d'enquête, peut accorder 
l'autorisation écrite de prolonger la garde à vue d'un nouveau délai qui ne 
peut excéder quarante-huit (48) heures. 

A titre exceptionnel, cette autorisation peut être accordée, par décision 
motivée, sans que la personne ne soit conduite au parquet. 

(Ordonnance n° 95-10 du 25 Février 1995) Tous les délais prévus au 
présent article sont doublés lorsqu'il s'agit de crimes ou de délits contre la 
sûreté de l'Etat. Ils  peuvent être prorogés dans une limite n'excédant pas 
douze (12) jours lorsqu'il s'agit d'infractions qualifiées d'actes terroristes 
ou subversifs. 

 (Loi n° 01-08 du 26 janvier 2001) Dans tous les cas, les dispositions des 
articles 51, 51 bis, 51 bis 1 et 52 du présent code sont applicables. 
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 الفصل الثاني
 في التحقيق الإبتدائي

 

 یقوم ضباط الشرطة القضائية بالتحقيقѧات الإبتدائيѧة للجریمѧة بمجѧرد             :63المادة  
  .علمهم بوقوعها إما بناء على تعليمات وآيل الجمهوریة وإما من تلقاء أنفسهم

 لا یجѧѧѧوز )1990 غѧѧѧشت 18 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي 24-90القѧѧѧانون رقѧѧѧم : (64المѧѧѧادة 
معاینتهѧѧا وضѧѧبط الأشѧѧياء المثبتѧѧة للتهمѧѧة إلا برضѧѧاء صѧѧریح مѧѧن    تفتѧѧيش المѧѧساآن و

ویجѧب أن یكѧون هѧذا الرضѧاء بتѧصریح           . الشخص الذي ستتخذ لدیه هذه الإجراءات     
مكتѧѧوب بخѧѧط یѧѧد صѧѧاحب الѧѧشأن، فѧѧإن آѧѧان لا یعѧѧرف الكتابѧѧة فبامكانѧѧه الإسѧѧتعانة          

  .بشخص یختاره بنفسه، ویذآر ذلك في المحضر مع الإشارة صراحة إلى رضاه

   .47 إلى 44وتطبق فضلا عن ذلك أحكام المواد من 

 إذا دعѧѧѧت )2001 يونيѧѧѧو 26 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي 08-01القѧѧѧانون رقѧѧѧم : (65المѧѧѧادة 
مقتضيات التحقيق الإبتدائي ضابط الѧشرطة القѧضائية إلѧى أن یوقѧف للنظѧر شخѧصا                 

ساعة، فإنه یتعين عليه أن یقدم ذلك الشخص قبل         ) 48(مدة تزید عن ثمان وأربعين      
  .قضاء هذا الأجل إلى وآيل الجمهوریةان

وبعد أن یقوم وآيل الجمهوریة باستجواب الشخص المقدم إليه یجوز بإذن آتابي            
  . ساعة أخرى بعد فحص ملف التحقيق48أن یمد حجزه إلى مدة لا تجاوز 

ویجѧѧوز بѧѧصفة اسѧѧتثنائية مѧѧنح ذلѧѧك الإذن بقѧѧرار مѧѧسبب دون تقѧѧدیم الѧѧشخص إلѧѧى  
  .النيابة

 تѧѧضاعف جميѧѧع الآجѧѧال   )1995 فبرايѧѧر 25 المѧѧؤرخ فѧѧي  10-95الأمѧѧر رقѧѧم  (
المنصوص عليها في هذه المادة إذا تعلѧق الأمѧر بجنایѧات أو جѧنح ضѧد أمѧن الدولѧة،                     

یومѧѧا إذا تعلѧѧق الأمѧѧر بجѧѧرائم    ) 12(ویجѧѧوز تمدیѧѧدها دون أن تتجѧѧاوز إثنѧѧي عѧѧشر     
  .موصوفة بأفعال إرهابية أو تخریبية

 وتطبق في جميع الأحوال    )2001 يونيو   26في   المؤرخ   08-01القانون رقم   ( 
  . من هذا القانون52 و1 مكرر 51 مكرر و51 و51نصوص المواد 
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Chapitre III 

De la poursuite pénale de la 

personne morale 

(loi n° 04-14 du 10 novembre 2004)  

Art. 65 bis. - (loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) Les règles relatives aux 
poursuites, à l’instruction et aux jugements prévues par la présente loi 
sont applicables à l’égard de la personne morale, sous réserve des 
dispositions du présent chapitre. 

  Art. 65 ter. - (loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) Est territorialement 
compétente la juridiction du lieu de l’infraction ou du lieu du siège social 
de la personne morale. 

Toutefois, lorsque des personnes physiques sont mises en cause en 
même temps que la personne morale, les juridictions saisies des 
poursuites contre les personnes physiques sont compétentes à l’égard de 
la personne morale. 

Art. 65 quater. - (loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) La personne morale 
est représentée dans les actes de procédure par son représentant légal 
ayant cette qualité au moment des poursuites. 

Le représentant légal de la personne morale est la personne physique 
qui bénéficie conformément à la loi ou au statut de la personne morale 
d’une délégation de pouvoir. 

En cas de changement de représentant légal en cours de procédure, 
son remplaçant est tenu d’en informer la juridiction saisie. 

Art. 65 quinquiès. - (loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) Lorsque des 
poursuites pénales sont engagées en même temps à l’encontre de la 
personne morale et de son représentant légal ou à défaut de personne 
habilitée à la représenter, le président du tribunal, sur réquisition du 
ministère public, désigne un représentant parmi le personnel de la 
personne morale. 
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 الفصل الثالث

  في المتابعة الجزائية للشخص المعنوي
  ) 2004 نوفمبر 10 المؤرخ في 14-04القانون رقم (

تطبق ) 2004 نوفمبر 10 المؤرخ في 14-04القانون رقم : ( مكرر65المادة 
على الشخص المعنوي قواعد المتابعة والتحقيق والمحاآمة المنصوص عليها في 

  .كام الواردة في هذا الفصلهذا القانون، مع مراعاة الأح
  )2004 نوفمبر 10 المؤرخ في 14-04القانون رقم :  (1 مكرر 65المادة 

یتحѧѧدد الاختѧѧصاص المحلѧѧي للجهѧѧة القѧѧضائية بمكѧѧان ارتكѧѧاب الجریمѧѧة أو مكѧѧان    
  .وجود المقر الإجتماعي للشخص المعنوي

       ѧشخص المعنѧع الѧه مѧوي، غير أنه إذا تمت متابعة أشخاص طبيعية في الوقت ذات
تخѧѧتص الجهѧѧات القѧѧضائية المرفوعѧѧة أمامهѧѧا دعѧѧوى الأشѧѧخاص الطبيعيѧѧة بمتابعѧѧة       

  .الشخص المعنوي

 یѧتم   )2004 نѧوفمبر    10 المؤرخ فѧي     14-04القانون رقم   : (2 مكرر   65المادة  
تمثيѧѧل الѧѧشخص المعنѧѧوي فѧѧي إجѧѧراءات الѧѧدعوى مѧѧن طѧѧرف ممثلѧѧه القѧѧانوني الѧѧذي      

  .آانت له هذه الصفة عند المتابعة

ل القانوني للشخص المعنوي هو الشخص الطبيعѧي الѧذي یخولѧه القѧانون أو               الممث
  .القانون الأساسي للشخص المعنوي تفویضا لتمثيله

إذا تѧѧم تغييѧѧر الممثѧѧل القѧѧانوني أثنѧѧاء سѧѧير الإجѧѧراءات، یقѧѧوم خلفѧѧه بѧѧإبلاغ الجهѧѧة    
  .القضائية المرفوعة إليها الدعوى بهذا التغيير

 إذا )2004 نوفمبر 10 المؤرخ في 14-04قم القانون ر: (3 مكرر 65المادة 
تمت متابعة الشخص المعنوي وممثله القانوني جزائيا في نفس الوقت أو إذا لم 

یوجد أي شخص مؤهل لتمثيله، یعين رئيس المحكمة بناء على طلب النيابة العامة، 
 .ممثلا عنه من ضمن مستخدمي الشخص المعنوي
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Art. 65 sixiès. - (loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) Le juge d’instruction 
peut soumettre la personne morale à une ou plusieurs des mesures 
suivantes: 

- dépôt de cautionnement; 

- constitution de sûretés réelles destinées à garantir les droits de la 
victime; 

- interdiction d’émettre des chèques ou d’utiliser des cartes de 
paiement sous réserve des droits des tiers; 

- interdiction d’exercer certaines activités professionnelles ou sociales 
en rapport avec l’infraction. 

La personne morale qui se soustrait aux mesures prises à son encontre 
est punie d’une amende de 100.000 DA à 500.000 DA par décision du 
juge d’instruction après avis du procureur de la République. 

TITRE III 

DES JURIDICTIONS D'INSTRUCTION 

Chapitre I 

Du juge d'instruction 

Section I 

Dispositions générales 

Art. 66. - L'instruction préparatoire est obligatoire en matière de 
crime. 

Elle est facultative en matière de délit, sauf dispositions spéciales. 

Elle peut également avoir lieu en matière de contravention, si le 
procureur de la République le requiert. 
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 )2004 نѧѧوفمبر 10 المѧѧؤرخ فѧѧي  14-04القѧѧانون رقѧѧم  : (4 مكѧѧرر 65المѧѧادة 
یجѧѧوز لقاضѧѧي التحقيѧѧق أن یخѧѧضع الѧѧشخص المعنѧѧوي لتѧѧدبير أو أآثѧѧر مѧѧن التѧѧدابير     

  :الآتية

   إیداع آفالة،-

   تقدیم تأمينات عينية لضمان حقوق الضحية،-

   الغير، المنع من إصدار شيكات أو استعمال بطاقات الدفع مع مراعاة حقوق-

  . المنع من ممارسة بعض النشاطات المهنية أو الاجتماعية المرتبطة بالجریمة-

یعاقѧѧѧب الѧѧѧشخص المعنѧѧѧوي الѧѧѧذي یخѧѧѧالف التѧѧѧدبير المتخѧѧѧذ ضѧѧѧده بغرامѧѧѧة مѧѧѧن        
 دج بѧѧأمر مѧѧن قاضѧѧي التحقيѧѧق، بعѧѧد أخѧѧذ رأي وآيѧѧل   500.000 دج إلѧѧى 100.000
  .الجمهوریة

  الباب الثالث

  في جهات التحقيق

  الفصل الأول

  في قاضي التحقيق

  القسم الأول

  أحكام عامة

  .التحقيق الإبتدائي وجوبي في مواد الجنایات: 66المادة 

أما في مواد الجنح فيكون اختياریا ما لم یكن ثمة نصوص خاصة، آمѧا              
  .یجوز إجراؤه في مواد المخالفات إذا طلبه وآيل الجمهوریة
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Art. 67. - Le juge d'instruction ne peut informer qu'en vertu d'un 
réquisitoire du procureur de la République, même s'il a procédé en cas de 
crime ou de délit flagrant. 

Le réquisitoire peut être pris contre une personne dénommée ou non 
dénommée. 

Le juge d'instruction a le pouvoir d'inculper toute personne ayant pris 
part, comme auteur ou complice, aux faits qui lui sont déférés. 

Lorsque des faits, non visés au réquisitoire, sont portés à la 
connaissance du juge d'instruction, celui-ci doit immédiatement 
communiquer au procureur de la République les plaintes ou les procès-
verbaux qui les constatent. 

En cas de plainte avec constitution de partie civile, il est procédé 
comme il est dit aux articles 72 et suivants. 

Art. 68. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Le juge d'instruction procède, 
conformément à la loi, à tous les actes d'information à charge et à 
décharge, qu'il juge utiles à la manifestation de la vérité. 

Il est établi une copie de ces actes ainsi que de toutes les pièces de la 
procédure; chaque copie est certifiée conforme par le greffier ou l'officier 
de police judiciaire commis, mentionné à l'alinéa 5 du présent article. 

Toutes les pièces du dossier sont cotées et inventoriées par le greffier 
au fur et à mesure de leur rédaction ou de leur réception par le juge 
d'instruction. 

Toutefois, si les copies peuvent être établies à l'aide de procédés 
photographiques ou similaires, elles sont exécutées à l'occasion de la 
transmission du dossier; il en est alors établi autant d'exemplaires qu'il 
est nécessaire. Le greffier certifie la conformité du dossier reproduit avec 
le dossier original. 

Si le dessaisissement momentané a pour cause l'exercice d'une voie de 
recours, l'établissement des copies doit être effectué immédiatement pour 
qu'en aucun cas ne soit retardée la mise en état de l'affaire. 
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 لا یجѧѧوز  لقاضѧѧي التحقيѧѧق أن یجѧѧري تحقيقѧѧا إلا بموجѧѧب طلѧѧب مѧѧن   :67المѧѧادة 
وآيل الجمهوریة لإجراء التحقيق حتى ولو آان ذلѧك بѧصدد جنایѧة أو جنحѧة متلѧبس                  

  .بها

  .ویجوز أن یوجه الطلب ضد شخص مسمى أو غير مسمى

ولقاضѧѧي التحقيѧѧق سѧѧلطة اتهѧѧام آѧѧل شѧѧخص سѧѧاهم بѧѧصفته فѧѧاعلا أو شѧѧریكا فѧѧي      
  . المحال تحقيقها إليهالوقائع

فإذا وصѧلت لعلѧم قاضѧي التحقيѧق وقѧائع لѧم یѧشر إليهѧا فѧي طلѧب إجѧراء التحقيѧق                         
تعين عليه أن یحيل فورا إلى وآيѧل الجمهوریѧة الѧشكاوى أو المحاضѧر المثبتѧة لتلѧك        

  .الوقائع

 ومѧا   72ویتبع في حالة الشكوى المصحوبة بادعاء مدني ما نص عليه في المادة             
  .یليها

 یقѧوم قاضѧي     )2001 يونيѧو    26 المѧؤرخ فѧي      08-01القѧانون رقѧم     : (68 المادة
التحقيق وفقا للقانون، باتخاذ جميع إجراءات التحقيѧق التѧي یراهѧا ضѧروریة للكѧشف             

  .عن الحقيقة، بالتحري عن أدلة الاتهام وأدلة النفي

وتحѧѧرر نѧѧسخة عѧѧن هѧѧذه الإجѧѧراءات وآѧѧذلك عѧѧن جميѧѧع الأوراق ویؤشѧѧر آاتѧѧب    
بط الشرطة القضائية المنتدب على آل نسخة بمطابقتها للأصل وذلك التحقيق أو ضا 

  .مع مراعاة ما أشير إليه في الفقرة الخامسة من هذه المادة

وتѧѧѧرقم وتجѧѧѧرد جميѧѧѧع أوراق الملѧѧѧف بمعرفѧѧѧة آاتѧѧѧب التحقيѧѧѧق أولا بѧѧѧأول حѧѧѧسب 
  .تحریرها أو ورودها لقاضي التحقيق

ور الفوتوغرافيѧة أو بطریقѧة   غير أنه إذا أمكن استخراج هذه النѧسخ بطریѧق الѧص      
أخرى مѧشابهة، فيجѧري ذلѧك حѧين إحالѧة الملѧف أو تبѧادل الملفѧات وحينئѧذ تѧستخرج              

 وتكون بالعدد الضروري منهѧا ویقѧوم الكاتѧب بѧالتحقق مѧن              الصور عند تسليم الملف   
  .مطابقة الملف المنسوخ للملف الأصلي

خاذ طریق للطعن فيه تعين وإذا آان الغرض من التخلي المؤقت عن الملف ات
 .استخراج النسخ على الفور حتى لا یتعطل على أیة حال تهيئة الدعوى
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Si le juge d'instruction est dans l'impossibilité de procéder lui-même à 
tous les actes d'instruction, il donne commission rogatoire aux officiers 
de police judiciaire afin de leur faire exécuter tous les actes d'information 
nécessaires dans les conditions et sous les réserves prévues aux articles 
138 à 142. 

Le juge d'instruction doit vérifier les éléments d'information ainsi 
recueillis. 

(Ordonnance n° 69-73 du 16 Septembre 1969) Le juge d'instruction procède 
ou fait procéder, soit par des officiers de police judiciaire, conformément 
à l'alinéa 6, soit par toute personne habilitée par le ministre de la justice, 
garde des sceaux, à une enquête sur la personnalité des inculpés, ainsi 
que sur la situation matérielle, familiale ou sociale. Toutefois, en matière 
de délit, cette enquête est facultative. 

Le juge d'instruction peut prescrire un examen médical, confier à un 
médecin le soin de procéder à un examen médico-psychologique ou 
ordonner toutes autres mesures utiles. Si ces examens sont demandés par 
l'inculpé ou son conseil, il ne peut les refuser que par ordonnance 
motivée. 

Art. 68 bis. - (Loi n° 90-24 du 18 Août 1990) Il est établi une copie de la 
procédure, dans les conditions et formes visées dans l'article 68, laquelle 
copie est tenue à la disposition exclusive des conseils lorsqu'ils sont 
constitués, lesquels peuvent en faire des reproductions. 

Art. 69. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Dans son réquisitoire 
introductif et à toute époque de l'information par réquisitoire supplétif, le 
procureur de la République peut requérir du magistrat instructeur tous 
actes lui paraissant utiles à la manifestation de la vérité. 

Il peut, à cette fin, se faire communiquer la procédure, à charge  pour 
lui de la restituer dans les 48 heures. 

Si le juge d'instruction ne croit pas devoir procéder aux actes requis, il 
doit rendre, dans les cinq (05) jours des réquisitions du procureur de la 
République, une ordonnance motivée. 

29 bis 

وإذا آѧѧان مѧѧن المتعѧѧذر علѧѧى قاضѧѧي التحقيѧѧق أن یقѧѧوم بنفѧѧسه بجميѧѧع إجѧѧراءات         
التحقيق جاز له أن یندب ضباط الشرطة القضائية للقيام بتنفيذ جميع أعمѧال التحقيѧق            

   .142 إلى 138اللازمة ضمن الشروط المنصوص عليها في المواد من 

               ѧذي أجѧق الѧر التحقيѧسه عناصѧع بنفѧذه     وعلى قاضي التحقيق أن یراجѧى هѧري عل
  .الصورة

 ویجѧѧري قاضѧѧي التحقيѧѧق )1969 سѧѧبتمبر 16 المѧѧؤرخ فѧѧي 73-69الأمѧѧر رقѧѧم (
بنفѧѧسه أو بواسѧѧطة ضѧѧابط الѧѧشرطة القѧѧضائية طبقѧѧا للفقѧѧرة الѧѧسادسة أو بواسѧѧطة أي      
شخص مؤهل لذلك من وزیر العѧدل، تحقيقѧا عѧن شخѧصية المتهمѧين وآѧذلك حѧالتهم             

  . هذا التحقيق اختياري في مواد الجنحالمادیة والعائلية أو الإجتماعية غير أن

ویجѧѧوز لقاضѧѧي التحقيѧѧق أن یѧѧأمر بѧѧإجراء الفحѧѧص الطبѧѧي آمѧѧا لѧѧه أن یعهѧѧد إلѧѧى    
وإذا آانѧت تلѧك   . طبيب بإجراء فحص نفѧساني أو یѧأمر باتخѧاذ أي إجѧراء یѧراه مفيѧدا         

الفحوص الطبية قѧد طلبهѧا المѧتهم أو محاميѧه فلѧيس لقاضѧي التحقيѧق أن یرفѧضها إلا                    
  .بببقرار مس

 تحѧرر  )1990 غѧشت   18 المѧؤرخ فѧي      24-90القانون رقѧم    : ( مكرر 68المادة  
، وتوضѧѧع 68نѧѧسخة عѧѧن الإجѧѧراءات حѧѧسب الѧѧشروط المنѧѧصوص عليهѧѧا فѧѧي المѧѧادة 

خصيѧѧصا تحѧѧت تѧѧصرف محѧѧامي الأطѧѧراف عنѧѧدما یكونѧѧون مؤسѧѧسين، ویجѧѧوز لهѧѧم   
  .استخراج صور عنها

 یجѧوز لوآيѧل     )1982ر   فبرايѧ  13 المؤرخ في    03-82القانون رقم   : (69المادة  
الجمهوریѧѧة سѧѧواء فѧѧي طلبѧѧه الإفتتѧѧاحي لإجѧѧراء التحقيѧѧق أو بطلѧѧب إضѧѧافي فѧѧي أیѧѧة      
مرحلة من مراحل التحقيѧق، أن یطلѧب مѧن القاضѧي المحقѧق آѧل إجѧراء یѧراه لازمѧا                      

  .لإظهار الحقيقة

ویجوز له في سبيل هذا الغرض الإطلاع علѧى أوراق التحقيѧق، علѧى أن یعيѧدها                 
  .بعين ساعةفي ظرف ثمان وأر

وإذا رأى قاضي التحقيق أنѧه لا موجѧب لاتخѧاذ الإجѧراءات المطلوبѧة منѧه یتعѧين                   
  .عليه أن یصدر قرارا مسبقا خلال الأیام الخمسة التالية لطلب وآيل الجمهوریة
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Art. 69 bis. - (loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) L’inculpé ou son conseil 
et/ou la partie civile ou son conseil peuvent, à tout moment de 
l’instruction, demander au magistrat instructeur de recueillir ses 
déclarations, d’auditionner un témoin ou de procéder à un constat, pour 
la manifestation de la vérité. 

Si le magistrat instructeur ne croit pas devoir procéder aux actes 
demandés, il doit rendre, dans les vingt (20) jours suivant la demande des 
parties ou de leur conseil, une ordonnance motivée. 

Art. 70. - Lorsqu'il existe dans un tribunal plusieurs juges 
d'instruction, le procureur de la République désigne pour chaque 
information le juge qui en sera chargé. 

Art. 71. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001)  Le dessaisissement du juge 
d'instruction d’un dossier au profit d'un autre juge d'instruction peut être 
demandé dans l'intérêt d'une bonne administration de la justice, soit par 
le procureur de la République, soit par l'inculpé, soit par  la partie civile. 

La demande de dessaisissement est formulée par requête motivée, 
adressée au président de la chambre d’accusation. Elle est notifiée au 
magistrat concerné qui peut présenter ses observations écrites. 

Le président de la chambre d’accusation doit statuer dans les trente 
(30) jours de sa saisine après avis du procureur général. Sa décision n’est 
susceptible d’aucune voie de recours. 

Section II 

De la constitution de partie civile 

Art. 72. - (Loi n° 82-03 du 13 Février  1982) Toute personne qui se 
prétend lésée par une infraction, peut, en portant plainte, se constituer 
partie civile devant le juge d'instruction compétent. 

Art. 73. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982)  Le juge d'instruction ordonne 
communication de la plainte au procureur de la République, dans un délai 
de cinq jours, aux fins de réquisitions. Le procureur de la République 
doit prendre des réquisitions dans les cinq jours de la communication. 
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 یجѧوز   )2004 نѧوفمبر    10 المؤرخ في    14-04القانون رقم   : ( مكرر 69المادة  
أو الطѧѧѧرف المѧѧѧدني أو محاميѧѧѧه فѧѧѧي أیѧѧѧة مرحلѧѧѧة مѧѧѧن مراحѧѧѧل  /للمѧѧѧتهم أو محاميѧѧѧه و

التحقيѧѧق، أن یطلѧѧب مѧѧن قاضѧѧي التحقيѧѧق تلقѧѧي تѧѧصریحاته أو سѧѧماع شѧѧاهد أو إجѧѧراء 
  .معاینة لإظهار الحقيقة

         ѧه لا موجѧق أنѧين           إذا رأى قاضي التحقيѧه، یتعѧة منѧراءات المطلوبѧاذ الإجѧب لاتخ
یومѧѧا التاليѧѧة لطلѧѧب الأطѧѧراف أو ) 20(عليѧѧه أن یѧѧصدر أمѧѧرا مѧѧسببا خѧѧلال العѧѧشرین 

  .محاميهم

 إذا وجѧѧد بإحѧѧدى المحѧѧاآم عѧѧدة قѧѧضاة تحقيѧѧق فѧѧإن وآيѧѧل الجمهوریѧѧة   :70المѧѧادة 
  .یعين لكل تحقيق القاضي الذي یكلف بإجرائه

 یجѧوز لوآيѧل   )2001 يونيѧو    26 المѧؤرخ فѧي      08-01القانون رقم   : (71المادة  
الجمهوریة أو المتهم أو الطرف المدني، لحسن سير العدالة، طلب تنحية الملѧف مѧن              

  .قاضي التحقيق لفائدة قاض آخر من قضاة التحقيق

یرفع طلب التنحية بعریضة مسببة إلѧى رئѧيس غرفѧة الاتهѧام وتبلѧغ إلѧى القاضѧي             
  .اته الكتابيةالمعني الذي یجوز له تقدیم ملاحظ

یومѧا مѧن تѧاریخ إیѧداع      ) 30(یصدر رئيس غرفة الاتهام قراره في ظرف ثلاثين         
  .الطلب بعد استطلاع رأي النائب العام، ویكون هذا القرار غير قابل لأي طعن

  القسم الثاني

 في الإدعاء المدني

 یجѧѧوز لكѧѧل )1982 فبرايѧѧر 13 المѧѧؤرخ فѧѧي 03-82القѧѧانون رقѧѧم : (72المѧѧادة 
 یتقѧدم بѧشكواه أمѧام قاضѧي         *ي بأنѧه مѧضار بجریمѧة أن یѧدعى مѧدنيا بѧأن             شخص یدع 

  .التحقيق المختص

 یѧأمر قاضѧي   )1982 فبرايѧر  13 المѧؤرخ فѧي   03-82القانون رقم   : (73المادة  
التحقيق بعرض الѧشكوى علѧى وآيѧل الجمهوریѧة فѧي أجѧل خمѧسة أیѧام وذلѧك لإبѧداء                

فѧي أجѧل خمѧسة أیѧام مѧن یѧوم            رأیه، ویجب علѧى وآيѧل الجمهوریѧة أن یبѧدي طلباتѧه              
  .التبليغ

 

                                                           
).1982 لسنة 49رقم جریدة رسمية ( إستدراك *  

30 



Le réquisitoire peut être pris contre personne dénommée ou non 
dénommée. 

Le procureur de la République ne peut saisir le juge d'instruction de 
réquisition de non informé, que si, pour des causes affectant l'action  
publique elle-même, les faits ne peuvent légalement comporter une 
poursuite, ou si, à supposer  ces faits démontrés, ils ne peuvent admettre 
aucune qualification pénale. 

Dans le cas où le juge d'instruction passe outre, il doit statuer par une 
ordonnance motivée. 

En cas de plainte insuffisamment motivée ou insuffisamment justifiée, 
le juge d'instruction peut aussi être saisi de réquisitoires tendant à ce qu'il 
soit provisoirement informé contre toutes personnes que l'information 
fera connaître. 

Dans ce cas, celui ou ceux qui se trouvent visés par la plainte peuvent 
être entendus comme témoins par le juge d'instruction, sous réserve des 
dispositions de l'article 89 dont il devra leur donner connaissance, 
jusqu'au moment où pourront intervenir des inculpations ou, s'il y a lieu, 
de nouvelles réquisitions contre personnes dénommées. 

Art. 74. - La constitution de partie civile peut avoir lieu à tout 
moment au cours de l'instruction. Elle n'est pas notifiée aux autres 
parties. 

Elle  peut être contestée par le ministère public, par l'inculpé ou par 
une autre partie civile. 

En cas de contestation, ou s'il déclare d'office irrecevable la 
constitution de partie civile, le juge d'instruction statue par ordonnance 
motivée après communication du dossier au ministère public, pour 
réquisitions. 

Art. 75. -  La partie civile qui met en mouvement l'action publique 
doit, si elle n'a obtenu l'assistance judiciaire, et sous peine d'irrecevabilité 
de sa plainte, consigner au greffe la somme présumée nécessaire pour les 
frais de la procédure. Cette somme est fixée par ordonnance du juge 
d'instruction. 

 

31 bis  

  .ویجوز أن توجه طلبات النيابة ضد شخص مسمى أو غير مسمى
ولا یجѧѧوز لوآيѧѧل الجمهوریѧѧة أن یتقѧѧدم إلѧѧى قاضѧѧي التحقيѧѧق بطلѧѧب عѧѧدم إجѧѧراء    

                ѧسها غيѧة نفѧدعوى العموميѧس الѧباب تمѧا    تحقيق، ما لم تكن الوقائع لأسѧائز قانونѧر ج
متابعة التحقيق من أجلها أو آانت الوقائع حتى على فرض ثبوتها لا تقبѧل قانونѧا أي                 

  .وصف جزائي

وفي الحالات التي لا یستجيب فيها القاضي للطلب وبصرف النظر عنه فعليه أن             
  .یكون فصله في هذا الأمر بقرار مسبب

و لا تؤیѧدها مبѧررات آافيѧة        وإذا آانت الشكوى المقدمة غير مسببة تѧسبيبا آافيѧا أ          
جѧѧاز أن یطلѧѧب مѧѧن قاضѧѧي التحقيѧѧق فѧѧتح تحقيѧѧق مؤقѧѧت ضѧѧد آѧѧل الأشѧѧخاص الѧѧذین     

  .یكشف التحقيق عنهم

وفѧѧي هѧѧذه الحالѧѧة یجѧѧوز لقاضѧѧي التحقيѧѧق سѧѧماع أقѧѧوال آѧѧل مѧѧن أشѧѧير إلѧѧيهم فѧѧي      
 التѧي یجѧب إحѧاطتهم علمѧا         89الشكوى باعتبارهم شهودا، مѧع مراعѧاة أحكѧام المѧادة            

قيام اتهامات أو تقدیم طلبات تحقيق جدیدة ضد شخص معين بالإسم إن           بها إلى حين    
  .آان ثمة محل لذلك

 یجوز الإدعاء مدنيا في أي وقت أثناء سير التحقيق ولا یبلغ الإدعѧاء              :74المادة  
  .المدني إلى باقي أطراف الدعوى

وتجوز المنازعة في طلب الإدعاء المدني من جانب النيابѧة العامѧة أو مѧن جانѧب      
  .المتهم أو مدع مدني آخر

ویفѧصل قاضѧي التحقيѧق فѧѧي حالѧة المنازعѧة أو حالѧة مѧѧا إذا رأى مѧن تلقѧاء نفѧѧسه         
عدم قبول الإدعاء المدني وذلك بقرار مسبب بعد عرض الملѧف علѧى النيابѧة العامѧة                 

  .لإبداء طلباتها

یتعين على المدعي المدني الذي یحرك الدعوى العمومية إذا لѧم یكѧن         : 75المادة  
 حѧصل علѧى المѧساعدة القѧضائية أن یѧودع لѧدى قلѧم الكتѧاب المبلѧغ المقѧدر لزومѧه                        قد

وإلا آانت شكواه غير مقبولة ویقدر هذا المبلغ بأمر من قاضي           . لمصاریف الدعوى 
  .التحقيق
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Art. 76. - Toute partie civile qui ne demeure pas dans le ressort du 
tribunal où se fait l'instruction, est tenue d'y élire domicile, par 
déclaration au juge d'instruction. 

A défaut d'élection de domicile, la partie civile ne peut opposer le 
défaut de notification des actes qui auraient dû lui être notifiés aux 
termes de la loi. 

Art. 77. - Dans le cas où le juge d'instruction n'est pas compétent aux 
termes de l'article 40, il rend, après réquisitions du ministère public, une 
ordonnance renvoyant la partie civile à se pourvoir devant telle 
juridiction qu'il appartiendra. 

Art. 78. - Quand après une information ouverte sur constitution de 
partie civile, une décision de non-lieu a été rendue, l'inculpé et toutes 
personnes visées dans la plainte, et sans préjudice d'une poursuite pour 
dénonciation calomnieuse, peuvent, s'ils n'usent de la voie civile, 
demander des réparations civiles* au plaignant dans les formes indiquées 
ci-après. 

L'action en réparations civiles doit être introduite dans les trois mois 
du jour où l'ordonnance de non-lieu est devenue définitive. Elle est 
portée par voie de citation devant le tribunal statuant en matière 
délictuelle dans le ressort duquel l'affaire a été instruite. Ce tribunal est 
immédiatement saisi du dossier de l'information terminée par une 
ordonnance de non-lieu, en vue de sa communication aux parties. 

Les débats ont lieu en chambre du conseil, les parties ou leurs conseils 
et le ministère public sont entendus. Le jugement est rendu en audience 
publique. 

 
 
 
 
 
 

                                                           
*
 Le  terme «Dommages et intérêts» est remplacé par «réparation civiles», selon l’article 37 de l’ordonnance  

n° 75-46. 
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 على آل مدع مدني لا تكون إقامته بѧدائرة اختѧصاص المحكمѧة التѧي                :76المادة  
  .یجري فيها التحقيق أن یعين موطنا مختارا بموجب تصریح لدى قاضي التحقيق

فѧѧإذا لѧѧم یعѧѧين مѧѧوطن فѧѧلا یجѧѧوز للمѧѧدعي المѧѧدني أن یعѧѧارض فѧѧي عѧѧدم تبليغѧѧه          
  .الإجراءات الواجب تبليغه إیاها بحسب نصوص القانون

 أصѧدر بعѧد     40 إذا لم یكن قاضي التحقيق مختصا طبقѧا لѧنص المѧادة              :77ة  الماد
سماع طلبѧات النيابѧة العامѧة أمѧرا بإحالѧة المѧدعي المѧدني إلѧى الجهѧة القѧضائية التѧي                       

  .یراها مختصة بقبول الإدعاء المدني

 وإذا صدر بعد إجراء تحقيق مفتوح بناء على ادعاء مدني قѧرار بѧألا               :78المادة  
ѧѧه لمتابعѧѧشكوى    وجѧѧنهم بالѧѧوه عѧѧخاص المنѧѧن الأشѧѧل مѧѧتهم ولكѧѧأوا –ة المѧѧم یلجѧѧإذا ل 

 أن یطلبوا الحكѧم لهѧم قبѧل الѧشاآي بѧالتعویض وذلѧك طبقѧا           –لطریق المطالبة المدنية    
للإجراءات المبينة فيما بعد، بدون إخلال بحقهѧم فѧي اتخѧاذ إجѧراءات دعѧوى الѧبلاغ                  

  .الكاذب

ثلاثة أشهر من تاریخ صيرورة ویجب أن ترفع دعوى التعویض المدني خلال 
وتقدم بطریق تكليف بالحضور أمام محكمة . الأمر الصادر بألا وجه للمتابعة نهائيا

الجنح التي أجري في دائرتها تحقيق القضية وتوافى هذه المحكمة على الفور بملف 
. التحقيق الذي اختتم بالأمر الصادر بألا وجه لعرضه على أطراف الدعوى

ات في غرفة المشورة ویسمع أطراف الدعوى ومحاموهم والنيابة وتجري المرافع
 .العامة ویصدر الحكم في جلسة علنية
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En cas de condamnation, le tribunal peut ordonner, aux frais du 
condamné, la publication intégrale ou par extrait de son jugement dans 
un ou plusieurs journaux qu'il désigne. Il fixe le coût maximum de 
chaque insertion. 

L'opposition, s'il échet, et l'appel sont recevables dans les délais de 
droit commun en matière délictuelle. 

L'appel est porté devant la cour, statuant dans les mêmes formes que 
le tribunal. 

L'arrêt de la cour peut être déféré à la cour suprême, comme en 
matière pénale. 

Section III 

Des transports, perquisitions et saisies 

Art. 79. - Le juge d'instruction peut se transporter sur les lieux pour y 
effectuer toutes constatations utiles ou procéder à des perquisitions. Il en 
donne avis au procureur de la République qui a la faculté de 
l'accompagner. Le juge d'instruction est toujours assisté d'un greffier. Il 
dresse procès-verbal de ses opérations. 

Art. 80. - Si les nécessités de l'information l'exigent, le juge 
d'instruction peut, après en avoir donné avis au procureur de la 
République de son tribunal, se transporter avec son greffier dans les 
ressorts des tribunaux limitrophes de celui où il exerce ses fonctions, à 
l'effet d'y procéder à tous actes d'instruction, à charge par lui d'aviser, au 
préalable, le procureur de la République du ressort du tribunal dans 
lequel il se transporte. Il mentionne sur son procès-verbal les motifs de 
son transport. 

Art. 81. - Les perquisitions sont effectuées dans tous les lieux où 
peuvent se trouver des objets dont la découverte serait utile à la 
manifestation de la vérité. 

Art. 82. - Si la perquisition a lieu au domicile de l'inculpé, le juge 
d'instruction doit se conformer aux dispositions des articles 45 à 47. 
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ویجوز للمحكمة في حالة الحكѧم بالإدانѧة أن تقѧضي بنѧشر نѧص حكمهѧا آѧاملا أو                    
ملخص منه على نفقة المحكوم عليه في جریѧدة أو عѧدة جرائѧد تعينهѧا وتحѧدد الѧسعر          

  .الأقصى لكل نشرة

وتكون المعارضة عند الإقتضاء وآذلك الإستئناف مقبولين في المواعيد المقررة 
  . الجنحقانونا في مواد

ویرفѧѧع الإسѧѧتئناف إلѧѧى المجلѧѧس القѧѧضائي ليفѧѧصل فيѧѧه حѧѧسب الإجѧѧراءات عينهѧѧا   
  .المتبعة في المحكمة

 آما هو الѧشأن فѧي       *ویجوز الطعن في حكم المجلس القضائي أمام المحكمة العليا        
  .القضایا الجزائية

  القسم الثالث

 في الإنتقال والتفتيش والقبض

نتقѧѧال إلѧѧى أمѧѧاآن وقѧѧوع الجѧѧرائم لإجѧѧراء   یجѧѧوز لقاضѧѧي التحقيѧѧق الإ:79المѧѧادة 
ویخطر بذلك وآيѧل الجمهوریѧة الѧذي لѧه          . جميع المعاینات اللازمة أو القيام بتفتيشها     

ویѧستعين قاضѧي التحقيѧق دائمѧا بكاتѧب التحقيѧق ویحѧرر محѧضرا               . الحق في مرافقته  
  .بما یقوم به من إجراءات

 بعѧѧد إخطѧѧار وآيѧѧل    یجѧѧوز لقاضѧѧي التحقيѧѧق أن ینتقѧѧل صѧѧحبة آاتبѧѧه   :80المѧѧادة 
الجمهوریة بمحكمته إلى دوائر اختصاص المحاآم المجاورة للدائرة التي یباشر فيها 
وظيفته للقيام بجميع إجراءات التحقيق إذا ما استلزمت ضѧرورات التحقيѧق أن یقѧوم               
بѧѧذلك علѧѧى أن یخطѧѧر مقѧѧدما وآيѧѧل الجمهوریѧѧة بالمحكمѧѧة التѧѧي سѧѧينتقل إلѧѧى دائرتهѧѧا   

  .لأسباب التي دعت إلى انتقالهوینوه في محضره عن ا

 یباشر التفتيش في جميع الأماآن التي یمكن العثѧور فيهѧا علѧى أشѧياء                :81المادة  
  .یكون آشفها مفيدا لإظهار الحقيقة

 إذا حصل التفتيش في مسكن المتهم فعلى قاضي التحقيق أن یلتزم :82المادة 
 47 إلى 45بأحكام المواد من 

 
 
 

                                                           
  .24-90 من القانون رقم 12حسب المادة " المحكمة العليا"بعبارة " المجلس الأعلى" تستبدل عبارة *
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Toutefois, en matière de crime, seul le juge d'instruction peut procéder 
à une perquisition à ce domicile, en dehors des heures fixées à l'article 
47, à la double condition d'agir en personne et en présence du procureur 
de la République. 

Art. 83. - Si la perquisition a lieu dans un domicile autre que  celui de 
l'inculpé, la personne chez laquelle doit s'effectuer cette opération est 
invitée à y assister. Si cette personne est absente  ou refuse d'y assister, la 
perquisition a lieu en présence de deux de ses parents ou alliés présents 
sur les lieux ou, à défaut, en présence de deux témoins sans lien de 
subordination avec les autorités judiciaires ou de police. 

Le juge d'instruction doit se conformer aux dispositions des articles 45 
et 47. 

Il a toutefois l'obligation de provoquer préalablement toutes mesures 
utiles pour que soit assure le respect professionnel* et des droits de la 
défense. 

Art. 84. - Lorsqu'il y a lieu, en cours d'information, de rechercher des 
documents et sous réserve des nécessités de l'information et du respect, le 
cas échéant de l'obligation édictée à l'alinéa 3 de l'article 83, le juge 
d'instruction ou l'officier de police judiciaire par lui commis, a  seul le 
droit d'en prendre connaissance avant de procéder à la saisie. 

Tous objets et documents saisis sont immédiatement inventoriés et 
placés sous scellés. 

Ces scellés ne peuvent être ouverts et les documents dépouillés qu'en 
présence de l'inculpé assisté de son conseil, ou eux dûment appelés. Le 
tiers chez lequel la saisie a été faite est également invité à assister à cette 
opération. Le juge d'instruction ne maintient que la saisie des objets et 
documents utiles à la manifestation de la vérité ou dont la 
communication serait de nature à nuire à l'instruction. Si les nécessités de 
l'instruction ne s'y opposent, les intéressés peuvent obtenir à leurs frais, 
dans le plus bref délai, copie ou photocopie des documents dont la saisie 
est maintenue. 

 

                                                           
*
 Selon le texte en langue nationale, lire «...le respect du secret professionnel…» (L’éditeur). 
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غير أنه یجوز له وحده في مواد الجنایات أن یقوم بتفتيش مسكن المتهم فѧي غيѧر     
 بѧѧشرط أن یباشѧѧر التفتѧѧيش بنفѧѧسه وأن یكѧѧون ذلѧѧك   47الѧѧساعات المحѧѧددة فѧѧي المѧѧادة  

  .بحضور وآيل الجمهوریة

إذا حѧصل التفتѧيش فѧي مѧѧسكن غيѧر مѧسكن المѧتهم اسѧتدعي صѧѧاحب        : 83المѧادة  
 حاضرا وقت التفتيش فإذا آان ذلك الشخص غائيا المنزل الذي یجري تفتيشه ليكون 

أو رفض الحضور أجري التفتيش بحضور اثنين من أقاربه أو أصهاره الحاضѧرین             
بمكان التفتيش فإن لѧم یوجѧد أحѧد مѧنهم فبحѧضور شѧاهدین لا تكѧون ثمѧة بيѧنهم وبѧين                        

  .سلطات القضاء أو الشرطة تبعية

 ولكن عليه أن یتخѧذ      47،  45ين  وعلى قاضي التحقيق أن یلتزم بمقتضيات المادت      
  .مقدما جميع الإجراءات اللازمة لضمان احترام آتمان سر المهنة، وحقوق الدفاع

 إذا اقتѧضى الأمѧر أثنѧاء إجѧراء تحقيѧق وجѧوب البحѧث عѧن مѧستندات                  :84المادة  
فѧѧإن لقاضѧѧي التحقيѧѧق أو ضѧѧابط الѧѧشرطة القѧѧضائية المنѧѧوب عنѧѧه وحѧѧدهما الحѧѧق فѧѧي  

طها مѧع مراعѧاة مѧا تقتѧضيه ضѧرورات التحقيѧق ومѧا توجبѧه                 الإطلاع عليها قبل ضب   
   .83الفقرة الثالثة من المادة 

ویجѧѧب علѧѧى الفѧѧور إحѧѧصاء الأشѧѧياء والوثѧѧائق المѧѧضبوطة ووضѧѧعها فѧѧي أحѧѧراز   
  .مختومة

ولا یجوز فتح هذه الأحراز والوثائق إلا بحضور المتهم مصحوبا بمحاميه أو بعد 
 آل من ضبطت لدیه هذه الأشياء لحضور هذا استدعائهما قانونا آما یستدعى أیضا

الإجراء ولا یجوز لقاضي التحقيق أن یضبط غير الأشياء والوثائق النافعة في 
إظهار الحقيقة أو التي قد یضر إفشاؤها بسير التحقيق ویجوز لمن یعنيهم الأمر 
الحصول على نفقتهم، وفي أقصر وقت على نسخة أو صورة فوتوغرافية لهذه 

 .التي بقيت مضبوطة إذا لم تحل دون ذلك مقتضيات التحقيقالوثائق 
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Si la saisie porte sur des espèces, lingots, effets ou valeurs dont la 
conservation en nature n'est pas nécessaire à la manifestation de la vérité 
ou à la sauvegarde des droits des parties, il peut autoriser le greffier à en 
faire le dépôt au trésor. 

Art. 85. - (Ordonnance n° 69-73 du 16 Septembre 1969) Sous réserve des 
nécessités de l'information judiciaire, toute communication ou toute 
divulgation, sans l'autorisation de l'inculpé, de ses ayants-droit, du 
signataire ou du destinataire d'un document provenant d'une perquisition, 
à une personne non qualifiée par la loi pour en prendre connaissance et 
tout usage de cette communication sont punis d'un emprisonnement de 
deux mois à deux ans et d'une amende de 2.000 à 20.000 DA. 

Art. 86. - L'inculpé, la partie civile ou toute autre personne qui 
prétend avoir droit sur un objet placé sous la main de justice, peut en 
réclamer la restitution au juge d'instruction. La demande émanant de 
l'inculpé ou de la partie civile est communiquée au ministère public et à 
toute autre partie. La demande émanant d'un tiers est communiquée au 
ministère public, à l'inculpé et à toute autre partie. 

Toutes observations doivent être produites dans les trois jours de la 
communication. Le juge d'instruction statue sur cette demande. Sa 
décision peut être déférée à la chambre d'accusation de la cour sur simple 
requête dans les dix jours de sa notification aux parties intéressées, sans 
toutefois que l'information puisse s'en trouver retardée. Lorsque la 
demande émane d'un tiers, celui-ci peut, au même titre que les parties, 
adresser à la chambre d'accusation ses observations écrites, mais il ne 
peut prétendre à la mise à sa disposition de la procédure. 

Art. 87. - Après décision de non-lieu et lorsque le juge d'instruction 
n'a pas statué sur la restitution d'objets saisis, ce pouvoir appartient au 
procureur de la République. 
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وإذا اشتمل الѧضبط علѧى  نقѧود أو سѧبائك أو أوراق تجاریѧة أو أوراق ذات قيمѧة                     
هѧѧار الحقيقѧѧة أو المحافظѧѧة علѧѧى حقѧѧوق أطѧѧراف   ماليѧѧة ولѧѧم یكѧѧن مѧѧن الѧѧضرورة لإظ  

الدعوى الإحتفاظ بها عينѧا فإنѧه یѧسوغ لقاضѧي التحقيѧق أن یѧصرح للكاتѧب بإیѧداعها             
  .بالخزینة

یعاقب بѧالحبس   ) 1969 سبتمبر   16 المؤرخ في    73-69الأمر رقم   : (85المادة  
 دینѧار آѧل مѧن أفѧشى أو     20.000 إلѧى  2.000من شهرین إلѧى سѧنتين وبغرامѧة مѧن        

أذاع مستندا متحصلا من تفتيش شخص لا صفة لѧه قانونѧا فѧي الإطѧلاع عليѧه وآѧان                    
ذلك بغير إذن من المتهم أو من خلفѧه أو الموقѧع بإمѧضائه علѧى المѧستند أو الѧشخص               
المرسل إليه وآѧذلك آѧل مѧن اسѧتعمل مѧا وصѧل إلѧى علمѧه منѧه مѧا لѧم یكѧن ذلѧك مѧن                              

  .ضرورات التحقيق القضائي

م وللمѧدعي المѧدني ولكѧل شѧخص آخѧر یѧدعي أن لѧه حقѧا                   یجوز للمته  :86المادة  
علѧѧى شѧѧيء موضѧѧوع تحѧѧت سѧѧلطة القѧѧضاء أن یطلѧѧب اسѧѧترداده مѧѧن قاضѧѧي التحقيѧѧق  
ویبلѧѧغ الطلѧѧب المقѧѧدم مѧѧن المѧѧتهم أو المѧѧدعي المѧѧدني للنيابѧѧة آمѧѧا یبلѧѧغ إلѧѧى آѧѧل مѧѧن        
الخѧѧصوم الآخѧѧرین ویبلѧѧغ الطلѧѧب المقѧѧدم مѧѧن الغيѧѧر إلѧѧى النيابѧѧة وللمѧѧتهم ولكѧѧل خѧѧصم 

  .آخر

وتقدم الملاحظات بشأن الطلب فѧي ظѧرف ثلاثѧة أیѧام مѧن تبليغѧه ویفѧصل قاضѧي                   
التحقيق في هذا الطلѧب ویجѧوز رفѧع الѧتظلم مѧن قѧراره إلѧى غرفѧة الإتهѧام بѧالمجلس                       
القضائي بمجرد تقدیم عریضة خلال عشرة أیام من تبليغه إلى من یعنيهم الأمر مѧن             

قيѧق فѧإذا قѧدم الطلѧب مѧن الغيѧر       الخѧصوم دون أن یترتѧب علѧى ذلѧك تѧأخير سѧير التح      
فيجوز أن یتقѧدم إلѧى غرفѧة الإتهѧام بملاحظاتѧه الكتابيѧة شѧأنه آѧشأن الخѧصوم ولكѧن                      

  .ليس له المطالبة بتوجيه الإجراءات

إذا أصدر قاضي التحقيق قرارا بألا وجه للمتابعة ولم یبت في طلب رد : 87المادة 
 .يل الجمهوریةالأشياء المضبوطة فإن سلطة البت في ذلك تكون لوآ
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Section IV 

Des auditions de témoins 

Art. 88. - Le juge d'instruction fait convoquer devant lui par un agent 
de la force publique toute personne dont la déposition lui paraît utile. 
Une copie de la convocation est délivrée à la personne convoquée. Les 
témoins peuvent aussi être convoqués par simple lettre, par lettre 
recommandée ou par la voie administrative; ils peuvent en outre 
comparaître volontairement. 

Art. 89. - Toute personne convoquée par l'intermédiaire d'un agent de 
la force publique, pour être entendue comme témoin est, sous les 
sanctions prévues à l'article 97, tenue de comparaître, de prêter serment 
s'il échet et de déposer. Toutefois, la personne nommément visée par une 
plainte assortie d'une constitution de partie civile, peut refuser  d'être 
entendue comme témoin. Le juge d'instruction l'en avertit après lui avoir 
donné connaissance de la plainte. Mention en est faite au procès-verbal. 
En cas de refus, il ne peut l'entendre que comme inculpé. 

Le juge d'instruction chargé d'une information ainsi que les magistrats 
et officiers de police judiciaire agissant sur commission rogatoire, ne 
peuvent, dans le dessein de faire échec aux droits de la défense, entendre 
comme témoins des personnes contre lesquelles il existe des indices 
graves et concordants de culpabilité. 

Art. 90. - Les témoins sont entendus séparément et hors de la 
présence de l'inculpé, par le juge d'instruction, assisté de son greffier, il 
est dressé procès-verbal de leurs déclarations. 

Art. 91. - Le juge d'instruction peut faire appel à un interprète, à 
l'exclusion de son greffier et des témoins. L'interprète, s'il n'est pas 
assermenté, prête serment dans les termes suivants: "Je jure et promets 
de traduire fidèlement les propos qui vont être tenus ou échangés par 
les personnes s'exprimant en des langues ou idiomes différents". 

Art. 92. - Si un témoin est sourd ou muet, les questions et réponses 
sont faites par écrit. S'il ne sait écrire, le juge d'instruction nomme 
d'office un interprète capable de converser avec lui. Le procès-verbal 
mentionne les nom, prénoms, âge, profession, domicile et prestation de 
serment de l'interprète qui signe. 
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  القسم الرابع
  في سماع الشهود

یستدعي قاضѧي التحقيѧق أمامѧه بواسѧطة أحѧد أعѧوان القѧوة العموميѧة                 : 88المادة  
  .آل شخص یرى فائدة من سماع شهادته

وتسلم نسخة من طلب الإستدعاء إلى الشخص المطلѧوب حѧضوره آمѧا             
یجوز استدعاء الشهود أیضا بكتѧاب عѧادي أو موصѧى عليѧه أو بѧالطریق                

هؤلاء الأشخاص المطلوب سماعهم فضلا عن ذلѧك الحѧضور          الإداري ول 
  .طواعية

 یتعين على آل شخص استدعي بواسطة أحѧد أعѧوان القѧوة العموميѧة               :89المادة  
لسماع شهادته أن یحضر ویؤدي اليمين عنѧد الإقتѧضاء ویѧدلي بѧشهادته وإلا عوقѧب                 

اء  غير أنѧه یجѧوز لمѧن توجѧه ضѧده شѧكوى مѧصحوبة بادعѧ            97بمقتضى نص المادة    
بحق مدني أن یرفض سماعه بصفته شاهدا وعلى قاضي التحقيق أن ینبهه إلى ذلѧك                
بعد أن یحيطه علما بالѧشكوى وینѧوه بѧذلك فѧي المحѧضر ولا یجѧوز لقاضѧي التحقيѧق               

  .في حالة الرفض أن یستجوبه حينئذ إلا بوصفه متهما
وضباط ولا یجوز لقاضي التحقيق المناط به إجراء تحقيق ما ولا لرجال القضاء             

الѧشرطة القѧѧضائية المعهѧود إلѧѧيهم القيѧام بѧѧإجراء بمقتѧضى إنابѧѧة قѧضائية بغيѧѧة إحبѧѧاط      
حقوق الدفاع الإستماع إلى شهادة أشخاص تقѧوم ضѧدهم دلائѧل قویѧة ومتوافقѧة علѧى                  

  .قيام اتهام في حقهم
 یѧؤدي الѧشهود شѧѧهادتهم أمѧام قاضѧي التحقيѧѧق یعاونѧه الكاتѧب فѧѧرادى       :90المѧادة  

  .م ویحرر محضر بأقوالهمبغير حضور المته
 یجوز لقاضي التحقيق اسѧتدعاء متѧرجم غيѧر الكاتѧب والѧشهود إذا لѧم                :91المادة  

أقـسم بـاالله    ": یكن المترجم قѧد سѧبق لѧه أن أدى اليمѧين فإنѧه یحلѧف بالѧصيغة الآتيѧة                   
العظيم وأتعهد بأن أترجم بإخلاص الأقوال التي تلفظ أو تتبادل بـين الأشـخاص              

  ."معبرة بلغات مختلفة
 إذا آѧѧان الѧѧشاهد أصѧѧما أو أبكمѧѧا توضѧѧع الأسѧѧئلة وتكѧѧون الإجابѧѧات       :92المѧѧادة 

بالكتابة وإذا لم یكن یعرف الكتابة یندب لѧه قاضѧي التحقيѧق مѧن تلقѧاء نفѧسه مترجمѧا                     
قѧادرا علѧى التحѧدث معѧه ویѧذآر فѧѧي المحѧضر إسѧم المتѧرجم المنتѧدب ولقبѧه ومهنتѧѧه           

  .ى المحضروموطنه وینوه عن حلفه اليمين، ثم یوقع عل
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 Art. 93. - Les témoins, avant d'être entendus sur les faits, sont invités 
à indiquer leurs nom, prénoms, âge, état, profession, demeure,  à dire s'ils 
sont parents ou alliés des parties, s'ils sont à leur service ou s'ils sont 
frappés d'incapacité. Il est fait mention au procès-verbal de ces demandes 
et réponses. 

Chaque témoin, la main droite levée, prête le serment suivant: "Je 
jure de parler sans haine et sans crainte, de dire toute la vérité, rien 
que la vérité". Les mineurs de seize ans sont entendus sans prestation de 
serment. 

Art. 94. - Chaque page des procès-verbaux est paraphée du juge, du 
greffier et du témoin. Ce dernier est alors invité à relire sa déposition 
telle qu'elle vient d'être transcrite, puis à la signer s'il déclare y persister. 
Si le témoin ne sait pas lire, lecture lui en est faite par le greffier. Si le 
témoin ne veut ou ne peut signer, mention en est portée sur le procès-
verbal. Chaque page est également signée par l'interprète s'il y a lieu. 

Art. 95. - Les procès-verbaux ne doivent comporter aucun interligne. 
Les ratures et les renvois sont approuvés par le juge d'instruction, le 
greffier et le témoin, et, s'il y a lieu, par l'interprète. A défaut 
d'approbation, ces ratures et ces renvois sont non avenus. Il en est de 
même du procès-verbal qui n'est pas régulièrement signé ou des pages ne 
comportant pas le paraphe du témoin. 

Art. 96. - Le juge peut interpeller le témoin, le confronter avec 
d'autres témoins ou avec l'inculpé et  faire, avec leur concours, toutes 
opérations ou reconstitutions utiles à la manifestation de la vérité. 

Art. 97. - Toute personne citée pour être entendue comme témoin est 
tenue de comparaître, de prêter serment et de déposer, sous réserve des 
dispositions légales en matière de secret professionnel. 
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 یطلب من الشهود قبل سماع شهادتهم عن الوقائع أن یѧذآر آѧل مѧنهم                :93المادة  
إسѧѧمه ولقبѧѧه وعمѧѧره وحالتѧѧه ومهنتѧѧه وسѧѧكنه وتقریѧѧر مѧѧا إذا آѧѧان لѧѧه قرابѧѧة أو نѧѧسب    
للخصوم أو ملحق بخدمتهم أو ما إذا آان فاقѧد الأهليѧة وینѧوه فѧي المحѧضر عѧن هѧذه              

  .الأسئلة والأجوبة

أقسم باالله العظيم   ": ي آل شاهد ویده اليمنى مرفوعة اليمين بالѧصيغة الآتيѧة          ویؤد
 وتѧسمع   "أن أتكلم بغير حقد ولا خوف وأن أقول كل الحق ولا شيء غيـر الحـق               

  .شهادة القصر إلى سن السادسة عشر بغير حلف اليمين

 یوقѧѧع علѧѧى آѧѧل صѧѧفحة مѧѧن صѧѧفحات محѧѧضر التحقيѧѧق مѧѧن قاضѧѧي     :94المѧѧادة 
اتѧѧب والѧѧشاهد ویѧѧدعى الأخيѧѧر إلѧѧى إعѧѧادة تѧѧلاوة فحѧѧوى شѧѧهادته بنѧѧصها  التحقيѧѧق والك

الذي حررت به والتوقيع إن أصر عليها فإذا لم یكن الشاهد ملما بѧالقراءة یتلѧى عليѧه     
بمعرفѧѧة الكاتѧѧب وإن امتنѧѧع الѧѧشاهد عѧѧن التوقيѧѧع أن تعѧѧذر عليѧѧه نѧѧوه عѧѧن ذلѧѧك فѧѧي          

رجم إن آѧان ثمѧة محѧل        یوقع أیضا على آѧل صѧفحة بهѧذه الكيفيѧة مѧن المتѧ              . المحضر
  .لذلك

 لا یجوز أن تتضمن المحاضر تحشيرا بين السطور ویصادق قاضي       :95المادة  
التحقيق والكاتب والشاهد على آل شطب أو تخریج فيها ومن المترجم أیضا إن آان 
ثمѧѧة محѧѧل لѧѧذلك وبغيѧѧر هѧѧذه المѧѧصادقة تعتبѧѧر هѧѧذه الѧѧشطوبات أو التخریجѧѧات ملغѧѧاة   

الذي لم یوقع عليه توقيعا صحيحا أو في الѧصفحات التѧي            وآذلك الشأن في المحضر     
  .تتضمن توقيع الشاهد

 یجѧوز للقاضѧي مناقѧشة الѧشاهد ومواجهتѧه بѧشهود آخѧرین أو بѧالمتهم                  :96المادة  
وأن یجѧѧري بمѧѧشارآتهم آѧѧل الإجѧѧراءات والتجѧѧارب الخاصѧѧة بإعѧѧادة تمثيѧѧل الجریمѧѧة 

  .مما یراه لازما لإظهار الحقيقة

 اسѧتدعي لѧسماع شѧهادته ملѧزم بالحѧضور وحلѧف اليمѧين          آل شѧخص   :97المادة  
  .وأداء الشهادة مع مراعاة الأحكام القانونية المتعلقة بسر المهنة
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Si le témoin ne comparaît pas, le juge d'instruction peut, sur les 
réquisitions du procureur de la République, l'y contraindre par la force 
publique et le condamner à une amende de 200 à 2.000 DA. S'il 
comparaît ultérieurement, il peut toutefois, sur production de ses excuses 
et justifications, être déchargé de l'amende en tout ou partie par le juge 
d'instruction, après réquisitions du procureur de la République. 

La même peine peut, sur les réquisitions de ce magistrat, être 
prononcée contre le témoin qui, bien que comparaissant, refuse de prêter 
serment ou de faire sa déposition. 

La condamnation visée aux alinéas précédents  est prononcée par 
ordonnance du magistrat instructeur. Elle ne peut faire l'objet d'aucune 
voie de recours. 

Art. 98. - Toute personne qui, après avoir publiquement fait connaître 
les auteurs d'un crime ou d'un délit, refuse de répondre aux questions qui 
lui sont posées à cet égard, par le juge d'instruction, peut être déférée au 
tribunal compétent et condamnée à un emprisonnement d'un mois à un an 
et à une amende de 1.000 à 10.000 DA ou à l'une de  ces deux peines 
seulement. 

Art. 99. - Si un témoin est dans l'impossibilité de comparaître, le juge 
d'instruction se transporte pour l'entendre ou délivre à cette fin 
commission rogatoire. S'il vient à être constaté qu'un témoin s'était 
faussement prétendu dans l'impossibilité de comparaître, il peut être 
procédé contre lui conformément aux dispositions de l'article 97. 

Section V 
Des interrogatoires et confrontations 

Art. 100. - Lors de la première comparution, le juge d'instruction 
constate l'identité de l'inculpé, lui fait connaître expressément chacun des 
faits qui lui sont imputés et l'avertit qu'il est libre de ne faire aucune 
déclaration. Mention de cet avertissement est faite au procès-verbal. Si 
l'inculpé désire faire des déclarations, celles-ci sont immédiatement 
reçues par le juge d'instruction. Le magistrat donne avis à l'inculpé de son 
droit de choisir un conseil et, à défaut de choix, il lui en fait désigner un, 
d'office, si l'inculpé le demande. Mention en est portée au procès-verbal. 
Le juge avertit en outre l'inculpé qu'il devra l'informer de tout 
changement d'adresse. L'inculpé peut faire élection de domicile dans le 
ressort du tribunal. 
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وإذا لم یحضر الشاهد فيجوز لقاضي التحقيق بنѧاء علѧى طلѧب وآيѧل الجمهوریѧة          
 2.000 إلѧى  200استحضاره جبرا بواسطة القوة العمومية والحكم عليه بغرامة من   

ى أعذارا محقة ومدعمة بما یؤید صحتها جاز   دینار غير أنه إذا حضر فيما بعد وأبد       
لقاضي التحقيق بعد سماع طلبات وآيل الجمهوریة إقالته من الغرامѧة آلهѧا أو جѧزء                

  .منها
ویجوز توقيع العقوبة نفسها بناء على طلب رجѧل القѧضاء المѧذآور علѧى الѧشاهد                 

  .الذي یمتنع رغم حضوره عن أداء اليمين أو الإدلاء بشهادته
 المشار إليه في الفقرتين السابقتين بقرار مѧن القاضѧي المحقѧق ولا       ویصدر الحكم 

  .یكون قابلا لأي طعن
 آل شخص بعد تصریحه علانية بأنه یعرف مرتكبي جنایة أو جنحѧة          :98المادة  

یرفض الإجابة على الأسئلة التي توجه إليѧه فѧي هѧذا الѧشأن بمعرفѧة قاضѧي التحقيѧق                    
لحكѧѧم عليѧѧه بѧѧالحبس مѧѧن شѧѧهر إلѧѧى سѧѧنة      یجѧѧوز إحالتѧѧه إلѧѧى المحكمѧѧة المختѧѧصة وا   

  . دینار أو بإحدى هاتين العقوبتين10.000 إلى 1.000وبغرامة من 
 إذا تعѧѧذر علѧѧى شѧѧاهد الحѧѧضور انتقѧѧل إليѧѧه قاضѧѧي التحقيѧѧق لѧѧسماع      :99المѧѧادة 

شѧهادته أو اتخѧذ لهѧذا الغѧرض طریѧق الإنابѧة القѧضائية فѧإذا تحقѧق مѧن أن شѧاهدا قѧد             
حضور جاز له أن یتخذ ضده الإجراءات القانونية طبقѧا          أدعى آذبا عدم استطاعته ال    

   .97لأحكام المادة 
  القسم الخامس

 في الإستجواب والمواجهة

 یتحقق قاضي التحقيق حين مثول المتهم لدیه لأول مرة من هویته :100المادة 
ویحيطه علما صراحة بكل واقعة من الوقائع المنسوبة إليه وینبهه بأنه حر في عدم 

 بأي إقرار وینوه عن ذلك التنبيه في المحضر فإذا أراد المتهم أن یدلي الإدلاء
بأقوال تلقاها قاضي التحقيق منه على الفور آما ینبغي للقاضي أن یوجه المتهم بأن 

له الحق في اختيار محام عنه فإن لم یختر له محاميا عين له القاضي محاميا من 
 بالمحضر آما ینبغي للقاضي علاوة تلقاء نفسه إذا طلب منه ذلك وینوه عن ذلك

على ذلك أن ینبه المتهم إلى وجوب إخطاره بكل تغيير یطرأ على عنوانه ویجوز 
 .للمتهم اختيار موطن له في دائرة اختصاص المحكمة
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Art. 101. - Nonobstant les dispositions prévues à l'article 100, le juge 
d'instruction peut immédiatement procéder à un interrogatoire et à des 
confrontations au cas d'urgence résultant, soit de l'état d'un témoin en 
danger de mort, soit de l'existence d'indices sur le point de disparaître. Le 
procès-verbal doit faire mention des causes d'urgence. 

Art. 102. - (Loi n° 90-24 du 18  Août 1990) L'inculpé détenu peut 
communiquer librement avec son conseil dès sa détention. 

Le juge d'instruction a le droit de prescrire l'interdiction de 
communiquer pour une période de dix jours. En aucun cas, l'interdiction 
de communiquer ne s'applique au conseil de l'inculpé. 

Art. 103. - La partie civile régulièrement constituée peut se faire 
assister d'un conseil, dès sa première audition. 

Art. 104. - L'inculpé et la partie civile, peuvent, à tout moment de 
l'information, faire connaître au juge d'instruction, le nom du conseil 
choisi par eux; s'ils désignent plusieurs conseils, la convocation d'un seul 
ou la notification à un seul suffit. 

Art. 105. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001)  L'inculpé ou la partie civile ne 
peuvent être entendus ou confrontés, qu'en présence de leurs conseils ou 
ceux-ci dûment appelés, à moins qu'ils n'y renoncent expressément. 

Le conseil est convoqué par lettre recommandée adressée au plus tard 
l'avant veille de l'interrogatoire de l’inculpé ou de l’audition de la partie 
civile selon le cas. 

Le conseil peut être également convoqué verbalement. La convocation 
ainsi faite est constatée par procès-verbal. 
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 یجѧѧѧوز لقاضѧѧѧي التحقيѧѧѧق علѧѧѧى الѧѧѧرغم مѧѧѧن مقتѧѧѧضيات الأحكѧѧѧام       :101المѧѧѧادة 
 أن یقѧѧѧوم فѧѧѧي الحѧѧѧال بѧѧѧإجراء اسѧѧѧتجوابات أو    100المنѧѧѧصوص عليهѧѧѧا فѧѧѧي المѧѧѧادة   

مواجهات تقتضيها حالة استعجال ناجمة عن وجود شاهد في خطر الموت أو وجѧود       
  .لویجب أن تذآر في المحضر دواعي الإستعجا. أمارات على وشك الإختفاء

 یجوز للمتهم   )1990 غشت   18 المؤرخ في    24-90القانون رقم   : (102المادة  
المحبѧѧوس بمجѧѧرد حبѧѧسه أن یتѧѧصل بمحاميѧѧه بحریѧѧة ولقاضѧѧي التحقيѧѧق الحѧѧق فѧѧي أن 
یقرر منعѧه مѧن الإتѧصال لمѧدة عѧشرة أیѧام ولا یѧسري هѧذا المنѧع فѧي أیѧة حالѧة علѧى                            

  .محامي المتهم

 اسѧѧتوفى شѧѧرائط صѧѧحة ادعائѧѧه أن     یجѧѧوز للمѧѧدعي المѧѧدني الѧѧذي   :103المѧѧادة 
  .یستعين بمحام منذ أول یوم تسمع فيه أقواله

 یجѧѧوز للمѧѧتهم وللمѧѧدعي المѧѧدني أن یحيطѧѧا قاضѧѧي التحقيѧѧق فѧѧي آѧѧل :104المѧѧادة 
دور من أدوار التحقيق علما بالمحامي الذي وقع اختيار آѧل منهمѧا عليѧه وإذا اختيѧر             

  . بالحضورعدة محامين فإنه یكفي استدعاء أو تبليغ أحدهم

لا یجѧѧوز ) 2001 يونيѧѧو 26 المѧѧؤرخ فѧѧي  08-01القѧѧانون رقѧѧم  : (105المѧѧادة 
سماع المتهم أو المدعي المدني أو إجراء مواجهة بينهما إلا بحضور محاميه أو بعد              

  .دعوته قانونا ما لم یتنازل صراحة عن ذلك

علѧى الأقѧل قبѧل      ) 2(یستدعى المحامي بكتѧاب موصѧى عليѧه یرسѧل إليѧه بيѧومين               
  .استجواب المتهم أو سماع الطرف المدني حسب الحالة

 .یمكن أیضا استدعاء محامي الأطراف شفاهة ویثبت ذلك بمحضر
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La procédure doit être mise à la disposition du conseil de l'inculpé 
vingt-quatre heures au plus tard, avant chaque interrogatoire. Elle doit 
être également mise à la disposition du conseil de la partie civile vingt-
quatre heures au plus tard, avant les auditions de cette dernière. 

Art. 106. - Le procureur de la République peut assister aux 
interrogatoires et confrontations de l'inculpé et aux auditions de la partie 
civile.  

Il peut poser directement telles questions qu'il juge utiles. 

Chaque fois que le procureur de la République a fait connaître au juge 
d'instruction son intention d'y assister, le greffier du juge d'instruction 
doit l'avertir par simple note, au plus tard, l'avant-veille de 
l'interrogatoire. 

Art. 107. - Les conseils de l'inculpé et de la partie civile ne peuvent 
prendre la parole que pour poser des questions, après y avoir été autorisés 
par le juge d'instruction. Si cette autorisation leur est refusée, le texte des 
questions sera reproduit ou joint au procès-verbal. 

Art. 108. - Les procès-verbaux d'interrogatoires et de confrontations 
sont établis dans les formes prévues aux articles 94 et 95. S'il est fait 
appel à un interprète, les dispositions des articles 91 et 92 sont 
applicables. 

En matière criminelle, le juge d'instruction procède à un interrogatoire 
récapitulatif avant la clôture de l'information. 

Section VI 

Des mandats de justice et de leur exécution 

Art. 109. - Le juge d'instruction peut, selon les cas, décerner mandat 
d'amener, de dépôt ou d'arrêt. 

Tout mandat doit indiquer la nature de l'inculpation et les articles de la 
loi applicables. Il précise l'identité de l'inculpé; il est daté et signé par le 
magistrat qui l'a décerné et revêtu de son sceau. 

 

40 bis 

ویجب أن یوضع ملف الإجراءات تحت طلب محامي المѧتهم قبѧل آѧل اسѧتجواب                
بأربع وعشرین ساعة على الأقل آما یجѧب أن یوضѧع تحѧت طلѧب محѧامي المѧدعي                   

  .المدني قبل سماع أقواله بأربع وعشرین ساعة على الأقل

ضور اسѧتجواب المتهمѧين ومواجهѧاتهم        یجوز لوآيل الجمهوریة حѧ     :106المادة  
  .وسماع أقوال المدعي المدني

  .ویجوز له أن یوجه مباشرة ما یراه لازما من الأسئلة

ویتعѧѧين علѧѧى آاتѧѧب التحقيѧѧق فѧѧي آѧѧل مѧѧرة یبѧѧدي فيهѧѧا وآيѧѧل الجمهوریѧѧة لقاضѧѧي   
التحقيق رغبته في حضور الإسѧتجواب أن یخطѧره بمѧذآرة بѧسيطة قبѧل الإسѧتجواب        

  .قلبيومين على الأ

لا یجѧѧوز لمحѧѧامي المѧѧتهم ولا لمحѧѧامي المѧѧدعى المѧѧدني أن یتنѧѧاولا   : 107المѧѧادة 
الكلام فيما عدا توجيه الأسئلة بعد أن یصرح قاضي التحقيѧق لهمѧا بѧذلك فѧإذا رفѧض                  

  .قاضي التحقيق تضمن نص الأسئلة بالمحضر أو یرفق به

 تحѧѧѧѧرر محاضѧѧѧѧر الإسѧѧѧѧتجواب والمواجهѧѧѧѧات وفѧѧѧѧق الأوضѧѧѧѧѧاع      :108المѧѧѧѧادة  
 فѧي حالѧة     92 و 91 وتطبѧق أحكѧام المѧادتين        95،  94نصوص عليها فѧي المѧادتين       الم

  .استدعاء مترجم

ویجوز لقاضي التحقيѧق فѧي مѧواد الجنایѧات إجѧراء اسѧتجواب إجمѧالي قبѧل إقفѧال                  
  .التحقيق

  القسم السادس

  في أوامر القضاء وتنفيذها
را  یجѧѧѧوز لقاضѧѧѧي التحقيѧѧѧق حѧѧѧسبما تقتѧѧѧضي الحالѧѧѧة أن یѧѧѧصدر أمѧѧѧ:109المѧѧѧادة 

  .بإحضار المتهم أو بإیداعه السجن أو بإلقاء القبض عليه

ویتعين أن یذآر في آل أمر نوع التهمة ومواد القانون المطبقة مع إیѧضاح هویѧة                
  .المتهم ویؤرخ الأمر ویوقع عليه من القاضي الذي أصدره ویمهر بختمه
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Les mandats sont exécutoires sur toute l'étendue du  territoire de la 
République. 

Les mandats qu'il décerne doivent être visés par le procureur de la 
République et transmis par lui. 

Art. 110. - Le mandat d'amener est l'ordre donné par le juge à la force 
publique de conduire immédiatement l'inculpé devant lui. 

Il est notifié et exécuté par un officier ou agent de la police judiciaire 
ou par un agent de la force publique. Celui-ci le présente à l'inculpé et lui 
en délivre copie. 

Le procureur de la République peut décerner un mandat d'amener. 

Art. 111. - Si l'inculpé est déjà détenu pour une autre cause, la 
notification peut lui être faite par le surveillant chef de l'établissement 
pénitentiaire qui lui en délivre copie. 

Le mandat ne peut, en cas d'urgence, être diffusé par tous les moyens. 
Dans ce cas, les mentions essentielles de l'original et spécialement 
l'identité de l'inculpé, la nature de l'inculpation, le nom et la qualité du 
magistrat mandant doivent être précisés. L'original du mandat doit, dans 
les délais les plus rapides, être transmis à l'agent chargé d'en assurer 
l'exécution. 

Art. 112. - (Loi n° 90-24 du 18 Août 1990) L'inculpé conduit devant le 
magistrat instructeur, en exécution d'un mandat d'amener, doit être 
immédiatement interrogé, assisté de son conseil. 

Si l'interrogatoire ne peut être immédiat, il est conduit devant le 
procureur de la République qui requiert le magistrat chargé de 
l'instruction ou, en son absence, tout autre magistrat du siège, de 
procéder immédiatement à l'interrogatoire ou faute de quoi, l'inculpé est 
mis en liberté. 

Art. 113. - Tout inculpé arrêté en vertu d'un mandat d'amener qui a été 
maintenu plus de quarante-huit heures dans l'établissement pénitentiaire, 
sans avoir été interrogé, est considéré comme arbitrairement détenu. 

41 bis 

  .لأراضي الجزائریةوتكون تلك الأوامر نافذة المفعول في جميع أنحاء ا

ویجѧѧѧب أن یؤشѧѧѧر علѧѧѧى الأوامѧѧѧر التѧѧѧي یѧѧѧصدرها قاضѧѧѧي التحقيѧѧѧق مѧѧѧن وآيѧѧѧل       
  .الجمهوریة وأن ترسل بمعرفته

 الأمر بالإحضار هو ذلك الأمѧر الѧذي یѧصدره قاضѧي التحقيѧق إلѧى          :110المادة  
  .القوة العمومية لاقتياد المتهم ومثوله أمامه على الفور

أعѧѧوان الѧѧضبط القѧѧضائي أو أحѧѧد حѧѧد ضѧѧباط أو ویبلѧѧغ ذلѧѧك الأمѧѧر وینفѧѧذ بمعرفѧѧة أ
  .أعوان القوة العمومية الذي یتعين عليه عرضه على المتهم وتسليمه نسخة منه

  .ویجوز لوآيل الجمهوریة إصدار أمر إحضار

 إذا آان المتهم محبوسا من قبѧل لѧداع آخѧر فيجѧوز تبليѧغ الأمѧر إليѧه                    :111المادة  
  .ة التربية الذي یسلمه نسخة منهبمعرفة المشرف رئيس مؤسسة إعاد

ویجوز في حالة الإستعجال إذاعة الأمѧر بجميѧع الوسѧائل ویجѧب فѧي هѧذه الحالѧة                    
إیѧѧضاح جميѧѧع البيانѧѧات الجوهریѧѧة المبينѧѧة فѧѧي أصѧѧل الأمѧѧر وبѧѧالأخص هویѧѧة المѧѧتهم  
ونوع التهمة وإسم وصفة رجل القضاء الذي أصѧدر الأمѧر ویوجѧه أصѧل الأمѧر فѧي                   

  .الضابط المكلف بتنفيذهأقرب وقت ممكن إلى 

 یجѧѧب أن )1990 غѧѧشت 18 المѧѧؤرخ فѧѧي  24-90القѧѧانون رقѧѧم  : (112المѧѧادة 
یستجوب في الحال آل من سيق أمام قاضي التحقيق تنفيذا لأمѧر إحѧضار، بمѧساعدة                
محاميه، فإذا تعذر استجوابه على الفور، قدم أمام وآيل الجمهوریة الذي یطلѧب مѧن               

 حالѧѧة غيابѧѧه فمѧѧن أي قѧѧاض آخѧѧر مѧѧن قѧѧضاة هيئѧѧة     القاضѧѧي المكلѧѧف بѧѧالتحقيق وفѧѧي  
  .القضاء أن یقوم باستجواب المتهم في الحال وإلا أخلي سبيله

 آل متهم ضبط بمقتضى أمر إحضار وبقي في مؤسسة إعادة التربية :113المادة 
 .أآثر من ثمان وأربعين ساعة دون أن یستجوب اعتبر محبوسا حبسا تعسفيا
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Tout magistrat ou fonctionnaire qui a ordonné ou sciemment toléré 
cette détention est passible des peines édictées par les dispositions 
relatives à la détention arbitraire. 

Art. 114. - Si l'inculpé recherché en vertu d'un mandat d'amener se 
trouve en dehors de la circonscription du tribunal du siège du juge 
d'instruction qui a délivré ce mandat, il est conduit devant le procureur de 
la République du lieu de l'arrestation. 

Ce magistrat l'interroge sur son identité, reçoit ses déclarations, après 
l'avoir averti qu'il est libre de ne pas en faire; il le fait ensuite transférer 
au lieu où siège le juge d'instruction saisi de l'affaire. 

Toutefois, si l'inculpé déclare s'opposer à son transfèrement en faisant 
valoir des arguments sérieux contre l'inculpation, il est conduit à 
l'établissement pénitentiaire et avis immédiat, par les moyens les plus 
rapides, est donné au juge d'instruction compétent. 

Le procès-verbal de la comparution contenant un signalement complet 
est transmis sans délai à ce magistrat avec toutes les indications propres à 
faciliter la reconnaissance d'identité, ou à vérifier les arguments présentés 
par l'inculpé.  

Le procès-verbal doit mentionner que l'inculpé a reçu avis qu'il est 
libre de ne faire aucune déclaration. 

Le juge d'instruction saisi de l'affaire, décide, s'il y a lieu, d'ordonner 
le transfèrement. 

Art. 115. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Si l'inculpé contre lequel a 
été décerné mandat d'amener, ne peut être découvert, ce mandat est porté 
au commissaire de police ou au commandant de brigade du darak el 
watani ou, en leur absence, à l'officier de police, chef de service de sûreté 
urbaine de la commune de sa résidence. 

Art. 116. - L'inculpé qui refuse d'obéir au mandat d'amener ou qui, 
après avoir déclaré qu'il est prêt à obéir, tente de s'évader, doit être 
contraint par la force. 

 

42 bis 

وآل رجل قѧضاء أو موظѧف أمѧر بهѧذا الحѧبس التعѧسفي أو تѧسامح فيѧه عѧن علѧم                        
اسѧѧѧتوجب مجازاتѧѧѧه بالعقوبѧѧѧات المنѧѧѧصوص عليهѧѧѧا فѧѧѧي الأحكѧѧѧام الخاصѧѧѧة بѧѧѧالحبس   

  .التعسفي
 إذا آѧان المѧتهم الѧذي یبحѧث عنѧه بمقتѧضى أمѧر الإحѧضار موجѧودا                   :114المادة  

 الѧذي أصѧدر الأمѧر       خارج دائرة اختصاص المحكمة التي یعمل بهѧا قاضѧي التحقيѧق           
  .فإنه یساق إلى وآيل الجمهوریة للمكان الذي وقع في القبض

ویستجوبه وآيل الجمهوریة هذا عن هویته ویتلقى أقوالѧه بعѧد أن ینبهѧه بأنѧه حѧر                  
فѧѧي عѧѧدم الإدلاء بѧѧشيء منهѧѧا ثѧѧم یحيلѧѧه بعѧѧد ذلѧѧك إلѧѧى حيѧѧث یوجѧѧد قاضѧѧي التحقيѧѧق       

  .المنظورة أمامه القضية
 أنه یعѧارض فѧي إحالتѧه إليѧه وابѧدى حججѧا جدیѧة تѧدحض         غير أن المتهم إذا قرر  

التهمة فإنه یقتاد إلى مؤسسة إعادة التربيѧة ویبلѧغ بѧذلك فѧي الحѧال وبأسѧرع الوسѧائل                    
  .قاضي التحقيق المختص

ویرسѧѧل محѧѧضر الإحѧѧضار بѧѧدون تمهѧѧل إلѧѧى القاضѧѧي المѧѧذآور متѧѧضمنا وصѧѧفا     
 هویѧة المѧتهم أو تحقيѧق        آاملا ومعه آافة البيانات الخاصѧة التѧي تѧساعد علѧى تعѧرف             

  .الحجج التي أدلى بها
ویتعين أن یذآر بمحضر التحقيق أن المتهم قد نبѧه إلѧى أنѧه حѧر فѧي عѧدم الإدلاء                     

  .بأي تصریح
ویقѧѧرر قاضѧѧي التحقيѧѧق المتѧѧولي نظѧѧر القѧѧضية مѧѧا إذا آѧѧان ثمѧѧة محѧѧل للأمѧѧر بنقѧѧل 

  .المتهم
 إذا لѧم یمكѧن      )1982 فبراير   13 المؤرخ في    03-82القانون رقم   : (115المادة  

 أرسѧل ذلѧك الأمѧر إلѧى محѧافظ           *العثور على المتهم الصادر في شأنه أمѧر الإحѧضار         
الشرطة أو قائد فرقة الدرك، وعند غيابهما إلى ضѧابط الѧشرطة، رئѧيس قѧسم الأمѧن                  

  .في البلدیة التي یقيم بها المتهم
د إقراره  إذا رفض المتهم الإمتثال لأمر الإحضار أو حاول الهرب بع:116المادة 

 .تعين إحضاره جبرا عنه بطریق القوة. أنه مستعد للإمتثال إليه
 

                                                           
).1982 لسنة 49جریدة رسمية رقم ( إستدراك *  
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Le porteur du mandat d'amener emploie dans ce cas la force publique 
du lieu le plus voisin. Celle-ci est tenue de déférer à la réquisition 
contenue dans ce mandat. 

Art. 117. - Le mandat de dépôt est l'ordre donné par le juge au 
surveillant, chef de l'établissement pénitentiaire, de recevoir et de détenir 
l'inculpé. Ce mandat permet également de rechercher et de transférer 
l'inculpé lorsqu'il lui a été précédemment notifié. 

Ce mandat est notifié à l'inculpé par le juge d'instruction; mention de 
cette notification doit être faite sur le procès-verbal d'interrogatoire. 

Le procureur de la République décerne mandat de dépôt dans les 
conditions prévues à l'article 59, lorsqu'il estime que l'auteur du délit ne 
présente pas de garanties suffisantes de représentation. 

Art. 118. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001)  Le juge d'instruction ne peut 
délivrer un mandat de dépôt dans un établissement pénitentiaire qu'après 
interrogatoire et si l'infraction comporte une peine délictuelle 
d'emprisonnement ou une autre peine plus grave. 

Le procureur de la République peut demander au juge d'instruction de 
délivrer un mandat de dépôt. 

Si dans les conditions visées à l'alinéa 1er, le juge d'instruction ne 
satisfait pas à la demande motivée de détention provisoire requise par le 
procureur de la République, le ministère public peut introduire un appel 
contre ladite décision auprès de la chambre d'accusation qui doit statuer 
dans un délai maximum de dix (10) jours. 

Le mandat de dépôt  ne peut être décerné qu’en exécution de 
l’ordonnance prévue à l’article 123 bis du présent code. 

L'agent chargé de l'exécution du mandat de dépôt remet l'inculpé au 
surveillant chef de l'établissement pénitentiaire, lequel lui délivre une 
reconnaissance de la remise de l'inculpé. 

 
 
 

43 bis 

ولحامل أمѧر الإحѧضار فѧي هѧذه الحالѧة اسѧتخدام القѧوة العموميѧة للمكѧان الأقѧرب                     
  .إليه، وعليها أن تصدع إلى الطلب الرسمي الذي تضمنه الأمر

 أمѧѧر الإیѧѧداع بمؤسѧѧسة إعѧѧادة التربيѧѧة هѧѧو ذلѧѧك الأمѧѧر الѧѧذي یѧѧصدره :117المѧѧادة 
إلى المشرف رئيس مؤسسة إعادة التربية باستلام وحѧبس المѧتهم ویѧرخص             القاضي  

هذا الأمر أیضا بالبحث عن المتهم ونقله إلѧى مؤسѧسة إعѧادة التربيѧة إذا آѧان قѧد بلѧغ                    
  .به من قبل

ویتعين أن ینص عن هذا التبليغ بمحѧضر  . ویبلغ قاضي التحقيق هذا الأمر للمتهم   
  .الإستجواب

صدار أمر بإیداع المتهم بمؤسسة إعادة التربية ضمن   ویجوز لوآيل الجمهوریة إ   
 إذا مѧѧا رأى أن مرتكѧѧب الجنحѧѧة لѧѧم یقѧѧدم  59الѧѧشروط المنѧѧصوص عليهѧѧا فѧѧي المѧѧادة  
  .ضمانات آافية بحضوره مرة أخرى

لا یجѧѧوز ) 2001 يونيѧѧو 26 المѧѧؤرخ فѧѧي  08-01القѧѧانون رقѧѧم  : (118المѧѧادة 
التربية إلا بعد استجواب المѧتهم      لقاضي التحقيق إصدار مذآرة إیداع بمؤسسة إعادة        

وإذا آانѧت الجریمѧѧة معاقبѧا عليهѧѧا بعقوبѧة جنحѧѧة بѧالحبس أو بأیѧѧة عقوبѧة أخѧѧرى أشѧѧد      
  .جسامة

  .یجوز لوآيل الجمهوریة أن یطلب من قاضي التحقيق إصدار مذآرة إیداع

وفي حالة ما إذا لم یلب قاضي التحقيق طلب وآيل الجمهوریة المѧسبب والرامѧي          
    ѧبس المѧن                   إلى حѧى، یمكѧرة الأولѧي الفقѧا فѧصوص عليهѧشروط المنѧا للѧا طبقѧتهم مؤقت

النيابة العامة أن ترفع استئنافا أمام غرفة الإتهام، وعلى هذه الأخيرة الفصل فيه فѧي               
  .أیام) 10(أجل لا یتعدى عشرة 

 123لا یمكن إصدار مذآرة الإیداع إلا تنفيذا للأمر المنصوص عليѧه فѧي المѧادة       
  .انونمكرر من هذا الق

ویقѧѧوم المكلѧѧف بتنفيѧѧذ أمѧѧر الإیѧѧداع بمؤسѧѧسة إعѧѧادة التربيѧѧة بتѧѧسليم المѧѧتهم إلѧѧى         
  .المشرف رئيس مؤسسة إعادة التربية الذي یسلم إليه إقرارا باستلام المتهم
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Art. 119. - Le mandat d'arrêt est l'ordre donné à la force publique de 
rechercher l'inculpé et de le conduire à l'établissement pénitentiaire 
indiqué sur le mandat d'arrêt où il sera reçu et détenu. 

Si l'inculpé est en fuite ou s'il réside hors du territoire de la 
République, le juge d'instruction, après avis du procureur de la 
République, peut décerner contre lui un mandat d'arrêt si le fait comporte 
une peine délictuelle d'emprisonnement ou une peine plus grave. Le 
mandat d'arrêt est notifié et exécuté dans les formes prévues aux articles 
110, 111 et 116. 

Il peut, en cas d'urgence être diffusé suivant les prescriptions de 
l'alinéa 2 de l'article 111. 

Art. 120. - Hors le cas prévu à l'article 121, alinéa 2 ci-après, l'inculpé 
saisi en vertu d'un mandat d'arrêt, est conduit sans délai dans 
l'établissement pénitentiaire indiqué sur le mandat. 

Le surveillant chef de cet établissement délivre à l'agent chargé de 
l'exécution la reconnaissance de la remise de l'inculpé. 

Art. 121. - Dans les quarante-huit heures de l'incarcération de 
l'inculpé, il est procédé à son interrogatoire. A défaut et à l'expiration de 
ce délai, les dispositions prévues aux articles 112 et 113 sont applicables. 

Si l'inculpé est arrêté hors du ressort du juge d'instruction qui a délivré 
le mandat, il est conduit immédiatement devant le procureur de la 
République du lieu de l'arrestation, qui reçoit ses déclarations, après 
l'avoir averti qu'il est libre de ne pas en faire. Mention est faite de cet avis 
au procès-verbal. 

Le procureur de la République informe sans délai le magistrat qui a 
délivré le mandat et requiert le transfèrement. Si celui-ci ne peut être 
effectué immédiatement, le procureur de la République en réfère au juge 
mandant. 
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 الأمѧѧر بѧѧالقبض هѧѧو ذلѧѧك الأمѧѧر الѧѧذي یѧѧصدر إلѧѧى القѧѧوة العموميѧѧة     :119المѧѧادة 
بالبحث عن المتهم وسوقه إلى المؤسسة العقابية المنوه عنها في الأمѧر حيѧث یجѧري                

  .سهتسليمه وحب

وإذا آان المتهم هاربا أو مقيمѧا خѧارج إقلѧيم الجمهوریѧة فيجѧوز لقاضѧي التحقيѧق                   
بعѧѧد اسѧѧتطلاع رأي وآيѧѧل الجمهوریѧѧة أن یѧѧصدر ضѧѧده أمѧѧرا بѧѧالقبض إذا آѧѧان الفعѧѧل 
الإجرامѧѧي معاقبѧѧا عليѧѧه بعقوبѧѧة جنحѧѧة بѧѧالحبس أو بعقوبѧѧة أشѧѧد جѧѧسامة ویبلѧѧغ أمѧѧر        

  .116، 111، 110واد القبض وینفذ بالأوضاع المنصوص عليها في الم

  .111ویجوز في حالة الإستعجال إذاعته طبقا لأحكام الفقرة الثانية من المادة 

 یساق المتهم المقبѧوض عليѧه بمقتѧضى أمѧر قѧبض بѧدون تمهѧل إلѧى                :120المادة  
وذلѧѧك فѧѧي غيѧѧر الحالѧѧة المنѧѧصوص . مؤسѧѧسة إعѧѧادة التربيѧѧة المبينѧѧة فѧѧي أمѧѧر القѧѧبض 

  .121مادة عليها في الفقرة الثانية من ال

  .ویسلم المشرف رئيس هذه المؤسسة إلى المكلف بالتنفيذ إقرارا بتسلمه المتهم

 یѧѧستجوب المѧتهم خѧѧلال ثمѧان وأربعѧѧين سѧاعة مѧѧن اعتقالѧه، فѧѧإن لѧѧم     :121المѧادة  
یѧѧستجوب ومѧѧضت هѧѧذه المهلѧѧة دون اسѧѧتجوابه تطبѧѧق الأحكѧѧام المبينѧѧة فѧѧي المѧѧادتين     

112 ،113.  

ئرة اختصاص قاضي التحقيق الذي أصدر الأمر       وإذا قبض على المتهم خارج دا     
سيق المتهم في الحال إلى وآيل الجمهوریѧة التѧابع لѧه محѧل القѧبض عليѧه آѧي یتلقѧى                      
منه أقواله بعد تنبيهه بأنه حر في عدم الإدلاء بأقوال ما، وینѧوه عѧن ذلѧك التنبيѧه فѧي                     

  .المحضر

أمѧر القѧبض    ویقوم وآيѧل الجمهوریѧة بغيѧر تمهѧل بإخطѧار القاضѧي الѧذي أصѧدر                  
ویطلѧѧب نقѧѧل المѧѧتهم فѧѧإن تعѧѧذر نقلѧѧه فѧѧي الحѧѧال فعلѧѧى وآيѧѧل الجمهوریѧѧة أن یعѧѧرض     

  .الموضوع على القاضي الآمر
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Art. 122. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) L'agent chargé de 
l'exécution d'un mandat d'arrêt, ne peut pénétrer dans le domicile d'un 
citoyen avant cinq heures et après vingt heures. 

Il peut se faire accompagner d'une force suffisante pour que l'inculpé 
ne puisse se soustraire à la loi, cette force est prise dans le lieu le plus 
proche de celui où le mandat d'arrêt doit s'exécuter et elle est tenue de 
déférer aux réquisitions contenues dans ce mandat. 

Si l'inculpé ne peut être saisi, le mandat d'arrêt est notifié par 
affichage au lieu de sa dernière habitation et il est dressé procès-verbal 
de perquisition. Ce procès-verbal est établi en présence des deux plus 
proches voisins du prévenu que le porteur du mandat d'arrêt peut trouver. 
Ils signent ou s'ils ne savent pas ou ne veulent pas signer, il en est fait 
mention, ainsi que de l'interpellation qui leur a été faite. 

Le porteur du mandat d'arrêt fait ensuite viser son procès-verbal par le 
commissaire de police ou le commandant de brigade du darak el watani 
ou en l'absence ou à défaut de ces derniers, l'officier de police, chef des 
services de sûreté urbaine du lieu et lui en laisse copie. 

Le mandat d'arrêt et le procès-verbal sont ensuite transmis au juge 
mandant. 

Section VII 

De la détention provisoire et de la mise en liberté 

Art. 123. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001)  La détention provisoire est une 
mesure exceptionnelle. 

Elle ne peut être ordonnée ou maintenue dans les cas ci-après que si 
les obligations du contrôle judiciaire sont insuffisantes: 

1) lorsque l’inculpé ne possède pas de domicile fixe, ou ne présente 
pas de garanties suffisantes de représentation devant la justice, ou que les 
faits sont extrêmement graves. 

 
 
 

45 bis 

 لا یجѧѧوز )1982 فبرايѧѧر 13 المѧѧؤرخ فѧѧي 03-82القѧѧانون رقѧѧم : (122المѧѧادة 
للمكلف بتنفيذ أمر القبض أن یدخل مسكن أي مѧواطن قبѧل الѧساعة الخامѧسة صѧباحا               

  .ولا بعد الساعة الثامنة مساء

ت مѧѧن سѧѧلطة ولѧѧه أن یѧѧصطحب معѧѧه قѧѧوة آافيѧѧة لكѧѧي لا یѧѧتمكن المѧѧتهم مѧѧن الإفѧѧلا
القانون، وتؤخذ هذه القوة من أقرب محل للمكان الذي یتعين فيѧه تنفيѧذ أمѧر القѧبض،                  

  .ویتعين على هذه القوة الإمتثال لما تضمنه أمر القبض من طلبات

وإن تعذر القبض على المتهم فإن أمر القبض یبلѧغ بتعليقѧه فѧي المكѧان الكѧائن بѧه                    
يѧѧشه، ویكѧѧون تحریѧѧر هѧѧذا المحѧѧضر آخѧѧر محѧѧل لѧѧسكنى المѧѧتهم، ویحѧѧرر محѧѧضر بتفت

بحضور إثنين من أقرب جيѧران المѧتهم اللѧذین تѧسنى لحامѧل الأمѧر العثѧور عليهمѧا،                    
ویوقعان على المحضر، فإن لم یمكنهما التوقيѧع أو امتنعѧا عنѧه ذآѧر ذلѧك بالمحѧضر                   

  .مع الطلب الذي وجه لهما

 أو قائѧد  وبعد ذلك یقѧدم حامѧل الأمѧر بѧالقبض هѧذا المحѧضر إلѧى محѧافظ الѧشرطة              
وفي حالة غيابهما أو عدم وجودهما فإلى ضѧابط شѧرطة،           . فرقة الدرك للتأشير عليه   

قسم الأمن الحضري في المكان، ویترك لѧه نѧسخة مѧن الأمѧر، وبعѧد ذلѧك یرفѧع أمѧر              
  .القبض والمحضر إلى القاضي الآمر

  القسم السابع

  في الحبس المؤقت والإفراج
الحѧѧѧبس ) 2001 يونيѧѧѧو 26ؤرخ فѧѧѧي  الم08ѧѧѧ-01القѧѧѧانون رقѧѧѧم : (123المѧѧѧادة 

  .المؤقت إجراء إستثنائي

لا یمكن أن یؤمر بالحبس المؤقت أو أن یبقى عليه إلا إذا آانت التزامات الرقابة               
  :القضائية غير آافية في الحالات الآتية

 إذا لم یكن للمتهم موطن مستقر أو آان لا یقѧدم ضѧمانات آافيѧة للمثѧول أمѧام             – 1
  .لأفعال جد خطيرةالعدالة، أو آانت ا
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2) lorsque  la détention provisoire est l’unique moyen de conserver les 
preuves ou les indices matériels ou d’empêcher soit une pression sur les 
témoins ou les victimes, soit une concertation entre inculpés et 
complices, risquant d’entraver la manifestation de la vérité. 

3) lorsque cette détention est nécessaire pour protéger l’inculpé, pour 
mettre fin à l’infraction, ou prévenir son renouvellement. 

4) lorsque l’inculpé se soustrait volontairement aux obligations 
découlant des mesures de contrôle judiciaire prescrit. 

Art. 123 bis. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) L’ordonnance de placement 
en détention provisoire doit être fondée sur les motifs prévus à l’article 
123 du présent code. 

Le juge d’instruction notifie verbalement ladite ordonnance à 
l’inculpé et l’avertit qu’il dispose, à compter de cette notification, d’un 
délai de trois (3) jours pour faire appel. 

Mention de cette notification est faite au procès-verbal. 

Art. 124. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) En matière de délit, lorsque 
le maximum de la peine prévue par la loi est inférieur ou égal à 2 ans 
d'emprisonnement, l'inculpé domicilié en Algérie, ne peut être détenu 
plus de 20 jours après sa première comparution devant le juge 
d'instruction, s'il n'a pas déjà été condamné, soit pour crime, soit à un 
emprisonnement de plus de 3 mois sans sursis pour délit de droit 
commun. 

Art. 125. – (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Dans les cas autres que ceux 
prévus à l'article 124, la détention provisoire ne peut excéder quatre (4) 
mois en matière délictuelle. 

Lorsque le maximum de la peine prévue par la loi est supérieur à trois 
(3) ans d’emprisonnement, et qu’il s’avère nécessaire de maintenir 
l’inculpé en détention, le juge d’instruction peut, après avis motivé du 
procureur de la République, prolonger par ordonnance motivée la 
détention provisoire une seule fois pour quatre (4) autres mois. 
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 عندما یكون الحبس المؤقت الوسيلة الوحيѧدة للحفѧاظ علѧى الحجѧج أو الأدلѧة                 – 2
المادیѧѧة أو وسѧѧيلة لمنѧѧع الѧѧضغوط علѧѧى الѧѧشهود أو الѧѧضحایا أو لتفѧѧادي تواطѧѧؤ بѧѧين      

  .متهمين والشرآاء، والذي قد یؤدي إلى عرقلة الكشف عن الحقيقةال

 عندما یكون هذا الحبس ضروریا لحمایѧة المѧتهم أو وضѧع حѧد للجریمѧة، أو         – 3
  .الوقایة من حدوثها من جدید

 عنѧѧدما یخѧѧالف المѧѧتهم مѧѧن تلقѧѧاء نفѧѧسه الواجبѧѧات المترتبѧѧة علѧѧى إجѧѧراءات        – 4
  .الرقابة القضائية المحددة لها

یجѧب  ) 2001 يونيѧو  26 المѧؤرخ فѧي   08-01القانون رقم : ( مكرر 123ة  الماد
أن یؤسѧѧس أمѧѧر الوضѧѧع فѧѧي الحѧѧبس المؤقѧѧت علѧѧى الأسѧѧباب المنѧѧصوص عليهѧѧا فѧѧي     

  . من هذا القانون123المادة 

) 3(یبلغ قاضي التحقيق الأمѧر المѧذآور شѧفاهة إلѧى المѧتهم وینبهѧه بѧأن لѧه ثلاثѧة           
  .فهأیام من تاریخ هذا التبليغ لاستئنا

  .یشار إلى هذا التبليغ في المحضر

لا یجوز في   ) 1982 فبراير   13 المؤرخ في    03-82القانون رقم   : (124المادة  
مواد الجنح، إذا آان الحد الأقصى للعقوبة المقѧررة فѧي القѧانون هѧو الحѧبس أقѧل مѧن          

 أآثѧѧر مѧѧن *سѧѧنتين أو یѧѧساویهما، أن یحѧѧبس المѧѧتهم المѧѧستوطن بѧѧالجزائر حبѧѧسا مؤقتѧѧا
 یوما منذ مثوله أول مرة أمام قاضي التحقيق، إذا لѧم یكѧن قѧد حكѧم عليѧه مѧن           عشرین

أجل جنایة أو بعقوبة الحبس مدة أآثر مѧن ثلاثѧة أشѧهر بغيѧر إیقѧاف التنفيѧذ لارتكابѧه                     
  .جنحة من جنح القانون العام

فѧѧي غيѧѧر  ) 2001 يونيѧѧو 26 المѧѧؤرخ فѧѧي  08-01القѧѧانون رقѧѧم  : (125المѧѧادة 
، لا یجوز أن تتجاوز مدة الحبس المؤقѧت         124ا في المادة    الأحوال المنصوص عليه  

  .أشهر في مواد الجنح) 4(أربعة 

عندما یكون الحد الأقصى للعقوبة المنصوص عليها في القانون یزیѧد عѧن ثѧلاث               
سنوات حبسا ویتبين، أنه من الѧضروري إبقѧاء المѧتهم محبوسѧا، یجѧوز لقاضѧي                 ) 3(

جمهوریة المسبب، أن یصدر أمѧرا مѧسببا بتمدیѧد          التحقيق بعد استطلاع رأي وآيل ال     
  .أشهر أخرى) 4(الحبس المؤقت للمتهم مرة واحدة فقط لأربعة 

 

                                                           
.08-01 من القانون رقم 19حسب المادة " الحبس المؤقت"بعبارة  " الحبس الإحتياطي" تستبدل عبارة  *  
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Art. 125 – 1. – (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) En matière criminelle, la 
détention provisoire est de quatre (4) mois. Toutefois et s'il s'avère 
nécessaire, le juge d'instruction peut par ordonnance motivée rendue 
d'après les éléments de la procédure, et sur réquisitions également 
motivées du procureur de la République, prolonger la détention 
provisoire deux (2) fois pour une durée de quatre (4) mois pour chaque 
prolongation. 

Lorsqu’il s’agit de crimes passibles de vingt (20) ans de réclusion, de 
réclusion à perpétuité ou de peine de mort, le juge d’instruction peut, 
dans les mêmes formes mentionnées ci-dessus, prolonger la détention 
provisoire trois (3) fois. 

Chaque prolongation ne peut être prescrite pour une durée de plus de 
quatre (4) mois. 

Le juge d’instruction peut également en matière criminelle, demander 
à la chambre d’accusation, la prolongation de la détention provisoire 
dans le délai d’un (1) mois avant l’expiration des durées maximales 
fixées ci-dessus. 

Cette demande motivée est transmise avec l’ensemble de la procédure 
au ministère public. 

Le procureur général met l’affaire en état, au plus tard, dans les cinq 
(5) jours de la réception des pièces;  il la soumet avec son réquisitoire à 
la chambre d’accusation qui doit se prononcer avant l’expiration de la 
détention en cours. 

Le procureur général notifie, par lettre recommandée, à chacune des 
parties et à leur conseil, la date à laquelle l’affaire sera appelée à 
l’audience; un délai de quarante huit (48) heures doit être observé entre 
la date d’envoi de la lettre recommandée et celle de l’audience. 

Pendant ce délai, le dossier comprend les réquisitions du procureur 
général est déposé au greffe de la chambre d’accusation et tenu à la 
disposition des conseils des inculpés et des parties civiles. 

 

47 bis 

مѧѧدة ) 2001 يونيѧѧو 26 المѧѧؤرخ فѧѧي  08-01القѧѧانون رقѧѧم  : (1– 125المѧѧادة 
أشهر، غير أنه إذا اقتضت الѧضرورة،       ) 4(الحبس المؤقت في مادة الجنایات أربعة       

سѧѧѧتنادا إلѧѧѧى عناصѧѧѧر الملѧѧѧف وبعѧѧѧد اسѧѧѧتطلاع رأي وآيѧѧѧل یجѧѧѧوز لقاضѧѧѧي التحقيѧѧѧق ا
) 2(الجمهوریة المسبب أن یصدر أمرا مسببا بتمدید الحѧبس المؤقѧت للمѧتهم مѧرتين                

  .أشهر في آل مرة) 4(لمدة أربعة 

سنة أو ) 20(إذا تعلق الأمر بجنایات معاقب عليها بالسجن المؤقت لمدة عشرین     
ضѧي التحقيѧق أن یمѧدد الحѧبس المؤقѧت ثѧلاث             بالسجن المؤبѧد أو بالإعѧدام، یجѧوز لقا        

  .مرات وفقا لنفس الأشكال المبينة أعلاه) 3(

  .أشهر في آل مرة) 4(آل تمدید للحبس المؤقت لا یمكن أن یتجاوز أربعة 

آما یجوز لقاضي التحقيق من مادة الجنایات، أن یطلب مѧن غرفѧة الاتهѧام تمدیѧد                 
  . القصوى للحبس المحددة أعلاهالحبس المؤقت في أجل شهر قبل انتهاء المدد

  .یرسل هذا الطلب المسبب مع آل أوراق الملف إلى النيابة العامة

أیѧام علѧى الأآثѧر مѧن اسѧتلام          ) 5(یتولى النائب العام تهيئة القѧضية خѧلال خمѧسة           
أوراقها، ویقدمها مع طلباته إلى غرفة الاتهام، ویتعين على هѧذه الأخيѧرة أن تѧصدر                

  .دة الحبس الجاريقرارها قبل انتهاء م

یبلѧѧغ النائѧѧب العѧѧام، برسѧѧالة موصѧѧى عليهѧѧا، آѧѧلا مѧѧن الخѧѧصوم ومحѧѧاميهم تѧѧاریخ    
سѧاعة بѧين تѧѧاریخ   ) 48(النظѧر فѧي القѧضية بالجلѧѧسة، وتراعѧى مهلѧة ثمѧان وأربعѧѧين       

  .إرسال الرسالة الموصى عليها وتاریخ الجلسة

عѧام بكتابѧة   ویودع أثناء هѧذه المهلѧة ملѧف الѧدعوى مѧشتملا علѧى طلبѧات النائѧب ال             
  .ضبط غرفة الاتهام ویكون تحت تصرف محاميي المتهمين والمدعين المدنيين
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La chambre d’accusation statue conformément aux dispositions des 
articles 183, 184 et 185 du présent code. 

Dans le cas où la chambre d’accusation décide la prolongation de la 
détention provisoire, cette dernière ne peut excéder quatre (4) mois. Cette 
prolongation ne peut être renouvelée. 

Si la chambre d’accusation décide la continuation de l’information 
judiciaire et désigne un juge d’instruction à cette fin, ce dernier est 
compétent pour renouveler la détention provisoire dans les limites 
maximales fixées par le présent article et l’article 125 bis ci-dessous. 

Art. 125 bis. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Lorsqu’il s'agit de crimes 
qualifiés d'actes terroristes ou subversifs, le juge d'instruction peut dans 
les formes mentionnées à l'article 125-1 ci-dessus, prolonger la détention 
provisoire cinq (5) fois. 

Lorsqu'il s'agit de crime transnational, le juge d'instruction peut, dans 
les mêmes formes prévues à l'article 125-1 ci-dessus, prolonger la 
détention provisoire onze (11) fois. 

Chaque prolongation ne peut être prescrite pour une période de plus 
de quatre (4) mois. 

Le juge d'instruction peut également et dans les mêmes formes 
prévues à l'article 125-1, demander à la chambre d'accusation, la 
prolongation de la détention provisoire dans le délai d'un (1) mois avant 
l'expiration de ladite détention. Cette demande peut être renouvelée deux 
(2) fois. 

Dans le cas où la chambre d'accusation décide la prolongation de la 
détention provisoire, celle-ci ne peut excéder quatre (4) mois pour 
chaque prolongation. La durée de la détention provisoire ainsi prolongée 
ne peut excéder douze (12) mois. 

Art. 125 bis 1. - (Loi n° 90-24 du 18 Août 1990) Le contrôle judiciaire 
peut être ordonné par le juge d'instruction, si l'inculpé encourt une peine 
d'emprisonnement correctionnel ou une peine plus grave. 
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  . من هذا القانون185 و184 و183تفصل غرفة الاتهام طبقا لأحكام المواد 

 أن فѧѧي الحالѧѧة التѧѧي تقѧѧرر فيهѧѧا غرفѧѧة الاتهѧѧام تمدیѧѧد الحѧѧبس المؤقѧѧت، لا یمكѧѧن       
  .أشهر غير قابلة للتجدید) 4(یتجاوز هذا الأخير مدة أربعة 

إذا قررت غرفة الاتهѧام مواصѧلة التحقيѧق القѧضائي وعينѧت قاضѧي تحقيѧق لهѧذا                    
الغرض یصبح هذا الأخير مختصا بتجدیѧد الحѧبس المؤقѧت ضѧمن الحѧدود القѧصوى               

  . مكرر أدناه125المبينة في هذه المادة وفي المادة 

عنѧدما  ) 2001 يونيѧو  26 المؤرخ في 08-01القانون رقم : (ر مكر 125المادة  
یتعلق الأمر بجنایات موصوفة بأفعѧال إرهابيѧة أو تخریبيѧة، یجѧوز لقاضѧي التحقيѧق                 

) 5( أعѧلاه، أن یمѧدد الحѧبس المؤقѧت خمѧس         1-125وفق الأشكال المبينة في المѧادة       
  .مرات

لقاضѧي التحقيѧق وفѧق    عندما یتعلق الأمѧر بجنایѧة عѧابرة للحѧدود الوطنيѧة، یجѧوز            
 أعѧѧلاه، أن یمѧѧدد الحѧѧبس المؤقѧѧت بإحѧѧدى عѧѧشرة 1-125الأشѧѧكال المبينѧѧة فѧѧي المѧѧادة 

  .مرة) 11(

  .أشهر في آل مرة) 4(آل تمدید للحبس المؤقت، لا یمكن أن یتجاوز أربعة 

، أن 1-125آمѧѧا یجѧѧوز لقاضѧѧي التحقيѧѧق وفѧѧق نفѧѧس الأشѧѧكال المبينѧѧة فѧѧي المѧѧادة    
دیѧѧد الحѧبس المؤقѧѧت فѧѧي أجѧل شѧѧهر قبѧѧل انتهѧاء مѧѧدة هѧѧذا    یطلѧب مѧѧن غرفѧة الاتهѧѧام تم  

  ).2(الحبس، آما یمكن تجدید هذا الطلب مرتين 

فѧѧي الحالѧѧة التѧѧي تقѧѧرر فيهѧѧا غرفѧѧة الاتهѧѧام تمدیѧѧد الحѧѧبس المؤقѧѧت، لا یمكѧѧن أن        
ولا یمكѧن أن تتجѧاوز مѧدة    . أشѧهر عنѧد آѧل تمدیѧد    ) 4(یتجاوز هذا الأخير مدة أربعة     

  .شهرا) 12(ى هذا النحو إثني عشر الحبس المؤقت الممددة عل

 )1990 غѧѧشت 18 المѧѧؤرخ فѧѧي  24-90القѧѧانون رقѧѧم  : (1 مكѧѧرر 125المѧѧادة 
یمكن قاضي التحقيق أن یأمر بالرقابة القضائية إذا آانت الأفعال المنسوبة للمتهم قد              

  .تعرضت إلى عقوبة الحبس أو عقوبة أشد
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Le contrôle astreint l'inculpé à se soumettre, selon la décision de juge 
d'instruction, à une ou plusieurs des obligations découlant  des mesures 
ci-après énumérées: 

1) ne pas sortir des limites territoriales déterminées par le juge 
d'instruction sauf autorisation de ce dernier, 

2) ne pas se rendre en certains lieux déterminés par le juge 
d'instruction, 

3) se présenter périodiquement aux services ou autorités désignés par 
le juge d'instruction, 

4) remettre soit au greffe, soit aux services de sécurité, désignés par le 
juge d'instruction, tous documents permettant la sortie du territoire 
national ou d'exercer une profession ou autre activité soumise à  
autorisation en échange d'un récépissé, 

5) ne pas se livrer à certaines activités professionnelles lorsque 
l'infraction  a été commise dans l'exercice ou à l'occasion de l'exercice de 
ces activités et lorsqu'il est à redouter qu'une nouvelle infraction soit 
commise, 

6) s'abstenir de rencontrer certaines personnes désignées par le juge 
d'instruction, 

7) se soumettre à des mesures d'examen de traitement ou de soins 
même sous le régime de l'hospitalisation, notamment aux fins de 
désintoxication, 

8) remettre au greffe les formulaires ou spécimen de chèque et ne pas 
les utiliser sans autorisation du juge d'instruction. 

Le juge d'instruction peut, par décision motivée, ajouter ou modifier 
l'une des obligations ci-dessus énumérée. 

Art. 125 bis 2. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) La mainlevée du contrôle 
judiciaire est ordonnée par le juge d'instruction, soit d'office, soit sur les 
réquisitions du procureur de la République, soit sur la demande de 
l'inculpé après avis du procureur de la République. 
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 تلزم الرقابة القضائية المتهم أن یخضع، بقرار مѧن قاضѧي التحقيѧق إلѧى إلتѧزام                  -
  :أو عدة التزامات، وهي آالتالي

 إلا بѧѧإذن هѧѧذا   عѧѧدم مغѧѧادرة الحѧѧدود الإقليميѧѧة التѧѧي حѧѧددها قاضѧѧي التحقيѧѧق       ) 1
  .الأخير

  .عدم الذهاب إلى بعض الأماآن المحددة من طرف قاضي التحقيق) 2

  .المثول دوریا أمام المصالح أو السلطات المعنية من طرف قاضي التحقيق) 3

تسليم آافة الوثائق التي تѧسمح بمغѧادرة التѧراب الѧوطني أو ممارسѧة مهنѧة أو                  ) 4
الѧѧضبط أو مѧѧصلحة أمѧѧن یعينهѧѧا قاضѧѧي  نѧѧشاط یخѧѧضع إلѧѧى تѧѧرخيص إمѧѧا إلѧѧى أمانѧѧة   

  .التحقيق، مقابل وصل

عدم القيام ببعض النشاطات المهنيѧة عنѧدما ترتكѧب الجریمѧة إثѧر ممارسѧة أو                 ) 5
  .بمناسبة ممارسة هذه النشاطات وعندما یخشى من ارتكاب جریمة جدیدة

الإمتنѧѧاع عѧѧن رؤیѧѧة الأشѧѧخاص الѧѧذین یعيѧѧنهم قاضѧѧي التحقيѧѧق أو الإجتمѧѧاع       ) 6
  .ببعضهم

الخضوع إلى بعѧض إجѧراءات فحѧص علاجѧي حتѧى وإن آѧان بالمستѧشفى لا                ) 7
  .سيما بغرض إزالة التسمم

إیداع نماذج الصكوك لدى أمانة الѧضبط وعѧدم اسѧتعمالها، إلا بتѧرخيص مѧن                ) 8
  .قاضي التحقيق

یمكѧѧن قاضѧѧي التحقيѧѧق عѧѧن طریѧѧق قѧѧرار مѧѧسبب أن یѧѧضيف أو یعѧѧدل التزامѧѧا مѧѧن 
  . في الفقرة السابقةالإلتزامات المنصوص عليها

یأمر ) 2001 يونيو 26 المؤرخ في 08-01القانون رقم : (2 مكرر 125المادة 
قاضي التحقيق برفع الرقابة القضائية سواء تلقائيا أو بطلب من وآيل الجمهوریة أو 

 .بطلب من المتهم بعد استشارة وآيل الجمهوریة
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Le juge d'instruction statue sur la demande de l'inculpé, dans un délai 
de quinze (15) jours de  sa saisine, par ordonnance motivée. 

Faute par le juge d'avoir statué dans ce délai, l'inculpé ou le procureur 
de la République peut saisir directement la chambre d'accusation qui se 
prononce dans les vingt (20) jours de sa saisine. 

Dans tous les cas, la demande de mainlevée du contrôle judiciaire 
formulée par l’inculpé ou son conseil ne peut être renouvelée qu’à 
l’expiration du délai d’un (1) mois à dater du rejet de la précédente 
demande. 

Art. 125 bis 3. - (Loi n° 90-24 du 18 Août 1990) Le contrôle judiciaire 
prend effet à partir de la date fixée dans la décision de la juridiction 
d'instruction. Il prend fin par décision de non lieu devenue définitive. 
Dans le cas de renvoi de l'inculpé devant la juridiction de jugement, le 
contrôle judiciaire est maintenu jusqu'à ce qu'il en soit statué autrement 
par la juridiction saisie. 

La juridiction de jugement peut, lorsqu'elle décide du renvoi de 
l'affaire à une autre audience ou lorsqu'elle ordonne un complément 
d'information, maintenir ou ordonner le placement de l'inculpé sous 
contrôle judiciaire. 

Art. 125 bis 4. - (Loi n° 86-05 du 4 Mars 1986) Tout inculpé ayant été 
acquitté ou relaxé peut  demander à la juridiction qui l'a jugé,  la 
publication de la décision rendue selon les moyens qu'il choisira. 

Art. 126. - (Loi n° 85-02 du 26 Janvier 1985) En toute  matière, la mise en 
liberté*, lorsqu'elle n'est pas de droit, peut être ordonnée d'office par le 
juge d'instruction, après avis du procureur de la République, à charge 
pour l'inculpé de prendre l'engagement de se présenter à tous les actes de 
la procédure aussitôt qu'il en sera requis et de tenir informé le magistrat 
instructeur de tous ses déplacements. 

Le procureur de la République peut également la requérir à tout 
moment. Le juge d’instruction est tenu de statuer dans le délai de 
quarante huit (48) heures à compter de ces réquisitions. A L’expiration 
de ce délai, et si le juge d’instruction n’a pas statué, l’inculpé est 
immédiatement mis en liberté. 
 
 

                                                           
*
  Le terme «liberté provisoire» est remplacé par «mise en liberté», selon l’article 19 de la loi n° 01-08.    
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) 15(یفصل قاضي التحقيق في طلب المتهم بѧأمر مѧسبب فѧي أجѧل خمѧسة عѧشر            
  .یوما ابتداء من یوم تقدیم الطلب

وإذا لم یفصل قاضي التحقيق في هѧذا الأجѧل، یمكѧن المѧتهم أو وآيѧل الجمهوریѧة             
) 20(أن یلتجىء مباشرة إلѧى غرفѧة الإتهѧام التѧي تѧصدر قرارهѧا فѧي أجѧل عѧشرین                      

  .قضية إليهایوما من تاریخ رفع ال

في آل الأحوال، لا یجوز تجدید طلب رفع الرقابة القضائية المقدم من المѧتهم أو               
  .من محاميه إلا بانتهاء مهلة شهر من تاریخ رفض الطلب السابق

 )1990 غѧѧشت 18 المѧѧؤرخ فѧѧي  24-90القѧѧانون رقѧѧم  : (3 مكѧѧرر 125المѧѧادة 
 المحѧدد فѧي القѧرار الѧصادر         تدخل الرقابة القضائية حيز التطبيѧق ابتѧداء مѧن التѧاریخ           

عن جهѧة التحقيѧق، وتنتهѧي بѧإجراء قѧضائي بعѧدم وجѧود وجѧه لإقامѧة الѧدعوى وفѧي                      
حالة إحالة المتهم أمام جهة الحكم، تبقى الرقابة القضائية قائمة إلى أن ترفعѧه الجهѧة                

  .القضائية المعنية

   ѧѧرت بتكملѧѧرى أو أمѧѧسة أخѧѧى جلѧѧضية إلѧѧي القѧѧم فѧѧت الحكѧѧا إذا أجلѧѧة مѧѧي حالѧѧة وف
  .التحقيق یمكن هذه الأخيرة إبقاء المتهم أو الأمر بوضعه تحت الرقابة القضائية

 )1986 مѧѧارس 04 المѧѧؤرخ فѧѧي 05-86القѧѧانون رقѧѧم : (4 مكѧѧرر 125المѧѧادة 
یجوز لكل متهم انتهت محاآمته بالتسریح أو بالبراءة أن یطلب مѧن الجهѧة القѧضائية                

  .ئل التي یراها مناسبةالتي أصدرت هذا الحكم الأمر بنشره حسب الوسا

 یجوز لقاضي   )1985 يناير   26 المؤرخ في    02-85القانون رقم   : (126المادة  
 إن لѧم یكѧن لازمѧا بقѧوة     *التحقيق في جميѧع المѧواد أن یѧأمر مѧن تلقѧاء نفѧسه بѧالإفراج        

القѧѧѧانون وذلѧѧѧك بعѧѧѧد اسѧѧѧتطلاع رأي وآيѧѧѧل الجمهوریѧѧѧة شѧѧѧریطة أن یتعهѧѧѧد المѧѧѧتهم      
لتحقيѧѧѧق، بمجѧѧѧرد اسѧѧѧتدعائه وأن یخطѧѧѧر القاضѧѧѧي بالحѧѧѧضور فѧѧѧي جميѧѧѧع إجѧѧѧراءات ا

  .المحقق بجميع تنقلاته

آما یجوز لوآيل الجمهوریة طلب الإفѧراج فѧي آѧل وقѧت وعلѧى قاضѧي التحقيѧق                   
أن یبت في ذلك خلال  ثمان وأربعين سѧاعة مѧن تѧاریخ طلѧب الإفѧراج وعنѧد إنتهѧاء                       

  .متهم في الحينهذه المهلة، وفي حالة ما إذا لم یبت قاضي التحقيق یفرج على ال
 
 
 

                                                           
.08-01 من القانون رقم 19حسب المادة " الإفراج"بعبارة  " الإفراج المؤقت" تستبدل عبارة  *  
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Art. 127. - (Loi n° 90-24 du 18 Août 1990) La mise en liberté peut être 
demandée à tout moment de la procédure au juge d’instruction par 
l’inculpé ou son conseil, sous les obligations prévues à l’article 126. Le 
juge d’instruction doit immédiatement communiquer le dossier aux fins 
de réquisitions au procureur de la République qui les prendra dans les 
cinq (05) jours suivant la communication. Le juge d’instruction avise en 
même temps, par lettre recommandée, la partie civile qui peut présenter 
des observations. Le juge d’instruction doit statuer par ordonnance 
spécialement motivée, au plus tard dans les huit (08) jours de la 
communication au procureur de la République. Faute par le juge 
d’instruction d’avoir statué dans le délai fixé à l’alinéa 3, l’inculpé peut 
saisir directement de sa demande la chambre d’accusation qui, sur les 
réquisitions écrites et motivées du procureur général, il se prononce dans 
les trente (30) jours de cette demande, faute de quoi, l’inculpé est mis 
d’office en mise en liberté, sauf si les vérifications concernant sa 
demande ont été ordonnées. Le droit de saisir dans les mêmes conditions 
la chambre d’accusation, appartient également au procureur de la 
République. La demande de mise en liberté formulée par l’inculpé ou son 
conseil ne peut être renouvellée, dans tous les cas, qu’à l’expiration du 
délai d’un (1) mois à dater du rejet de la précédente demande. 

Art. 128. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Lorsqu’une juridiction de 
jugement est saisie, il lui appartient de statuer sur la mise en liberté. 

Lorsque le tribunal statue sur une demande de mise en liberté, l’appel 
doit être formé dans les vingt quatre (24) heures du prononcé du 
jugement. 

Le prévenu est maintenu en détention jusqu’à ce qu’il ait été statué sur 
l’appel du ministère public et, dans tous les cas, jusqu’à l’expiration du 
délai de cet appel, à moins que le procureur général ne consente à une 
libération immédiate. 

Avant le renvoi devant le tribunal criminel, ainsi que dans l’intervalle 
des sessions de ce tribunal, ce pouvoir appartient à la chambre 
d’accusation. 

51 bis 

 یجوز للمتهم   )1990 غشت   18 المؤرخ في    24-90القانون رقم   : (127المادة  
أو محاميه طلب الإفѧراج مѧن قاضѧي التحقيѧق فѧي آѧل وقѧت مѧع مراعѧاة الإلتزامѧات                       

ویتعين على قاضي التحقيق أن یرسل الملѧف فѧي          . 126المنصوص عليها في المادة     
أیام التاليѧة آمѧا یبلѧغ فѧي     ) 05(الحال إلى وآيل الجمهوریة ليبدي طلباته في الخمسة         

  .نفس الوقت المدعي المدني بكتاب موصى عليه لكيما یتاح له إبداء ملاحظاته

وعلѧѧى قاضѧѧي التحقيѧѧق أن یبѧѧت فѧѧي الطلѧѧب بقѧѧرار خѧѧاص مѧѧسبب خѧѧلال مѧѧدة لا      
فѧإذا  . أیام على الأآثر من إرسѧال الملѧف إلѧى وآيѧل الجمهوریѧة     ) 08(تتجاوز ثمانية  

فللمѧتهم أن یرفѧع     . 3الطلب في المهلة المحѧددة فѧي الفقѧرة          لم یبت قاضي التحقيق في      
طلبه مباشرة إلى غرفة الإتهام لكي تѧصدر قرارهѧا فيѧه بعѧد الإطѧلاع علѧى الطلبѧات              

یومѧا مѧن    ) 30(الكتابية المسببة التѧي یقѧدمها النائѧب العѧام، وذلѧك فѧي ظѧرف ثلاثѧين                   
كѧѧن قѧѧد تقѧѧرر إجѧѧراء    تѧѧاریخ الطلѧѧب وإلا تعѧѧين تلقائيѧѧا الإفѧѧراج عѧѧن المѧѧتهم مѧѧا لѧѧم ی      

التحقيقات المتعلقة بطلبه آما أن لوآيل الجمهوریة الحق في رفع طلѧب الإفѧراج إلѧى     
  .غرفة الإتهام ضمن نفس الشروط

ولا یجوز تجدید طلب الإفراج المقدم من المѧتهم أو مѧن محاميѧه فѧي أي الحѧالات             
  .إلا بانتهاء مهلة شهر من تاریخ رفض الطلب السابق

إذا رفعѧѧت ) 2001 يونيѧѧو 26 المѧѧؤرخ فѧѧي 08-01قѧѧانون رقѧѧم ال: (128المѧѧادة 
الѧѧدعوى إلѧѧى جهѧѧة قѧѧضائية للفѧѧصل فيهѧѧا أصѧѧبح لهѧѧذه الجهѧѧة حѧѧق الفѧѧصل فѧѧي طلѧѧب     

  .الإفراج

وإذا فصلت المحكمة في طلب الإفѧراج، فѧإن الإسѧتئناف یتعѧين رفعѧه فѧي ظѧرف                   
  .ساعة من النطق بالحكم) 24(أربع وعشرین 

 فѧѧي اسѧѧتئناف النيابѧѧة العامѧѧة، وفѧѧي جميѧѧع      ویظѧѧل المѧѧتهم محبوسѧѧا حتѧѧى یقѧѧضى    
الحالات ریثما یستنفذ ميعاد الإستئناف ما لѧم یقѧرر النائѧب العѧام إخѧلاء سѧبيل المѧتهم                 

  .في الحال

وتكѧѧون سѧѧلطة الإفѧѧراج هѧѧذه لغرفѧѧة الإتهѧѧام، قبѧѧل إحالѧѧة الѧѧدعوى علѧѧى محكمѧѧة         
  .الجنایات، وفي الفترة الواقعة بين دورات انعقاد المحكمة
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En cas de pourvoi en cassation et jusqu’à l’arrêt de la Cour suprême, il 
est statué sur la demande de mise en liberté par la juridiction qui a connu, 
en dernier lieu, de l’affaire au fond. Si le pourvoi a été formé contre un 
jugement du tribunal criminel, il est statué sur la détention provisoire par 
la chambre de la Cour suprême appelée à connaître du pourvoi, dans un 
délai de quarante cinq (45) jours, faute de quoi, l’inculpé est mis d’office 
en liberté, sauf si les vérifications concernant sa demande ont été 
ordonnées. 

En cas de décision d’incompétence et, généralement, dans tous les cas 
où aucune juridiction n’est saisie, la chambre d’accusation connaît des 
demandes de mise en liberté. 

Art. 129. - (Ordonnance n° 75-46 du 17 Juin 1975) La juridiction 
d’instruction ou de jugement qui laisse ou met en liberté un individu de 
nationalité étrangère, inculpé, prévenu ou accusé, est seule compétente 
pour lui assigner un lieu de résidence dont il ne devra s’éloigner sans 
autorisation, avant non-lieu ou décision définitive, sous peine d’un 
emprisonnement de trois (03) mois à trois (03) ans et d’une amende de 
500 à 50.000 DA ou de l’une de ces deux peines seulement. En outre, le 
retrait provisoire du passeport devra être obligatoirement prononcé. 

La juridiction d’instruction ou de  jugement peut lui interdire de 
quitter le territoire national. 

La décision d’assignation à résidence est notifiée au ministre de 
l’intérieur, compétent pour procéder au contrôle de la résidence assignée 
et pour délivrer, s’il y a lieu, des autorisations temporaires de 
déplacement à l’intérieur du territoire. 

La  juridiction d’instruction en est tenue informée. 

Celui qui se soustrait aux mesures de contrôle prescrites sera puni des 
peines prévues à l’alinéa 1 du présent article. 
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لة الطعن بالنقض، وإلى أن یصدر حكم المحكمة العليا، تفصل فѧي طلѧب              وفي حا 
الإفراج آخر جهة قѧضائية نظѧرت فѧي موضѧوع القѧضية، وإذا آѧان الطعѧن بѧالنقض                    
مرفوعѧѧا ضѧѧد حكѧѧم محكمѧѧة الجنایѧѧات، فѧѧإن الفѧѧصل فѧѧي شѧѧأن الحѧѧبس المؤقѧѧت یكѧѧون   

) 45(عѧين   لغرفة المحكمѧة العليѧا المѧدعوة للنظѧر فѧي هѧذا الطعѧن خѧلال خمѧسة وأرب                   
  .یوما، وإن لم یكن ذلك، وجب الإفراج عن المتهم ما لم یؤمر بتحقيقات تتعلق بطلبه

وتنظѧѧر غرفѧѧة الاتهѧѧام فѧѧي جميѧѧع طلبѧѧات الإفѧѧراج فѧѧي حالѧѧة صѧѧدور الحكѧѧم بعѧѧدم    
الاختصاص، وعلى وجه عام، في جميع الأحوال التي لم ترفع القضية فيها إلѧى أیѧة                

  .جهة قضائية

 تكѧѧون جهѧѧة )1975 يونيѧѧو 17 المѧѧؤرخ فѧѧي 46-75قѧѧم الأمѧѧر ر: (129المѧѧادة 
 سѧبيل مѧتهم ذي جنѧسية أجنبيѧة          *التحقيق أو القضاء التي تترك أو تخلي بصفة مؤقتة        

هي وحدها المختصة بتحدید محل الإقامة الذي یحظѧر علѧى المѧتهم الإبتعѧاد عنѧه إلا                  
نهѧائي  بتصریح، وذلك قبل صدور قرار في الѧدعوى بѧأن لا وجѧه للمتابعѧة، أو حكѧم       

فإذا خالف المتهم ذلك عوقب بالحبس مѧن ثلاثѧة أشѧهر إلѧى ثѧلاث سѧنوات، وبغرامѧة           
وفضلا عن ذلѧك یحكѧم عليѧه        .  دج أو بإحدى هاتين العقوبتين     50.000 إلى   500من  

  .وجوبا بسحب جواز السفر مؤقتا

  .ویجوز لجهة التحقيق أو القضاء أن تمنعه من مغادرة التراب الوطني

محѧѧل الإقامѧѧة الإجباریѧѧة لѧѧوزیر الداخليѧѧة المخѧѧتص باتخѧѧاذ       ویبلѧѧغ قѧѧرار تحدیѧѧد   
إجѧѧراءات لمراقبѧѧة محѧѧل الإقامѧѧة المحѧѧدد، وتѧѧسليم التѧѧصریحات المؤقتѧѧة بالتنقѧѧل فѧѧي     

  .داخل الأراضي الجزائریة عند الإقتضاء

  .وتخطر جهة التحقيق بذلك

ویعاقب من تهرب من إجراءات المراقبة بالعقوبات المنصوص عليها في الفقѧرة            
  .ولى من هذه المادةالأ

 

                                                           
).الناشر(، 34، جریدة رقم 08-01 من القانون رقم 19 أنظر المادة *  
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Art. 130. - Lorsque la juridiction de jugement est appelée à statuer 
dans les cas prévus aux articles 128 et 129, les parties et leurs conseils 
sont convoqués par lettre recommandée. La décision est prononcée après 
audition du ministère public et des parties ou de leurs conseils. 

Art. 131. - Préalablement à la mise en liberté avec ou sans caution, le 
demandeur doit, par acte reçu au greffe de l’établissement pénitentiaire, 
élire domicile, s’il est inculpé, dans le lieu où se poursuit l’information 
et, s’il est prévenu ou accusé, dans celui où siège la juridiction saisie du 
fond de l’affaire. Avis de cette déclaration est donné par le chef de cet 
établissement à l’autorité compétente. 

Après la mise en liberté, si l’inculpé invité à comparaître ne se 
présente pas ou si des circonstances nouvelles ou graves rendent sa 
détention nécessaire, le juge d’instruction ou la juridiction de jugement 
saisie de l’affaire peut décerner un nouveau mandat. 

Le même droit appartient en cas de décision d’incompétence à la 
chambre d’accusation jusqu’à ce que la juridiction compétente ait été 
saisie. 

Lorsque la mise en liberté a été accordée par la chambre d’accusation, 
réformant l’ordonnance du juge d’instruction, ce magistrat ne peut 
décerner pour les mêmes chefs d’accusation un nouveau mandat 
qu’autant que cette chambre, sur les réquisitions écrites du ministère 
public, a retiré à l’inculpé le bénéfice de sa décision. 

Art. 132. - (Ordonnance n° 75-46 du 17 Juin 1975) La mise en liberté d’un 
étranger, dans tous les cas où elle n’est pas de droit, peut être 
subordonnée à l’obligation de fournir un cautionnement. 

Ce cautionnement garantit: 

1°) la représentation de l’inculpé à tous les actes de la procédure pour 
l’exécution du jugement; 
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 إذا طرح الأمر على جهة الحكم في الأحوال المنصوص عليها فѧي             :130المادة  
 اسѧѧتدعي الخѧѧصوم ومحѧѧاموهم بكتѧѧاب موصѧѧى عليѧѧه وینطѧѧق     129، 128المѧѧادتين 

  .بالحكم بعد سماع أقوال النيابة العامة والخصوم ومحاميهم

 یجب على طالب الإفراج قبل إخلاء سبيله بضمان أو بغيѧر ضѧمان            :131المادة  
وذلك بمحضر یحرر في قلم آتاب مؤسѧسة إعѧادة التربيѧة وهѧذا              .  یختار له موطنا   أن

المѧѧوطن یختѧѧار فѧѧي المكѧѧان الѧѧذي تتخѧѧذ فيѧѧه إجѧѧراءات التحقيѧѧق إن آѧѧان المѧѧتهم تحѧѧت  
التحقيق فإذا آان مقدما للمحاآمة ففي المكان الذي یكون فيѧه انعقѧاد الجهѧة القѧضائية                  

ر المؤسسة العقابية الإقرار المذآور إلى      المطروح عليها موضوع القضية ویبلغ مدی     
  .السلطة المختصة

وإذا استدعى المتهم للحضور بعد الإفѧراج عنѧه ولѧم یمثѧل أو إذا طѧرأت ظѧروف                  
جدیѧѧدة أو خطيѧѧرة تجعѧѧل مѧѧن الѧѧضروري حبѧѧسه فلقاضѧѧي التحقيѧѧق أو لجهѧѧة الحكѧѧم       

  .المرفوعة إليها الدعوى أن یصدر أمرا جدیدا بإیداعه السجن

ѧѧة الإتهѧѧع  ولغرفѧѧا ترفѧѧك ریثمѧѧصاص وذلѧѧدم الإختѧѧة عѧѧي حالѧѧسه فѧѧق نفѧѧك الحѧѧام ذل
  .الدعوى للجهة القضائية المختصة

وإذا قررت غرفѧة الإتهѧام الإفѧراج معدلѧة بѧذلك قѧرار قاضѧي التحقيѧق فѧلا یجѧوز              
للأخير أن یصدر أمر حبس جدید بناء على أوجѧه الإتهѧام عينهѧا إلا إذا قامѧت غرفѧة                

  ѧѧابي مѧѧب آتѧѧى طلѧѧاء علѧѧام بنѧѧاع   الإتهѧѧي الإنتفѧѧتهم فѧѧق المѧѧسحب حѧѧة بѧѧة العامѧѧن النياب
  .بقرارها

 یجѧѧوز أن )1975 يونيѧѧو 17 المѧѧؤرخ فѧѧي 46-75القѧѧانون رقѧѧم : (132المѧѧادة 
یكون الإفراج لأجنبي مشروطا بتقدیم آفالة وذلك فѧي جميѧع الحѧالات التѧي لا یكѧون                  

  .فيها الإفراج بقوة القانون

  :وهذه الكفالة تضمن

 .ميع إجراءات الدعوى لتنفيذ الحكممثول المتهم في ج) 1
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2°) le paiement dans l’ordre suivant: 

a) des frais avancés par la partie civile; 

b) des frais faits par la partie publique; 

c) des amendes; 

d) des restitutions; 

e) des réparations civiles. 

La décision de mise en liberté détermine la somme affectée à chacune 
des deux parties du cautionnement. 

Art. 133. - Le cautionnement est fourni en espèces, billets de banque, 
chèques certifiés ou titres émis ou garantis par l’Etat. Il est versé entre les 
mains du greffier du tribunal ou de la cour ou du receveur de 
l’enregistrement et de ce dernier exclusivement, lorsqu’il s’agit de titres. 

Sur le vu du récépissé, le ministère public fait exécuter, sur-le-champ, 
la décision de mise en liberté. 

Art. 134. - La première partie du cautionnement est restituée si 
l’inculpé s’est présenté à tous les actes de la procédure et pour 
l’exécution du jugement. 

Elle est acquise à l’Etat, du moment que l’inculpé, sans motif légitime 
d’excuse, a fait défaut à quelque acte de la procédure ou de l’exécution 
du jugement. 

Néanmoins, le juge d’instruction en cas de non-lieu, la juridiction de 
jugement en cas d’absolution ou d’acquittement, peuvent ordonner la 
restitution de cette partie de cautionnement. 

Art. 135. - La seconde partie du cautionnement est toujours restituée 
en cas de non-lieu, d’absolution ou d’acquittement. 

En cas de condamnation, elle est affectée aux frais, à l’amende et aux 
restitutions et réparations civiles accordées à la partie civile, dans l’ordre 
énoncé à l’article 132. 

Le surplus est restitué. 

54 bis 

  :أداء ما یلزم حسب الترتيب الآتي بيانه) 2

  المصاریف التي سبق أن قام بدفعها المدعي المدني،) أ

  المصاریف التي أنفقها القائم بالدعوى العمومية،) ب

  الغرامات،) ج

  المبالغ المحكوم بردها،) د

  .التعویضات المدنية) هـ

  .ةویحدد قرار الإفراج المبلغ المخصص لكل جزء من جزئي الكفال

 تدفع الكفالة نقدا أو أوراقا مѧصرفية أو شѧيكات مقبولѧة الѧصرف أو                :133المادة  
سѧѧѧندات صѧѧѧادرة أو مѧѧѧضمونة مѧѧѧن الدولѧѧѧة ویѧѧѧسلم ليѧѧѧد آاتѧѧѧب المحكمѧѧѧة أو المجلѧѧѧس   
القضائي أو محصل التسجيل ویكѧون الأخيѧر هѧو المخѧتص وحѧده بتѧسلمها إذا آانѧت           

  .سندات

العامѧѧة فѧѧي الحѧѧال بتنفيѧѧذ قѧѧرار     وبمجѧѧرد الإطѧѧلاع علѧѧى الإیѧѧصال تقѧѧوم النيابѧѧة      
  .الإفراج

یѧѧرد الجѧѧزء الأول مѧѧن مبلѧѧغ الكفالѧѧة إذا حѧѧضر المѧѧتهم أو مثѧѧل فѧѧي    : 134المѧѧادة 
  .جميع إجراءات الدعوى وتقدم لتنفيذ الحكم

ویصبح هذا الجزء ملكا للدولѧة منѧذ اللحظѧة التѧي یتخلѧف فيهѧا المѧتهم بغيѧر عѧذر                       
  .عن تنفيذ الحكممشروع عن أي إجراء من إجراءات الدعوى أو 

غير أنه یجوز لقاضي التحقيق في حالة إصداره قرارا بألا وجѧه لإقامѧة الѧدعوى                
أن یأمر برد ذلك الجزء من مبلغ الكفالة إلى المتهم آما یجѧوز ذلѧك لجهѧة الحكѧم فѧي                     

  .حالة إعفاء المتهم أو في حالة تبرئته

لمѧتهم إذا صѧدر قѧرار     یرد دائما الجزء الثاني من مبلغ الكفالѧة إلѧى ا           :135المادة  
  .بأن لا وجه للمتابعة أو حكم بالإعفاء أو بالبراءة

أما إذا صدر عليه حكم فيخѧصص ذلѧك الجѧزء لѧسداد المѧصاریف وأداء الغرامѧة                  
ورد المحكѧѧوم بѧѧرده ودفѧѧع التعویѧѧضات المدنيѧѧة المقѧѧررة للمѧѧدعي المѧѧدني بالترتيѧѧب      

  .132الموضح بالمادة 

  .أما الباقي فيرد للمتهم
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Art. 136. - Le ministère public, d’office ou à la demande de la partie 
civile, est chargé de produire à l’administration de l’enregistrement, soit 
un certificat du greffe constatant la responsabilité encourue par l’inculpé, 
dans le cas de l’article 134, alinéa 2, soit l’extrait du jugement dans le cas 
prévu par l’article 135, alinéa 2. 

Si les sommes dues ne sont pas déposées, l’administration de 
l’enregistrement en poursuit le recouvrement par voie de contrainte. 

Le trésor est chargé de faire sans délai, aux ayants-droit, la 
distribution des sommes déposées ou recouvrées. 

Toutes contestations sur ces divers points est jugée sur requête en 
chambre du conseil, comme incident de l’exécution du jugement. 

Art. 137. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) L’accusé poursuivi pour crime, 
et qui a été mis en liberté ou qui n’a pas été détenu au cours de 
l’instruction doit se constituer prisonnier au plus tard la veille du jour 
fixé pour l’audience le concernant. 

Si, dûment convoqué par la voie administrative au greffe du tribunal 
criminel et sans motif légitime d’excuse, l’accusé ne se présente pas au 
jour fixé pour être interrogé par le président du tribunal, une ordonnance 
de prise de corps est exécutée à son encontre. 

Section VII bis 

De l’indemnisation en raison d’une détention provisoire 

(Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) 

 Art. 137 bis. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Une indemnité peut être 
accordée à la personne ayant fait l’objet d’une détention provisoire 
injustifiée au cours d’une procédure terminée à son égard par une 
décision de non-lieu, de relaxe ou d’acquittement devenue définitive, 
lorsque cette détention lui a causé un préjudice avéré et particulier et 
d’une particulière gravité. 

L’indemnité allouée en application de l’alinéa précédent est à la 
charge du Trésor, sauf recours de celui-ci contre le dénonciateur de 
mauvaise foi, ou le faux témoin dont la faute aurait provoqué la détention 
provisoire. 

55 bis 

 تلتѧѧزم النيابѧѧة العامѧѧة بѧѧأن تقѧѧوم مѧѧن تلقѧѧاء نفѧѧسها أو بنѧѧاء علѧѧى طلѧѧب :136المѧѧادة 
المدعي المدني بأن تقدم لمصلحة التسجيل إما شهادة من قلم الكتاب ببيان المسؤولية             

 وإما مستخرجا من   2 فقرة   134التي على عاتق المتهم في الحالة المقررة في المادة          
  .2 فقرة 135 في المادة الحكم في الحالة المنصوص عليها

وإذا لѧѧم تكѧѧن المبѧѧالغ المѧѧستحقة مودعѧѧة فيتعѧѧين علѧѧى مѧѧصلحة التѧѧسجيل متابعѧѧة         
  .تحصيل المبلغ المطلوب بطریق الإآراه

وعلѧѧى الخزانѧѧة أن تقѧѧوم بغيѧѧر تمهѧѧل بتوزیѧѧع المبѧѧالغ المودعѧѧة أو المحѧѧصلة علѧѧى  
  .مستحقيها

 المѧشورة بنѧاء علѧى       وآل نزاع یثار حول هѧذه النقѧاط المختلفѧة تفѧصل فيѧه غرفѧة               
  .عریضة بوصفه من إشكالات التنفيذ

یتعѧين علѧى   ) 2001 يونيѧو    26 المѧؤرخ فѧي      08-01القانون رقم   : (137المادة  
المتهم المتابع بجنایة والѧذي أفѧرج عنѧه أو لѧم یكѧن قѧد حѧبس اثنѧاء سѧير التحقيѧق، أن                   

  .یقدم نفسه للسجن في موعد لا یتجاوز اليوم السابق للجلسة

لمتهم قѧد آلѧف بالحѧضور تكليفѧا صѧحيحا بѧالطریق الإداري بمعرفѧة قلѧم            إذا آان ا  
آتاب المحكمة الجنائية ولم یمثѧل فѧي اليѧوم المحѧدد أمѧام رئѧيس المحكمѧة لاسѧتجوابه                

  .بغير عذر مشروع، ینفذ ضده أمر القبض الجسدي

  القسم السابع مكرر

  في التعویض عن الحبس المؤقت

  )2001يونيو  26 المؤرخ في 08-01القانون رقم (

یمكѧن  ) 2001 يونيѧو    26 المؤرخ فѧي     08-01القانون رقم   : ( مكرر 137المادة  
أن یمنح تعѧویض للѧشخص الѧذي آѧان محѧل حѧبس مؤقѧت غيѧر مبѧرر خѧلال متابعѧة                        
جزائية انتهت في حقه بصدور قرار نهائي قѧضى بѧألا وجѧه للمتابعѧة أو بѧالبراءة إذا               

  .ألحق به هذا الحبس ضررا ثابتا ومتميزا

كѧѧون التعѧѧویض الممنѧѧوح طبقѧѧا للفقѧѧرة الѧѧسابقة علѧѧى عѧѧاتق خزینѧѧة الدولѧѧة مѧѧع      وی
احتفاظ هذه الأخيرة بحق الرجوع على الѧشخص المبلѧغ سѧيء النيѧة أو شѧاهد الѧزور            

  .الذي تسبب في الحبس المؤقت
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Art. 137 bis 1. -  (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001)  L’indemnité prévue à 
l’article 137 bis ci-dessus est allouée par décision d’une commission 
instituée au niveau de la Cour suprême, dénommée «commission 
d’indemnisation» et désignée dans le présent code «la commission». 

Art. 137 bis 2. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) La commission citée à 
l’article 137 bis 1 ci-dessus est composée: 

- du premier président de la Cour suprême, ou son représentant, 
président; 

- de deux magistrats du siège relevant de la même cour, ayant le grade 
de président de chambre, de président de section ou de conseiller, 
membres. 

Les membres de la commission sont désignés annuellement par le 
bureau de la Cour suprême. Celui-ci désigne également, trois suppléants 
chargés de remplacer les membres titulaires en cas d’empêchement. 

Le bureau peut décider dans les mêmes conditions que cette 
commission comportera plusieurs formations. 

Art. 137 bis 3. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) La commission a le 
caractère d’une juridiction civile. 

Les fonctions de ministère public sont assurées par le procureur 
général près la Cour suprême, ou l’un de ses substituts. 

Les fonctions de secrétaire de la commission sont assurées par un 
greffier de la Cour suprême, détaché à cet effet par le premier président 
de la Cour suprême. 

La commission siège en chambre du conseil. Ses décisions sont 
prononcées en séance publique. 

Les décisions de la commission ont force exécutoire et ne sont 
susceptibles d’aucun recours. 
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) 2001 يونيѧѧو 26 المѧѧؤرخ فѧѧي  08-01القѧѧانون رقѧѧم  : (1 مكѧѧرر 137المѧѧادة 
 مكرر أعلاه، بقرار مѧن لجنѧة تنѧشأ      137یمنح التعویض المنصوص عليه في المادة       

والمѧѧسماة فѧѧي هѧѧذا القѧѧانون  " لجنѧѧة التعѧѧویض"علѧѧى مѧѧستوى المحكمѧѧة العليѧѧا تѧѧدعى   
  ".اللجة"

) 2001 يونيѧѧو 26 فѧѧي  المѧѧؤرخ08-01القѧѧانون رقѧѧم  : (2 مكѧѧرر 137المѧѧادة 
  : أعلاه، من1 مكرر 137تتشكل اللجنة المذآورة في المادة 

  . الرئيس الأول للمحكمة العليا أو ممثله، رئيسا-

حكѧѧم لѧѧدى نفѧѧس المحكمѧѧة بدرجѧѧة رئѧѧيس غرفѧѧة أو رئѧѧيس قѧѧسم أو  ) 2( قاضѧѧيي -
  .مستشار، أعضاء

عѧѧين هѧѧذا ویعѧѧين أعѧѧضاء اللجنѧѧة سѧѧنویا مѧѧن طѧѧرف مكتѧѧب المحكمѧѧة العليѧѧا، آمѧѧا ی  
  .الأخير ثلاثة أعضاء احتياطيين لاستخلاف الأعضاء الأصليين عند حدوث مانع

  .ویمكن المكتب أن یقرر حسب نفس الشروط، أن تضم اللجنة عدة تشكيلات

) 2001 يونيѧѧو 26 المѧѧؤرخ فѧѧي  08-01القѧѧانون رقѧѧم  : (3 مكѧѧرر 137المѧѧادة 
  .تكتسي اللجنة طابع جهة قضائية مدنية

  .ابة العامة النائب العام لدى المحكمة العليا أو أحد نوابهیتولى مهام الني

یتولى مهام أمين اللجنة أحد أمناء ضبط المحكمة، یلحѧق بهѧا مѧن طѧرف الѧرئيس                  
  .الأول للمحكمة العليا

  .تجتمع اللجنة في غرفة المشورة وتصدر قراراتها في جلسة علنية

 .تنفيذیةقرارات اللجنة غير قابلة لأي طعن ولها القوة ال    
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Art. 137 bis 4. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) – La commission est 
saisie par voie de requête dans un délai maximum de six (6) mois à 
compter de la décision de non-lieu, de relaxe ou d’acquittement devenue 
définitive. 

La requête, signée du demandeur ou d’un avocat agréé à la Cour 
suprême, est déposée auprès du secrétaire de la commission qui en 
délivre récépissé. 

La requête contient l’exposé des faits et toutes indications utiles, 
notamment: 

1 – la date et la nature de la décision qui a ordonné la détention 
provisoire ainsi que l’établissement pénitentiaire où elle a été subie; 

2 – la juridiction qui a prononcé la décision de non lieu, de relaxe ou 
d’acquittement ainsi que la date de sa décision; 

3 – la nature et le montant des préjudices allégués; 

4 – l’adresse où doivent être faites les notifications au demandeur. 

Art. 137 bis 5. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Dans un délai maximum 
de vingt (20) jours à compter de la réception de la requête, le secrétaire 
de la commission en transmet copie à l’agent judiciaire du Trésor par 
lettre recommandée avec accusé de réception. 

Il demande au greffe de la juridiction qui a rendu la décision de non-
lieu, de relaxe ou d’acquittement la communication du dossier de la 
procédure pénale. 

Art. 137 bis 6. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Le demandeur ou l’agent 
judiciaire du Trésor ou leurs conseils peuvent prendre connaissance du 
dossier de la procédure au secrétariat de la commission. 

L’agent judiciaire du Trésor dépose ses conclusions au secrétariat de 
la commission dans un délai maximum de deux (2) mois à compter de la 
réception de la lettre recommandée prévue à l’article 137 bis 5 du présent 
code. 

 

57 bis 

) 2001 يونيѧѧو  26 المѧѧؤرخ فѧѧي   08-01القѧѧانون رقѧѧم   : (4 مكѧѧرر 137المѧѧادة 
أشѧهر إبتѧداء مѧن التѧاریخ الѧذي          ) 6(تخطر اللجنة بعریѧضة فѧي أجѧل لا یتعѧدى سѧتة              

  .یصبح فيه القرار القاضي بألا وجه للمتابعة أو بالبراءة نهائيا

لعليѧا  تودع العریضة الموقعة من طѧرف المѧدعي أو محѧام معتمѧد لѧدى المحكمѧة ا           
  .لدى أمين اللجنة الذي یسلم إیصالا بذلك

  :تتضمن العریضة وقائع القضية وجميع البيانات الضروریة، لا سيما

 تاریخ وطبيعѧة القѧرار الѧذي أمѧر بѧالحبس المؤقѧت، وآѧذا المؤسѧسة العقابيѧة                    – 1
  التي نفذ فيها،

، وآѧذا   الجهѧة القѧضائية التѧي أصѧدرت قѧرارا بѧألا وجѧه للمتابعѧة أو بѧالبراءة         – 2
  تاریخ هذا القرار،

   طبيعة وقيمة الأضرار المطالب بها،– 3

  . عنوان المدعي الذي یتلقى فيه التبليغات– 4

) 2001 يونيѧѧو 26 المѧѧؤرخ فѧѧي  08-01القѧѧانون رقѧѧم  : (5 مكѧѧرر 137المѧѧادة 
یرسل أمين اللجنة نسخة من العریضة إلى العون القضائي للخزینة برسѧالة موصѧى              

یومѧا ابتѧداء مѧن تѧاریخ        ) 20(لاستلام في أجѧل لا یتعѧدى عѧشرین          عليها مع إشعار با   
  .استلام العریضة

یطلب أمين اللجنة الملف الجزائي من أمانة ضبط الجهة القضائية التѧي أصѧدرت    
  .قرارا بألا وجه للمتابعة أو بالبراءة

) 2001 يونيѧѧو 26 المѧѧؤرخ فѧѧي  08-01القѧѧانون رقѧѧم  : (6 مكѧѧرر 137المѧѧادة 
 العون القضائي للخزینة أو محاميهمѧا الإطѧلاع علѧى ملѧف القѧضية               یمكن المدعي أو  

  .بأمانة اللجنة

) 2(یودع العون القضائي مذآراته لدى أمانة اللجنѧة فѧي أجѧل لا یتعѧدى شѧهرین                  
 137إبتداء من تاریخ استلام الرسالة الموصѧى عليهѧا المنѧصوص عليهѧا فѧي المѧادة                  

  . من هذا القانون5مكرر 
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Art. 137 bis 7. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Le secrétaire de la 
commission notifie au demandeur par lettre recommandée avec accusé de 
réception, dans un délai maximum de vingt (20) jours à compter de leur 
dépôt, les conclusions de l’agent judiciaire du Trésor. 

Dans un délai maximum de trente (30) jours à compter de la date de 
notification prévue à l’alinéa 1er ci-dessus, le demandeur remet ou 
adresse au secrétariat de la commission ses observations en réponse. 

A l’expiration du délai prévu à l’alinéa 2 ci-dessus, le secrétaire de la 
commission transmet le dossier au procureur général près la Cour 
suprême qui dépose ses conclusions dans le mois suivant. 

Art. 137 bis 8. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Dès le dépôt des 
conclusions du procureur général, le président de la commission désigne 
un des membres comme rapporteur. 

Art. 137 bis 9. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) La commission procède 
ou fait procéder à toutes mesures d’instruction utiles, notamment, s’il y a 
lieu à l’audition du demandeur. 

Art. 137 bis 10. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Le président de la 
commission fixe la date de l’audience après avis du procureur général. 
Cette date est notifiée par le secrétaire de la commission, par lettre 
recommandée avec accusé de réception, au demandeur et à l’agent 
judiciaire du Trésor un mois au moins avant l’audience. 

Art. 137 bis 11. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Après lecture du rapport, 
le demandeur, l’agent judiciaire du Trésor et leurs conseils respectifs 
peuvent être entendus par la commission. 

Le procureur général développe ses conclusions. 

Art. 137 bis 12. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Lorsque la commission 
accorde une indemnité, le payement en est effectué conformément à la 
législation en vigueur par le trésorier de la wilaya d’Alger. 
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) 2001 يونيѧѧو 26 المѧѧؤرخ فѧѧي  08-01القѧѧانون رقѧѧم  : (7 مكѧѧرر 137المѧѧادة 
یخطѧѧر أمѧѧين اللجنѧѧة المѧѧدعي بمѧѧذآرات العѧѧون القѧѧضائي للخزینѧѧة بموجѧѧب رسѧѧالة         

یومѧا ابتѧداء مѧن      ) 20(موصى عليها مع إشعار بالاسѧتلام فѧي أجѧل أقѧصاه عѧشرون               
  .تاریخ إیداعها

یومѧا  ) 30( ثلاثѧون   یسلم المѧدعي أو یوجѧه لأمانѧة اللجنѧة ردوده فѧي أجѧل أقѧصاه                
  .إبتداء من تاریخ التبليغ المذآور في الفقرة الأولى أعلاه

 أعѧѧلاه، یقѧѧوم أمѧѧين اللجنѧѧة   2عنѧѧد انقѧѧضاء الأجѧѧل المنѧѧصوص عليѧѧه فѧѧي الفقѧѧرة     
بإرسѧѧال الملѧѧف إلѧѧى النائѧѧب العѧѧام بالمحكمѧѧة العليѧѧا الѧѧذي یѧѧودع مذآراتѧѧه فѧѧي الѧѧشهر     

  .الموالي

بعѧد  ) 2001 يونيѧو  26 المؤرخ في 08-01القانون رقم : (8 مكرر   137المادة  
  .إیداع مذآرات النائب العام، یعين رئيس اللجنة من بين أعضائها، مقررا

) 2001 يونيѧѧو 26 المѧѧؤرخ فѧѧي  08-01القѧѧانون رقѧѧم  : (9 مكѧѧرر 137المѧѧادة 
تقѧѧوم اللجنѧѧة أو تѧѧأمر بجميѧѧع إجѧѧراءات التحقيѧѧق اللازمѧѧة وخاصѧѧة سѧѧماع المѧѧدعي إذا 

  .اقتضى الأمر ذلك

) 2001 يونيѧѧو 26 المѧѧؤرخ فѧѧي 08-01القѧѧانون رقѧѧم : (10 مكѧѧرر 137دة المѧѧا
یحدد رئيس اللجنة تاریخ الجلسة بعد استѧشارة النائѧب العѧام، ویبلѧغ هѧذا التѧاریخ مѧن              
طѧѧرف أمѧѧين اللجنѧѧة برسѧѧالة موصѧѧى عليهѧѧا مѧѧع إشѧѧعار بالاسѧѧتلام للمѧѧدعي وللعѧѧون      

  .ةالقضائي للخزینة في ظرف شهر على الأقل قبل تاریخ الجلس

) 2001 يونيѧѧو 26 المѧѧؤرخ فѧѧي 08-01القѧѧانون رقѧѧم : (11 مكѧѧرر 137المѧѧادة 
بعد تѧلاوة التقریѧر، یمكѧن اللجنѧة أن تѧستمع إلѧى المѧدعي والعѧون القѧضائي للخزینѧة                      

  .ومحاميهما

  .ویقدم النائب العام ملاحظاته

) 2001 يونيѧѧو 26 المѧѧؤرخ فѧѧي 08-01القѧѧانون رقѧѧم : (12 مكѧѧرر 137المѧѧادة 
لجنة تعویضا یتم دفعه وفقا للتشریع المعمول به من طѧرف أمѧين خزینѧة    إذا منحت ال 

  .ولایة الجزائر
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En cas de rejet de la requête, le demandeur est condamné aux dépens à 
moins que la commission ne l’en décharge d’une partie ou de la totalité. 

Art. 137 bis 13. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) La minute de la décision 
est signée par le président, le magistrat rapporteur et le secrétaire. 

Art. 137 bis 14. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) La décision de la 
commission est notifiée sans délai au demandeur et à l’agent judiciaire 
du Trésor par lettre recommandée avec accusé de réception. 

Le dossier de la procédure pénale est renvoyé avec une copie de la 
décision à la juridiction concernée. 

Section VIII 
Des commissions rogatoires 

Art. 138. - Le juge d’instruction peut requérir par commission 
rogatoire tout juge de son tribunal, tout officier de police judiciaire 
compétent dans ce ressort ou tout juge d’instruction, de procéder aux 
actes d’information qu’il estime nécessaires dans les lieux soumis à la 
juridiction de chacun d’eux. 

La commission rogatoire indique la nature de l’infraction, objet des 
poursuites. Elle est datée et signée par le magistrat qui la délivre revêtue 
de son sceau. 

Elle ne peut prescrire que des actes d’instruction se rattachant 
directement à la répression de l’infraction visée aux poursuites. 

Art. 139. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Les magistrats ou officiers 
de police  judiciaire* commis pour l’exécution exercent, dans les limites 
de la commission rogatoire, tous les pouvoirs du juge d’instruction. 
Toutefois, le juge d’instruction ne peut, en aucun cas, donner, par 
commission rogatoire, délégation générale. 

Les officiers de police judiciaire ne peuvent procéder aux 
interrogatoires de l’inculpé, à des confrontations avec ce dernier ou à 
l’audition de la partie civile. 

 
 

                                                           
*
 Rectificatif (Journal officiel n° 49/1982). 

59 bis 

في حالة رفض الدعوى، یتحمل المدعي المصاریف إلا إذا قررت اللجنة إعفѧاءه          
  .جزئيا أو آليا منها

) 2001 يونيѧѧو 26 المѧѧؤرخ فѧѧي 08-01القѧѧانون رقѧѧم : (13 مكѧѧرر 137المѧѧادة 
  .یوقع آل من الرئيس والعضو المقرر وأمين اللجنة عل أصل القرار

) 2001 يونيѧѧو 26 المѧѧؤرخ فѧѧي 08-01القѧѧانون رقѧѧم : (14 مكѧѧرر 137المѧѧادة 
یبلغ قرار اللجنѧة فѧي أقѧرب الآجѧال إلѧى المѧدعي والعѧون القѧضائي للخزینѧة برسѧالة                      

  .موصى عليها مع إشعار بالاستلام

  .ویعاد الملف الجزائي مرفقا بنسخة من قرار اللجنة إلى الجهة القضائية المعنية

  القسم الثامن

ةفي الإنابة القضائي  

 یجوز لقاضي التحقيق أن یكلف بطریق الإنابѧة القѧضائية أي قѧاض              :138المادة  
من قضاة محكمته أو أي ضابط من ضѧباط الѧشرطة القѧضائية المخѧتص بالعمѧل فѧي                
تلѧѧك الѧѧدائرة أو أي قѧѧاض مѧѧن قѧѧضاة التحقيѧѧق بالقيѧѧام بمѧѧا یѧѧراه لازمѧѧا مѧѧن إجѧѧراءات     

  . یتبعها آل منهمالتحقيق في الأماآن الخاضعة للجهة القضائية التي

ویذآر في الإنابة القѧضائية نѧوع الجریمѧة موضѧوع المتابعѧة وتѧؤرخ وتوقѧع مѧن                   
  .القاضي الذي أصدرها وتمهر بختمه

ولا یجوز أن یؤمر فيها إلا باتخѧاذ إجѧراءات التحقيѧق المتعلقѧة مباشѧرة بالمعاقبѧة                  
  .على الجریمة التي تنصب عليها المتابعة

یقوم القضاة  ) 1982 فبراير   13 المؤرخ في    03-02القانون رقم   : (139المادة  
أو ضѧѧباط الѧѧشرطة القѧѧضائية المنتѧѧدبون للتنفيѧѧذ بجميѧѧع الѧѧسلطات المخولѧѧة لقاضѧѧي       
التحقيѧѧق ضѧѧمن حѧѧدود الإنابѧѧة القѧѧضائية غيѧѧر أنѧѧه لѧѧيس لقاضѧѧي التحقيѧѧق أن یعطѧѧي       

  .بطریق الإنابة القضائية تفویضا عاما

المتهم أو القيام بمواجهته أو سماع ولا یجوز لضباط الشرطة القضائية استجواب 
 .أقوال المدعي المدني
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Art. 140. - Tout témoin convoqué pour être entendu au cours de 
l’exécution d’une commission rogatoire, est tenu de comparaître, de 
prêter serment et de déposer. 

S’il ne satisfait pas à ces obligations, avis en est donné au magistrat 
mandant qui peut le contraindre à comparaître par la force publique et 
prendre contre lui les sanctions prévues à l’article 97, alinéa 2. 

Art. 141. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Lorsque pour les nécessités de 
l’exécution de la commission rogatoire, l’officier de police judiciaire est 
amené à retenir une personne à sa disposition, celle-ci doit être 
obligatoirement conduite, dans les quarante-huit (48) heures, devant le 
juge d’instruction dans le ressort duquel se poursuit l’exécution. Après 
audition de la personne qui lui est amenée, le juge d’instruction peut 
accorder l’autorisation écrite de prolonger la garde à vue d’un nouveau 
délai de quarante-huit (48) heures. 

A titre exceptionnel, cette autorisation peut être accordée par décision 
motivée, sans que la personne soit conduite devant le juge d’instruction. 

Les dispositions prévues aux articles 51 bis et 51 bis 1 du présent code 
sont applicables à la garde à vue exécutée dans le cadre de la présente 
section. 

Les pouvoirs conférés au procureur de la République par les articles 
51 et 52 dernier alinéa du présent code sont alors exercés par le juge 
d’instruction. 

Les gardes à vue auxquelles il est ainsi procédé par un officier de 
police judiciaire sont mentionnées dans les formes prévues aux articles 
52 et 53. 

Le juge d’instruction fixe le délai dans lequel les procès-verbaux 
dressés par l’officier de police judiciaire doivent lui être transmis par 
celui-ci. A défaut d’une telle fixation, ces procès-verbaux doivent lui être 
transmis dans les huit jours de la fin des opérations exécutées en vertu de 
la commission rogatoire. 

 

60 bis 

 یتعѧѧين علѧѧى آѧѧل شѧѧاهد اسѧѧتدعي لѧѧسماع شѧѧهادته أثنѧѧاء تنفيѧѧذ إنابѧѧة      :140المѧѧادة 
  .قضائية الحضور وحلف اليمين والإدلاء بشهادته

اجبѧات أخطѧر القاضѧي المنيѧب الѧذي یѧسوغ لѧه أن               فإذا تخلف عѧن القيѧام بهѧذه الو        
یجبر الشاهد علѧى الحѧضور بواسѧطة القѧوة العموميѧة وأن یطبѧق فѧي حقѧه العقوبѧات                     

  .97المنصوص عليها في الفقرة الثانية من المادة 

إذا اقتѧضت   ) 2001 يونيѧو    26 المѧؤرخ فѧي      08-01القانون رقم   : (141المادة  
أن یلجأ ضابط الشرطة القѧضائية لتوقيѧف شѧخص          الضرورة لتنفيذ الإنابة القضائية،     

سѧاعة إلѧى قاضѧي التحقيѧق فѧي      ) 48(للنظر، فعليه حتما تقدیمه خلال ثمان وأربعين  
وبعѧѧد اسѧѧتماع قاضѧѧي التحقيѧѧق إلѧѧى أقѧѧوال     . الѧѧدائرة التѧѧي یجѧѧري فيهѧѧا تنفيѧѧذ الإنابѧѧة    

مѧدة  الشخص المقدم له، یجوز لѧه الموافقѧة علѧى مѧنح إذن آتѧابي یمѧدد توقيفѧه للنظѧر            
  .ساعة أخرى) 48(ثمان وأربعين 

ویجوز بصفة إستثنائية، إصدار هѧذا الإذن بقѧرار مѧسبب دون أن یقتѧاد الѧشخص                
  .أمام قاضي التحقيق

 مѧن هѧذا   1 مكѧرر   51 مكѧرر و   51تطبق الأحكام المنصوص عليها فѧي المѧادتين         
  .القانون على إجراءات التوقيف للنظر التي تتخذ في إطار هذا القسم

ضي التحقيق الصلاحيات المخولة لوآيل الجمهوریة بمقتضى المادتين      یمارس قا 
  .من هذا القانون) الفقرة الأخيرة (52 و51

 53، 52وینѧѧوه فѧѧي المحاضѧѧر طبقѧѧا للأوضѧѧاع المنѧѧصوص عليهѧѧا فѧѧي المѧѧادتين     
بѧѧإجراءات الحجѧѧز تحѧѧت المراقبѧѧة التѧѧي تتخѧѧذ بهѧѧذه الكيفيѧѧة بمعرفѧѧة ضѧѧابط الѧѧشرطة    

  .القضائية

لتحقيѧѧق المهلѧѧة التѧѧي یتعѧѧين فيهѧѧا علѧѧى ضѧѧباط الѧѧشرطة القѧѧضائية   ویحѧѧدد قاضѧѧي ا
فإن لم یحدد أجلا لذلك فيتعين أن ترسل إليه هذه    . موافاته بالمحاضر التي یحررونها   

المحاضѧѧر خѧѧلال الثمانيѧѧة أیѧѧام التاليѧѧة لانتهѧѧاء الإجѧѧراءات المتخѧѧذة بموجѧѧب الإنابѧѧة      
  .القضائية
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Art. 142. - Lorsque la commission rogatoire prescrit des opérations 
simultanées sur divers points du territoire, elle peut, sur l’ordre du juge 
d’instruction mandant, être adressée aux juges d’instruction chargés de 
son exécution sous forme de reproduction ou de copie intégrale de 
l’original. Elle peut même, en cas d’urgence, être diffusée par tous 
moyens; chaque diffusion doit toutefois préciser les mentions essentielles 
de l’original et spécialement la nature de l’inculpation, le nom et la 
qualité du magistrat mandant. 

Section IX 

De l’expertise 

Art. 143. - Toute juridiction d’instruction ou de jugement, dans les 
cas où se pose une question d’ordre technique, peut, soit à la demande du 
ministère public, soit d’office, ou à la demande des parties, ordonner une 
expertise. 

Lorsque le juge d’instruction estime ne pas devoir faire droit à une 
demande d’expertise, il doit rendre une ordonnance motivée. 

Les experts procèdent à leur mission sous le contrôle du juge 
d’instruction ou du magistrat que doit désigner la juridiction ordonnant 
l’expertise. 

Art. 144. - Les experts sont choisis sur une liste dressée par les cours, 
après avis du ministère public. 

Les modalités d’inscription et de radiation sont fixées par arrêté du 
ministre de la justice. 

A titre exceptionnel, les juridictions peuvent, par décision motivée, 
choisir des experts ne figurant sur aucune de ces listes. 

Art. 145. - L’expert inscrit pour la première fois sur la liste de la cour, 
prête serment devant cette juridiction dans les formes ci-après: 

«Je jure de bien et fidèlement remplir ma mission d’expert et de 
donner mon avis en toute impartialité et indépendance». 
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 إذا تѧضمنت الإنابѧѧة القѧضائية إجѧراءات یقتѧѧضي اتخاذهѧا فѧي وقѧѧت      :142المѧادة  
واحѧѧد فѧѧي جهѧѧات مختلفѧѧة مѧѧن الأراضѧѧي الجزائریѧѧة جѧѧاز بموجѧѧب أمѧѧر مѧѧن قاضѧѧي     

قيѧѧق المكلفѧѧين بتنفيѧѧذ تلѧѧك الإنابѧѧة إمѧѧا نѧѧسخا التحقيѧѧق المنيѧѧب أن یوجѧѧه إلѧѧى قѧѧضاة التح
  .أصلية منها أو صورا آاملة من الأصل

ویجوز في حالة الإستعجال إذاعة نص الإنابة القضائية بجميع الوسائل غيѧر أنѧه              
یجѧѧѧب أن توضѧѧѧح فѧѧѧي آѧѧѧل إذاعѧѧѧة البيانѧѧѧات الجوهریѧѧѧة مѧѧѧن واقѧѧѧع النѧѧѧسخة الأصѧѧѧلية  

  .وبالأخص نوع التهمة وإسم وصفة القاضي المنيب

  القسم التاسع

  في الخبرة
 لكل جهة قضائية تتولى التحقيق أو تجلس للحكم عندما تعرض لهѧا             :143المادة  

مѧѧسألة ذات طѧѧابع فنѧѧي أن تѧѧأمر بنѧѧدب خبيѧѧر إمѧѧا بنѧѧاء علѧѧى طلѧѧب النيابѧѧة العامѧѧة أو      
  .الخصوم أو من تلقاء نفسها

لѧك  وإذا رأى قاضي التحقيѧق أنѧه لا موجѧب لطلѧب الخبѧرة فعليѧه أن یѧصدر فѧي ذ              
  .قرارا مسببا

ویقوم الخبراء بأداء مهمتهم تحت مراقبة قاضي التحقيق أو القاضѧي الѧذي تعينѧه               
  .الجهة القضائية التي أمرت بإجراء الخبرة

 یختѧѧار الخبѧѧراء مѧѧن الجѧѧدول الѧѧذي تعѧѧده المجѧѧالس القѧѧضائية بعѧѧد        :144المѧѧادة 
  .استطلاع رأي النيابة العامة

لخبراء أو شطب أسمائهم بقѧرار مѧن وزیѧر          وتحدد الأوضاع التي یجري بها قيد ا      
  .العدل

ویجوز للجهات القѧضائية بѧصفة اسѧتثنائية أن تختѧار بقѧرار مѧسبب خبѧراء ليѧسوا          
  .مقيدین في أي من هذه الجداول

 یحلف الخبير المقيد لأول مرة بالجدول الخاص بѧالمجلس القѧضائي     :145المادة  
  :یمينا أمام ذلك المجلس بالصيغة الآتي بيانها

أقسم باالله العظيم بأن أقوم بأداء مهمتي كخبير على خير وجه وبكل إخـلاص              "
  ."وأن أبدي رأيي بكل نزاهة واستقلال
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Ce serment n’est pas renouvelé tant que l’expert demeure inscrit sur la 
liste. 

L’expert choisi en dehors de la liste, prête avant l’accomplissement de 
sa mission, devant le juge d’instruction ou le magistrat désigné par la 
juridiction, le serment ci-dessus. 

Le procès-verbal de prestation de serment est signé par le magistrat 
compétent, l’expert et le greffier. 

En cas d’empêchement dont les motifs doivent être précisés, le 
serment peut être reçu par écrit et la lettre de serment est annexée au 
dossier de la procédure. 

Art. 146. - La mission des experts, qui ne peut avoir pour objet que 
l’examen des questions d’ordre technique, doit toujours être précisée 
dans la décision qui ordonne l’expertise. 

Art. 147. - Le juge d’instruction peut désigner un ou plusieurs 
experts. 

Art. 148. - (Ordonnance n° 69-73 du 16 Septembre 1969) Toute décision 
commettant des experts doit leur impartir un délai pour remplir leur 
mission. Si des raisons particulières l’exigent, ce délai peut être prorogé 
sur requête des experts et par décision motivée rendue par le magistrat ou 
la juridiction qui les a désignés. Les experts qui ne déposent pas leurs 
rapports dans le délai qui leur a été imparti, peuvent être immédiatement 
remplacés et doivent rendre compte des investigations auxquelles ils ont 
déjà procédé. Ils doivent aussi restituer dans les quarante-huit heures les 
objets, pièces et documents qui leur auraient été confiés en vue de 
l’accomplissement de leur mission. Ils peuvent être, en outre, l’objet de 
mesures disciplinaires allant jusqu’à la radiation de la liste prévue par 
l’article 144. 

Les experts doivent remplir leur mission en liaison avec le juge 
d’instruction ou le magistrat délégué; ils doivent le tenir au courant du 
développement de leurs opérations et le mettre à même de prendre à tout 
moment, toutes mesures utiles. 
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ولا یجدد هذا القسم ما دام الخبيѧر مقيѧدا فѧي الجѧدول ویѧؤدي الخبيѧر الѧذي یختѧار                      
باشѧرة مهمتѧه اليمѧين الѧسابق بيانهѧا أمѧام قاضѧي التحقيѧق أو          من خارج الجدول قبل م    

  .القاضي المعين من الجهة القضائية

  .ویوقع على محضر أداء اليمين من القاضي المختص والخبير والكاتب

ویجوز في حالة قيام مѧانع مѧن حلѧف اليمѧين لأسѧباب یتعѧين ذآرهѧا بالتحدیѧد أداء            
  .ذلك بملف التحقيقاليمين بالكتابة ویرفق الكتاب المتضمن 

 یجب أن تحدد دائما في قѧرار نѧدب الخبѧراء مهمѧتهم التѧي لا یجѧوز                   :146المادة  
  .أن تهدف إلا إلى فحص مسائل ذات طابع فني

  .یجوز لقاضي التحقيق ندب خبير أو خبراء: 147المادة 

 آѧѧل قѧѧرار )1969 سѧѧبتمبر 16 المѧѧؤرخ فѧѧي 73-69الأمѧѧر رقѧѧم : (148المѧѧادة 
 یجѧѧب أن تحѧѧدد فيѧѧه مهلѧѧة لإنجѧѧاز مهمѧѧتهم ویجѧѧوز أن تمѧѧد هѧѧذه  یѧѧصدر بنѧѧدب خبѧѧراء

المهلة بنѧاء علѧى طلѧب الخبѧراء إذا اقتѧضت ذلѧك أسѧباب خاصѧة ویكѧون ذلѧك بقѧرار                    
مسبب یѧصدره القاضѧي أو الجهѧة التѧي نѧدبتهم وإذا لѧم یѧودع الخبѧراء تقѧاریرهم فѧي                       

ذاك أن یقѧدموا   الميعاد المحدد لهم جاز في الحѧال أن یѧستبدل بهѧم غيѧرهم وعلѧيهم إذ                  
نتائج ما قاموا بѧه مѧن أبحѧاث آمѧا علѧيهم أیѧضا أن یѧردوا فѧي ظѧرف ثمѧان وأربعѧين                        
ساعة جميع الأشياء والأوراق والوثائق التي تكون قد عهد بها إليهم على ذمة إنجاز              

وعلاوة على ذلك فمن الجائز أن تتخѧذ ضѧدهم تѧدابير تأدیبيѧة قѧد تѧصل إلѧى                  . مهمتهم
  .144لخبراء المنصوص عليه في المادة شطب أسمائهم من جدول ا

ویجب على الخبراء في القيام بمهمتهم أن یكونوا على اتصال بقاضي التحقيق أو 
القاضي المنتدب وأن یحيطوه علما بتطورات الأعمال التي یقومون بها ویمكنوه من 

 .آل ما یجعله في آل حين قادرا على اتخاذ الإجراءات اللازمة
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Le juge d’instruction, au cours de ses opérations, peut toujours, s’il 
l’estime utile, se faire assister d’experts. 

Art. 149. - Si les experts demandent à être éclairés sur une question 
échappant à leur spécialité, le juge peut les autoriser à s’adjoindre des 
techniciens nommément désignés et spécialement qualifiés par leur 
compétence. 

Les techniciens ainsi désignés, prêtent serment dans les conditions 
prévues à l’article 145. 

Leur rapport sera annexé intégralement à celui mentionné à l’article 
153. 

Art. 150. - Conformément à l’article 84, alinéa 3, le juge d’instruction 
ou le magistrat désigné par la juridiction représenté à l’inculpé, avant de 
les faire parvenir aux experts, les scellés qui n’auraient pas été ouverts et 
inventoriés. Il énumère ces scellés dans le procès-verbal spécialement 
dressé à l’effet de constater cette remise. 

Les experts doivent faire mention dans leur rapport de toute ouverture 
ou réouverture des scellés dont ils dressent inventaire. 

Art. 151. - Les experts peuvent recevoir à titre de renseignement, et 
pour l’accomplissement strict de leur mission, les déclarations de 
personnes autres que l’inculpé. 

Ils doivent informer les parties de la faculté de leur faire parvenir les 
observations écrites au sujet de la mission dont ils sont chargés, sans 
préjudice des dispositions de l’article 152 ci-dessous. 

S’ils estiment qu’il y a lieu d’interroger l’inculpé, il est procédé à cet 
interrogatoire en leur présence, par le juge d’instruction ou le magistrat 
désigné par la juridiction en observant dans tous les cas les formes et 
conditions prévues par les articles 105 et 106. 
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ویجوز دائما لقاضي التحقيق أثناء إجراءاته أن یستعين بѧالخبراء إذا رأى لزومѧا              
  .لذلك

 إذا طلѧѧѧب الخبѧѧѧراء الإسѧѧѧتنارة فѧѧѧي مѧѧѧسألة خارجيѧѧѧة عѧѧѧن دائѧѧѧرة        :149المѧѧѧادة 
 لهѧم بѧضم فنيѧين یعينѧون بأسѧمائهم ویكونѧون             تخصصهم فيجѧوز للقاضѧي أن یѧصرح       
  .على الخصوص مختارین لتخصصهم

ویحلѧѧف الفنيѧѧون المعينѧѧون علѧѧى هѧѧذا الوجѧѧه اليمѧѧين ضѧѧمن الѧѧشروط المنѧѧصوص   
  .145عليها في المادة 

  .153ویرفق تقریرهم بكامله بالتقریر المنوه عنه في المادة 

ه الجهة القضائية على  یعرض قاضي التحقيق أو القاضي الذي تعين      :150المادة  
المѧѧتهم الأحѧѧراز المختومѧѧة التѧѧي لѧѧم تكѧѧن قѧѧد فѧѧضت أو جѧѧردت قبѧѧل إرسѧѧالها للخبѧѧراء  

آمѧا یعѧدد هѧذه الأحѧراز فѧي المحѧضر الѧذي              . 84وذلك طبقا للفقرة الثالثة مѧن المѧادة         
  .یحرر خصيصا لإثبات تسليم هذه الأشياء

إعѧѧادة فѧѧض  ویتعѧѧين علѧѧى الخبѧѧراء أن ینوهѧѧوا فѧѧي تقریѧѧرهم عѧѧن آѧѧل فѧѧض أو         
  .للأحراز التي یقومون بجردها

 یجѧوز للخبѧراء علѧى سѧبيل المعلومѧات وفѧي الحѧدود اللازمѧة لأداء                  :151المادة  
  .مهمتهم أن یتلقوا أقوال أشخاص غير المتهم

وعليهم أن یخطѧروا الخѧصوم بѧأن لهѧم الحѧق فѧي إبѧداء ملاحظѧاتهم المكتوبѧة فѧي                      
  . الآتية152ل بأحكام المادة موضوع المهمة المنوط بهم أداؤها دون الإخلا

وإذا رأوا محلا لاستجواب المتهم فإن هذا الإجراء یقوم به بحضورهم قاضي 
التحقيق أو القاضي المعين من المحكمة على أن تراعى في جميع الأحوال 

 .106 و105الأوضاع والشروط المنصوص عليها في المادتين 
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L’inculpé peut, cependant, renoncer au bénéfice de cette disposition 
par déclaration expresse devant le juge d’instruction ou le magistrat 
désigné par la juridiction et fournir aux experts, en présence de son 
conseil ou celui-ci dûment convoqué les explications nécessaires à 
l’exécution de leur mission. L’inculpé peut également par déclaration 
écrite remise par lui aux experts et annexée par ceux-ci à leur rapport, 
renoncer à l’assistance de son conseil pour une ou plusieurs auditions. 

Toutefois, les médecins experts chargés d’examiner l’inculpé peuvent 
lui poser les  questions nécessaires à l’accomplissement de leur mission, 
hors la présence du juge et du conseil. 

Art. 152. - Au cours de l’expertise, les parties peuvent demander à la 
juridiction qui l’a ordonnée, qu’il soit prescrit aux experts d’effectuer 
certaines recherches ou d’entendre toute personne nommément désignée, 
qui serait susceptible de leur fournir des renseignements d’ordre 
technique. 

Art. 153. - Lorsque les opérations d’expertise sont terminées, les 
experts rédigent un rapport qui doit contenir la description desdites 
opérations ainsi que leurs conclusions. Les experts doivent attester avoir 
personnellement accompli les opérations qui leur ont été confiées et 
signent leur rapport. 

S’ils sont d’avis différents ou s’ils ont des réserves à formuler sur des 
conclusions communes, chacun d’eux indique son opinion ou ses 
réserves, en les motivant. 

Le rapport et les scellés ou leurs résidus, sont déposés entre les mains 
du greffier de la juridiction qui a ordonné l’expertise. Ce dépôt est 
constaté par procès-verbal. 

Art. 154. - Le juge d’instruction doit convoquer les parties intéressées 
et leur donner connaissance des conclusions des experts, dans les formes 
prévues aux articles 105 et 106; il reçoit leurs déclarations et leur fixe le 
délai dans lequel elles auront la faculté de présenter des observations ou 
de formuler des demandes, notamment aux fins de complément 
d’expertise ou de contre-expertise. 

64 bis 

غير أنه یجوز للمتهم أن یتناول عن الإستفادة بهذا الحكم بتقریر صریح منه أمام              
قاضي التحقيق أو القاضي المعين من المحكمة وأن یمد الخبراء بحضور محاميه أو     
بعѧѧد اسѧѧتدعائه قانونѧѧا بالإیѧѧضاحات اللازمѧѧة لتنفيѧѧذ مهمѧѧتهم آمѧѧا یجѧѧوز للمѧѧتهم أیѧѧضا    

ه بتقریѧرهم أن یتنѧازل عѧن مѧساعدة محاميѧه لѧه            بإقرار آتابي یقدمه للخبراء ویرفقون    
  .في جلسة أو أآثر من جلسات سماع أقواله

غير أنه یجوز للخبراء الأطباء المكلفѧين بفحѧص المѧتهم أن یوجهѧوا إليѧه الأسѧئلة                  
  .اللازمة لأداء مهمتهم بغير حضور قاض ولا محام

ن یطلبوا إلى  یجوز لأطراف الخصومة أثناء إجراء أعمال الخبرة أ     :152المادة  
الجهة القضائية التي أمرت بها أن تكلف الخبراء بإجراء أبحاث معينѧة أو سѧماع أي                

  .شخص معين باسمه قد یكون قادرا على مدهم بالمعلومات ذات الطابع الفني

 یحرر الخبѧراء لѧدى انتهѧاء أعمѧال الخبѧرة تقریѧرا یجѧب أن یѧشتمل                   :153المادة  
ائجهѧѧا وعلѧѧى الخبѧѧراء أن یѧѧشهدوا بقيѧѧامهم  علѧѧى وصѧѧف مѧѧا قѧѧاموا بѧѧه مѧѧن أعمѧѧال ونت 

  .شخصيا بمباشرة هذه الأعمال التي عهد إليهم باتخاذها ویوقعوا على تقریرهم

فإذا اختلفوا في الرأي أو آانت لهم تحفظات في شأن النتѧائج المѧشترآة عѧين آѧل                  
  .منهم رأیه أو تحفظاته مع تعليل وجهة نظره

نها لدى آاتب الجهة القضائية التѧي أمѧرت         ویودع التقریر والأحراز أو ما تبقى م      
  .بالخبرة ویثبت هذا الإیداع بمحضر

قاضѧѧي التحقيѧѧق أن یѧѧستدعى مѧѧن یعنѧѧيهم الأمѧѧر مѧѧن أطѧѧراف      علѧѧى :154المѧѧادة    
الخѧѧѧصومة ویحѧѧѧيطهم علمѧѧѧا بمѧѧѧا أنتهѧѧѧى إليѧѧѧه الخبѧѧѧراء مѧѧѧن نتѧѧѧائج وذلѧѧѧك بالأوضѧѧѧاع 

لقѧى أقѧوالهم بѧشأنها ویحѧدد لهѧم أجѧلا             ویت 106 و 105المنصوص عليها في المادتين     
لإبداء ملاحظاتهم عنها أو تقѧدیم طلبѧات خلالѧه ولا سѧيما فيمѧا یخѧص إجѧراء أعمѧال                     

 .خبرة تكميلية أو القيام بخبرة مقابلة
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En cas de rejet de ces demandes, le juge d’instruction doit rendre une 
décision motivée. 

Art. 155. - Les experts exposent à l’audience, lorsqu’ils en sont 
requis, le résultat des opérations techniques auxquelles ils ont procédé, 
après avoir prêté serment de rendre compte de leurs recherches et 
constatations en leur honneur et conscience. Au cours de leur audition, ils 
peuvent consulter leur rapport et ses annexes. 

Le président peut, soit d’office, soit à la demande du ministère public, 
des parties ou de leurs conseils, poser aux experts toutes questions 
rentrant dans le cadre de la mission qui leur a été confiée. 

Après leur exposé, les experts assistent aux débats, à moins que le 
président ne les autorise à se retirer. 

Art. 156. - Si, à l’audience d’une juridiction de jugement, une 
personne entendue comme témoin ou à titre de renseignement, contredit 
les conclusions d’une expertise ou apporte au point de vue technique des 
indications nouvelles, le président demande aux experts, au ministère 
public, à la défense et s’il y a lieu, à la partie civile, de présenter leurs 
observations. Cette juridiction, par décision motivée, déclare soit qu’il 
sera passé outre, soit que l’affaire sera renvoyée à une date ultérieure. 
Dans ce dernier cas, cette juridiction peut prescrire, quant à l’expertise, 
toute mesure qu’elle jugera utile. 

Section X 

Des nullités de l’information 

Art. 157. - Les dispositions prescrites à l’article 100 relatif à 
l’interrogatoire des inculpés et à l’article 105 relatif à l’audition de la 
partie civile, doivent être observées, à peine de nullité, tant de l’acte lui-
même que de la procédure ultérieure. 
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  .ویتعين على قاضي التحقيق في حالة رفض هذه الطلبات أن یصدر قرارا مسببا

 یعرض الخبراء فѧي الجلѧسة عنѧد طلѧب مثѧولهم بهѧا نتيجѧة أعمѧالهم                   :155المادة  
الفنيѧѧة التѧѧي باشѧѧروها بعѧѧد أن یحلفѧѧوا اليمѧѧين علѧѧى أن یقومѧѧوا بعѧѧرض نتѧѧائج أبحѧѧاثهم   

أثنѧѧاء سѧѧماع أقѧѧوالهم أن یراجعѧѧوا تقریѧѧرهم    ومعاینѧѧاتهم بذمѧѧة وشѧѧرف ویѧѧسوغ لهѧѧم    
  .ومرفقاته

ویجوز للرئيس إما من تلقاء نفسه أو بناء على طلب النيابة العامة أو الخصوم أو      
  .محاميهم أن یوجه للخبراء أیة أسئلة تدخل في نطاق المهمة التي عهد إليهم بها

          ѧا لѧصرح  وعلى الخبراء بعد أن یقوموا بعرض تقریرهم حضور المرافعات مѧم ی
  .لهم الرئيس بالإنسحاب من الجلسة

 إذا حѧѧدث فѧѧي جلѧѧسة لإحѧѧدى الجهѧѧات القѧѧضائية أن نѧѧاقض شѧѧخص   :156المѧѧادة 
یجري سماعه آشاهد أو على سبيل الإستدلال نتائج خبرة أو أورد في المسألة الفنيѧة   
بيانѧѧات جدیѧѧدة یطلѧѧب الѧѧرئيس إلѧѧى الخبѧѧراء وإلѧѧى النيابѧѧة العامѧѧة وإلѧѧى الѧѧدفاع وإلѧѧى     

ي المدني إن آان ثمة محل لѧذلك أن یبѧدوا ملاحظѧاتهم وعلѧى الجهѧة القѧضائية                   المدع
أن تصدر قرارا مسببا إما بصرف النظر عѧن ذلѧك وإمѧا بتأجيѧل القѧضية إلѧى تѧاریخ                 
لاحق وفي الحالة الأخيرة یسوغ لهذه الجهة القضائية أن تتخѧذ بѧشأن الخبѧرة آѧل مѧا                   

  .تراه لازما من الإجراءات

  القسم العاشر

  طلان إجراءات التحقيقفي ب
 المتعلقѧѧѧة باسѧѧѧتجواب 100 تراعѧѧѧى الأحكѧѧѧام المقѧѧѧررة فѧѧѧي المѧѧѧادة   :157المѧѧѧادة 

 المتعلقѧѧة بѧѧسماع المѧѧدعي المѧѧدني وإلا ترتѧѧب علѧѧى مخالفتهѧѧا   105المتهمѧѧين والمѧѧادة 
  .بطلان الإجراء نفسه وما یتلوه من إجراءات
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La partie envers laquelle les dispositions de ces articles ont été 
méconnues, peut renoncer à se prévaloir de la nullité et régulariser ainsi 
la procédure. Cette renonciation doit être expresse. Elle ne peut être 
donnée qu’en présence du conseil ou ce dernier dûment appelé. 

Art. 158. - S’il apparaît au juge d’instruction qu’un acte de 
l’information est frappé de nullité, il saisit la chambre d’accusation de la 
cour en vue de l’annulation de cet acte après avoir pris l’avis du 
procureur de la République et en avoir avisé l’inculpé et la partie civile. 

S’il apparaît au procureur de la République qu’une nullité a été 
commise, il requiert du juge d’instruction communication de la procédure 
en vue de sa transmission à la chambre d’accusation et présente à cette 
chambre une requête aux fins d’annulation. 

Dans l’un et l’autre cas, la chambre d’accusation procède comme il est 
dit à l’article 191. 

Art. 159. - Il y a également nullité en cas de violation des dispositions 
substantielles du présent titre autres que celles édictées aux articles 100 
et 105, lorsque cette violation a eu pour conséquence de porter atteinte 
aux droits de la défense et de toute partie en cause. 

La chambre d’accusation décide si l’annulation doit être limitée à 
l’acte vicié ou s’étendre partiellement ou totalement à la procédure 
ultérieure. 

Une partie peut toujours renoncer à se prévaloir des nullités édictées 
dans son seul intérêt. Cette renonciation doit être expresse. 

La chambre d’accusation est saisie conformément à l’article précédent 
et statue ainsi qu’il est dit à l’article 191. 

Art. 160. - Les actes annulés sont retirés du dossier d’information et 
classés au greffe de la cour. 

Il est interdit d’y puiser des éléments ou charges contre les parties aux 
débats, à peine de sanctions disciplinaires pour les magistrats et de 
poursuites devant leur conseil de discipline pour les défenseurs. 
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ویجوز للخصم الذي لم تراع في حقѧه أحكѧام هѧذه المѧواد أن یتنѧازل عѧن التمѧسك                    
بѧѧالبطلان ویѧѧصحح بѧѧذلك الإجѧѧراء ویتعѧѧين أن یكѧѧون التنѧѧازل صѧѧریحا ولا یجѧѧوز أن  

  .یبدى إلا في حضور المحامي أو بعد استدعائه قانونا

 إذا تراءى لقاضي التحقيق أن إجراء من إجراءات التحقيق مѧشوب            :158المادة  
بالبطلان فعليѧه أن یرفѧع الأمѧر لغرفѧة الإتهѧام بѧالمجلس القѧضائي بطلѧب إبطѧال هѧذا                    

  .الإجراء بعد استطلاع رأي وآيل الجمهوریة وإخطار المتهم والمدعي المدني

فإذا تبين لوآيل الجمهوریة أن بطلانا قد وقع فإنه یطلѧب إلѧى قاضѧي التحقيѧق أن                  
  .ام ویرفع لها طلبا بالبطلانیوافيه بملف الدعوى ليرسله إلى غرفة الإته

  .191وفي آلتا الحالتين تتخذ غرفة الإتهام إجراءها وفق ما ورد في المادة 

 یترتب البطلان أیضا على مخالفѧة الأحكѧام الجوهریѧة المقѧررة فѧي               :159المادة  
 إذا ترتب علѧى مخالفتهѧا       105 و 100هذا الباب خلاف الأحكام المقررة في المادتين        

  .دفاع أو حقوق أي خصم في الدعوىإخلال بحقوق ال

وتقرر غرفة الإتهام ما إذا آان البطلان یتعين قصره على الإجراء المطعون فيه             
  .أو امتداده جزئيا أو آليا على الإجراءات اللاحقة له

. ویجѧѧوز دائمѧѧا للخѧѧصم التنѧѧازل عѧѧن التمѧѧسك بѧѧالبطلان المقѧѧرر لمѧѧصلحته وحѧѧده    
  .ویتعين أن یكون هذا التنازل صریحا

یرفع الأمر لغرفة الإتهام طبقا للمادة السابقة وتفصل فيه طبقا لما هو مقرر فѧي               و
  .191المادة 

 تѧѧسحب مѧѧن ملѧѧف التحقيѧѧق أوراق الإجѧѧراءات التѧѧي أبطلѧѧت وتѧѧودع :160المѧѧادة 
  .لدى قلم آتاب المجلس القضائي

ويخطر الرجوع إليها لاستنباط عناصر أو اتهامات ضد الخصوم في المرافعات 
رضوا لجزاء تأديبي بالنسبة للقضاة ومحاكمة تأديبية للمحامين المدافعين وإلا تع

 .أمام مجلسهم التأديبي
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Art. 161. - (Ordonnance n° 69-73 du 16 Septembre 1969) Les juridictions de 
jugement, autres que les tribunaux criminels ont qualité pour constater 
les nullités visées aux articles 157 et 159 ainsi que celles qui pourraient 
résulter de l’inobservation des prescriptions de l’alinéa 1er de l’article 
168. 

Toutefois, le tribunal ou la cour statuant en matière délictuelle ou 
contraventionnelle, ne peut prononcer l’annulation des procédures 
d’instruction lorsque celles-ci ont été renvoyées par la chambre 
d’accusation. 

Les parties, d’autre part, peuvent renoncer à se prévaloir des nullités 
visées au présent article, lesquelles doivent, dans tous les cas, être 
présentées à la juridiction de jugement avant toute défense au fond, à 
peine d’irrecevabilité. 

Section XI 

Des ordonnances de règlement 

Art. 162. - Aussitôt qu’il estime l’information terminée, le juge 
d’instruction communique le dossier, coté par le greffier, au procureur de 
la République qui doit lui adresser ses réquisitions dans les dix jours au 
plus tard. 

Le juge d’instruction examine s’il existe contre l’inculpé des charges 
constitutives d’infraction à la loi pénale. 

Art. 163. - Si le juge d’instruction estime que les faits ne constituent 
ni crime, ni délit, ni contravention, ou qu’il n’existe pas de charges 
suffisantes contre l’inculpé, ou si l’auteur est resté inconnu, il rend une 
ordonnance de non-lieu. 

Les inculpés provisoirement* détenus sont mis, sauf appel du 
procureur de la République, immédiatement en liberté, à moins qu’ils ne 
soient détenus pour autre cause. 

 

                                                           
*
 Le terme «détention préventive» est remplacé par «détention provisoire», selon l’article 19 de la loi n° 01-08. 
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 لجميع جهات   )1969 سبتمبر   16 المؤرخ في    73-69الأمر رقم   : (161المادة  
 157الحكѧѧم عѧѧدا المحѧѧاآم الجنائيѧѧة صѧѧفة تقریѧѧر الѧѧبطلان المѧѧشار إليѧѧه فѧѧي المѧѧادتين     

  .168 وآذلك ما قد ینجم عن عدم مراعاة أحكام الفقرة الأولى من المادة 159و

 النظѧر فѧي موضѧوع جنحѧة     غير أنه لا یجوز للمحكمة ولا للمجلس القضائي لدى    
أو مخالفѧѧة الحكѧѧم بѧѧبطلان إجѧѧراءات التحقيѧѧق إذا آانѧѧت قѧѧد أحيلѧѧت إليѧѧه مѧѧن غرفѧѧة         

  .الإتهام

وللخصوم من ناحية أخرى أن یتنازلوا عن التمسك بالبطلان المشار إليه في هذه          
المادة وعليهم في جميع الحѧالات تقѧدیم أوجѧه الѧبطلان للجهѧة القѧضائية التѧي تقѧضي                    

  .قبل أي دفاع في الموضوع وإلا آانت غير مقبولةفي الدعوى 

  القسم الحادي عشر

  في أوامر التصرف بعد انتهاء التحقيق
 یقوم قاضي التحقيق بمجرد إعتباره التحقيق منتهيѧا بإرسѧال الملѧف             :162المادة  

لوآيل الجمهوریة بعد أن یقوم الكاتب بترقيمه وعلى وآيل الجمهوریѧة تقѧدیم طلباتѧه            
  .شرة أیام على الأآثرإليه خلال ع

یمحص قاضي التحقيق الأدلة وما إذا آان یوجد ضد المتهم دلائѧل مكونѧة لجریمѧة                
  .من جرائم قانون العقوبات

 إذا رأى قاضѧѧي التحقيѧѧق أن الوقѧѧائع لا تكѧѧون جنایѧѧة أو جنحѧѧة أو      :163المѧѧادة 
ال مخالفѧѧة أو أنѧѧه لا توجѧѧد دلائѧѧل آافيѧѧة ضѧѧد المѧѧتهم أو آѧѧان مقتѧѧرف الجریمѧѧة مѧѧا یѧѧز 

  .مجهولا، أصدر أمرا بأن لا وجه لمتابعة المتهم

ویخلѧي سѧبيل المتهمѧين المحبوسѧين مؤقتѧا فѧي الحѧال إلا إذا حѧصل اسѧتئناف مѧѧن          
 .وآيل الجمهوریة ما لم یكونوا محبوسين لسبب آخر

  
 
 
 
 
 

67 



Le juge d’instruction statue en même temps sur la restitution des 
objets saisis. 

Il liquide les dépens et condamne aux frais la partie civile, s’il en 
existe une en cause. Toutefois, la partie civile de bonne foi peut être 
déchargée de la totalité ou d’une partie des frais par décision spéciale et 
motivée. 

Art. 164. - Si le juge estime que les faits constituent une 
contravention ou un délit, il prononce le renvoi devant le tribunal. 

Si l’emprisonnement est encouru et sous réserve des dispositions de 
l’article 124, le prévenu arrêté demeure en état de détention. 

Art. 165. - (Loi n° 90-24 du 18 Août 1990)  Dans les cas de renvoi devant 
le tribunal, le juge d’instruction transmet le dossier avec son ordonnance 
au procureur de la République. Celui-ci est tenu de l’envoyer sans retard 
au greffe de la juridiction de jugement. Le procureur de la République 
fait citer le prévenu pour l’une des prochaines audiences, devant la 
juridiction saisie, en observant les délais de citation. Dans les cas où le 
prévenu est en détention provisoire, l’audience doit avoir lieu dans un 
délai d’un (1) mois au maximum. 

Art. 166. - Si le juge d’instruction estime que les faits constituent une 
infraction qualifiée crime par la loi, il ordonne que le dossier de la 
procédure et un état des pièces servant à conviction soient transmis sans 
délai, par le procureur de la République au procureur général près la 
cour, pour être procédé ainsi qu’il est dit au chapitre relatif à la chambre 
d’accusation. 

Le mandat d’arrêt ou de dépôt décerné contre l’inculpé conserve sa 
force exécutoire jusqu’à ce qu’il ait été statué par la chambre 
d’accusation. 

Les pièces à conviction restent au greffe du tribunal s’il n’en est 
autrement ordonné. 
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  .ویبت قاضي التحقيق في نفس الوقت في شأن رد الأشياء المضبوطة

ویصفي حساب المصاریف ویلزم المدعي المدني بهѧا إن وجѧد فѧي القѧضية مѧدع                 
ن یعفى المѧدعي المѧدني حѧسن النيѧة مѧن المѧصاریف آلهѧا أو                 مدني، غير أنه یجوز أ    

  .جزء منها بقرار خاص مسبب

 إذا رأى القاضѧѧي أن الوقѧѧائع تكѧѧون مخالفѧѧة أو جنحѧѧة أمѧѧر بإحالѧѧة      :164المѧѧادة 
  .الدعوى إلى المحكمة

وإذا آان المتهم محبوسا مؤقتѧا بقѧي محبوسѧا إذا آانѧت العقوبѧة هѧي الحѧبس ومѧع                     
  .124مراعاة أحكام المادة 

 إذا أحيلѧѧت )1990 غѧѧشت 18 المѧѧؤرخ فѧѧي 24-90القѧѧانون رقѧѧم : (165المѧѧادة 
الدعوى إلى المحكمة یرسل قاضي التحقيق الملف مع أمر الإحالة الصادر عنѧه إلѧى      
وآيѧل الجمهوریѧة ویتعѧين علѧى الأخيѧر أن یرسѧله بغيѧر تمهѧل إلѧى قلѧم آتѧاب الجهѧѧة            

 الحѧضور فѧي أقѧرب جلѧسة قادمѧة           ویقوم وآيل الجمهوریѧة بتكليѧف المѧتهم       . القضائية
  .أمام الجهة القضائية المختصة مع مراعاة مواعيد الحضور

وإذا آѧѧان المѧѧتهم فѧѧي حѧѧبس مؤقѧѧت، یجѧѧب أن تنعقѧѧد الجلѧѧسة فѧѧي أجѧѧل لا یتجѧѧاوز    
  .شهرا

إذا رأى قاضي التحقيق أن الوقѧائع تكѧون جریمѧة وصѧفها القѧانوني               : 166المادة  
        ѧدعوى وقائمѧف الѧة،           جنایة یأمر بإرسال ملѧل الجمهوریѧة وآيѧات بمعرفѧة الإثبѧة بأدل

بغير تمهل، إلى النائب العام لدى المجلس القضائي لاتخѧاذ الإجѧراءات وفقѧا لمѧا هѧو                  
  .مقرر في الباب الخاص بغرفة الإتهام

ویحتفظ أمر الضبط أو القبض الصادر ضد المѧتهم بقوتѧه التنفيذیѧة لحѧين صѧدور              
  .قرار من غرفة الإتهام

 .ثبات لدى قلم آتاب المحكمة إن لم یقرر خلاف ذلكویحتفظ بأدلة الإ
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Art. 167. - Des ordonnances comportant non-lieu partiel peuvent 
intervenir en cours d’information. 

Art. 168. - Il est donné avis dans les vingt-quatre heures par lettre 
recommandée, au conseil de l’inculpé et de la partie civile de toutes 
ordonnances juridictionnelles. 

Dans les mêmes formes et délais, les ordonnances de règlement sont 
portées à la connaissance de l’inculpé et les ordonnances de renvoi ou de 
transmission des pièces au procureur général, à celle de la partie civile. 
Si l’inculpé est détenu, la communication lui en est faite par 
l’intermédiaire du surveillant chef de l’établissement pénitentiaire. 

Les ordonnances dont l’inculpé ou la partie civile peut interjeter appel 
leur sont notifiées dans les vingt-quatre heures. 

Avis de toute ordonnance non conforme à ses réquisitions est donné 
au procureur de la République par le greffier le jour même où elle est 
rendue. 

Art. 169. - Les ordonnances rendues par le juge d’instruction en vertu 
des dispositions de la présente section sont inscrites à la suite du 
réquisitoire du procureur de la République. 

Elles contiennent les noms, prénoms, filiation, date et lieu de 
naissance, domicile et profession de l’inculpé. 

Elles indiquent la qualification légale du fait imputé à celui-ci et de 
façon précise les motifs pour lesquels il existe ou non contre lui des 
charges suffisantes. 

Section XII 
De l’appel des ordonnances du juge d’instruction 

Art. 170. - Le procureur de la République a le droit d’interjeter appel 
devant la chambre d’accusation de toute ordonnance du juge 
d’instruction. 

Cet appel formé par déclaration au greffe du tribunal doit être interjeté 
dans les trois jours à compter du jour de l’ordonnance. 

En cas d’appel du ministère public, l’inculpé détenu est maintenu en 
prison jusqu’à ce qu’il ait été statué sur l’appel, et, dans tous les cas, 
jusqu’à l’expiration du délai d’appel du procureur de la République, à 
moins que celui-ci ne consente à la mise en liberté immédiate. 
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اء سѧير التحقيѧق إصѧدار أوامѧر تتѧضمن بѧصفة جزئيѧة ألا                 یجوز أثن  :167المادة  
  .وجه لمتابعة المتهم

 تبلѧѧغ الأوامѧѧر القѧѧضائية فѧѧي ظѧѧرف أربѧѧع وعѧѧشرین سѧѧاعة بكتѧѧاب     :168المѧѧادة 
  .موصى عليه إلى محامي المتهم وإلى المدعي المدني

ویحѧѧاط المѧѧتهم علمѧѧا بѧѧأوامر التѧѧصرف فѧѧي التحقيѧѧق بعѧѧد انتهائѧѧه ویحѧѧاط المѧѧدعي  
مѧѧѧا بѧѧѧأوامر الإحالѧѧѧة أو أوامѧѧѧر إرسѧѧѧال الأوراق إلѧѧѧى النائѧѧѧب العѧѧѧام وذلѧѧѧك المѧѧѧدني عل

وإذا آѧѧان المѧѧتهم محبوسѧѧا فتكѧѧون مخابرتѧѧه بواسѧѧطة     . بالأوضѧѧاع والمواعيѧѧد نفѧѧسها  
  .المشرف رئيس مؤسسة إعادة التربية

وتبلغ للمتهم أو المدعي المدني الأوامر التي یجوز لهمѧا الطعѧن فيهѧا بالإسѧتئناف                
  .ع وعشرین ساعةوذلك في ظرف أرب

ویخطѧѧر الكاتѧѧب وآيѧѧل الجمهوریѧѧة بكѧѧل أمѧѧر قѧѧضائي یѧѧصدر مخالفѧѧا لطلباتѧѧه فѧѧي   
  .اليوم نفسه الذي صدر فيه

 تفيد الأوامر الصادرة من قاضѧي التحقيѧق عمѧلا بأحكѧام هѧذا القѧسم                 :169المادة  
  .في ذیل صحيفة طلبات وآيل الجمهوریة

  .لده وموطنه ومهنتهوتتضمن إسم المتهم ولقبه ونسبه وتاریخ ومكان مو

آمѧѧا یѧѧذآر بهѧѧا الوصѧѧف القѧѧانوني للواقعѧѧة المنѧѧسوبة إليѧѧه وتحѧѧدد علѧѧى وجѧѧه الدقѧѧة  
  .الأسباب التي من أجلها توجد أو لا توجد ضده دلائل آافية

ومتى رفѧع الإسѧتئناف مѧن النيابѧة العامѧة بقѧي المѧتهم المحبѧوس مؤقتѧا فѧي حبѧسه                      
لأحѧوال إلѧى حѧين انقѧضاء ميعѧاد          حتى یفصل في الإستئناف ویبقى آذلك فѧي جميѧع ا          

استئناف وآيل الجمهوریѧة إلا إذا وافѧق وآيѧل الجمهوریѧة علѧى الإفѧراج عѧن المѧتهم          
 .في الحال

  القسم الثاني عشر
 في استئناف أوامر قاضي التحقيق

  
 لوآيل الجمهوریة الحق في أن یستأنف أمام غرفة الإتهام جميع أوامر :170المادة 

  .قاضي التحقيق
 هذا الإستئناف بتقریر لدى قلم آتاب المحكمة ویجب أن یرفع في ثلاثة أیام ویكون

 .من تاریخ صدور الأمر
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Art. 171. - Le droit d’appel appartient également dans tous les cas au 
procureur général; il doit notifier son appel aux parties dans les vingt 
jours qui suivent l’ordonnance du juge d’instruction. 

Ni ce délai d’appel, ni l’appel interjeté ne suspendent l’exécution de 
l’ordonnance de mise en liberté. 

Art. 172. - (loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) L’inculpé ou son conseil a 
le droit d’interjeter un appel, devant la chambre d’accusation de la cour, 
des ordonnances prévues par les articles 65 sixiès, 69 bis, 74, 123 bis, 
125, 125-1, 125 bis, 125 ter, 125 quater, 127, 143 et 154 de la présente 
loi, ainsi que des ordonnances par lesquelles le juge d’instruction a, 
d’office ou par déclinatoire de l’une des parties, statué sur sa 
compétence. 

(Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) L’appel est formé par requête déposée 
auprès du greffe du tribunal dans les trois (03) jours de la notification de 
l’ordonnance faite à l’inculpé, conformément à l’article 168. 

(Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Lorsque l’inculpé est détenu, cette requête 
est valablement reçue au greffe de l’établissement pénitentiaire où elle 
est immédiatement inscrite sur un registre spécial; le surveillant-chef de 
l’établissement pénitentiaire est, sous peine de sanctions disciplinaires, 
tenu de transmettre ladite requête au greffe du tribunal dans les vingt-
quatre (24) heures. 

(Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) L’appel interjeté par l’inculpé contre les 
ordonnances relatives à la détention provisoire et au contrôle judiciaire 
n’a pas d’effet suspensif. 

Art. 173. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) La partie civile ou son 
conseil peut interjeter appel des ordonnances de non-informé, de non-lieu 
et des ordonnances faisant grief à ses intérêts civils. Toutefois, son appel 
ne peut, en aucun cas, porter sur une ordonnance ou sur la disposition 
d’une ordonnance relative à la détention provisoire de l’inculpé. 
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 یحѧѧق الإسѧѧتئناف أیѧѧضا للنائѧѧب العѧѧام فѧѧي جميѧѧع الأحѧѧوال ویجѧѧب أن :171المѧѧادة 
  . استئنافه للخصوم خلال العشرین یوما التالية لصدور أمر قاضي التحقيقیبلغ

  .ولا یوقف هذا الميعاد ولا رفع الإستئناف تنفيذ الأمر بالإفراج

 للمѧتهم أو  )2004 نѧوفمبر   10 المѧؤرخ فѧي      14-04القѧانون رقѧم     : (172المادة  
عѧن الأوامѧر    لوآيله الحق فѧي رفѧع اسѧتئناف أمѧام غرفѧة الإتهѧام بѧالمجلس القѧضائي                   

 125 مكѧѧرر و123 و74 مكѧѧرر و69 و4 مكѧѧرر 65المنѧѧصوص عليهѧѧا فѧѧي المѧѧواد  
 من  154 و 143 و 127 و 2 مكرر   125 و 1 مكرر   125 مكرر و  125 و 1 – 125و

هذا القانون، وآذلك عن الأوامر التي یصدرها قاضي التحقيق في اختصاصه بنظѧر            
  .م بعدم الإختصاصالدعوى، إما من تلقاء نفسه أو بناء على دفع أحد الخصو

 ویرفع الإستئناف بعریضة )2001 يونيو 26 المؤرخ في 08-01القانون رقم   (
أیѧام مѧن تبليѧغ الأمѧر إلѧى المѧتهم       ) 3(تودع لدى قلم آتاب المحكمة فѧي ظѧرف ثلاثѧة       

  .168طبقا للمادة 

 وإذا آѧان المѧتهم محبوسѧا،        )2001 يونيو   26 المؤرخ في    08-01القانون رقم   (
یضة صحيحة إذا تلقاها آاتب ضبط مؤسسة إعادة التربية، حيث تقيد         تكون هذه العر  

على الفور في سجل خاص، ویتعين على المراقѧب الرئيѧسي لمؤسѧسة إعѧادة التربيѧة         
سѧاعة، وإلا   ) 24(تسليم هذه العریضة لقلم آتاب المحكمة في ظرف أربع وعشرین           

  .تعرض لجزاءات تأدیبية

 وليس للاستئناف المرفѧوع     )2001ونيو   ي 26 المؤرخ في    08-01القانون رقم   (
مѧѧن طѧѧرف المѧѧتهم ضѧѧد الأوامѧѧر المتعلقѧѧة بѧѧالحبس المؤقѧѧت أو الرقابѧѧة القѧѧضائية أثѧѧر  

  .موقف

یجѧѧѧوز ) 1982 فبرايѧѧѧر 13 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي 03-82القѧѧѧانون رقѧѧѧم : (173المѧѧѧادة 
للمدعي المѧدني أو لوآيلѧه أن یطعѧن بطریѧق الإسѧتئناف فѧي الأوامѧر الѧصادرة بعѧدم                     

قيق، أو بألا وجه للمتابعة أو الأوامر التي تمѧس حقوقѧه المدنيѧة، غيѧر أن                 إجراء التح 
استئنافه لا یمكن أن ینصب في أي حال من الأحوال على أمر أو على شق مѧن أمѧر                   

 .متعلق بحبس المتهم مؤقتا

  
 
 
 



 

Elle peut interjeter appel de l’ordonnance par laquelle le juge a, 
d’office ou sur déclinatoire des parties, statué sur sa compétence. 

L’appel des parties civiles est interjeté dans les formes prévues à 
l’alinéa 2 de l’article 172 ci-dessus, dans les trois jours de la 
notification de l’ordonnance faite au domicile élu par elles. 

Art. 174. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Lorsqu’il est interjeté appel 
d’une ordonnance, le juge d’instruction poursuit son information, sauf 
décision contraire de la chambre d’accusation. 

Section XIII 

De la réouverture de l’information sur charges nouvelles 

Art. 175. - L’inculpé à l’égard duquel le juge d’instruction a rendu 
une ordonnance de non-lieu ne peut plus être recherché à l’occasion du 
même fait, à moins qu’il ne survienne de nouvelles charges. 

Sont considérés comme charges nouvelles les déclarations des 
témoins, pièces et procès-verbaux qui, n’ayant pu être soumis à l’examen 
du juge d’instruction, sont cependant de nature soit à fortifier les charges 
qui auraient été trouvées trop faibles, soit à donner aux faits de nouveaux 
développements utiles à la manifestation de la vérité. 

Il appartient au ministère public seul de décider, s’il y a lieu, de 
requérir la réouverture de l’information sur charges nouvelles. 

Chapitre II 

De la chambre d’accusation de la cour 

Section I 

Dispositions générales 

Art. 176. - Chaque cour comprend, au moins, une chambre 
d’accusation. Le président et les conseillers qui la composent sont 
désignés pour une durée de trois ans, par arrêté du ministre de la justice. 
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ویجوز له استئناف الأمر الذي بموجبه حكѧم القاضѧي فѧي أمѧر اختѧصاصه بنظѧر                
  .الدعوى، سواء من تلقاء نفسه أو بناء على دفع الخصوم بعدم الإختصاص

 مѧن  2ویرفع استئناف المدعين المدنيين بالأوضاع المنصوص عليهѧا فѧي الفقѧرة            
مر فѧي المѧوطن المختѧار     السابقة خلال ثلاثة أیام مѧن تѧاریخ تبلѧيغهم بѧالأ            172المادة  

  .من طرفهم

یواصѧѧل ) 1982 فبرايѧѧر 13 المѧѧؤرخ فѧѧي  03-82القѧѧانون رقѧѧم  : (174المѧѧادة 
قاضي التحقيق إجراء التحقيق إذا آان الأمر قد استؤنف ما لѧم تѧصدر غرفѧة الإتهѧام         

  .قرارا یخالف ذلك

  القسم الثالث عشر

  في إعادة التحقيق لظهور أدلة جدیدة
الذي صѧدر بالنѧسبة إليѧه أمѧر مѧن قاضѧي التحقيѧق بѧألا وجѧه                    المتهم   :175المادة  

  .للمتابعة لا یجوز متابعته من أجل الواقعة نفسها ما لم تطرأ أدلة جدیدة

وتعد أدلة جدیدة أقوال الشهود والأوراق والمحاضر التي لم یمكن عرضها علѧى             
ا قاضѧѧي التحقيѧѧق لتمحيѧѧصها مѧѧع أن مѧѧن شѧѧأنها تعزیѧѧز الأدلѧѧة التѧѧي سѧѧبق أن وجѧѧده     

  .ضعيفة أو أن من شأنها أن تعطي الوقائع تطورات نافعة لإظهار الحقيقة

وللنيابة العامة وحدها تقریر ما إذا آان ثمة محل لطلب إعادة التحقيѧق بنѧاء علѧى                 
 .الأدلة الجدیدة

 الفصل الثاني
 في غرفة الإتهام بالمجلس القضائي

 القسم الأول
 أحكام عامة

ضائي غرفة اتهام واحدة على الأقل ویعين تشكل في آل مجلس ق: 176المادة 
 .رئيسها ومستشاروها لمدة ثلاث سنوات بقرار من وزیر العدل
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Art. 177. - Les fonctions du ministère public près la chambre 
d’accusation sont exercées par le procureur général ou par ses adjoints, 
celles du greffe par un greffier de la cour. 

Art. 178. - La chambre d’accusation se réunit sur convocation de son 
président ou à la demande du ministère public toutes les fois qu’il est 
nécessaire. 

Art. 179. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Le procureur général met 
l’affaire en état au plus tard dans les cinq (5)  jours de la réception des 
pièces, il la soumet avec son réquisitoire à la chambre d’accusation. 
Celle-ci doit en matière de détention provisoire, se prononcer dans les 
plus brefs délais et au plus tard dans les vingt (20) jours de l’appel prévu 
par l’article 172, faute de quoi, l’inculpé est mis d’office en liberté, sauf 
si un supplément d’information est ordonné. 

Art. 180. - Dans les causes dont sont saisis les tribunaux, à 
l’exception toutefois du tribunal criminel, et jusqu’à l’ouverture des 
débats, le procureur général, s’il estime que les faits sont susceptibles 
d’une qualification criminelle, ordonne l’apport des pièces, met l’affaire 
en état et la soumet avec son réquisitoire à la chambre d’accusation. 

Art. 181. - Le procureur général agit de même lorsqu’il reçoit 
postérieurement à un arrêt de non-lieu prononcé par la chambre 
d’accusation, des pièces lui paraissant contenir des charges nouvelles au 
sens de l’article 175. Dans ce cas et en attendant la réunion de la chambre 
d’accusation, le président de cette juridiction peut, sur les réquisitions du 
procureur général, décerner mandat d’arrêt ou de dépôt. 
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 یقѧѧوم النائѧѧب العѧѧام أو مѧѧساعدوه بوظيفѧѧة النيابѧѧة العامѧѧة لѧѧدى غرفѧѧة   :177المѧѧادة 
  .الإتهام أما وظيفة آاتب الجلسة فيقوم بها أحد آتبة المجلس القضائي

 تنعقد غرفة الإتهام إما باستدعاء مѧن رئيѧسها وإمѧا بنѧاء علѧى طلѧب          :178المادة  
  .النيابة العامة آلما دعت الضرورة لذلك

 یتولى النائب   )2001 يونيو   26 المؤرخ في    08-01القانون رقم   : (179المادة  
أیام على الأآثر من استلام أوراقها ویقدمها مع     ) 5(العام تهيئة القضية خلال خمسة      

طلباتѧѧه فيهѧѧا إلѧѧى غرفѧѧة الإتهѧѧام، ویتعѧѧين علѧѧى غرفѧѧة الإتهѧѧام أن تѧѧصدر حكمهѧѧا فѧѧي    
) 20(لѧك عѧن عѧشرین       موضوع الحبس المؤقѧت فѧي أقѧرب أجѧل، بحيѧث لا یتѧأخر ذ               

 وإلا أفѧرج عѧن      172یوما من تاریخ إستئناف الأوامر المنѧصوص عليهѧا فѧي المѧادة              
  .المتهم تلقائيا ما لم یتقرر إجراء تحقيق إضافي

 إذا رأى النائب العام في الدعاوى المنظورة أمام المحѧاآم فيمѧا عѧدا               :180المادة  
        ѧة أن            محكمة الجنایات أن الوقائع قابلة لوصفها جنایة فلѧاح المرافعѧل افتتѧا قبѧى مѧه إل

یѧѧأمر بإحѧѧضار الأوراق وإعѧѧداد القѧѧضية وتقѧѧدیمها ومعهѧѧا طلباتѧѧه فيهѧѧا إلѧѧى غرفѧѧة         
  .الإتهام

 یتخذ النائب العام الإجراءات نفسها إذا تلقى على إثѧر صѧدور حكѧم               :181المادة  
جدیѧدة  من غرفة الإتهام بألا وجه للمتابعة أوراقا ظهر له منها أنها تحتوي على أدلة               

، وفي هذه الحالة وریثما تنعقد غرفة الإتهام یجѧوز          175بالمعنى الموضح في المادة     
لرئيس تلك الغرفة أن یصدر بناء على طلب النائب العام أمѧرا بѧالقبض علѧى المѧتهم                   

  .أو إیداعه السجن
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Art. 182. - Le procureur général notifie par lettre recommandée à 
chacune des parties et à son conseil la date à laquelle l’affaire sera 
appelée à l’audience. La lettre recommandée destinée à une partie est 
envoyée à son domicile élu ou, à défaut, à la dernière adresse qu’elle a 
donnée. 

Un délai de quarante-huit heures, en matière de détention provisoire, 
et de cinq jours en toute autre matière, doit être observé entre la date 
d’envoi de la lettre recommandée et celle de l’audience. 

Pendant ce délai, le dossier comprenant les réquisitions du procureur 
général est déposé au greffe de la chambre d’accusation et tenu à la 
disposition des conseils des inculpés et des parties civiles. 

Art. 183. - Les parties et leurs conseils sont admis jusqu’au jour de 
l’audience à produire des mémoires qu’ils communiquent au ministère 
public et aux autres parties. Ces mémoires sont déposés au greffe de la 
chambre d’accusation et visés par le greffier avec l’indication du jour et 
de l’heure du dépôt. 

Art. 184. - La cour statue en chambre du conseil, après le rapport du 
conseiller commis et examen des réquisitions écrites par le procureur 
général et des mémoires produits par les parties. 

(Loi n° 90-24 du 18 Août 1990) Les parties et leurs conseils peuvent 
assister aux audiences et faire des observations orales pour soutenir leurs 
demandes. 

La chambre d’accusation peut ordonner la comparution personnelle 
des parties ainsi que l’apport des pièces à conviction. 

(Loi n° 90-24 du 18 Août 1990) En cas de comparution personnelle des 
parties, celles-ci seront assistées de leurs conseils, suivant les formes 
prévues à l’article 105. 
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 یبلغ النائب العام بكتاب موصى عليѧه آѧلا مѧن الخѧصوم ومحѧاميهم                :182المادة  
تاریخ نظر القضية بالجلسة ویرسل الكتاب الموصى عليه الموجه لكل من الخѧصوم          

  .إلى موطنه المختار فإن لم یوجد فلآخر عنوان أعطاه

        ѧي حѧي           وتراعى مهلة ثمان وأربعين ساعة فѧام فѧسة أیѧت وخمѧبس المؤقѧالات الح
  .الأحوال الأخرى بين تاریخ إرسال الكتاب الموصى عليه وتاریخ الجلسة

ویودع أثناء هذه المهلة ملف الدعوى مشتملا على طلبات النائب العام قلѧم آتѧاب               
  .غرفة الإتهام ویكون تحت تصرف محامي المتهمين والمدعين المدنيين

ومحاميهم إلى اليوم المحدد للجلسة بتقѧدیم مѧذآرات          یسمح للخصوم    :183المادة  
یطلعѧѧون عليهѧѧا النيابѧѧة العامѧѧة والخѧѧصوم الآخѧѧرین وتѧѧودع هѧѧذه المѧѧذآرات لѧѧدى قلѧѧم    

  .آتاب غرفة الإتهام ویؤشر عليها الكاتب مع ذآر یوم وساعة الإیداع

 یفѧѧصل المجلѧѧس فѧѧي القѧѧضية فѧѧي غرفѧѧة المѧѧشورة بعѧѧد تѧѧلاوة تقریѧѧر :184المѧѧادة 
المنتدب والنظر في الطلبات الكتابية المودعة من النائب العام والمѧذآرات      المستشار  

  .المقدمة من الخصوم

 یجѧѧوز للأطѧѧراف  *)لا() 1990 غѧѧشت 18 المѧѧؤرخ فѧѧي  24-90القѧѧانون رقѧѧم  (
  .ولمحاميهم الحضور في الجلسة وتوجيه ملاحظاتهم الشفویة لتدعيم طلباتهم

  .شخصيا وآذلك تقدیم أدلة الإتهامولغرفة الإتهام أن تأمر باستحضار الخصوم 

 وفѧѧѧي حالѧѧѧة حѧѧѧضور  )1990 غѧѧѧشت 18 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي  24-90القѧѧѧانون رقѧѧѧم  (
الخѧѧصوم شخѧѧصيا یحѧѧضر معهѧѧم محѧѧاموهم طبقѧѧا للأوضѧѧاع المنѧѧصوص عليهѧѧا فѧѧي    

  .105المادة 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
).الناشر(زائدة، " لا" یفهم من سياق المادة ومن ترجمتها بالفرنسية أن *  
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Art. 185. - La chambre d’accusation délibère hors de la présence du 
procureur général, des parties, de leurs conseils, du greffier et de 
l’interprète. 

Art. 186. - La chambre d’accusation peut, à la demande du procureur 
général, d’une des parties ou même d’office, ordonner tous actes 
d’information complémentaires qu’elle juge utiles. elle peut également, 
après avoir provoqué l’avis du ministère public, prononcer la mise en 
liberté de l’inculpé. 

Art. 187. - Elle peut d’office ou sur les réquisitions du procureur 
général, ordonner qu’il soit informé à l’égard des inculpés ou prévenus 
renvoyés devant elle sur tous les chefs de crimes, de délits, de 
contraventions, principaux ou connexes, résultant du dossier de la 
procédure, qui n’auraient pas été visés par l’ordonnance du juge 
d’instruction ou qui auraient été distraits par une ordonnance comportant 
non-lieu partiel, disjonction ou renvoi devant la juridiction compétente. 

Elle peut statuer sans ordonner une nouvelle information si les chefs 
de poursuites visés à l’alinéa précédent ont été compris dans les 
inculpations faites par le juge d’instruction. 

Art. 188. - Les infractions sont connexes: 

a) soit lorsqu’elles ont été commises en même temps par plusieurs 
personnes réunies; 

b) soit lorsqu’elles ont été commises par différentes personnes, même 
en différents temps et en divers lieux, mais par suite d’un concert formé à 
l’avance entre elles; 

c) soit lorsque les coupables ont commis les unes pour se procurer les 
moyens de commettre les autres, pour en faciliter, pour en consommer 
l’exécution ou pour en assurer l’impunité; 

d) soit lorsque des choses enlevées, détournées ou obtenues à l’aide 
d’un crime ou d’un délit ont été, en tout ou en partie, recelées. 
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 تجري مداولات غرفة الإتهام بغير حضور النائب العام والخѧصوم           :185المادة  
  .ومحاميهم والكاتب والمترجم

ب النائب العام أو أحد الخصوم أو  یجوز لغرفة الإتهام بناء على طل :186المادة  
حتى من تلقاء نفѧسها أن تѧأمر باتخѧاذ جميѧع إجѧراءات التحقيѧق التكميليѧة التѧي تراهѧا               
لازمة آما یجوز لها أیضا بعѧد اسѧتطلاع رأي النيابѧة العامѧة أن تѧأمر بѧالإفراج عѧن                     

  .المتهم

 طلبѧات    یجوز لغرفة الإتهام أن تѧأمر مѧن تلقѧاء نفѧسها أو بنѧاء علѧى                 :187المادة  
النائب العام بإجراء تحقيقات بالنسبة للمتهمين المحالين إليها بѧشأن جميѧع الإتهامѧات              
في الجنایات والجنح والمخالفات أصلية آانѧت أو مرتبطѧة بغيرهѧا الناتجѧة مѧن ملѧف                  
الѧѧدعوى والتѧѧي لا یكѧѧون قѧѧد تنѧѧاول الإشѧѧارة إليهѧѧا أمѧѧر الإحالѧѧة الѧѧصادر مѧѧن قاضѧѧي     

سѧѧتبعدت بѧѧأمر یتѧѧضمن القѧѧضاء بѧѧصفة جزئيѧѧة بѧѧألا وجѧѧه التحقيѧѧق أو التѧѧي تكѧѧون قѧѧد أ
للمتابعѧѧѧة أو بفѧѧѧصل جѧѧѧرائم بعѧѧѧضها عѧѧѧن الѧѧѧبعض أو إحالتهѧѧѧا إلѧѧѧى الجهѧѧѧة القѧѧѧضائية  

  .المختصة

ویѧѧسوغ لهѧѧا إصѧѧدار حكمهѧѧا دون أن تѧѧأمر بѧѧإجراء تحقيѧѧق جدیѧѧد إذا آانѧѧت أوجѧѧه    
ي أقرها قاضѧي    المتابعة المنوه عنها في الفقرة السابقة قد تناولتها أوصاف الإتهام الت          

  .التحقيق

  : تعد الجرائم مرتبطة في الأحوال الآتية:188المادة 

  إذا ارتكبت في وقت واحد من عدة أشخاص مجتمعين،) أ

إذا ارتكبѧѧت مѧѧن أشѧѧخاص مختلفѧѧين حتѧѧى ولѧѧو فѧѧي أوقѧѧات متفرقѧѧة وفѧѧي أمѧѧاآن   ) ب  
  مختلفة ولكن على إثر تدبير إجرامي سابق بينهم،

ارتكبѧوا بعѧض هѧذه الجѧرائم للحѧصول علѧى وسѧائل ارتكѧاب         إذا آان الجناة قد   ) ج   
  الجرائم الأخرى أو تسهيل ارتكابها أو إتمام تنفيذها أو جعلهم في مأمن من العقاب،

أو عندما تكون الأشياء المنتزعة أو المختلسة أو المتحصلة عن جنایة أو جنحة ) د
 .قد أخفيت آلها أو بعضها
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Art. 189. - La chambre d’accusation peut également, quant aux 
infractions résultant du dossier de la procédure, ordonner que soient 
inculpées, dans les conditions prévues à l’article 190, des personnes qui 
n’ont pas été renvoyées devant elle, à moins qu’elles n’aient fait l’objet 
d’une ordonnance de non-lieu devenue définitive. Cette décision ne 
pourra pas faire l’objet d’un pourvoi en cassation. 

Art. 190. - Il est procédé aux suppléments d’information 
conformément aux dispositions relatives à l’instruction préalable soit par 
un des membres de la chambre d’accusation, soit par un juge 
d’instruction qu’elle délègue à cette fin. Le procureur général peut, à tout 
moment, requérir la communication de la procédure, à charge par lui de 
la restituer dans les cinq jours. 

Art. 191. - La chambre d’accusation examine la régularité de la 
procédure qui lui est soumise. Si elle découvre une cause de nullité, elle 
prononce la nullité de l’acte qui en est entaché, et s’il échet, celle de tout 
ou partie de la procédure ultérieure. Après annulation, elle peut soit 
évoquer, soit renvoyer le dossier de la procédure au même juge 
d’instruction ou à tel autre, afin de poursuivre l’information. 

Art. 192. - Lorsque la chambre d’accusation a statué sur l’appel relevé 
d’une ordonnance du juge d’instruction en matière de détention 
provisoire, soit qu’elle ait confirmé l’ordonnance, soit que l’infirmant, 
elle ait ordonné une mise en liberté ou maintenu en détention ou décerné 
un mandat de dépôt ou d’arrêt, le procureur général fait, sans délai, retour 
du dossier au juge d’instruction après avoir assuré l’exécution de l’arrêt. 

Lorsque, en tout autre matière, la chambre d’accusation infirme une 
ordonnance du juge d’instruction, elle peut, soit évoquer, soit renvoyer le 
dossier au juge d’instruction ou à tel autre, afin de poursuivre 
l’information sauf si l’arrêt infirmatif termine l’information. 

L’ordonnance du juge d’instruction frappée d’appel sort son plein et 
entier effet si elle est confirmée par la chambre d’accusation. 
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یجوز أیضا لغرفة الإتهام بالنسبة للجرائم الناتجة من ملف الدعوى          : 189المادة  
 إلѧѧى 190أن تѧѧأمر بتوجيѧѧه التهمѧѧة طبقѧѧا للأوضѧѧاع المنѧѧصوص عليهѧѧا فѧѧي المѧѧادة         

أشخاص لم یكونوا قد أحيلوا إليها ما لѧم یѧسبق بѧشأنهم صѧدور أمѧر نهѧائي بѧألا وجѧه                       
  .ق النقضللمتابعة ولا یجوز الطعن في هذا الأمر بطری

 یقѧѧوم بѧѧإجراء التحقيقѧѧات التكميليѧѧة طبقѧѧا للأحكѧѧام المتعلقѧѧة بѧѧالتحقيق :190المѧѧادة 
السابق إما أحد أعضاء غرفة الإتهام وإما قاضѧي التحقيѧق الѧذي تندبѧه لهѧذا الغѧرض                   
ویجوز للنائب العام فѧي آѧل وقѧت أن یطلѧب الإطѧلاع علѧى أوراق التحقيѧق علѧى أن                      

  .یردها خلال خمسة أیام

 تنظѧѧر غرفѧѧة الإتهѧѧام فѧѧي صѧѧحة الإجѧѧراءات المرفوعѧѧة إليهѧѧا وإذا     :191 المѧѧادة
تكѧѧشف لهѧѧا سѧѧبب مѧѧن أسѧѧباب الѧѧبطلان قѧѧضت بѧѧبطلان الإجѧѧراء المѧѧشوب بѧѧه، وعنѧѧد   

ولهѧѧا بعѧѧد الإبطѧѧال، أن   . الإقتѧѧضاء بѧѧبطلان الإجѧѧراءات التاليѧѧة لѧѧه آلهѧѧا أو بعѧѧضها     
أو لقѧاض غيѧره   تتصدى لموضوع الإجراء أو تحيل الملف إلى قاضي التحقيق نفسه  

  .لمواصلة إجراءات التحقيق

 إذا آانѧѧت غرفѧѧة الإتهѧѧام قѧѧد فѧѧصلت فѧѧي اسѧѧتئناف مرفѧѧوع عѧѧن أمѧѧر  :192المѧѧادة 
صادر من قاضي التحقيѧق فѧي موضѧوع حѧبس المѧتهم مؤقتѧا فѧسواء أیѧدت القѧرار أم              
ألغتѧѧه وأمѧѧرت بѧѧالإفراج عѧѧن المѧѧتهم أو باسѧѧتمرار حبѧѧسه أو أصѧѧدرت أمѧѧرا بإیداعѧѧه    

ض عليѧѧه، فعلѧѧى النائѧѧب العѧѧام إعѧѧادة الملѧѧف بغيѧѧر تمهѧѧل إلѧѧى قاضѧѧي   الѧѧسجن أو بѧѧالقب
  .التحقيق بعد العمل على تنفيذ الحكم

وإذا حدث في أي موضوع آخر أن ألغت غرفة الإتهام أمѧر قاضѧي التحقيѧق فѧإن                  
لهѧا أن تتѧصدى للموضѧوع أو تحيѧل الملѧف إلѧى قاضѧي التحقيѧق نفѧسه أو إلѧى قѧاض            

  .ن  حكم الإلغاء قد أنهى التحقيقغيره لمواصلة التحقيق ما لم یك

  .وإذا أیدت غرفة الإتهام أمر قاضي التحقيق المستأنف ترتب عليه أثره آاملا
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Art. 193. - Lorsqu’elle a prescrit une information complémentaire et 
que celle-ci est terminée, la chambre d’accusation ordonne le dépôt au 
greffe du dossier de la procédure. Le procureur général avise 
immédiatement de ce dépôt chacune des parties et son conseil par lettre 
recommandée. Le dossier de la procédure reste déposé au greffe, pendant 
cinq jours en toute matière. 

Il est alors procédé conformément aux articles 182, 183 et 184. 

Art. 194. - La chambre d’accusation statue par un seul et même arrêt 
sur tous les faits entre lesquels il existe un lien de connexité. 

Art. 195. - Lorsque la chambre d’accusation estime que les faits ne 
constituent ni crime, ni délit, ni contravention ou qu’il n’existe pas de 
charges suffisantes contre l’inculpé ou si l’auteur est resté inconnu, elle 
rend un arrêt de non-lieu. Les inculpés provisoirement détenus sont mis 
en liberté, à moins qu’ils ne soient détenus pour autre cause. La chambre 
d’accusation statue par le même arrêt sur la restitution des objets saisis; 
elle demeure compétente pour statuer éventuellement, sur la restitution 
postérieurement à cet arrêt. 

Art. 196. - Si la chambre d’accusation estime que les faits constituent 
un délit ou une contravention, elle prononce le renvoi de l’affaire devant 
le tribunal. En cas de renvoi devant le tribunal statuant en matière 
délictuelle, si l’emprisonnement est encouru et sous réserve des 
dispositions de l’article 124, le prévenu arrêté demeure en état de 
détention. 

Si les faits retenus ne sont pas passibles d’une peine 
d’emprisonnement ou ne constituent qu’une contravention, le prévenu est 
mis immédiatement en liberté. 

Art. 197. - Lorsqu’elle estime que les faits retenus à la charge de 
l’inculpé constituent une infraction qualifiée crime par la loi, elle 
prononce le renvoi de l’accusé devant le tribunal criminel. Elle peut 
saisir également cette juridiction d’infractions connexes. 
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تهѧѧام إجѧѧراء تحقيѧѧق تكميلѧѧي ثѧѧم أنهѧѧي ذلѧѧك       وإذا قѧѧررت غرفѧѧة الإ :193المѧѧادة 
التحقيق فإنهѧا تѧأمر بإیѧداع ملѧف التحقيѧق لѧدى قلѧم الكتѧاب ویخطѧر النائѧب العѧام فѧي                         
الحال آلا من أطراف الدعوى ومحѧاميهم بهѧذا الإیѧداع بكتѧاب موصѧى عليѧه ویبقѧى                   

  .ملف الدعوى مودعا لدى قلم الكتاب طيلة خمسة أیام مهما آان نوع القضية

  .184 و183 و182عندئذ أحكام المواد وتتبع 

 تقضي غرفة الإتهام بحكم واحد في جميع الوقائع التѧي یوجѧد بينهѧا               :194المادة  
  .ارتباط

 إذا رأت غرفѧѧѧة الإتهѧѧѧام أن الوقѧѧѧائع لا تكѧѧѧون جنایѧѧѧة أو جنحѧѧѧة أو    :195المѧѧѧادة 
 مخالفѧѧة أو لا تتѧѧوفر دلائѧѧل آافيѧѧة لإدانѧѧة المѧѧتهم أو آѧѧان مرتكѧѧب الجریمѧѧة لا یѧѧزال       

مجهولا أصدرت حكمها بألا وجه للمتابعѧة ویفѧرج عѧن المتهمѧين المحبوسѧين مؤقتѧا                 
وتفѧصل غرفѧة الإتهѧام فѧي الحكѧم نفѧسه فѧي رد        . ما لم یكونѧوا محبوسѧين لѧسبب آخѧر         

الأشياء المضبوطة وتظل مختصة بالفصل فѧي أمѧر رد هѧذه الأشѧياء عنѧد الإقتѧضاء                  
  .بعد صدور ذلك الحكم

 الإتهѧѧام أن الوقѧѧائع تكѧѧون جنحѧѧة أو مخالفѧѧة فإنهѧѧا       إذا رأت غرفѧѧة:196المѧѧادة 
وفي حالة الإحالة أمام محكمة الجنح ظل المѧتهم         . تقضي بإحالة القضية إلى المحكمة    

وذلѧك  . المقبوض عليه محبوسا مؤقتا إذا آان موضوع الدعوى معاقبا عليѧه بѧالحبس   
  .124مع مراعاة أحكام المادة 

ى لا تخضع لعقوبة الحѧبس أو لا تكѧون سѧوى      فإذا آانت الوقائع القائمة في الدعو     
  .فإن المتهم یخلى سبيله في الحال. مخالفة

 إذا رأت غرفة الإتهام أن وقائع الدعوى المنسوبة إلى المتهم تكѧون             :197المادة  
جریمة لهѧا وصѧف الجنایѧة قانونѧا فإنهѧا تقѧضي بإحالѧة المѧتهم إلѧى محكمѧة الجنایѧات                       

  .مة قضایا الجرائم المرتبطة بتلك الجنایةولها أیضا أن ترفع إلى تلك المحك
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Art. 197 bis. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Lorsque la chambre 
d’accusation est saisie suivant la procédure prévue à l’article  166 et que 
l’inculpé est détenu, la chambre d’accusation doit statuer sur le fond dans 
un délai: 

- de deux (2) mois au maximum lorsqu’il s’agit de crimes passibles de 
la réclusion à temps; 

- de quatre (4) mois au maximum lorsqu’il s’agit de crimes passibles 
de vingt (20) ans de réclusion à temps, de réclusion à perpétuité ou de 
peine de mort; 

- de huit (8) mois au maximum, lorsqu’il s’agit de crimes qualifiés 
d’actes terroristes ou subversifs ou de crime transnational. 

   Faute d’avoir statué dans les délais prévus ci-dessus, l’inculpé est 
mis d’office en liberté. 

 Art. 198. – (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) L’arrêt de renvoi contient, à 
peine de nullité, l’exposé et la qualification légale des faits, objet de 
l’accusation. La chambre d’accusation décerne, en outre, ordonnance de 
prise de corps contre l’accusé poursuivi pour crime dont elle précise 
l’identité. 

Cette ordonnance est immédiatement exécutoire, sous réserve des 
dispositions de l’article 137 du présent code. Elle conserve sa force 
exécutoire contre l’accusé détenu, jusqu’au prononcé du jugement par le 
tribunal criminel. 

Art. 199. - Les arrêts de la chambre d’accusation sont signés par le 
président et le greffier. Il y est fait mention du nom des magistrats, du 
dépôt des pièces et des mémoires, de la lecture du rapport et des 
réquisitions du ministère public. 

La chambre d’accusation réserve les dépens, si son arrêt n’éteint pas 
l’action dont elle a eu à connaître. Dans le cas contraire, ainsi qu’en 
matière de mise en liberté, elle liquide les dépens et elle condamne aux 
frais la partie qui succombe. 

Toutefois, la partie civile de bonne foi peut être déchargée de la 
totalité ou d’une partie des frais. 
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 عنѧدما  )2001 يونيѧو  26 المؤرخ في 08-01القانون رقم : ( مكرر 197المادة  
 ویكѧѧون 166تخطѧѧر غرفѧѧة الاتهѧѧام وفقѧѧا للإجѧѧراءات المنѧѧصوص عليهѧѧا فѧѧي المѧѧادة    

  :ا في الموضوع في أجلالمتهم محبوسا، تصدر غرفة الإتهام قراره
آحѧѧد أقѧѧصى عنѧѧدما یتعلѧѧق الأمѧѧر بجنایѧѧات معاقѧѧب عليهѧѧا بالѧѧسجن  ) 2( شѧѧهرین -

  .المؤقت
أشهر آحد أقصى عندما یتعلق الأمر بجنایات معاقب عليها بالسجن  ) 4( أربعة   -

  سنة أو بالسجن المؤبد أو بالإعدام،) 20(المؤقت لمدة عشرین 
یتعلѧѧق الأمѧѧر بجنایѧѧات موصѧѧوفة بأفعѧѧال  أشѧѧهر آحѧѧد أقѧѧصى عنѧѧدما ) 8( ثمانيѧѧة -

  .إرهابية أو تخریبية أو بجنایة عابرة للحدود الوطنية
  .وإذا لم یتم الفصل في الآجال المحددة أعلاه، وجب الإفراج عن المتهم تلقائيا

 یتѧѧضمن )2001 يونيѧѧو 26 المѧѧؤرخ فѧѧي  08-01القѧѧانون رقѧѧم  : (198المѧѧادة 
تهѧѧام ووصѧѧفها القѧѧانوني وإلا آѧѧان بѧѧاطلا،    قѧѧرار الإحالѧѧة بيѧѧان الوقѧѧائع موضѧѧوع الإ   

وفѧѧضلا علѧѧى ذلѧѧك، فѧѧإن غرفѧѧة الإتهѧѧام تѧѧصدر أمѧѧرا بѧѧالقبض الجѧѧسدي علѧѧى المѧѧتهم     
  .المتابع بجنایة مع بيان هویته بدقة

 مѧن هѧذا القѧانون ویحѧتفظ         137ینفذ هذا الأمر في الحال مع مراعاة أحكام المѧادة           
  .حكم محكمة الجنایاتبقوته التنفيذیة ضد المتهم المحبوس لحين صدور 

 یوقѧѧع علѧѧى أحكѧѧام غرفѧѧة الإتهѧѧام مѧѧن الѧѧرئيس والكاتѧѧب ویѧѧذآر بهѧѧا  :199المѧѧادة 
أسماء الأعضاء والإشارة إلى إیداع المستندات والمذآرات وإلى تلاوة التقریر وإلى        

  .طلبات النيابة العامة
وتحتفظ غرفة الإتهام بالفѧصل فѧي المѧصاریف إذا آѧان حكمهѧا لا ینهѧي الѧدعوى                   

 وآذلك في حالة إخلاء سبيل المتهم تصفي المصروفات       *وفي العكسية . لتي نظرتها ا
  .وتحكم بها على الطرف الخاسر في الدعوى

غير أنه یجوز إعفѧاء المѧدعي المѧدني حѧسن النيѧة مѧن المѧصاریف آلهѧا أو جѧزء                      
  .منها

 

 

                                                           
).الناشر. (وفي حالة العكس:  المقصود*  
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Art. 200. - Hors le cas prévu à l’article 181, les dispositifs des arrêts 
sont, dans les trois jours, par lettre recommandée, portés à la 
connaissance des conseils des inculpés et des parties civiles. 

Dans les mêmes formes et délais, les dispositifs des arrêts de non-lieu 
sont portés à la connaissance des inculpés, les dispositifs des arrêts de 
renvoi devant le tribunal, statuant en matière délictuelle ou 
contraventionnelle sont portés à la connaissance des inculpés et des 
parties civiles. Les arrêts contre lesquels les inculpés ou les parties 
civiles peuvent former un pourvoi en cassation, leur sont notifiés à la 
requête du procureur général, dans les trois jours. 

Art. 201. - Les dispositions des articles 157, 159 et 160, relatives aux 
nullités de l’information, sont applicables au présent chapitre, la 
régularité des arrêts de la chambre d’accusation et celle de la procédure 
antérieure, lorsque cette chambre a statué sur le règlement d’une 
procédure, relève du seul contrôle de la Cour suprême. 

Section II 

Des pouvoirs propres du président de la chambre d’accusation 

Art. 202. - Le président de la chambre d’accusation exerce les 
pouvoirs définis aux articles suivants. 

En cas d’empêchement de ce président, ses pouvoirs propres sont 
attribués par arrêté du ministre de la justice, à un magistrat du siège 
appartenant à ladite cour. 

Le président peut, pour des actes déterminés, déléguer ses pouvoirs à 
un magistrat du siège appartenant à la chambre d’accusation. 

Art. 203. - Le président de la chambre d’accusation surveille et 
contrôle le cours des informations suivies dans tous les cabinets 
d’instruction du ressort de la cour. Il vérifie notamment les conditions 
d’application de l’article 68, alinéas 5 et 6 et s’emploie à ce que les 
procédures ne subissent aucun retard injustifié. 
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المѧѧدني بمنطѧѧوق أحكѧѧام  یخطѧѧر محѧѧامو المتهمѧѧين والمѧѧدعين بѧѧالحق :200المѧѧادة 
غرفѧѧة الإتهѧѧام فѧѧي ظѧѧرف ثلاثѧѧة أیѧѧام بكتѧѧاب موصѧѧى عليѧѧه وذلѧѧك فيمѧѧا خѧѧلا الحالѧѧة        

  .181المنصوص عليها في المادة 

آمѧѧا یخطѧѧر المتهمѧѧون بمنطѧѧوق الأحكѧѧام الѧѧصادرة بѧѧألا وجѧѧه للمتابعѧѧة ویخطѧѧر        
 المتهمون والمدعون بالحق المدني بأحكѧام الإحالѧة إلѧى محكمѧة الجѧنح أو المخالفѧات            

أمѧѧѧا الأحكѧѧѧام التѧѧѧي یجѧѧѧوز للمتهمѧѧѧين أو . وذلѧѧѧك ضѧѧѧمن الأوضѧѧѧاع والمواعيѧѧѧد نفѧѧѧسها
المدعين بالحق المدني الطعن فيها بطریѧق الѧنقض فإنهѧا تبلѧغ إلѧيهم بنѧاء علѧى طلѧب                     

  .النائب العام في ظرف ثلاثة أیام

 المتعلقѧѧة 160 و159 و157 تطبѧѧق علѧѧى هѧѧذا البѧѧاب أحكѧѧام المѧѧواد  :201المѧѧادة 
 صѧѧحة أحكѧѧام غرفѧѧة الإتهѧѧام وآѧѧذلك صѧѧحة إجѧѧراءات   ** التحقيѧѧقبѧѧبطلان إجѧѧراءات

التحقيѧѧق الѧѧسابقة عليهѧѧا إذا آѧѧان حكѧѧم الغرفѧѧة قѧѧد فѧѧصل فѧѧي صѧѧحتها تخѧѧضع لرقابѧѧة      
 .المحكمة العليا وحدها

 القسم الثاني
 في السلطات الخاصة برئيس غرفة الإتهام

  .التالية یباشر رئيس غرفة الإتهام السلطات المرسومة في المواد :202المادة 

وفي حالة وجود مانع لدیه فإن هذه السلطات الخاصة بѧه تمѧنح لقѧاض مѧن قѧضاة                   
  .الحكم بالمجلس المذآور بقرار من وزیر العدل

ویسوغ للرئيس أن یكل هذه السلطات إلى قѧاض مѧن قѧضاة الحكѧم بغرفѧة الإتهѧام                 
  .من أجل القيام بأعمال معينة

ف علѧѧѧى مجѧѧѧرى إجѧѧѧراءات  یراقѧѧѧب رئѧѧѧيس غرفѧѧѧة الإتهѧѧѧام ویѧѧѧشر :203المѧѧѧادة 
التحقيѧѧق المتبعѧѧة فѧѧي جميѧѧع مكاتѧѧب التحقيѧѧق بѧѧدائرة المجلѧѧس ویتحقѧѧق بѧѧالأخص مѧѧن    

 ویبѧذل جهѧده فѧي ألا یطѧرأ      68تطبيق شروط الفقرتين الخامسة والسادسة من المѧادة         
  .على الإجراءات أي تأخير بغير مسوغ

 
 

                                                           
تخѧضع  : "إسѧم إن المقѧدرة، وخبرهѧا   " صحة أحكام غرفة الإتهѧام : "تكون عبارة المفروض أنها بدایة جملة جدیدة ف   **

  ).الناشر(، " وحدها…لرقابة
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A cette fin, il est établi chaque trimestre, dans chaque cabinet 
d’instruction, un état de toutes les affaires en court portant mention, pour 
chacune des affaires, de la date du dernier acte d’information exécuté. 

Les affaires dans lesquelles sont impliqués des inculpés détenus 
provisoirement figurent sur un état spécial. Les états prévus par le  
présent article sont adressés au président de la chambre d’accusation et 
au procureur général. 

Art. 204. - Le président de la chambre d’accusation peut provoquer 
toutes explications utiles de la part du juge d’instruction en matière de 
détention provisoire, il peut se rendre dans tout établissement 
pénitentiaire du ressort de la cour pour y vérifier la situation d’un inculpé 
détenu. 

Si la détention lui apparaît irrégulière, il adresse au juge d’instruction 
les observations nécessaires. Il peut déléguer ses pouvoirs à un magistrat 
du siège appartenant soit à la chambre d’accusation, soit à tout autre 
magistrat de la cour. 

Art. 205. - Il peut saisir la chambre d’accusation afin qu’il soit par 
elle statué sur le maintien en détention d’un inculpé. 

Section III 

Du contrôle de l’activité des officiers de police judiciaire 

Art. 206. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) La chambre d’accusation 
exerce un contrôle sur l’activité des officiers de police judiciaire et sur 
les fonctionnaires et agents chargés de certaines fonctions de police 
judiciaire exerçant leurs fonctions dans les conditions fixées aux articles 
21 et suivants du présent code. 

Art. 207. - (Loi n° 85-02 du 26 Janvier 1985) Elle est saisie, soit par le 
procureur général, soit par son président, des manquements relevés à la 
charge des officiers de police judiciaire dans l’exercice de leurs 
fonctions. Elle peut se saisir d’office, à l’occasion de l’examen de la 
procédure qui lui est soumise. 
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 آل ثلاثѧة أشѧهر بكѧل مكتѧب تحقيѧق  قائمѧة ببيѧان جميѧع             وتحقيقا لهذا الغرض تعد   
القضایا المتداولة مع ذآر تاریخ آخر إجراء من إجراءات التحقيق تѧم تنفيѧذه فѧي آѧل        

  .قضية منها

وتبين القضایا التي فيهѧا متهمѧون محبوسѧون مؤقتѧا فѧي قائمѧة خاصѧة وتقѧدم هѧذه                     
  .ام وللنائب العامالقوائم المنصوص عليها في هذه المادة لرئيس غرفة الإته

 یجѧѧوز لѧѧرئيس غرفѧѧة الإتهѧѧام أن یطلѧѧب مѧѧن قاضѧѧي التحقيѧѧق جميѧѧع  :204المѧѧادة 
الإیضاحات اللازمة ویحق له أن یزور آل مؤسѧسة عقابيѧة فѧي دائѧرة المجلѧس لكѧي                 

  .یتحقق من حالة المحبوس مؤقتا في القضایا التي بها حبس مؤقت

ضѧѧي التحقيѧѧق الملاحظѧѧات  وإذا مѧѧا بѧѧدا لѧѧه أن الحѧѧبس غيѧѧر قѧѧانوني وجѧѧه إلѧѧى قا    
اللازمة ویجوز له أن یفوض سلطته إلى قاض من قѧضاة الحكѧم التѧابعين إلѧى غرفѧة                

  .الإتهام أو إلى قاض آخر بالمجلس القضائي

 یجوز للرئيس أن یعقد غرفة الإتهѧام آѧي یفѧصل فѧي أمѧر اسѧتمرار                  :205المادة  
  .حبس متهم مؤقتا

  القسم الثالث

   القضائيةفي مراقبة أعمال ضباط الشرطة
 تراقѧѧѧب )1982 فبرايѧѧر  13 المѧѧؤرخ فѧѧي   03-82القѧѧانون رقѧѧم   : (206المѧѧادة  

غرفة الإتهѧام أعمѧال ضѧباط الѧشرطة القѧضائية والمѧوظفين والأعѧوان المنوطѧة بهѧم                   
بعض مهام الѧضبط القѧضائي الѧذین یمارسѧونها حѧسب الѧشروط المحѧددة فѧي المѧواد                    

  . والتي تليها من هذا القانون21

 یرفѧع الأمѧر   )1985 ينѧاير    26 المѧؤرخ فѧي      02-85القانون رقѧم    : (207المادة  
لغرفة الإتهام إما من النائѧب العѧام أو مѧن رئيѧسها عѧن الإخѧلالات المنѧسوبة لѧضباط                     
الѧѧشرطة القѧѧضائية فѧѧي مباشѧѧرة وظѧѧائفهم ولهѧѧا أن تنظѧѧر فѧѧي ذلѧѧك مѧѧن تلقѧѧاء نفѧѧسها        

  .بمناسبة نظر قضية مطروحة عليها
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Toutefois, en ce qui concerne les officiers de police judiciaire de la 
sécurité militaire, la chambre d’accusation d’Alger est seule compétente. 
Elle est saisie par le procureur général, après avis du procureur militaire 
de la République près le tribunal militaire territorialement compétent. 

Art. 208. - (Loi n° 85-02 du 26 Janvier 1985) Une fois saisie, la chambre 
d’accusation fait procéder à une enquête; elle entend le procureur général 
en ses réquisitions, l’officier de police judiciaire en cause en ses moyens 
de défense. Ce dernier doit avoir été préalablement mis à même de 
prendre connaissance de son dossier d’officier de police judiciaire tenu 
au parquet général de la cour ou, s’agissant d’officier de police judiciaire 
de la sécurité militaire, du dossier correspondant transmis par le 
procureur militaire de la République territorialement compétent. 

L’officier de police judiciaire mis en cause peut se faire assister d’un 
conseil. 

Art. 209. - La chambre d’accusation peut, sans préjudice des 
sanctions disciplinaires qui pourraient être infligées à l’officier de police 
judiciaire par ses supérieurs hiérarchiques, lui adresser des observations 
ou décider, soit qu’il ne pourra temporairement exercer ses fonctions 
d’officier de police judiciaire, soit qu’il en sera définitivement déchu. 

Art. 210. - (Loi n° 85-02 du 26 Janvier 1985) Si la chambre d’accusation 
estime que l’officier de police judiciaire a commis une infraction à la loi 
pénale, elle ordonne, en outre, la transmission du dossier au procureur 
général ou, pour l’officier de police judiciaire de la sécurité militaire, au 
ministre de la défense nationale, à toutes fins qu’il appartiendra. 

Art. 211. - Les décisions prises par la chambre d’accusation contre les 
officiers de police judiciaire, sont notifiées à la diligence du procureur 
général, aux autorités dont ils dépendent. 
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غير أن غرفة الإتهام بالجزائر العاصمة تعتبر صѧاحبة الإختѧصاص فيمѧا یتعلѧق               
بضباط الشرطة القضائية للأمن العѧسكري، وتحѧال القѧضية علѧى غرفѧة الإتهѧام مѧن          
طѧѧѧرف النائѧѧѧب العѧѧѧام، بعѧѧѧد اسѧѧѧتطلاع رأي وآيѧѧѧل الجمهوریѧѧѧة العѧѧѧسكري الموجѧѧѧود  

  .بالمحكمة العسكریة المختصة إقليميا

 إذا مѧا طѧرح      )1985 ينѧاير    26 المؤرخ فѧي     02-85نون رقم   القا: (208المادة  
الأمѧѧر علѧѧى غرفѧѧة الإتهѧѧام فإنهѧѧا تѧѧأمر بѧѧإجراء تحقيѧѧق وتѧѧسمع طلبѧѧات النائѧѧب العѧѧام      
وأوجه دفاع ضابط الشرطة القضائية صاحب الشأن، ویتعѧين أن یكѧون هѧذا الأخيѧر                
قѧѧد مكѧѧن مقѧѧدما مѧѧن الإطѧѧلاع علѧѧى ملفѧѧه المحفѧѧوظ ضѧѧمن ملفѧѧات ضѧѧابط الѧѧشرطة          

لقѧѧضائية لѧѧدى النيابѧѧة العامѧѧة للمجلѧѧس، وإذا تعلѧѧق الأمѧѧر بѧѧضابط الѧѧشرطة القѧѧضائية  ا
للأمѧѧن العѧѧسكري یمكѧѧن مѧѧن الإطѧѧلاع علѧѧى ملفѧѧه الخѧѧاص، المرسѧѧل مѧѧن قبѧѧل وآيѧѧل     

  .الجمهوریة العسكري المختص إقليميا

  .ویجوز لضابط الشرطة القضائية المتهم أن یستحضر محاميا للدفاع عنه

فة الإتهام دون إخلال بѧالجزاءات التأدیبيѧة التѧي قѧد توقѧع       یجوز لغر :209المادة  
على ضابط الѧشرطة القѧضائية مѧن رؤسѧائه التѧدرجيين أن توجѧه إليѧه ملاحظѧات أو                     
تقرر إیقافه مؤقتا عن مباشرة أعمѧال وظيفتѧه آѧضابط للѧشرطة القѧضائية أو بإسѧقاط         

  .تلك الصفة عنه نهائيا

 إذا رأت )1985 ينѧѧѧاير 26فѧѧѧي  المѧѧѧؤرخ 02-85القѧѧѧانون رقѧѧѧم : (210المѧѧѧادة 
غرفѧѧة الإتهѧѧام أن ضѧѧابط الѧѧشرطة القѧѧضائية قѧѧد ارتكѧѧب جریمѧѧة مѧѧن جѧѧرائم قѧѧانون        
العقوبات أمرت فѧضلا عمѧا تقѧدم بإرسѧال الملѧف إلѧى النائѧب العѧام وإذا تعلѧق الأمѧر                       
بضابط الѧشرطة القѧضائية للأمѧن العѧسكري یرفѧع الأمѧر إلѧى وزیѧر الѧدفاع الѧوطني                     

  .زم في شأنهلاتخاذ الإجراء اللا

 تبلѧѧغ القѧѧرارات التѧѧي تتخѧѧذها غرفѧѧة الإتهѧѧام ضѧѧد ضѧѧباط الѧѧشرطة     :211المѧѧادة 
  .القضائية بناء على طلب النائب العام إلى السلطات التي یتبعونها
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LIVRE II 

DES JURIDICTIONS DE JUGEMENT 

TITRE I 

DISPOSITIONS COMMUNES 

Chapitre I 

De l’administration de la preuve 

Art. 212. - Hors les cas où la loi en dispose autrement, les infractions 
peuvent être établies par tout mode de preuve et le juge décide d’après 
son intime conviction. 

Le juge ne peut fonder sa décision que sur des preuves qui sont 
apportées au cours des débats et contradictoirement discutées devant lui. 

Art. 213. - L’aveu, comme tout élément de preuve, est laissé à la libre 
appréciation du juge. 

Art. 214. - Tout procès-verbal ou rapport n’a de valeur probante que 
s’il est régulier en la forme, si son auteur a agi dans l’exercice de ses 
fonctions et a rapporté sur une matière de sa compétence ce qu’il a vu, 
entendu ou constaté personnellement. 

Art. 215. - Sauf dans les cas où la loi en dispose autrement, les 
procès-verbaux et les rapports constatant les crimes et délits ne valent 
qu’à titre de simples renseignements. 

Art. 216. - Dans les cas où les officiers de police judiciaire, les agents 
de police judiciaire ou les fonctionnaires et agents chargés de certaines 
fonctions de police judiciaire, ont reçu d’une disposition spéciale de la 
loi le pouvoir de constater des délits par des procès-verbaux ou des 
rapports, ces procès-verbaux ou rapports sont valables jusqu’à preuve 
contraire. Celle-ci ne peut être rapportée que par écrit ou par témoins. 

Art. 217. - La preuve par écrit ne peut résulter de la correspondance 
échangée entre le prévenu et son conseil. 
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 الكتاب الثاني
 في جهات الحكم
 الباب الأول
 أحكام مشترآة
 الفصل الأول

 في طرق الإثبات
 

 یجوز إثبات الجرائم بأي طریق من طرق الإثبات ما عѧدا الأحѧوال           :212المادة  
التѧѧي یѧѧنص فيهѧѧا القѧѧانون علѧѧى غيѧѧر ذلѧѧك، وللقاضѧѧي أن یѧѧصدر حكمѧѧه تبعѧѧا لاقتناعѧѧه 

  .الخاص

ه إلا علѧѧѧى الأدلѧѧѧة المقدمѧѧѧة لѧѧѧه فѧѧѧي معѧѧѧرض  ولا یѧѧѧسوغ للقاضѧѧѧي أن یبنѧѧѧي قѧѧѧرار
  .المرافعات والتي حصلت المناقشة فيها حضوریا أمامه

 الإعتراف شѧأنه آѧشأن جميѧع عناصѧر الإثبѧات یتѧرك لحریѧة تقѧدیر           :213المادة  
  .القاضي

 لا یكون للمحضر أو التقریѧر قѧوة الإثبѧات إلا إذا آѧان صѧحيحا فѧي                   :214المادة  
 أثنѧѧاء مباشѧѧرة أعمѧѧال وظيفتѧѧه وأورد فيѧѧه عѧѧن       الѧѧشكل ویكѧѧون قѧѧد حѧѧرره واضѧѧعه     

  .موضوع داخل في نطاق اختصاصه ما قد رآه أو سمعه أو عاینه بنفسه

 لا تعتبر المحاضر والتقѧاریر المثبتѧة للجنایѧات أو الجѧنح إلا مجѧرد                :215المادة  
  .الإستدلالات ما لم ینص القانون على خلاف ذلك

نون فيها بѧنص خѧاص لѧضباط الѧشرطة           في الأحوال التي یخول القا     :216المادة  
القѧѧضائية أو أعѧѧوانهم أو للمѧѧوظفين وأعѧѧوانهم الموآلѧѧة إلѧѧيهم بعѧѧض مهѧѧام الѧѧضبط         
القضائي سلطة إثبات جنح في محاضر أو تقاریر تكون لهѧذه المحاضѧر أو التقѧاریر                

  .حجيتها ما لم یدحضها دليل عكسي بالكتابة أو شهادة شهود

لكتѧѧѧابي مѧѧѧن المراسѧѧѧلة المتبادلѧѧѧة بѧѧѧين المѧѧѧتهم     لا یѧѧѧستنبط الѧѧѧدليل ا :217المѧѧѧادة 
  .ومحاميه
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Art. 218. - Les matières donnant lieu à des procès-verbaux faisant  foi 
jusqu’à inscription de faux, sont réglées par des lois spéciales. 

A défaut de dispositions expresses, la procédure de l’inscription de 
faux est réglée comme il est dit au titre I du livre V. 

Art. 219. - Si la juridiction estime qu’une expertise est nécessaire, il 
est procédé conformément aux articles 143 à 156. 

Art. 220. - Les témoins sont cités ainsi qu’il est dit aux articles 439 et 
suivants. 

Art. 221. - Après avoir procédé, le cas échéant, aux constatations 
prévues à l’article 343, le président ordonne aux témoins de se retirer 
dans la chambre qui leur est réservée. Ils n’en sortent que pour déposer. 

Le président prend, s’il en est besoin, toutes mesures utiles  pour 
empêcher les témoins de conférer entre eux avant leur déposition. 

Art. 222. - Toute personne citée pour être entendue comme témoin est 
tenue de comparaître, de prêter serment et de déposer. 

Art. 223. - Le témoin qui ne comparaît pas ou qui refuse, soit de 
prêter serment, soit de faire sa déposition, peut être, sur réquisitions du 
ministère public, condamné par la juridiction à la peine prévue à l’article 
97. 

Si le témoin ne comparaît pas, et s’il n’a pas fait valoir un motif 
d’excuse reconnu valable et légitime, la juridiction peut, sur réquisitions 
du ministère public ou même d’office, ordonner que ce témoin soit 
immédiatement amené devant elle par la force publique pour y être 
entendu, ou renvoyer l’affaire à une prochaine audience. 

En ce dernier cas, le jugement met à la charge du témoin défaillant les 
frais de citation, d’actes, de voyage et autres. 

Le témoin qui a été condamné à une amende ou aux frais pour non 
comparution peut former opposition. 
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 إن المواد التي تحرر عنها محاضر لها حجيتها إلѧى أن یطعѧن فيهѧا                :218المادة  
  .بالتزویر تنظمها قوانين خاصة

وعند عدم وجود نصوص صریحة تتخذ إجراءات الطعن بѧالتزویر وفѧق مѧا هѧو                
  .منصوص عنه في الباب الأول من الكتاب الخامس

 فعليهѧѧا اتبѧѧاع مѧѧا هѧѧو   إذا رأت الجهѧѧة القѧѧضائية لѧѧزوم إجѧѧراء خبѧѧرة :219المѧѧادة 
  .156 إلى 143منصوص عليه في المواد من 

 یكѧѧون تكليѧѧف الѧѧشهود بالحѧѧضور تبعѧѧا لمѧѧا هѧѧو منѧѧصوص عنѧѧه فѧѧي  :220المѧѧادة 
  . وما یليها439المواد 

 عنѧѧد  343 بعѧѧد اتخѧѧاذ الإجѧѧراءات المنѧѧصوص عليهѧѧا فѧѧي المѧѧادة       :221المѧѧادة 
لمخصصة لهم ولا یخرجѧون     الاقتضاء یأمر الرئيس الشهود بالإنسحاب إلى الغرفة ا       

  .منها إلا عند مناداتهم لأداء الشهادة

ویتخذ الرئيس عند الضرورة آل الإجراءات اللازمѧة لمنѧع الѧشهود مѧن التحѧدث                
  .فيما بينهم قبل أداء الشهادة

 آѧل شѧخص مكلѧف بالحѧضور أمѧام المحكمѧة لѧسماع أقوالѧه آѧشاهد                   :222المادة  
  .دةملزم بالحضور وحلف اليمين وأداء الشها

 یجѧѧوز للجهѧѧة القѧѧضائية بنѧѧاء علѧѧى طلѧѧب النيابѧѧة العامѧѧة معاقبѧѧة آѧѧل   :223المѧѧادة 
شѧѧاهد یتخلѧѧف عѧѧن الحѧѧضور أو یمتنѧѧع عѧѧن حلѧѧف اليمѧѧين أو أداء الѧѧشهادة، بالعقوبѧѧة    

  .97المنصوص عليها في المادة 

ویجوز للجهة القضائية لدى تخلѧف شѧاهد عѧن الحѧضور بغيѧر عѧذر تѧراه مقبѧولا                    
اء على طلب النيابة العامة أو من تلقاء نفسها باستحضاره إليها ومشروعا أن تأمر بن   

  .على الفور بواسطة القوة العمومية لسماع أقواله أو تأجيل القضية لجلسة قریبة

وفي الحالة الأخيرة یجعل الحكم على عاتق الشاهد المتخلѧف مѧصاریف التكليѧف              
  .بالحضور والإجراءات والإنتقال وغيرها

ي حكѧѧم عليѧѧه بغرامѧѧة أو بمѧѧصاریف لعѧѧدم الحѧѧضور أن یرفѧѧع ویجѧѧوز للѧѧشاهد الѧѧذ
  .معارضة
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Art. 224. - Avant de procéder à l’audition des témoins, le président 
interroge le prévenu et reçoit ses déclarations. Le ministère public, ainsi 
que la partie civile et la défense, celles-ci par l’intermédiaire du 
président, peuvent lui poser des questions. 

Art. 225. - Les témoins déposent ensuite séparément, soit sur les faits 
reprochés au prévenu, soit sur sa responsabilité et sur sa moralité. 

Parmi les témoins cités, ceux qui sont produits par les parties 
poursuivantes sont entendus les premiers, sauf au président à régler lui-
même, souverainement, l’ordre d’audition des témoins. 

Peuvent également, lorsqu’il s’agit d’un délit ou d’une contravention, 
avec l’autorisation de la juridiction, être admises à témoigner, les 
personnes proposées par les parties, présentées à l’ouverture des débats 
sans  avoir été régulièrement citées. 

Art. 226. - Les témoins doivent, sur la demande du président, faire 
connaître leurs nom, prénoms, âge, profession et domicile, s’ils sont 
parents ou alliés du prévenu, de la personne civilement responsable ou de 
la partie civile et s’ils sont à leur service. 

Le cas échéant, le président leur fait préciser qu’elles relations ils ont 
ou ont eu avec le prévenu, la personne civilement responsable ou la 
partie civile. 

Art. 227. - Avant de commencer leur déposition, les témoins prêtent 
le serment prévu à l’article 93. 

Art. 228. - (Ordonnance n° 75-46 du 17 Juin 1975) Les mineurs de seize 
ans sont entendus sans prestation de serment; il en est de même des 
personnes frappées de la dégradation civique. 

Les ascendants, descendants, conjoint, frères, soeurs et alliés au même 
degré de l’accusé, de l’inculpé ou prévenu, sont dispensés du serment. 

Toutefois, les personnes visées aux alinéas précédents peuvent être 
entendues sous serment, lorsque ni le ministère public ni aucune des 
parties ne s’y sont opposés. 
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 یقوم الرئيس باسѧتجواب المѧتهم قبѧل سѧماع الѧشهود، ویتلقѧى أقوالѧه                 :224المادة  
ك للمدعي المدني وللѧدفاع     ویجوز للنيابة العامة توجيه أسئلة إلى المتهم آما یجوز ذل         

  .عن طریق الرئيس

 یؤدي الشهود بعد ذلك شهادتهم متفѧرقين سѧواء أآانѧت عѧن الوقѧائع                :225المادة  
  .المسندة إلى المتهم أم عن شخصيته وأخلاقه

وتѧѧسمع أولا مѧѧن بѧѧين الѧѧشهود المѧѧستدعين شѧѧهادة مѧѧن تقѧѧدم بهѧѧم أطѧѧراف الѧѧدعوى  
 ѧѧه مѧѧا لѧѧرئيس بمѧѧر الѧѧم یѧѧا لѧѧة مѧѧالبي المتابعѧѧماع  طѧѧب سѧѧسه ترتيѧѧنظم بنفѧѧلطة أن یѧѧن س

  .الشهود

آمѧѧا یجѧѧوز أیѧѧضا فѧѧي الجѧѧنح والمخالفѧѧات أن یقبѧѧل بتѧѧصریح مѧѧن الجهѧѧة القѧѧضائية  
سماع شهادة الأشخاص الذین یستشهدهم الخصوم أو یقدمونهم للمحكمѧة عنѧد افتتѧاح              

  .المرافعة دون أن یكونوا قد استدعوا استدعاء قانونيا لأداء الشهادة

یتعين على آل من الشهود لدى طلب الرئيس أن یѧذآر إسѧمه ولقبѧه                :226المادة  
وسنه ومهنته وموطنه وما إذا آان یمت للمتهم أو المѧسؤول عѧن الحقѧوق المدنيѧة أو                   

  .المدعي المدني بقرابة أو مصاهرة أو یعمل في خدمة أحد منهم

تѧي  ویطلب الرئيس من الشهود عند الإقتضاء أن یوضحوا علاقѧاتهم القائمѧة أو ال             
  .آانت تربطهم بالمتهم أو المسؤول عن الحقوق المدنية أو المدعي المدني

 یحلف الشهود قبل أداء شهادتهم اليمين المنصوص عليها في المادة           :227المادة  
93.  

تѧسمع شѧهادة    ) 1975 يونيѧو    17 المѧؤرخ فѧي      46-75الأمѧر رقѧم     : (228المادة  
مѧѧين وآѧѧذلك الѧѧشأن بالنѧѧسبة   القѧѧصر الѧѧذین لѧѧم یكملѧѧوا الѧѧسادسة عѧѧشرة بغيѧѧر حلѧѧف ی    
  .للأشخاص المحكوم عليهم بالحرمان من الحقوق الوطنية

ویعفѧѧى مѧѧن حلѧѧف اليمѧѧين أصѧѧول المѧѧتهم وفروعѧѧه وزوجѧѧه، وإخوتѧѧه وأخواتѧѧه          
  .وأصهاره على درجته من عمود النسب

غيѧѧر أن الأشѧѧخاص المѧѧشار إلѧѧيهم فѧѧي الفقѧѧرتين الѧѧسابقتين یجѧѧوز أن یѧѧسمعوا بعѧѧد  
  .م تعارض في ذلك النيابة العامة أو أحد أطراف الدعوىحلف اليمين إذا ل
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Art. 229. - La prestation de serment par une personne qui en est 
incapable, indigne ou dispensée, n’est pas une cause de nullité. 

Art. 230. - Le témoin qui est entendu plusieurs fois au cours des 
mêmes débats, n’est pas tenu de renouveler son serment; toutefois le 
président peut lui rappeler le serment qu’il  a déjà  prêté. 

Art. 231. - La personne qui, agissant en vertu d’une obligation légale 
ou de sa propre initiative, a porté les faits poursuivis à la connaissance de 
la justice, est reçue en témoignage, mais le président en avertit la 
juridiction. Celui dont la dénonciation est récompensée pécuniairement 
par la loi, peut aussi être entendu en témoignage, à moins qu’il n’y ait 
opposition du ministère public. 

Art. 232. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Le défenseur du prévenu ne 
peut être entendu en témoignage sur ce qu’il a appris en cette qualité. 

Les autres personnes liées par le secret professionnel peuvent être 
entendues dans les conditions et limites qui leur sont fixées par la loi. 

Art. 233. - Les témoins déposent oralement. 

Toutefois, ils peuvent exceptionnellement, s’aider de documents avec 
l’autorisation du président. 

Après chaque déposition, le président pose au témoin les questions 
qu’il juge nécessaires et, s’il y a lieu, celles qui lui sont proposées par les 
parties. 

Le ministère public peut poser directement et librement des questions 
aux prévenus et aux témoins. 

Le témoin peut se retirer après sa déposition, à moins que le président 
n’en décide autrement. 

Le ministère public, ainsi que la partie civile et le prévenu peuvent 
demander, et  le président peut toujours ordonner qu’un témoin se retire 
momentanément de la salle d’audience après sa déposition, pour y être 
introduit et entendu à nouveau, s’il y a lieu, avec ou sans confrontation. 
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غيѧѧر أن أداء اليمѧѧين مѧѧن شѧѧخص غيѧѧر أهѧѧل للحلѧѧف أو محѧѧروم أو    : 229المѧѧادة 
  .معفى منها لا یعد سببا للبطلان

 لا یلزم الشاهد الذي یسمع عدة مرات في أثناء سير المرافعة عينها             :230المادة  
  .ه باليمين التي أداهابتجدید قسمه غير أن للرئيس أن یذآر

 تقبل شهادة الشخص الذي أبلغ العدالة بوقائع الѧدعوى قيامѧا بѧالتزام       :231المادة  
قانوني أو مѧن تلقѧاء نفѧسه ولكѧن الѧرئيس یخطѧر الجهѧة القѧضائية بѧذلك وآѧذلك تقبѧل                        
سماع شهادة من یقرر له القانون مكافأة مالية لإبلاغه بالحادث وذلك ما لѧم تعѧارض                

  .امة في سماع شهادتهالنيابة الع

 لا یجѧѧوز )1982 فبرايѧѧر 13 المѧѧؤرخ فѧѧي 03-82القѧѧانون رقѧѧم : (232المѧѧادة 
سماع شهادة المدافع عن المتهم فيمѧا وصѧل إلѧى علمѧه بهѧذه الѧصفة، أمѧا الأشѧخاص                      
الآخرون المقيدون بالسر المهني فيجوز سماعهم بالشروط والحدود التѧي عينهѧا لهѧم       

  .القانون

  .الشهود شهادتهم شفویا یؤدي :233المادة 

  .غير أنه یجوز لهم بصفة استثنائية الإستعانة بمستندات بتصریح من الرئيس

ویقوم الرئيس بعد أداء آل شاهد لشهادته بتوجيѧه مѧا یѧراه لازمѧا مѧن أسѧئلة علѧى            
  .الشاهد وما یقترحه عليه أطراف الدعوى من الأسئلة إن آان ثمة محل لذلك

 ѧѧة توجيѧѧة حریѧѧة العامѧѧى    وللنيابѧѧين وإلѧѧى المتهمѧѧرة إلѧѧئلة مباشѧѧن الأسѧѧراه مѧѧا تѧѧه م
  .الشهود

ویجوز للشاهد أن ینسحب من قاعة الجلسة بعد أداء شهادته مѧا لѧم یقѧرر الѧرئيس            
  .غير ذلك

ویجوز للنيابة العامة وآذلك المدعي المѧدني والمѧتهم أن یطلبѧوا انѧسحاب الѧشاهد                
ى إعادة إدخاله إليهѧا وسѧماعه مѧن     مؤقتا من قاعة الجلسة بعد أداء شهادته، لكي یتسن        

مѧѧع إجѧѧراء مواجهѧѧات بѧѧين الѧѧشهود أو عѧѧدم إجرائهѧѧا  . جدیѧѧد إذا آѧѧان ثمѧѧة محѧѧل لѧѧذلك 
  .وللرئيس من تلقاء نفسه أن یأمر بهذا الإجراء
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Art. 234. - Au cours des débats, le président fait, s’il est nécessaire, 
représenter à l’accusé, au prévenu ou aux témoins les pièces à conviction 
et reçoit leurs observations. 

Il les fait également présenter, s’il y a lieu, aux experts et aux 
assesseurs. 

Art. 235. - La juridiction, soit d’office, soit à la demande du ministère 
public, de la partie civile ou du prévenu, peut ordonner tous transports 
utiles en vue de la manifestation de la vérité. 

Les parties et leurs conseils sont appelés à y assister. Il est dressé 
procès-verbal de ces opérations. 

Art. 236. - Le greffier prend note, sous la direction du président, du 
déroulement des débats et principalement des déclarations des témoins 
ainsi que des réponses du prévenu. 

Les notes d’audience sont signées par le greffier. Elles sont visées par 
le président, au plus tard dans les trois jours qui suivent chaque audience. 

Art. 237. - Si, d’après les débats, la déposition d’un témoin paraît 
fausse, le président, soit d’office soit à la requête du ministère public ou 
de l’une des parties, peut ordonner spécialement à ce témoin de rester 
présent aux débats et en outre de demeurer dans la salle d’audience 
jusqu’au prononcé de la décision. En cas d’infraction à cet ordre,  le 
président fait mettre le témoin en état d’arrestation. 

Le président, avant de prononcer la clôture des débats, adresse au faux 
témoin présumé une dernière exhortation à dire la vérité et le prévient 
ensuite que ses déclarations seront désormais tenues pour acquises en 
vue de l’application éventuelle des peines du faux témoignage. 

Le président fait alors dresser par le greffier un procès-verbal  des 
additions, changements ou variations qui peuvent exister entre la 
déposition d’un témoin et ses précédentes déclarations. 

Après lecture de la décision sur le fond, ou  en cas de  renvoi de 
l’affaire, le président ordonne que le témoin soit, par la force publique, 
conduit sans délai devant le procureur de la République qui requiert 
l’ouverture d’une information. 

Le greffier transmet à ce magistrat une expédition du procès-verbal 
qui a pu être dressé par application de l’alinéa 3 du présent article. 
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 للرئيس أثناء سير المرافعة أن یعرض على المѧتهم أو الѧشهود أدلѧة              :234المادة  
  .الإثبات ویتقبل ملاحظاتهم عنها إذا آان ذلك ضروریا

  .آما یعرضها أیضا على الخبراء والمساعدین إن آان لذلك محل

یجوز للجهة القضائية إما من تلقاء نفسها أو بناء على طلѧب النيابѧة              : 235المادة  
امѧѧة أو المѧѧدعي المѧѧدني أو المѧѧتهم أن تѧѧأمر بѧѧإجراء الإنتقѧѧالات اللازمѧѧة لإظهѧѧار      الع

  .الحقيقة

ویستدعى أطراف الدعوى ومحاموهم لحضور هѧذه الإنتقѧالات ویحѧرر محѧضر             
  .بهذه الإجراءات

یقوم الكاتب تحت إشراف الرئيس بإثبات سير المرافعات ولا سيما          : 236المادة  
  .أقوال الشهود وأجوبة المتهم

ویوقع الكاتب على مذآرات الجلسة ویؤشر عليهѧا مѧن الѧرئيس فѧي ظѧرف ثلاثѧة                  
  .أیام التالية لكل جلسة على الأآثر

 إذا تبين من المرافعات شѧهادة الѧزور فѧي أقѧوال شѧاهد فللѧرئيس أن                  :237المادة  
یأمر إما من تلقاء نفسه أو بناء على طلب النيابة العامة أو أحد الخѧصوم هѧذا الѧشاهد      

وجه الخصوص بأن یلزم مكانه ویحضر المرافعات وأن لا یبѧرح مكانѧه لحѧين               على  
وفي حالة مخالفة هذا الأمر یѧأمر الѧرئيس بѧالقبض علѧى هѧذا               . النطق بقرار المحكمة  

  .الشاهد

ویوجه الرئيس قبل النطق بإقفال بѧاب المرافعѧة إلѧى مѧن یظѧن فيѧه شѧهادة الѧزور                     
 أن أقواله سيعتد بها منذ الآن مѧن أجѧل   دعوة أخيرة ليقول الحق ویحذره بعد ذلك من       

  .تطبيق العقوبات المقررة لشهادة الزور عند الإقتضاء

وإذ ذاك یكلѧѧف الѧѧرئيس، آاتѧѧب الجلѧѧسة بتحریѧѧر محѧѧضر بالإضѧѧافات والتبѧѧدیلات  
  .والمفارقات التي قد توجد بين شهادة الشاهد وأقواله السابقة

أجيѧѧل القѧѧضية یѧѧأمر   وبعѧѧد صѧѧدور القѧѧرار فѧѧي موضѧѧوع الѧѧدعوى أو فѧѧي حالѧѧة ت     
الرئيس بأن یقتاد الشاهد بواسطة القѧوة العموميѧة بغيѧر تمهѧل إلѧى وآيѧل الجمهوریѧة                   

  .الذي یطلب افتتاح التحقيق معه

ویرسل الكاتب إلى وآيل الجمهوریة المذآورة نسخة مѧن المحѧضر الѧذي حѧرره               
  .تطبيقا للفقرة الثالثة من هذه المادة
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Art. 238. - Le représentant du ministère public prend les réquisitions 
tant écrites  qu’orales, qu’il croit convenables au bien de la justice. 

Dans le cas où des réquisitions écrites sont prises, mention en est faite 
dans les notes tenues par le greffier et la juridiction est tenue  d’y 
répondre. 

Chapitre II 

De la constitution de partie civile 

Art. 239. - Toute personne qui, conformément à l’article 3 du présent 
code, prétend avoir été lésée par un crime, un délit ou une contravention, 
peut se constituer partie civile à  l’audience même. 

(Ordonnance n° 75-46 du 17 Juin 1975) La partie civile peut, à l’appui de 
sa constitution, demander réparation du préjudice qui lui a été causé. 

Il est fait application des dispositions du présent chapitre. 

Art. 240. - La déclaration de constitution de partie civile se fait soit 
devant le juge d’instruction conformément à l’article 72 du présent code, 
soit avant l’audience au greffe, soit pendant l’audience par déclaration 
consignée par le greffier ou  par dépôt de conclusion. 

Art. 241. - Lorsqu’elle est faite avant l’audience, la déclaration de 
partie civile doit préciser l’infraction poursuivie et contenir élection de 
domicile dans le ressort de la juridiction saisie, à moins que la partie 
civile n’y  soit domiciliée. 

Art. 242. - A l’audience, la constitution de partie civile doit, à peine  
d’irrecevabilité, être faite avant les réquisitions du ministère public sur le 
fond. 

Art. 243. - La personne qui s’est constituée partie civile ne peut plus 
être entendue comme témoin. 
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 يتقѧѧدم ممثѧѧل النيابѧѧة العامѧѧة بطلباتѧѧه الكتابيѧѧة أو الѧѧشفوية التѧѧي يراهѧѧا :238المѧѧادة 
  .مناسبة لصالح العدالة

وعلѧѧى آاتѧѧب الجلѧѧسة فѧѧي حالѧѧة تقѧѧديم طلبѧѧات آتابيѧѧة أن ينѧѧوه عѧѧن ذلѧѧك بمѧѧذآرات 
  .ويتعين على الجهة القضائية أن تجيب عليها. الجلسة

  الفصل الثاني

  في الإدعاء المدني
 يجوز لكل شخص يدعي طبقا للمادة الثالثة من هذا القانون بأنѧه قѧد               :239المادة  

أصѧѧابه ضѧѧرر مѧѧن جنايѧѧة أو جنحѧѧة أو مخالفѧѧة أن يطالѧѧب بѧѧالحق المѧѧدني فѧѧي الجلѧѧسة 
  .نفسها

ويمكѧѧن للمѧѧدعي المѧѧدني أن ) 1975 يونيѧѧو 17 المѧѧؤرخ فѧѧي 46-75الأمѧѧر رقѧѧم (
  .يطالب بتعويض الضرر المسبب له

  .ام هذا الفصلوتطبق في هذا الشأن أحك

 مѧن   72 يحصل الإدعاء المدني إما أمام قاضي التحقيق طبقا للمادة           :240المادة  
هذا القانون وإما بتقرير لدى قلم الكتاب قبل الجلسة وإمѧا أثنѧاء الجلѧسة بتقريѧر يثبتѧه              

  .الكاتب أو بإبدائه في مذآرات

 تقريѧѧر إذا حѧѧصل الإدعѧѧاء المѧѧدني قبѧѧل الجلѧѧسة فيتعѧѧين أن يحѧѧدد      : 241المѧѧادة 
المدعي المدني الجريمة موضوع المتابعة وأن يتضمن تعيين مѧوطن مختѧار بѧدائرة              
الجهة القضائية المنظورة أمامهѧا الѧدعوى مѧا لѧم يكѧن المѧدعي المѧدني متوطنѧا بتلѧك                     

  .الجهة

 إذا حصل التقريѧر بالإدعѧاء المѧدني بالجلѧسة فيتعѧين إبѧداؤه قبѧل أن               :242المادة  
  .تها في الموضوع وإلا آان غير مقبولتبدي النيابة العامة طلبا

 إذا أدعى الشخص مدنيا في الدعوى فلا يجوز بعدئذ سماعه :243المادة     
 .بصفته شاهدا
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Art. 244. - La juridiction apprécie la recevabilité de la constitution de  
partie civile. 

L’irrecevabilité peut être soulevée par le ministère public, le prévenu, 
le civilement responsable ou une autre partie civile. 

Art. 245. - La partie civile peut toujours se faire représenter par un 
conseil. Dans ce cas, la décision est contradictoire à son égard. 

Art. 246. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) La partie civile, 
régulièrement citée qui ne comparaît pas ou n’est pas représentée à 
l’audience, est considérée comme s’étant désistée de sa constitution de 
partie civile. 

Art. 247. - Le désistement de la partie civile ne fait pas obstacle à 
l’exercice de l’action civile  devant la juridiction compétente. 

TITRE II 

DU TRIBUNAL CRIMINEL 

(Ordonnance n° 75-46 du 17 Juin 1975) 

Art. 248. - (Ordonnance n° 95-10  du 25 Février 1995) Le tribunal criminel  
est la juridiction compétente pour connaître des faits qualifiés crimes, 
délits et contraventions qui leur sont connexes ainsi que des crimes 
qualifiés d’actes subversifs et terroristes renvoyés par arrêt définitif de la 
chambre d’accusation. 

SOUS-TITRE I 

DISPOSITIONS GENERALES 

Chapitre I 

De la compétence 

Art. 249. - (Ordonnance n° 95-10  du 25 Février 1995) Le tribunal criminel 
a plénitude de juridiction pour juger les individus majeurs. 

Il est également compétent pour juger les individus mineurs qui ont 
atteint l’âge de seize (16) ans et ayant commis des crimes subversifs ou 
terroristes renvoyés par arrêt définitif de la chambre d’accusation.
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  . تقدر الجهة القضائية قبول الإدعاء المدني:244المادة 

ویجѧѧوز أن یثѧѧار الѧѧدفع بعѧѧد قبѧѧول الإدعѧѧاء مѧѧن جانѧѧب النيابѧѧة العامѧѧة أو المѧѧتهم أو   
  .المسؤول عن الحقوق المدنية أو من أي مدع مدني آخر

 یسوغ دائما للمدعي المدني أن یمثله محام ویكون القѧرار الѧذي یѧصدر               :245المادة  
  .الحالة حضوریا بالنسبة لهفي هذه 

یعѧѧѧد تارآѧѧѧا ) 1982 فبرایѧѧѧر 13 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي 03-82القѧѧѧانون رقѧѧѧم  (:246المѧѧѧادة 
لادعائه آل مدع مدني یتخلف عن الحضور أو لا یحضر عنه من یمثله فѧي الجلѧسة                 

  .رغم تكليفه بالحضور تكليفا قانونيا

 الѧدعوى المدنيѧة      إن ترك المدعي المدني إدعاءه لا یحول دون مباشرة         :247المادة  
  .أمام الجهة القضائية المختصة

  الباب الثاني

  في محكمة الجنایات

  )1975 یونيو 17 المؤرخ في 46-75الأمر رقم (

تعتبѧѧر محكمѧѧة ) 1995 فبرایѧѧر 25 المѧѧؤرخ فѧѧي 10-95الأمѧѧر رقѧѧم  (:248المѧѧادة 
الجنایѧѧات الجهѧѧة القѧѧضائية المختѧѧصة بالفѧѧصل فѧѧي الأفعѧѧال الموصѧѧوفة جنایѧѧات وآѧѧذا  
الجѧѧنح والمخالفѧѧات المرتبطѧѧة بهѧѧا والجѧѧرائم الموصѧѧوفة بأفعѧѧال إرهابيѧѧة أو تخریبيѧѧة   

  .المحالة إليها بقرار نهائي من غرفة الإتهام

  الباب الفرعي الأول

  الأحكام العامة
  الفصل الأول

  في الإختصاص
لمحكمة الجنایѧات   ) 1995 فبرایر   25 المؤرخ في    10-95الأمر رقم    (:249المادة  

  .یة في الحكم جزائيا على الأشخاص البالغينآامل الولا

سѧنة آاملѧة    ) 16(آما تختص بالحكم على القصر البالغين من العمر سѧت عѧشرة             
الѧѧذین إرتكبѧѧوا أفعѧѧالا إرهابيѧѧة أو تخریبيѧѧة والمحѧѧالين إليهѧѧا بقѧѧرار نهѧѧائي مѧѧن غرفѧѧة    

 .الاتهام
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Art. 250. - (Ordonnance n° 95-10 du 25 Février 1995) Le tribunal criminel 
ne connaît  d’aucune autre accusation qui n’est pas mentionnée dans 
l’arrêt définitif de la chambre d’accusation. 

Il statue en dernier ressort. 

Art. 251. - Le tribunal ne peut  décliner sa compétence. 

Art. 252. - Le tribunal criminel tient ses assises au siège de la cour. 

Toutefois, par décision du ministre de la justice, il pourra siéger en 
tout autre lieu du ressort. 

Sa compétence territoriale s’étend au ressort de la cour. 

Chapitre II 

De la tenue des sessions du tribunal criminel 

Art. 253. - Les sessions du tribunal criminel sont trimestrielles. 

Cependant, le président de la cour peut, sur proposition du  procureur 
général, décider de la tenue d’une ou plusieurs sessions supplémentaires 
si le nombre ou l’importance des affaires l’exige. 

Art. 254. - La date d’ouverture des sessions est fixée par ordonnance 
du président de la cour, sur réquisitions du procureur général. 

Art. 255. - Le rôle de chaque session est arrêté par le président du 
tribunal criminel sur proposition du ministère public. 
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لا تخѧѧتص ) 1995 فبرایѧѧر 25 المѧѧؤرخ فѧѧي  10-95الأمѧѧر رقѧѧم   (:250المѧѧادة 
  .محكمة الجنایات بالنظر في أي إتهام آخر غير وارد في قرار غرفة الإتهام

  .وهي تقضي بقرار نهائي

  . ليس لمحكمة الجنایات أن تقرر عدم اختصاصها:251المادة 

ت جلѧѧستها بمقѧѧر المجلѧѧس القѧѧضائي غيѧѧر أنѧѧه    تعقѧѧد محكمѧѧة الجنایѧѧا :252المѧѧادة 
یجوز لها أن تنعقد في أي مكان آخر من دائرة الإختѧصاص وذلѧك بقѧرار مѧن وزیѧر       

  .العدل

  .ویمتد اختصاصها المحلي إلى دائرة اختصاص المجلس

  الفصل الثاني

  في انعقاد دورات محاآم الجنایات
  .ثة أشهر تكون دورات انعقاد محكمة الجنایات آل ثلا:253المادة 

ومع ذلك یجوز لѧرئيس المجلѧس القѧضائي بنѧاء علѧى اقتѧراح النائѧب العѧام تقریѧر                    
  .انعقاد دورة إضافية أو أآثر إذا تطلب ذلك عدد أو أهمية القضایا المعروضة

 یحدد تاریخ افتتاح الدورات بأمر من رئيس المجلس القѧضائي بنѧاء           :254المادة  
  .على طلب النائب العام

وم رئѧѧيس محكمѧѧة الجنایѧѧات بѧѧضبط جѧѧدول قѧѧضایا آѧѧل دورة بنѧѧاء یقѧѧ: 255المѧѧادة 
  .على اقتراح النيابة العامة
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Chapitre III 

De la composition du tribunal criminel 

Section I 

Dispositions générales 

Art. 256. - Les fonctions du ministère public sont exercées par le 
procureur général ou ses substituts. 

Art. 257. - Le tribunal criminel est, à l’audience, assisté d’un greffier. 

Art. 258. - (Ordonnance n° 95-10 du 25 Février 1995) Le tribunal criminel 
est composé d’un magistrat ayant au moins le grade de président de 
chambre à la Cour, président, de deux (2) magistrats ayant au moins le 
grade de conseiller à la Cour et de deux (2) assesseurs jurés. 

Les magistrats sont désignés par ordonnance du président de la Cour. 

Il doit également désigner par ordonnance un ou plusieurs magistrats 
pour assister aux débats. Il complète la composition du tribunal, en cas 
d’empêchement, d’un ou de plusieurs membres. 

Art. 259. - Les magistrats appelés à faire partie du tribunal criminel 
peuvent, par jugement rendu avant le tirage au sort de la liste des 
assesseurs jurés, désigner un ou plusieurs magistrats assesseurs 
supplémentaires et décider qu’il sera tiré au sort un ou plusieurs 
assesseurs jurés supplémentaires qui assisteront aux débats. 

Ces magistrats ou jurés complètent le tribunal en cas d’empêchement 
des titulaires qui sera constaté par ordonnance motivée du président du 
tribunal. 

Le remplacement des assesseurs jurés s’effectue  dans l’ordre du 
tirage au sort des assesseurs jurés supplémentaires. Lorsqu’un magistrat 
se trouve dans l’impossibilité de remplir ses fonctions, le président de la 
Cour pourvoit à son remplacement. 
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  الفصل الثالث

  في تشكيل محكمة الجنایات
  القسم الأول

  أحكام عامة
  . یقوم النائب العام أو مساعدوه بمهام النيابة العامة:256المادة 

  . یعاون المحكمة بالجلسة آاتب:257المادة 

تѧشكل محكمѧة    ) 1995 فبرایر   25 المؤرخ في    10-95الأمر رقم    (:258المادة  
رئيس غرفة بالمجلس القضائي علѧى الأقѧل، رئيѧسا،          الجنایات من قاض یكون برتبة      

  .یكونان برتبة مستشار بالمجلس على الأقل ومن محلفين اثنين) 2(ومن قاضيين 

  .یعين القضاة بأمر من رئيس المجلس القضائي

آمѧѧѧا یجѧѧѧب عليѧѧѧه أن یعѧѧѧين بѧѧѧأمر قاضѧѧѧيا إضѧѧѧافيا أو أآثѧѧѧر لحѧѧѧضور المرافعѧѧѧات   
وجѧѧود مѧѧانع لѧѧدى واحѧѧد أو أآثѧѧر مѧѧن      واسѧѧتكمال تѧѧشكيلة هيئѧѧة المحكمѧѧة فѧѧي حالѧѧة      

  .أعضائها الأصليين

 لرجѧѧال القѧѧضاء المعينѧѧين فѧѧي محكمѧѧة الجنایѧѧات أن یѧѧصدروا قبѧѧل     :259المѧѧادة 
إجѧѧراء إختيѧѧار المحلفѧѧين بطریѧѧق القرعѧѧة مѧѧن الجѧѧدول الخѧѧاص بهѧѧم، حكمѧѧا یقѧѧضى       
بتعيين واحد أو أآثر من رجال القضاء مѧساعدین إضѧافيين وبتقریѧر إجѧراء القرعѧة                 

  .د أو أآثر من المحلفين الإضافيين لحضور المرافعاتلواح

ورجال القضاء أو المحلفون المذآورون یكملون هيئѧة المحكمѧة فѧي حالѧة وجѧود                
مانع لدى أحѧد أعѧضائها الأصѧليين ولا بѧد مѧن تقریѧر ذلѧك بقѧرار مѧسبب مѧن رئѧيس                 

  .المحكمة

وإذا . ویكѧѧون اسѧѧتبدال المحلفѧѧين حѧѧسب ترتيѧѧب المحلفѧѧين الإضѧѧافيين فѧѧي القرعѧѧة  
  .ظهر أن ثمة استحالة في قيام أحد القضاة بمهامه فللرئيس أن یستبدل به غيره
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Art. 260. - Le magistrat qui a connu d’une affaire en qualité de juge 
d’instruction ou de membre de la chambre d’accusation ne peut siéger au 
tribunal criminel pour le jugement de cette affaire. 

Section II 

De la fonction de juré 

Art. 261. - Peuvent seuls remplir les fonctions d’assesseurs jurés, les 
personnes de l’un ou l’autre sexe, de nationalité algérienne ayant trente 
ans révolus, sachant lire et écrire, jouissant des droits civiques, civils et 
de famille, et ne se trouvant dans aucun des cas d’incapacité ou 
d’incompatibilité énumérés par les deux articles 262 et 263. 

Art. 262. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Ne peuvent être assesseurs 
jurés: 

1°) les personnes condamnées à une peine criminelle ou à un 
emprisonnement d’un mois au moins pour délit; 

2°) pendant cinq ans, à compter du jugement définitif, les personnes 
condamnées pour délit, à un emprisonnement de moins d’un mois ou à 
une amende égale à 500 DA au moins; 

3°) celles qui sont en état d’accusation ou de contumace et celles qui 
sont sous mandat de dépôt ou d’arrêt; 

4°) les fonctionnaires et agents de l’Etat, des wilayas et des communes 
révoqués de leurs fonctions; 

5°) les membres des ordres professionnels frappés d’une interdiction 
temporaire ou définitive d’exercer; 

6°) les faillis non réhabilités; 

7°) les interdits, les personnes pourvues d’un conseil judiciaire ou 
celles qui sont placées dans un établissement d’aliénés. 

Art. 263. - Les fonctions d’assesseurs jurés sont incompatibles avec 
celles de: 
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 لا یجѧѧوز للقاضѧѧي الѧѧذي نظѧѧر القѧѧضية بوصѧѧفه قاضѧѧيا للتحقيѧѧق أو    :260المѧѧادة 
  .عضوا بغرفة الإتهام أن یجلس للفصل فيها بمحكمة الجنایات

  القسم الثاني

  في وظيفة المحلفين
 یجѧѧوز أن یباشѧѧر وظيفѧѧة المѧѧساعدین المحلفѧѧين الأشѧѧخاص ذآѧѧورا     :261المѧѧادة 

ن مѧѧن العمѧѧر ثلاثѧѧين سѧѧنة آاملѧѧة الملمѧѧون    آѧѧانوا أم إناثѧѧا، جزائریѧѧو الجنѧѧسية البѧѧالغو  
بالقراءة والكتابة والمتمتعون بالحقوق الوطنية والمدنية والعائلية والذین لا یوجѧدون           

  .263 و262في أیة حالة من حالات فقد الأهلية أو التعارض المعددة في المادتين 

أن لا یجѧوز    ) 1982 فبرایѧر    13 المؤرخ فѧي     03-82القانون رقم    (:262المادة  
  :یكون من المساعدین المحلفين

  .الأشخاص المحكوم عليهم بعقوبة جنائية أو بالحبس شهرا على الأقل لجنحة) 1

الأشخاص المحكوم عليهم بجنحة بالحبس أقل من شهر أو بغرامة لا تقل عن            ) 2
  . دج وذلك خلال خمس سنوات من تاریخ الحكم النهائي500

هام أو محكوما علѧيهم غيابيѧا مѧن محكمѧة     الأشخاص الذین یكونون في حالة ات     ) 3
  .الجنایات والصادر في شأنهم أمر بالإیداع في السجن أو بالقبض

موظفѧѧѧو الدولѧѧѧة وأعوانهѧѧѧا وموظفѧѧѧو الولایѧѧѧات والبلѧѧѧدیات المعزولѧѧѧون مѧѧѧن       ) 4
  .وظائفهم

أعѧѧضاء النقابѧѧات المهنيѧѧة الѧѧصادر ضѧѧدهم قѧѧرار یمѧѧنعهم مؤقتѧѧا أو نهائيѧѧا مѧѧن    ) 5
  .مباشرة العمل

  .مفلسون الذین لم یرد إليهم اعتبارهمال) 6

المحجѧѧѧور علѧѧѧيهم والأشѧѧѧخاص المعѧѧѧين علѧѧѧيهم قѧѧѧيم قѧѧѧضائي أو المودعѧѧѧون       ) 7
  .بمستشفى الأمراض العقلية

 : تتعارض وظيفة المساعدین المحلفين مع وظائف:263المادة 
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1°) membre du Gouvernement ou de l’Assemblée nationale; 
2°) secrétaire général du gouvernement ou d’un ministère, directeur 

d’un ministère, magistrat de l’ordre judiciaire, wali, secrétaire général de 
wilaya, chef  de daïra; 

3°) fonctionnaire des services de police, militaire de l’armée de terre, 
de mer ou de l’air, en activité de service, fonctionnaire ou préposé de 
service actif des douanes, des contributions, de l’administration 
pénitentiaire ou des eaux et forêts de l’Etat. 

Nul ne peut être assesseur juré dans une affaire où il a accompli un 
acte de police judiciaire ou d’instruction, ou dans laquelle il est témoin, 
interprète, dénonciateur, expert, plaignant ou partie civile. 

Section III 
De l’établissement de la liste du jury 

Art. 264*. - (Ordonnance n° 95-10 du 25 Février 1995) Il est établi 
annuellement dans le ressort de chaque tribunal criminel une liste du 
jury. Elle est dressée au cours du  dernier trimestre de chaque année pour 
l’année suivante, par une commission dont la composition est fixée par 
décret et siégeant au chef-lieu de la Cour. 

Cette liste comprend un jury composé de 36 assesseurs pour chaque 
circonscription du tribunal criminel territorialement compétent. 

La commission est convoquée par son président, quinze (15) jours, au 
moins, avant la date de sa réunion. 

Art. 265. - (Ordonnance n° 95-10 du 25 Février 1995) Une liste spéciale de 
12 assesseurs jurés-suppléants, pris parmi les habitants de la 
circonscription du tribunal criminel, est établie et déposée au greffe dans 
les conditions prévues à l’article 264. 

Art. 266. - (Ordonnance n° 95-10 du 25 Février 1995) Dix (10) jours au 
moins avant l’ouverture de la session du tribunal criminel, le Président de 
la Cour tire au sort, sur la liste annuelle, en audience publique, les noms 
des douze (12) assesseurs-jurés qui forment la liste de session. 

Il tire en outre les noms de deux (2) assesseurs jurés suppléants 
figurant sur la liste spéciale. 
 
 
 
 

                                                           
*
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  عضو الحكومة أو المجلس الوطني،) 1
الأمين العام للحكومة أو لإحدى الوزارات والمدیر بإحدى الѧوزارات ورجѧل            ) 2

  القضاء المعين في السلك القضائي ووالي الولایة وأمينها العام ورئيس الدائرة،
موظفو مصالح الشرطة ورجال الجيش العѧاملون فѧي البѧر أو البحѧر أو الجѧو                 ) 3

 بالخدمѧѧة والموظفѧѧون أو المنѧѧدوبون العѧѧاملون فѧѧي خدمѧѧة الجمѧѧارك       حѧѧال اشѧѧتغالهم 
  .والضرائب ومصلحة السجون أو مياه وغابات الدولة

ولا یجوز أن یعين محلفا في قضية مѧن سѧبق لѧه القيѧام بعمѧل مѧن أعمѧال الѧضبط                       
القѧѧضائي أو مѧѧن إجѧѧراءات التحقيѧѧق بهѧѧا أو أدى فيهѧѧا شѧѧهادة أو قѧѧام بعمѧѧل متѧѧرجم أو  

  . أو شاك أو مدع مدنيمبلغ أو خبير
  القسم الثالث

  في إعداد قائمة المحلفين
یعد سنویا في ) 1995 فبرایر   25 المؤرخ في    10-95الأمر رقم    (:*264المادة  

دائرة اختصاص آل محكمѧة جنایѧات آѧشف للمحلفѧين یوضѧع خѧلال الأشѧهر الثلاثѧة                  
تها بمرسѧوم   الأخيرة من آل سѧنة للѧسنة التѧي تليهѧا وذلѧك مѧن لجنѧة تحѧدد تѧشكيل                    ) 3(

  .وتجتمع بمقر المجلس القضائي
محلفѧا مѧن آѧل دائѧرة اختѧصاص محكمѧة            ) 36(یتضمن هذا الكشف ستة وثلاثين      

  .الجنایات
یومѧѧا علѧѧى الأقѧѧل، قبѧѧل موعѧѧد    ) 15(تѧѧستدعى اللجنѧѧة مѧѧن رئيѧѧسها بخمѧѧسة عѧѧشر    

  .اجتماعها
یعѧѧد آѧѧشف ) 1995 فبرایѧѧر 25 المѧѧؤرخ فѧѧي 10-95الأمѧѧر رقѧѧم  (:265المѧѧادة 

محلفا إضافيا یختارون من بѧين مѧواطني دائѧرة اختѧصاص            ) 12(ثني عشر   خاص بإ 
محكمة الجنایات ویتم إعداده ویودع لѧدى  آتابѧة الѧضبط طبقѧا للѧشروط المنѧصوص                  

  .264عليها في المادة 
قبѧѧل افتتѧѧاح ) 1995 فبرایѧѧر 25 المѧѧؤرخ فѧѧي 10-95الأمѧѧر رقѧѧم  (:266المѧѧادة 

ى الأقѧѧѧل، یѧѧѧسحب رئѧѧѧيس المجلѧѧѧس  أیѧѧѧام علѧѧѧ) 10(دورة محكمѧѧѧة الجنایѧѧѧات بعѧѧѧشرة  
القضائي في جلسة علنية عن طریق القرعة مѧن الكѧشف الѧسنوي أسѧماء إثنѧى عѧشر           

  .من المساعدین المحلفين لتلك الدورة) 12(
ویѧѧسحب، فѧѧضلا عѧѧن ذلѧѧك، أسѧѧماء إثنѧѧين مѧѧن المحلفѧѧين الاضѧѧافيين مѧѧن الكѧѧشف     

  .الخاص بهم
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Art. 267. - (Ordonnance n° 75-46 du 17 Juin 1975) Le procureur général 
notifie à chacun des assesseurs jurés l’extrait de la liste de session le 
concernant, huit jours au moins avant le jour de l’ouverture de la session. 

Ce jour est mentionné dans la notification, laquelle contient aussi 
sommation de se trouver aux lieu,  jour et heure indiqués, sous les peines 
portées à l’article 280. 

A défaut de notification à personne, elle est faite à domicile ainsi 
qu’au président de l’assemblée populaire communale qui est alors tenu 
d’en donner connaissance à l’assesseur-juré désigné. 

Chapitre IV 

De la procédure préparatoire des sessions du tribunal criminel 

Art. 268. - L’arrêt de renvoi est notifié par le surveillant-chef à 
l’accusé détenu. Il lui en est laissé copie. 

Si l’accusé n’est pas détenu, cette notification est faite dans les formes 
prévues aux articles 439 à 441. 

Art. 269. – (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Dès que l’arrêt de la chambre 
d’accusation renvoyant l’accusé devant le tribunal criminel est prononcé, 
la procédure et les pièces à conviction sont transmises par le procureur 
général au greffe de ce tribunal. 

L’accusé détenu est transféré au siège du tribunal.  Il est présenté à la 
session la plus proche du tribunal criminel. Si l’accusé ne peut être saisi, 
il lui est fait application de la procédure de contumace.  

Art. 270. - Le président du tribunal criminel ou l’un des assesseurs 
magistrats délégués par lui, interroge l’accusé dans le plus bref délai. 
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یبلѧѧغ النائѧѧب ) 1975 جѧѧوان 17 المѧѧؤرخ فѧѧي 46-75الأمѧѧر رقѧѧم  (:267المѧѧادة 
العѧѧام آѧѧل محلѧѧف نѧѧسخة مѧѧن جѧѧدول الѧѧدورة المختѧѧصة بѧѧه وذلѧѧك قبѧѧل افتتѧѧاح الѧѧدورة    

  .بثمانية أیام على الأقل

ویѧѧذآر هѧѧذا اليѧѧوم فѧѧي التبليѧѧغ الѧѧذي یجѧѧب أن یتѧѧضمن أیѧѧضا تنبيهѧѧا بالحѧѧضور فѧѧي 
  .280ت عليه العقوبات التي نصت عليها المادة اليوم والساعة المحددین وإلا طبق

وإذا لѧѧم یمكѧѧن التبليѧѧغ لشخѧѧصه فلموطنѧѧه ولѧѧرئيس المجلѧѧس الѧѧشعبي البلѧѧدي الѧѧذي   
  .یتعين عليه إحاطته علما بتعيينه محلفا

  الفصل الرابع
  في الإجراءات التحضيرية لدورات محكمة الجنايات

طة الرئيس المѧشرف علѧى      یبلغ حكم  الإحالة للمتهم المحبوس بواس      : 268المادة  
  .السجن ویترك له منه نسخة

فإن لم یكѧن المѧتهم محبوسѧا فيحѧصل التبليѧغ طبقѧا للѧشروط المنѧصوص عليهѧا فѧي                     
  .441 إلى 439المواد من 
بمجѧѧرد أن ) 2001 یونيѧѧو 26 المѧѧؤرخ فѧѧي 08-01القѧѧانون رقѧѧم  (:269المѧѧادة 

محكمѧѧة الجنایѧѧات، یفѧѧصح بѧѧالقرار الѧѧصادر عѧѧن غرفѧѧة الإتهѧѧام بإحالѧѧة المѧѧتهم علѧѧى    
  .یرسل النائب العام إلى قلم آتاب المحكمة ملف الدعوى وأدلة الإتهام

ینقل المتهم المحبѧوس إلѧى مقѧر تلѧك المحكمѧة علѧى أن یقѧدم للمحاآمѧة فѧي أقѧرب                    
دورة جنائيѧѧة، فѧѧإذا لѧѧم یكѧѧن القѧѧبض علѧѧى المѧѧتهم ممكنѧѧا اتخѧѧذت فѧѧي حقѧѧه إجѧѧراءات       

  .الغياب

لجنایѧات أو أحѧد مѧساعدیها القѧضاة المفوضѧين            یقوم رئيس محكمة ا    :270المادة  
  .منه باستجواب المتهم في اقرب وقت
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Art. 271. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Le président interroge 
l’accusé sur son identité, s’assure qu’il a reçu notification de l’arrêt de 
renvoi et, dans le cas  contraire, il lui en remet copie. Cette remise vaut 
notification. L’accusé est invité par le président à choisir un conseil pour 
l’assister dans sa défense. 

Si l’accusé n’en choisit pas, il lui en désigne un, d’office. A titre 
exceptionnel, il peut autoriser l’accusé à prendre, pour conseil, un de ses 
parents ou amis. 

Du tout, il est dressé procès-verbal signé du président, du greffier, de 
l’accusé et, le cas échéant, de l’interprète. 

Si l’accusé ne peut ou ne veut signer le procès-verbal, il en est fait 
mention; l’interrogatoire prévu au présent article doit avoir lieu au moins 
huit jours avant l’ouverture des débats. 

L’accusé et son  conseil peuvent renoncer à ce délai. 

Art. 272. - L’accusé communique librement avec son conseil qui peut 
prendre sur place connaissance de toutes les pièces du dossier sans que 
cela puisse provoquer un retard dans la marche de la procédure. Ce 
dossier est mis à la disposition du conseil, cinq jours au moins avant 
l’audience. 

Art. 273. - Le ministère public et la partie civile notifient à l’accusé, 
au moins trois jours avant l’ouverture des débats, la liste des personnes 
qu’ils désirent faire entendre en qualité de témoins. 

Art. 274. - L’accusé notifie, au moins trois jours avant l’ouverture des 
débats au ministère public et à la partie civile, la liste de ses témoins. 

Les frais de convocation et le montant des indemnités de ses témoins 
sont à sa charge, sauf au procureur général à faire convoquer ces témoins 
s’il l’estime nécessaire. 

Art. 275. - La liste des assesseurs-jurés de session est notifiée à 
l’accusé au plus tard, l’avant-veille de l’ouverture des débats. 
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 یѧѧستجوب )1982 فبرايѧѧر 13 المѧѧؤرخ فѧѧي 03-82القѧѧانون رقѧѧم : (271المѧѧادة 
الرئيس المتهم عن هویته ویتحقق مما إذا آان قد تلقى تبليغѧا بقѧرار الإحالѧة، فѧإن لѧم                    

 نسخة منѧة ویكѧون لتѧسليم هѧذه النѧسخة أثѧر التبليѧغ، ویطلѧب             *یكن قد بلغه سلمت إليه    
 عѧين لѧه     *الرئيس من المتهم اختيѧار محѧام للѧدفاع عنѧه، فѧإن لѧم یختѧر المѧتهم محاميѧا                    

  .الرئيس من تلقاء نفسه محاميا

ویجوز له بصفة استثنائية الترخيص للمتهم أن یعهد بالدفاع عنѧه لأحѧد أقاربѧه أو      
  .أصدقائه

لѧك یوقѧع عليѧه الѧرئيس والكاتѧب والمѧتهم، والمتѧرجم عنѧد                ویحرر محضر بكѧل ذ    
الإقتѧѧضاء، فѧѧإذا لѧѧم یكѧѧن فѧѧي اسѧѧتطاعة المѧѧتهم التوقيѧѧع أو امتنѧѧع عنѧѧه ذآѧѧر ذلѧѧك فѧѧي       

  .المحضر

ویجب إجراء الإستجواب المنѧصوص عليѧه فѧي هѧذه المѧادة قبѧل افتتѧاح المرافعѧة            
  .بثمانية أیام على الأقل

  .ه المهلةویجوز للمتهم ولوآيله التنازل عن هذ

 للمѧѧتهم أن یتѧѧصل بحریѧѧة بمحاميѧѧه الѧѧذي یجѧѧوز لѧѧه الإطѧѧلاع علѧѧى     :272المѧѧادة 
جميع أوراق ملف الدعوى فѧي مكѧان وجودهѧا دون أن یترتѧب علѧى ذلѧك تѧأخير فѧي           
سير الإجراءات ویوضع هذا الملف تحت تصرف المحامي قبل الجلسة بخمѧسة أیѧام          

  .على الأقل

المѧѧѧدعي المѧѧѧدني إلѧѧѧى المѧѧѧتهم قبѧѧѧل افتتѧѧѧاح     تبلѧѧѧغ النيابѧѧѧة العامѧѧѧة و :273المѧѧѧادة 
المرافعات بثلاثѧة أیѧام علѧى الأقѧل قائمѧة بأشѧخاص المرغѧوب فѧي سѧماعهم بѧصفتهم             

  .شهودا

یبلѧѧѧغ المѧѧѧتهم إلѧѧѧى النيابѧѧѧة العامѧѧѧة والمѧѧѧدعي المѧѧѧدني قبѧѧѧل افتتѧѧѧاح      : 274المѧѧѧادة 
  .المرافعات بثلاثة أیام على الأقل آشفا بأسماء شهوده

وده وسѧѧداد نفقѧѧاتهم علѧѧى عاتقѧѧه فيمѧѧا عѧѧدا النائѧѧب وتكѧѧون مѧѧصاریف اسѧѧتدعاء شѧѧه
  .العام فله أن یقوم بمعرفته بإجراء استدعاء هؤلاء الشهود إذا رأى لزوما لذلك

تبلغ للمتهم قائمة المحلفين المعينين للدورة في موعد لا یجاوز اليومين : 275المادة 
 .السابقين على افتتاح المرافعات
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Art. 276. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Le président du 
tribunal criminel, s’il estime que l’instruction est incomplète ou si des 
éléments nouveaux ont été révélés depuis l’arrêt de renvoi, peut ordonner 
tous actes d’information. 

Il peut déléguer, à ces fins, tout magistrat du tribunal. 

Il est fait application des dispositions relatives à l’instruction 
préparatoire. 

Art. 277. - Lorsqu’à raison d’un même crime, plusieurs arrêts de 
renvoi ont été rendus contre différents accusés, le président peut, soit 
d’office, soit sur réquisitions du ministère public, ordonner la jonction 
des procédures. 

Il en sera de même, lorsque plusieurs infractions concernant un même 
accusé auront fait l’objet de plusieurs arrêts de renvoi. 

Art. 278. - Le président peut, soit d’office, soit sur réquisitions du 
ministère public, ordonner le renvoi à une session ultérieure des affaires 
qui ne lui paraissent pas en état d’être jugées au cours de la session au 
rôle de laquelle elles sont inscrites. 

Art. 279. - Toute affaire en état d’être jugée doit être soumise au 
tribunal à sa plus prochaine session. 

Chapitre V 

De l’ouverture de la session 

Section I 

Révision de la liste du jury 

Art. 280. - Aux lieu, jour et heure fixés pour l’ouverture de la session, 
le tribunal criminel prend séance. 

Le greffier procède à l’appel des assesseurs jurés inscrits sur les listes 
établies conformément à l’article 266. 
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 یجѧѧѧوز )1982 فبرايѧѧѧر 13 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي 03-82القѧѧѧانون رقѧѧѧم : (276المѧѧѧادة 
لѧرئيس محكمѧѧة الجنایѧѧات إذا رأى أن التحقيѧѧق غيѧر واف أو اآتѧѧشف عناصѧѧر جدیѧѧدة   

  .بعد صدور قرار الإحالة أن یأمر باتخاذ أي إجراء من إجراءات التحقيق

             ѧي هѧق فѧة وتطبѧضاء المحكمѧن أعѧاض مѧك قѧراء ذلѧوض لإجѧه أن یفѧذا ویجوز ل
  .الصدد الأحكام الخاصة بالتحقيق الإبتدائي

 إذا صѧѧѧدرت عѧѧѧدة أحكѧѧѧام إحالѧѧѧة عѧѧѧن جنایѧѧѧة واحѧѧѧدة ضѧѧѧد متهمѧѧѧين :277المѧѧѧادة 
مختلفѧѧين جѧѧاز للѧѧرئيس أن یѧѧأمر مѧѧن تلقѧѧاء نفѧѧسه أو بنѧѧاء علѧѧى طلѧѧب النيابѧѧة العامѧѧة       

  .بضمها جميعا

  .سهوآذلك الشأن إذا صدرت عدة أحكام إحالة عن جرائم مختلفة ضد المتهم نف

 یجوز للرئيس سواء من تلقاء نفسه أو بناء على طلب النيابة العامѧة       :278المادة  
أن یأمر بتأجيل قضایا یراها غير مهيѧأة للفѧصل فيهѧا خѧلال الѧدورة المقيѧدة بجѧدولها                    

  .إلى دورة أخرى

 یجب أن تقدم إلى المحكمة آل قضية مهيѧأة للفѧصل فيهѧا فѧي أقѧرب                  :279المادة  
  .دورة ممكنة لنظرها

 الفصل الخامس
 في افتتاح الدورة
 القسم الأول

 في مراجعة قائمة المحلفين
 تنعقد محكمة الجنایات في المكان واليوم والساعة المعينѧين لافتتѧاح            :280المادة  
  .الدورة

ویقوم آاتѧب الجلѧسة بالمنѧاداة علѧى المحلفѧين المقيѧدین فѧي الكѧشوف المعѧدة طبقѧا             
  .266للمادة 
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Le président et les magistrats assesseurs statuent sur le cas des 
assesseurs jurés absents. 

Tout assesseur juré qui, sans motif légitime, n’a pas déféré à la 
convocation qui lui a été notifiée ou qui, y ayant déféré, se retire avant 
l’expiration de ses  fonctions, est condamné par le président et les 
magistrats assesseurs à  une amende de 100 à 500 DA. 

Art. 281. - Si, parmi les assesseurs jurés présents il en est qui ne 
remplissent plus les conditions d’aptitude exigées par l’article 261 ou qui 
se trouvent dans un cas d’incapacité ou d’incompatibilité prévus par les 
articles 262 et 263, le président et les magistrats assesseurs, ordonnent 
que leurs noms soient rayés de la liste. 

Il en est de même en ce qui concerne les noms des assesseurs jurés 
décédés. 

Si, à la suite de ces absences ou de ces radiations, il reste moins de 
dix-huit (18) assesseurs jurés sur la liste, ce nombre est complété par les 
assesseurs jurés suppléants, suivant l’ordre de leur inscription sur la liste 
spéciale. En cas d’insuffisance, il est fait appel aux assesseurs jurés tirés 
au sort, en audience publique, parmi les assesseurs jurés de la ville 
inscrits sur la  liste annuelle. 

Art. 282. - L’ensemble de ces décisions fait l’objet de la part du 
président et des magistrats assesseurs d’un jugement motivé, le ministère 
public entendu. 

Le jugement ne peut être attaqué par la voie du recours en cassation 
qu’en même temps que le jugement sur le fond. 

Toute modification intervenue quant à la composition de cette liste, 
doit être notifiée par le greffier à l’accusé avant l’interrogatoire 
d’identité. 

Art. 283. - Avant le jugement de chaque affaire, les magistrats appelés 
à faire  partie du tribunal criminel procèdent, s’il y a lieu, aux opérations 
prévues par les articles 280 et 281. 
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ویحكѧѧم . ة أعѧѧضاء المحكمѧѧة فѧѧي أمѧѧر المحلفѧѧين الغѧѧائبينویفѧѧصل الѧѧرئيس والقѧѧضا
على آل محلف تخلف بغير عذر مشروع عن الإستجابة للإستدعاء الذي بلغ إليه أو              

  . دینار500 إلى 100استجاب إليه ثم انسحب قبل إنهاء مهمته بغرامة من 

ي  إذا وجد بين المحلفين الحاضرین من لم یستوف شروط اللياقة الت           :281المادة  
أو من یكونون في حالة عѧدم الأهليѧة أو التعѧارض المنѧصوص              . 261تتطلبها المادة   

 أمѧѧѧر الѧѧرئيس والقѧѧѧضاة أعѧѧѧضاء المحكمѧѧѧة بѧѧѧشطب  263 و262عليѧѧه فѧѧѧي المѧѧѧادتين  
  .أسمائهم من الكشف

فإذا ترتѧب علѧى هѧذا التخلѧف أو      . وآذلك الشأن بالنسبة لأسماء المحلفين المتوفين     
الباقيѧѧة أسѧѧماؤهم بالكѧѧشف عѧѧن ثمانيѧѧة عѧѧشر محلفѧѧا الѧѧشطب أن نقѧѧص عѧѧدد المحلفѧѧين 

استكمل باقي العدد من المحلفين الإضافيين ليحلوا محل الآخѧرین حѧسب ترتيѧب قيѧد                
أسѧѧمائهم بالكѧѧشف الخѧѧاص وفѧѧي حالѧѧة عѧѧدم آفایѧѧة عѧѧددهم یرجѧѧع إلѧѧى سѧѧحب أسѧѧماء     
المحلفѧѧين بطریѧѧق القرعѧѧة فѧѧي جلѧѧسة علنيѧѧة مѧѧن بѧѧين أسѧѧماء محلفѧѧي المدینѧѧة المقيѧѧدین  

  .كشف السنويبال

یصدر الرئيس والقضاة أعضاء المحكمة بكل هذه القѧرارات حكمѧا           : 282المادة  
  .مسببا بعد سماع أقوال النيابة العامة

ولا یجوز الطعن في هذا الحكم بطریق النقض إلا مع الطعن فѧي الحكѧم الѧصادر                 
  .في الموضوع

 المѧتهم قبѧل     وآل تعѧدیل فѧي آѧشف المحلفѧين یجѧب تبليغѧه بمعرفѧة قلѧم الكتѧاب إلѧى                    
  .استجوابه عن هویته

 یقوم رجال القضاء والأعضاء في محكمة الجنایات قبل الحكم في آل :283المادة 
 .281 و280قضية عند الإقتضاء باتخاذ الإجراءات المنصوص عليها في المادتين 
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Section II 

De la formation du jury de jugement 

Art. 284. - Au jour indiqué pour chaque affaire, le tribunal criminel 
prend séance et fait introduire l’accusé. 

Le président procède ensuite au tirage au sort des assesseurs jurés 
appelés à siéger aux côtés des magistrats. 

L’accusé ou son conseil d’abord, le ministère public ensuite, peuvent 
récuser au moment où les noms des jurés sortent de l’urne, le premier, 
trois jurés, le second, deux jurés. 

La récusation n’est pas motivée. 

S’il y a plusieurs accusés, ils peuvent se concerter pour exercer leur 
récusation, sans que le nombre des récusations accordé pour un seul 
accusé puisse être dépassé. 

Si les accusés ne se sont pas concertés, ils exercent séparément ces 
récusations dans l’ordre fixé par le tirage au sort, sans pouvoir exercer 
plus d’une récusation à la fois et sans que le nombre des récusations 
accordé pour un seul accusé puisse être dépassé. 

Le président fait ensuite prêter aux assesseurs jurés le serment suivant: 

"Vous jurez et promettez devant Dieu et devant les hommes 
d’examiner avec l’attention la plus scrupuleuse les charges qui 
seront portées contre X (nom de l’accusé), de ne trahir ni les intérêts 
de l’accusé, ni ceux de la société qui l’accuse, de ne communiquer 
avec personne jusqu’à votre déclaration, de n’écouter ni la haine ni 
la méchanceté, ni la crainte ou l’affection et de décider d’après les 
charges et les moyens de la défense, suivant votre conscience et votre 
intime conviction avec l’impartialité et la fermeté qui conviennent à 
un homme probe et libre et de conserver le secret des délibérations, 
même après la cessation de vos fonctions".   
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  القسم الثاني

  في تشكيل محلفي الحكم
 تنعقѧѧد محكمѧѧة الجنایѧѧات فѧѧي اليѧѧوم المحѧѧدد لكѧѧل قѧѧضية وتستحѧѧضر   :284المѧѧادة 

  .المتهم أمامها

ویقѧѧوم الѧѧرئيس بعدئѧѧذ بѧѧإجراء القرعѧѧة علѧѧى المحلفѧѧين المѧѧستدعين للجلѧѧوس بجانѧѧب  
  .قضاة المحكمة

 أو لمحاميѧѧه  ثѧѧم مѧѧن بعѧѧده للنيابѧѧة العامѧѧة فѧѧي سѧѧاعة اسѧѧتخراج   ویجѧѧوز أولا للمѧѧتهم
أسماء المحلفين من صندوق القرعة أن یقوم المتهم برد ثلاثѧة مѧن المحلفѧين والنيابѧة                 

  .برد إثنين
  .ویكون الرد بغير إبداء أسباب

جѧѧاز لهѧѧم أن یجتمعѧѧوا علѧѧى مباشѧѧرة حقهѧѧم فѧѧي رد المحلفѧѧين  فѧѧإذا تعѧѧدد المتهمѧѧون 
  .عدى عدد من یقر الرأي على ردهم عن العدد المقرر لمتهم واحدوذلك بحيث لا یت

وإذا لѧѧم یتفѧѧق المتهمѧѧون باشѧѧروا منفѧѧردین حѧѧق الѧѧرد حѧѧسب الترتيѧѧب المعѧѧين فѧѧي    
القرعة بحيѧث لا یمكѧنهم مباشѧرة أآثѧر مѧن إجѧراء رد واحѧد دفعѧة واحѧدة وبحيѧث لا                     

  .یتعدى عدد المردودین ما هو مقرر لمتهم واحد

  :ئيس للمحلفين القسم التاليوبعد ذلك یوجه الر

تقسمون وتتعهدون أمام االله وأمام الناس بأن تمحصوا بالإهتمام البالغ غايѧة         ((
وألا تبخѧسوه   )يѧذآر إسѧم المѧتهم   ( الدقѧة مѧا يقѧع مѧن دلائѧل اتهѧام علѧى عѧاتق فѧلان         

حقوقه أو تخونوا عهود المجتمع الѧذي يتهمѧه وألا تخѧابروا أحѧدا ريثمѧا تѧصدرون                  
ستمعوا إلى صوت الحقد أو الخبث أو الخوف أو الميѧل وأن تѧصدروا              قرارآم وألا ت  

قѧѧرارآم حѧѧسبما يѧѧستبين مѧѧن الѧѧدلائل ووسѧѧائل الѧѧدفاع وحѧѧسبما يرتѧѧضيه ضѧѧميرآم     
ويقتضيه اقتناعكم الشخصي بغير تحيز وبالحزم الجدير بالرجل النزيه الحѧر وبѧأن             

  )).تحفظوا سر المداولات حتى بعد انقضاء مهامكم
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Chapitre VI 
Des débats 
Section I 

Dispositions générales 
 

Art. 285. - Les débats sont publics à moins que la publicité ne soit 
dangereuse pour l’ordre public ou les mœurs. Dans ce cas, le tribunal le 
déclare par un jugement rendu en audience publique. Toutefois, le 
président peut interdire l’accès de l’audience aux mineurs. Si le huis-clos 
a été ordonné, seul le  jugement sur le fond doit être prononcé en 
audience publique. 

Les débats ne peuvent être interrompus et doivent continuer jusqu’à ce 
que la cause soit terminée par le jugement du tribunal. Ils peuvent 
cependant être suspendus pendant le temps nécessaire au repos des juges 
et de l’accusé. 

Art. 286. - (Ordonnance n° 95-10 du 25 Février 1995) Le président a la 
police de l’audience et la direction des débats. 

Il est investi d’un pouvoir  absolu pour assurer le bon déroulement de 
l’audience, imposer le respect du tribunal et prendre toutes mesures qu’il 
estime utiles à la manifestation de la vérité. 

Il peut notamment, ordonner la comparution de témoins, au besoin par 
la force publique. Les témoins appelés en vertu du pouvoir 
discrétionnaire du Président ne prêtent pas serment. Ils sont entendus à 
titre de simples renseignements. 

Art. 287. - Les assesseurs peuvent poser des questions à l’accusé et  
aux témoins par l’intermédiaire du président. Ils ne doivent pas 
manifester leur opinion. 

Art. 288. - L’accusé ou son conseil peut poser des questions par 
l’intermédiaire du président aux co-accusés et aux témoins. 

La partie civile ou son conseil peut, dans les mêmes conditions, poser 
des questions aux accusés et aux témoins. 

Le ministère public peut poser directement des questions aux accusés 
et aux témoins. 
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  الفصل السادس
  في المرافعات
  القسم الأول

  أحكام عامة
 على النظѧام العѧام أو        المرافعات علنية ما لم یكن في علانيتها خطر        :285المادة  

الآداب وفي هذه الحالة تصدر المحكمة حكمها القاضي بعقد الجلسة سریة في جلѧسة    
علنيѧѧة غيѧѧر أن للѧѧرئيس أن یحظѧѧر علѧѧى القѧѧصر دخѧѧول الجلѧѧسة وإذا تقѧѧررت سѧѧریة     

  .الجلسة تعين صدور الحكم في الموضوع في جلسة علنية

تنتهѧѧي القѧѧضية بحكѧѧم   ولا تجѧѧوز مقاطعѧѧة المرافعѧѧات ویجѧѧب مواصѧѧلتها إلѧѧى أن     
  .ولكن یجوز مع ذلك إیقافها أثناء الوقت اللازم لراحة القضاة أو المتهم. المحكمة

 ضѧبط الجلѧسة     )1995 فبرايѧر    25 المؤرخ في    10-95الأمر رقم   : (286المادة  
  .وإدارة المرافعات منوطان بالرئيس

 لѧѧه سѧѧلطة آاملѧѧة فѧѧي ضѧѧبط حѧѧسن سѧѧير الجلѧѧسة وفѧѧرض الاحتѧѧرام الكامѧѧل لهيئѧѧة    
  .المحكمة واتخاذ أي إجراء یراه مناسبا لإظهار الحقيقة

وله بصفة خاصة أن یأمر بحضور الѧشهود، وإذا اقتѧضى الأمѧر باسѧتعمال القѧوة                 
العمومية لهذا الغرض، ولا یحلѧف اليمѧين الѧشهود الѧذین یѧستدعون بموجѧب الѧسلطة           

  .التقدیریة لرئيس الجلسة، وهم یستمعون على سبيل الاستدلال

 یجѧѧوز لأعѧѧضاء المحكمѧѧة توجيѧѧه أسѧѧئلة للمѧѧتهم والѧѧشهود بواسѧѧطة    :287المѧѧادة 
  .الرئيس ولا یجوز لهم إظهار رأیهم

 یجѧѧѧوز للمѧѧѧتهم أو لمحاميѧѧѧه توجيѧѧѧه أسѧѧѧئلة بواسѧѧѧطة الѧѧѧرئيس إلѧѧѧى    :288المѧѧѧادة 
  .المتهمين معه والشهود

آمѧѧا یجѧѧوز للمѧѧدعي المѧѧدني أو لمحاميѧѧه أن یوجѧѧه بالأوضѧѧاع نفѧѧسها أسѧѧئلة إلѧѧى       
  .لشهودالمتهمين وا

  .وللنيابة العامة أن توجه أسئلة مباشرة للمتهمين والشهود
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Art. 289. - Le ministère public prend, au nom de la loi, toutes les 
réquisitions qu’il juge utiles. 

Le tribunal est tenu de lui en donner acte et d’en délibérer. 

Art. 290. - Si les accusés ou les conseils entendent faire valoir des 
moyens tendant à contester la régularité de la procédure préparatoire 
prévue au chapitre IV du présent titre ils doivent, à peine d’irrecevabilité, 
déposer avant les débats au fond un seul et unique mémoire. 

L’accusé, la partie civile et leurs conseils peuvent déposer des 
conclusions sur lesquelles le tribunal criminel sans la participation du 
jury, est tenu de statuer, le ministère public entendu. 

L’incident peut toutefois être joint au fond. 

Art. 291. - Tous incidents sont réglés par le tribunal sans la  
participation du jury, le ministère public, les parties ou leurs conseils 
entendus. Les décisions concernant ces incidents ne peuvent préjuger du 
fond et faire l’objet de voies de recours qu’en même temps que le 
jugement sur le fond. 

Section II 

De la comparution de l’accusé 

Art. 292. - La présence d’un défenseur pour assister l’accusé à 
l’audience est obligatoire. Le cas échéant, il en sera commis un d’office 
par le président. 

Art. 293. - L’accusé comparait à l’audience libre de tout lien et 
seulement accompagné de gardes. 

Art. 294. - (Loi n° 90-24 du 18 Août 1990) Si un accusé ne comparait pas 
quoique régulièrement cité, et sans  motif légitime, le président le fait 
sommer par la force publique de comparaître. S’il refuse, le président 
peut ordonner ou bien qu’il y sera contraint par la force publique, ou bien 
que, nonobstant son absence, il sera passé outre aux débats. Dans ce 
dernier cas, tous les  jugements prononcés en son absence seront réputés 
contradictoires et lui seront notifiés en même temps que le jugement sur 
le fond. 
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  . للنيابة العامة أن تطلب بإسم القانون ما تراه لازما من طلبات:289المادة 
  .ویتعين على المحكمة أن تمكنها من إبداء طلباتها وأن تتداول بشأنها

ائل مؤدیѧѧة إلѧѧى المنازعѧѧة  إذا استمѧѧسك المتهمѧѧون أو محѧѧاموهم بوسѧѧ:290المѧѧادة 
في صحة الإجراءات التحضيریة المنصوص عليها في الفصل الرابع من هذا الباب            
تعѧѧين علѧѧيهم إیѧѧداع مѧѧذآرة وحيѧѧدة قبѧѧل البѧѧدء فѧѧي المرافعѧѧات وإلا آѧѧان دفعهѧѧم غيѧѧر       

  .مقبول
ویجѧѧѧوز للمتهمѧѧѧين والمѧѧѧدعي المѧѧѧدني ومحѧѧѧاميهم إیѧѧѧداع مѧѧѧذآرات تلتѧѧѧزم محكمѧѧѧة 

  .المحلفين بالبت فيها بعد سماع أقوال النيابة العامةالجنایات بدون اشتراك 
  .غير أنه یجوز ضم الدفع للموضوع

 تبت المحكمة في جميع المسائل العارضѧة بѧدون اشѧتراك المحلفѧين              :291المادة  
بعѧѧد سѧѧماع أقѧѧوال النيابѧѧة العامѧѧة وأطѧѧراف الѧѧدعوى ومحѧѧاميهم ولا یجѧѧوز أن تمѧѧس      

 أو تتخѧذ طѧرق الطعѧن فيهѧا إلا فѧي نفѧس               القرارات الخاصة بها الحكم في الموضوع     
  .الوقت مع الحكم الصادر في الموضوع

  القسم الثاني
  في حضور المتهم

 إن حѧѧѧضور محѧѧѧام فѧѧѧي الجلѧѧѧسة لمعاونѧѧѧة المѧѧѧتهم وجѧѧѧوبي وعنѧѧѧد      :292المѧѧѧادة 
  .الإقتضاء یندب الرئيس من تلقاء نفسه محاميا للمتهم

  .ومصحوبا بحارس فقط یحضر المتهم بالجلسة مطلقا من آل قيد :293المادة 
إذا لѧѧѧم ) 1990 غѧѧѧشت 18 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي  24-90القѧѧѧانون رقѧѧѧم  ( :294المѧѧѧادة 

یحѧѧضر مѧѧتهم رغѧѧم إعلامѧѧه قانونѧѧا ودون سѧѧبب مѧѧشروع وجѧѧه إليѧѧه الѧѧرئيس بواسѧѧطة 
القوة العمومية إنذارا بالحضور فإذا رفض جاز للرئيس أن یأمر إما بإحضاره جبرا             

 إجѧѧراءات المرافعѧѧات بѧѧصرف النظѧѧر عѧѧن   عنѧѧه بواسѧѧطة القѧѧوة العموميѧѧة أو باتخѧѧاذ  
وفي الحالة الأخيرة تعتبѧر جميѧع الأحكѧام المنطѧوق بهѧا فѧي غيبتѧه حѧضوریة                 . تخلفه

  .ویبلغ بها مع الحكم الصادر في الموضوع
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Art. 295. - Lorsqu’à l’audience, l’un des assistants trouble l’ordre de 
quelque manière que ce soit, le président ordonne son expulsion de la 
salle d’audience. 

Si au cours de l’exécution de cette mesure, il résiste à cet ordre ou 
cause du  tumulte, il est, sur-le-champ, placé sous mandat de dépôt, jugé 
et puni d’un emprisonnement de deux mois à deux ans, sans préjudice 
des peines portées au code pénal contre les auteurs d’outrages et de 
violences envers les magistrats. 

Sur l’ordre du président, il est alors conduit par la force publique à 
l’établissement pénitentiaire. 

Art. 296. - (Loi n° 90-24 du 18 Août 1990) Si l’accusé trouble l’audience, 
le président lui fait connaître le risque encouru d’être expulsé et jugé en 
son absence. 

En cas de récidive, il lui est fait application des dispositions de 
l’article 295. 

L’accusé, lorsqu’il est expulsé de la salle d’audience, est gardé par la 
force publique jusqu’à la fin des débats, à la disposition du tribunal. Dans 
ce cas, tous les jugements prononcés en son absence seront réputés 
contradictoires et il lui en sera donné connaissance.  
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 إذا حدث بالجلسة أن أخل أحد الحاضرین بالنظام بأیة طریقة آانت            :295المادة  
  .فللرئيس أن یأمر بإبعاده من قاعة الجلسة

وإذا حدث فѧي خѧلال تنفيѧذ هѧذا الأمѧر أن لѧم یمتثѧل لѧه أو أحѧدث شѧغبا صѧدر فѧي                       
الحѧѧال أمѧѧر بإیداعѧѧه الѧѧسجن وحѧѧوآم وعوقѧѧب بالѧѧسجن مѧѧن شѧѧهرین إلѧѧى سѧѧنتين دون   

قوبات الواردة بقانون العقوبات ضد مرتكبي جرائم الإهانة والتعدي على          إخلال بالع 
  .رجال القضاء

ویѧѧѧساق عندئѧѧѧذ بѧѧѧأمر مѧѧѧن الѧѧѧرئيس إلѧѧѧى مؤسѧѧѧسة إعѧѧѧادة التربيѧѧѧة بواسѧѧѧطة القѧѧѧوة   
  .العمومية

إذا شѧѧوش ) 1990 غѧѧشت 18 المѧѧؤرخ فѧѧي 24-90القѧѧانون رقѧѧم ( :296المѧѧادة 
  .لذي ینجر عن طرده ومحاآمته غيابياالمتهم أثناء الجلسة یطلعه الرئيس بالخطر ا

  .295وفي حالة العود، تطبق عليه أحكام المادة 

وعندما یبعد عن قاعة الجلسة یوضع فѧي حراسѧة القѧوة العموميѧة تحѧت تѧصرف                  
المحكمة إلى نهایة المرافعѧات، وفѧي هѧذه الحالѧة تعتبѧر جميѧع الأحكѧام الѧصادرة فѧي                     

  .غيبته حضوریة ویحاط علما بها
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Section III 

De l’administration de la preuve 

Art. 297. - Lorsque le conseil de l’accusé n’est pas inscrit au tableau 
de l’organisation nationale des avocats*, le président l’informe qu’il ne 
doit rien dire contre sa conscience ou le respect dû aux lois, et qu’il doit 
s’exprimer avec décence et modération. 

Art. 298. - Le président ordonne au greffier de faire l’appel des 
témoins qui doivent se retirer dans la salle qui leur est destinée. 

Il n’en sortent que pour déposer. 

Il s’assure de la présence de l’interprète au cas où il serait nécessaire 
d’avoir recours à ce dernier. 

Art. 299. - (Ordonnance n° 95-10 du 25 Février 1995) Lorsqu’un témoin 
ne comparaît pas sans motif valable, le tribunal criminel peut sur 
réquisition du ministère public ou même d’office, ordonner sa 
comparution au besoin par la force publique ou renvoyer l’affaire à une 
date ultérieure. Dans ce cas, le tribunal doit juger le témoin qui ne 
comparaît pas ou qui refuse de prêter serment ou de faire sa déposition à 
une amende de cinq mille dinars (5000 DA) à dix mille dinars (10.000 
DA) ou à une peine d’emprisonnement de dix (10) jours à deux (2) mois. 

Le témoin qui ne comparaît pas, peut former opposition contre le 
jugement de condamnation dans les trois (3) jours mérite de cette 
opposition, soit pendant l’audience où les débats ont eu lieu ou à une date 
ultérieure. 

En outre, le témoin a la charge des frais de citation, d’actes, de 
déplacement et autres. 

Art. 300. - Le président ordonne au greffier de donner lecture de 
l’arrêt de renvoi. Il interroge l’accusé et reçoit ses déclarations. 

                                                           
*
 Le terme «barreau» est remplacé par «Tableau de l’organisation nationale des avocats», selon l’article 5 de la 

loi n° 78-01. 
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  القسم الثالث
    في إقامة الأدلة

 إذا آѧѧان المѧѧدافع عѧѧن المѧѧتهم غيѧѧر مقيѧѧد بجѧѧدول التنظѧѧيم الѧѧوطني        :297المѧѧادة 
، ألفت الرئيس نظره إلѧى أنѧه یتعѧين عليѧه ألا یقѧول مѧا یخѧالف ضѧميره أو            *للمحامين

  .للقوانين وأنه یجب عليه ألا یتكلم إلا باحتشام واعتدالینافي الإحترام اللازم 

 یأمر الرئيس آاتب الجلسة بأن ینادي الشهود الذین یتعين انسحابهم           :298المادة  
  .إلى القاعة المخصصة لهم

  .ولا یخرجون منها إلا للإدلاء بشهادتهم
نѧد  ویتحقق الѧرئيس مѧن وجѧود المتѧرجم عنѧدما یكѧون وجѧوده لازمѧا للرجѧوع إليѧه ع                     

 الإقتضاء
إذا تخلف شѧاهد    ) 1995 فبرایر   25 المؤرخ في    10-95الأمر رقم    (:299المادة  

عن الحضور بدون عѧذر مقبѧول جѧاز لمحكمѧة الجنایѧات أن تѧأمر بنѧاء علѧى طلبѧات                      
النيابة العامة أو من تلقاء نفسها باستحضار الشاهد المتخلف بواسطة القوة العموميѧة             

وفѧѧي هѧѧذه الحالѧѧة، یتعѧѧين عليهѧѧا أن  .  لتѧѧاریخ لاحѧѧقعنѧѧد الاقتѧѧضاء أو تأجيѧѧل القѧѧضية 
تحكم على الشاهد الѧذي تخلѧف عѧن الحѧضور أو رفѧض أن یحلѧف أو یѧؤدي شѧهادته          

)  دج 10.000(إلى عѧشرة آلاف دینѧار       )  دج 5.000(بغرامة من خمسة آلاف دینار      
  .أیام إلى شهرین) 10(أو بالحبس من عشرة 

أیѧام مѧن    ) 3(ي حكم الادانة في ثلاثѧة       ویجوز للشاهد المتخلف أن یرفع معارضة ف      
تبليغه إلى شخصه، وعلى المحكمة أن تفصل فيها إما في الجلسة نفسها التي سѧمعت          

  .فيها المرافعات وإما في تاریخ لاحق
بالإضѧѧѧافة إلѧѧѧى ذلѧѧѧك، یتحمѧѧѧل الѧѧѧشاهد المتخلѧѧѧف مѧѧѧصاریف الحѧѧѧضور للѧѧѧشهادة        

  .والإجراءات والانتقال وغيرها
 ویѧستوجب المѧتهم     * آاتب الجلѧسة بѧتلاوة قѧرار الإحالѧة          یأمر الرئيس  :300المادة  

  .ویتلقى تصریحاته
 
 
 
 

                                                           
-78 من القانون رقѧم   5حسب المادة   )) جدول التنظيم الوطني للمحامين   ((بعبارة  )) نقابة المحامين (( تستبدل عبارة    *

01.  
  .10-95 من الأمر رقم 10، حسب المادة ))قرار الإحالة((بعبارة )) حكم الإحالة(( تستبدل عبارة *
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Art. 301. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Si l’accusé ou le témoin est 
sourd ou muet, il est procédé ainsi qu’il est dit à l’article 92. 

Art. 302. – (Ordonnance n° 95-10 du 25 Février 1995) Dans le cas où à la 
suite de l’interrogation de l’accusé ou des dépositions des témoins, le 
Président fait présenter s’il est nécessaire à l’accusé, directement ou sur 
sa demande ou celle de son conseil, les pièces à conviction ou le procès-
verbal de saisie ou de reconnaissance. Il les fait également présenter s’il 
y a lieu, aux témoins, aux experts et aux assesseurs. 

Art. 303. - (Loi n° 90-24 du 18 Août 1990) En tout état de cause, le 
tribunal peut ordonner d’office, à la requête du ministère public ou à la  
demande motivée  du conseil de l’accusé, le renvoi de l’affaire à la 
prochaine session. 

Art. 304. - Une fois l’instruction à l’audience terminée, la partie civile 
ou son conseil est entendue. 

Le ministère public prend ses réquisitions. 

(Loi n° 90-24 du 18 Août 1990) Le conseil et l’accusé présentent leurs 
moyens de défense. La réplique est permise à la partie civile et au 
ministère public, mais l’accusé et son conseil auront toujours la parole 
les derniers. 

Section IV 

De la clôture des débats 

Art. 305. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Le président déclare les 
débats clos et donne lecture des questions posées. 

Une question est posée sur chaque fait spécifié dans le dispositif de 
l’arrêt de renvoi. 

Cette question est posée sous la forme suivante: «l’accusé est-il 
coupable d’avoir commis tel fait?». 

Chaque circonstance aggravante et, le cas échéant, chaque excuse 
invoquée font l’objet d’une question distincte. 
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إذا آان المتهم   ) 1982 فبراير   13 المؤرخ في    03-82القانون رقم    (:301المادة  
  .92أو الشاهد أصم أو أبكم اتبع ما هو مقرر في المادة 

يعرض الرئيس ) 1995 فبراير 25 المؤرخ في    10-95الأمر رقم    (:302المادة  
د أو بعѧد ذلѧك      على المتهم، إن لزم الأمر أثناء استجوابه أو أثناء سѧماع أقѧوال الѧشهو              

مباشرة أو بطلب منه أو من محاميه، أدلة الإثبѧات أو محѧضر الحجѧز أو الاعتѧراف                  
بهذه الأدلѧة، آمѧا يعرضѧها علѧى الѧشهود أو الخبѧراء أو المحلفѧين إن آѧان ثمѧة محѧل               

  .لذلك
يجѧѧѧѧوز ) 1990 غѧѧѧѧشت 18 المѧѧѧѧؤرخ فѧѧѧѧي 24-90القѧѧѧѧانون رقѧѧѧѧم (: 303المѧѧѧѧادة 

عوى إمѧا مѧن تلقѧاء نفѧسها أو بطلѧب مѧن النيابѧة                للمحكمة في أية حال آانت عليها الد      
  .العامة أو بطلب معلل من محامي المتهم أن تأمر بتأجيل القضية إلى دورة مقبلة

 متѧѧѧى إنتهѧѧѧى التحقيѧѧѧق بالجلѧѧѧسة سѧѧѧمعت أقѧѧѧوال المѧѧѧدعي المѧѧѧدني أو  :304المѧѧѧادة 
  .محاميه

  .وتبدي النيابة طلباتها
يعѧرض المحѧامي والمѧتهم      و) 1990 غѧشت    18 المؤرخ في    24-90القانون رقم   (

أوجѧѧه الѧѧدفاع ويѧѧسمح للمѧѧدعي المѧѧدني والنيابѧѧة العامѧѧة بѧѧالرد ولكѧѧن الكلمѧѧة الأخيѧѧرة     
  .للمتهم ومحاميه دائما

  القسم الرابع
  في إقفال باب المرافعة

يقѧرر الѧرئيس    ) 1982 فبراير   13 المؤرخ في    03-82القانون رقم    (:305المادة  
لموضوعة، ويضع سؤالا عن آѧل واقعѧة معينѧة    إقفال باب المرافعات ويتلو الأسئلة ا 

  :في منطوق قرار الإحالة ويكون هذا السؤال في الصيغة الآتية
  ).هل المتهم مذنب بارتكاب هذه الواقعة؟(

وآل ظرف مشدد، وعنѧد الإقتѧضاء آѧل عѧذر وقѧع التمѧسك بѧه يكѧون محѧل سѧؤال                       
  .مستقل متميز
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Toutes les questions auxquelles aura à répondre le tribunal criminel 
doivent être posées à l’audience, à l’exclusion, toutefois de celles portant 
sur les circonstances atténuantes. 

Le tribunal, sans la participation du jury, statue sur tous les incidents 
soulevés par l’application du présent article. 

Art. 306. - Le tribunal criminel ne peut  retenir de circonstance 
aggravante non mentionnée dans l’arrêt de renvoi qu’après réquisitions 
du ministère public et explications de la défense. 

S’il résulte des débats que le fait comporte une qualification légale 
autre que celle donnée par l’arrêt de renvoi, le président doit poser une 
ou plusieurs questions subsidiaires. 

Art. 307. - Avant que le tribunal ne se retire, le président donne 
lecture de l’instruction suivante, qui est, en outre, affichée en gros 
caractères dans le lieu le plus apparent de la chambre des délibérations: 

" La loi ne demande pas compte aux juges des moyens par 
lesquels ils se sont convaincus; elle ne leur prescrit pas de règles 
desquelles ils doivent faire particulièrement dépendre  la plénitude et 
la suffisance d’une preuve; elle leur prescrit de s’interroger eux-
mêmes,  dans le  silence et le recueillement et de rechercher, dans la 
sincérité de leur conscience, quelle impression on faite, sur leur 
raison, les preuves rapportées contre l’accusé, et les moyens de sa 
défense. La loi ne leur fait que cette question, qui renferme toute la 
mesure de leurs devoirs: 

" Avez-vous une intime conviction? " 
Art. 308. - Le président fait retirer l’accusé de la salle d’audience. Il 

invite le chef du service d’ordre à faire garder les issues de la chambre 
des délibérations, dans laquelle nul ne pourra pénétrer pour quelque 
cause que ce soit sans l’autorisation du président. 

Le président déclare l’audience suspendue et le tribunal se retire dans 
la salle des délibérations. 

Au cours de la délibération, les pièces de la procédure sont à la 
disposition du tribunal. Le président ordonne le transport des pièces dans 
la salle de délibérations. 
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ویجѧѧب أن توجѧѧه فѧѧي الجلѧѧسة جميѧѧع الأسѧѧئلة التѧѧي تجيѧѧب عنهѧѧا المحكمѧѧة مѧѧا عѧѧدا       
  .السؤال الخاص بالظروف المخففة

وتفصل المحكمة بدون اشѧتراك المحلفѧين فѧي جميѧع المѧسائل العارضѧة التѧي تثѧار                   
 .في تطبيق نص هذه المادة

  
  لا یجوز لمحكمѧة الجنایѧات أن تѧستخلص ظرفѧا مѧشددا غيѧر مѧذآور                 :306المادة  

  .في حكم الإحالة إلا بعد سماع طلبات النيابة وشرح الدفاع
فإذا خلص من المرافعات أن واقعة تحتمل وصѧفا قانونيѧا مخالفѧا لمѧا تѧضمنه حكѧم                   

 .الإحالة لعين على رئيس وضع سؤال أو عدة أسئلة إحتياطية
  

تѧي   یتلو الرئيس قبل مغادرة المحكمة قاعة الجلسة التعليمات الآتية ال          :307المادة  
  :تعلق فضلا عن ذلك بحروف آبيرة في أظهر مكان من غرفة المداولة

إن القѧѧانون لا يطلѧѧب مѧѧن القѧѧضاة أن يقѧѧدموا حѧѧسابا عѧѧن الوسѧѧائل التѧѧي بهѧѧا قѧѧد    (
وصلوا إلى تكوين اقتناعهم، ولا يرسѧم لهѧم قواعѧد بهѧا يتعѧين علѧيهم أن يخѧضعوا                    

هم أن يسألوا أنفسهم في لها على الأخص تقدير تمام أو آفاية دليل ما، ولكنه يأمر       
صمت وتدبر، وأن يبحثوا بإخلاص ضمائرهم في أي تأثير قد أحدثتѧه فѧي إدراآهѧم                
الأدلة المسندة إلى المتهم وأوجѧه الѧدفاع عنهѧا ولѧم يѧضع لهѧم القѧانون سѧوى هѧذا                      

  :السؤال الذي يتضمن آل نطاق واجباتهم
 ).هل لديكم اقتناع شخصي؟(
  

ج المѧѧتهم مѧѧن قاعѧѧة الجلѧѧسة، ویѧѧستدعي رئѧѧيس   یѧѧأمر الѧѧرئيس بѧѧإخرا:308المѧѧادة 
الخدمة المكلѧف بالمحافظѧة علѧى النظѧام ویѧأمره بحراسѧة المنافѧذ المؤدیѧة إلѧى غرفѧة               
  .المداولة حتى لا یتسنى لأحد أن ینفذ إليها لأي سبب من الأسباب بدون إذن الرئيس

  .ویعلن الرئيس رفع الجلسة وتنسحب المحكمة إلى غرفة المداولة
داولѧѧة تكѧѧون أوراق الѧѧدعوى تحѧѧت تѧѧصرف المحكمѧѧة إذ یѧѧأمر الѧѧرئيس   وخѧѧلال الم

  .بنقل الأوراق إلى غرفة المداولة
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Chapitre VII 

Du jugement 

Section I 

De la délibération 

Art. 309. - Les membres du tribunal criminel délibèrent, puis votent 
par bulletins secrets et par scrutin distinct sur chacune des questions 
posées, et sur les circonstances atténuantes que le président est tenu de 
poser chaque fois que la culpabilité de l’accusé a été reconnue. Les 
bulletins blancs ou déclarés nuls par la majorité sont comptés comme 
favorables à l’accusé. 

(Ordonnance n° 69-73 du 16 Septembre 1969) Toutes les décisions se 
forment à la majorité. 

En cas de réponse affirmative sur la question de culpabilité, le tribunal 
criminel délibère sur l’application de la peine, puis vote par bulletin 
secret à la  majorité simple. 

Lorsque le tribunal criminel prononce une peine  délictuelle, il peut 
ordonner,  qu’il sera sursis à l’exécution de cette  peine. 

Le tribunal criminel statue dans les mêmes conditions sur les peines 
accessoires ou complémentaires  et sur  les mesures de sûreté. 

Mention des décisions est faite sur la feuille de questions qui  est 
signée, séance tenante, par le  président et par le premier assesseur juré 
désigné ou,  s’il  ne peut signer, par celui désigné par  la majorité des 
membres du tribunal criminel. 

Le jugement, qu’il soit de condamnation ou d’acquittement, est rendu 
en  audience publique et en présence de l’accusé. 
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  الفصل السابع

  في الحكم

  القسم الأول

  في المداولة

ن الأصѧوات فѧي    یتداول أعضاء محكمة الجنایѧات، وبعѧد ذلѧك یأخѧذو       :309المادة  
أوراق تѧѧصویت سѧѧریة وبواسѧѧطة اقتѧѧراع علѧѧى حѧѧدة عѧѧن آѧѧل سѧѧؤال مѧѧن الأسѧѧئلة           
الموضѧѧوعة وعѧѧن الظѧѧروف المخففѧѧة التѧѧي یتلѧѧزم الѧѧرئيس بطرحهѧѧا عنѧѧدما تكѧѧون قѧѧد   
ثبتت إدانѧة المѧتهم وتعѧد فѧي صѧالح المѧتهم أوراق التѧصویت البيѧضاء أو التѧي تقѧرر                       

  .أغلبية الأعضاء بطلانها

وتѧѧصدر جميѧѧع الأحكѧѧام    ) 1969 سѧѧبتمبر  16المѧѧؤرخ فѧѧي    73-69الأمѧѧر رقѧѧم   (
  .بالأغلبية

وفي حالة الإجابة بالإیجاب على سؤال إدانة المتهم، تتѧداول محكمѧة الجنایѧات فѧي                
تطبيق العقوبة، وبعد ذلك تؤخذ الأصوات بواسطة أوراق تѧصویت سѧریة بالأغلبيѧة              

  .المطلقة

 فلهѧѧا أن تѧѧأمر بѧѧأن یوقѧѧف وإذا مѧѧا أصѧѧدرت محكمѧѧة الجنایѧѧات الحكѧѧم بعقوبѧѧة جنحѧѧة
  .تنفيذ هذه العقوبة

وتقضي المحكمة بالأوضاع نفѧسها فѧي العقوبѧات التبعيѧة أو التكميليѧة وفѧي تѧدابير                  
  .الأمن

وتذآر القرارات بورقة الأسئلة الموقع عليها حال انعقاد الجلسة مѧن الѧرئيس ومѧن     
نѧه أغلبيѧة أعѧضاء    المحلف الأول المعين وإن لم یمكنه التوقيع فمن المحلف الѧذي یعي      

  .محكمة الجنایات

 .وینطق بالحكم سواء أآان بالإدانة أم بالبراءة في جلسة علنية وبحضور المتهم
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Art. 310. - (Loi n° 85-02 du  26 Janvier 1985)  Le tribunal reprend la salle 
d’audience. Le président fait comparaître l’accusé, donne lecture des 
réponses faites aux questions. 

Les textes de loi, dont il est fait application, sont lus à l’audience par 
le président, il est fait mention de cette lecture dans le jugement. 

Il prononce le jugement portant condamnation, absolution ou 
acquittement. 

En cas de condamnation ou d’absolution, le jugement condamne 
l’accusé aux dépens envers l’Etat et se prononce sur la confiscation des 
biens et sur la contrainte par corps. 

Dans le cas où la condamnation n’intervient pas pour toutes les 
infractions qui ont fait l’objet  de la poursuite ou n’intervient qu’à raison 
d’infractions qui ont fait l’objet d’une disqualification, soit au cours de 
l’instruction, soit au moment du prononcé du jugement, comme aussi 
dans le cas de mise hors de cause de certains accusés, le tribunal doit,  
par une disposition motivée,  décharger le condamné de la part des frais 
de justice qui ne résulte pas directement de l’infraction ayant entraîné la 
condamnation au fond. Le tribunal fixe lui-même le montant des frais 
dont doit être déchargé le condamné, ces frais étant laissés, selon les 
circonstances, à la charge du trésor ou de la partie civile. 

A défaut de décision du tribunal sur l’application de l’alinéa 
précédent. Il est statué sur ce  point par la chambre d’accusation. 

Art. 311. - Si l’accusé est absous ou acquitté, il est mis 
immédiatement en liberté, s’il n’est détenu pour autre cause, sans 
préjudice de l’application d’une mesure de sûreté appropriée, laquelle 
sera prononcée par le tribunal. 

Aucune personne acquittée légalement ne peut être reprise ou accusée 
à raison des mêmes faits, même pris sous une qualification différente. 

Art. 312. - Lorsque dans le cours des débats des charges sont relevées 
contre l’accusé à raison d’autres faits, et lorsque le ministère public a fait 
des réserves aux fins de poursuites, le président ordonne que l’accusé 
acquitté soit, par la force publique, conduit sans délai devant le procureur 
de la République du siège du tribunal criminel qui doit immédiatement 
requérir l’ouverture d’une information. 
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تعѧود المحكمѧة   ) 1985 ینѧایر  26 المѧؤرخ فѧي   02-85القانون رقم    (:310المادة  
بعد ذلك إلى قاعة الجلسة، ویستحضر الرئيس المѧتهم ویتلѧو الإجابѧات التѧي أعطيѧت           

  .عن الأسئلة

  .یتلو رئيس الجلسة مواد القانون التي طبقت وینوه عن هذه التلاوة بالحكم

  .فاء من العقاب أو بالبراءةینطق بالحكم بالإدانة أو بالإع

فѧѧي حالѧѧة الإدانѧѧة أو الإعفѧѧاء مѧѧن العقѧѧاب یلѧѧزم الحكѧѧم المѧѧتهم بالمѧѧصاریف لѧѧصالح   
  .الدولة وینص فيه في مصادرة الممتلكات والإآراه البدني

فѧѧإذا آانѧѧت الإدانѧѧة لا تتنѧѧاول جميѧѧع الجѧѧرائم موضѧѧوع المتابعѧѧة أو لѧѧم تكѧѧن إلا عѧѧن  
نوني للوقѧائع موضѧوع الإتهѧام، سѧواء أآѧان        جرائم جѧرى عليهѧا تعѧدیل الوصѧف القѧا          

ذلك أثناء سير التحقيق أم آان وقت النطق بالحكم، وآذلك فѧي حالѧة إخѧراج متهمѧين                  
معينѧѧين مѧѧن الѧѧدعوى تعѧѧين علѧѧى المحكمѧѧة أن تقѧѧضي بحكѧѧم مѧѧسبب بإعفѧѧاء المحكѧѧوم  
عليه من جزء من المصاریف القضائية التѧي لا تترتѧب مباشѧرة علѧى الجریمѧة التѧي                   

نها الإدانة في الموضوع، وتعѧين المحكمѧة بنفѧسها مقѧدار المѧصاریف التѧي                نجمت ع 
أعفي منها المحكوم عليه وتوضѧع هѧذه المѧصاریف علѧى عѧاتق الخزینѧة أو المѧدعي                   

  .المدني حسب الظروف

فإذا خلا حكم المحكمѧة، مѧن تطبيѧق الفقѧرة الѧسابقة فѧصلت غرفѧة الإتهѧام فѧي هѧذه                       
  .النقطة

تهم من العقاب أو برىء أفرج عنه في الحال ما لѧم یكѧن               إذا أعفي الم   :311المادة  
  .محبوسا لسبب آخر دون إخلال بتطبيق أي تدبير أمن مناسب تقرره المحكمة

ولا یجوز أن یعاد أخذ شخص قد برىء قانونا أو اتهامه بسبب الوقائع نفسها حتى               
  .ولو صيغت بتكييف مختلف

لائѧѧل جدیѧѧدة ضѧѧد المѧѧتهم بѧѧسبب وقѧѧائع  إذا تكѧѧشفت أثنѧѧاء المرافعѧѧات د:312المѧѧادة 
أخرى، وأیدت النيابѧة العامѧة احتفاظهѧا بحѧق المتابعѧة عنهѧا أمѧر الѧرئيس بѧأن یѧساق                      
المتهم الذي قضي ببراءته بغير تمهل بواسطة القوة العمومية إلى وآيѧل الجمهوریѧة              

  .حكمة الجنایات لكي یطلب في الحال افتتاح التحقيق بمقر م
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Section II 
De la décision* sur l’action publique 

Art. 313. - Après avoir prononcé le jugement, le président avertit le 
condamné qu’à compter du prononcé, il dispose d’un  délai de huit jours 
francs pour se pourvoir en cassation. 

La partie civile qui a succombé est condamnée aux dépens si elle a 
personnellement mis en mouvement l’action publique. Toutefois, le 
tribunal criminel pourra, en raison des circonstances, la décharger de tout 
ou partie de ces frais. 

Art. 314. - Le jugement du tribunal criminel statuant sur l’action 
publique doit constater l’accomplissement de toutes  les formalités 
prescrites par la loi. Il doit contenir les mentions suivantes: 

1°) l’indication de la juridiction qui a statué; 
2°) la date du prononcé de la décision; 
3°) les noms du président, des magistrats-assesseurs, des assesseurs 

jurés, du magistrat du ministère public, du greffier et de l’interprète s’il y 
a lieu; 

4°) l’identité et domicile ou résidence habituelle de l’accusé; 
5°) le nom de son défenseur; 
6°) les faits, objet de l’accusation; 
7°) les questions posées avec leurs réponses et qu’elles ont été faites 

conformément aux dispositions des articles 305 et suivants du présent 
code; 

8°) l’octroi ou le refus des circonstances atténuantes; 
9°) les peines prononcées et les articles de lois appliqués sans qu’il 

soit nécessaires de reproduire les textes eux-mêmes; 
10°) le sursis, s’il a été accordé; 
11°) la publicité des séances ou la décision qui a ordonné le huit-clos, 

la publicité de la lecture du jugement faite par le président; 
12°) les dépens. 

 
 
 
 
 
 

                                                           
* Selon le texte en langue arabe, «du jugement…» au lieu de «de la décision» 
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  القسم الثاني
  في الحكم الذي یصدر في الدعوى العمومية

 )1995 فبرایر 25 المؤرخ في 10-95الأمر رقم (
  

 بعد أن ینطق الرئيس بالحكم ینبه على المتهم بأن لѧه مѧدة ثمانيѧة أیѧام                 :313المادة  
 .آاملة منذ النطق بالحكم للطعن فيه بالنقض

  
سر دعواه بمصاریفها إذا آان هѧو الѧذي حѧرك     ویحكم على المدعي المدني الذي خ     

غير أن لمحكمة الجنایات تبعا لوقائع الدعوى أن تعفيه من          . الدعوى العمومية بنفسه  
  .جميع المصاریف أو من جزء منها

 
 یجب أن یثبت حكم محكمة الجنایات الذي یفصل في الدعوى العمومية    :314المادة  

آمѧا یجѧب أن یѧشتمل فѧضلا عѧن      .  قانونѧا مراعاة جميѧع الإجѧراءات الѧشكلية المقѧررة     
  :ذلك على ذآر ما یلي

 
  .بيان الجهة القضائية التي أصدرت الحكم) 1  

  .تاریخ النطق بالحكم) 2
أسѧѧѧماء الѧѧѧرئيس والقѧѧѧضاة المѧѧѧساعدین والمѧѧѧساعدین المحلفѧѧѧين وممثѧѧѧل النيابѧѧѧة   ) 3

  .العامة، وآاتب الجلسة والمترجم إن آان ثمة محل لذلك
  .متهم أو محل إقامته المعتادهویة وموطن ال) 4
  .إسم المدافع عنه) 5
  .الوقائع موضوع الإتهام) 6
 ومѧا  305الأسئلة الموضوعة والأجوبة التي أعطيت عنها وفقا لأحكѧام المѧواد        ) 7

  .یليها من هذا القانون
  .منح أو رفض الظروف المخففة) 8
دراج النѧصوص   العقوبات المحكوم بهѧا ومѧواد القѧوانين المطبقѧة دون حاجѧة لإ             ) 9
  .نفسها
  .إیقاف التنفيذ إن آان قد قضي به) 10
  .علنية الجلسات، أو القرار الذي أمر بسریتها، وتلاوة الرئيس للحكم علنا) 11
  .المصاریف) 12
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(Ordonnance n° 95-10 du 12 Février 1995) La minute du jugement est 
signée par le Président et le greffier dans un délai n’excédant pas quinze 
(15) jours de la date de son prononcé. En cas d’empêchement du 
Président, celle-ci est signée dans le même délai par le magistrat le plus 
ancien ayant assisté à l’audience. 

En cas d’empêchement du greffier, la minute est signée par le 
Président; mention en est portée dans ce cas, sur la minute. 

Le jugement est signé par le président et le greffier. 

Le greffier dresse, à l’effet  de constater l’accomplissement des 
formalités prescrites, un procès-verbal qu’il signe avec le président. 

Le procès-verbal contient les décisions rendues sur les incidents 
contentieux et les exceptions. 

Le procès-verbal est dressé et signé dans  le délai de trois jours au 
plus tard à dater du prononcé du jugement. 

Art. 315. - Les formalités légalement prescrites pour la tenue des 
audiences des tribunaux criminels, sont présumées avoir été accomplies. 
Cette présomption n’est infirmée que par une mention du procès-verbal 
ou du jugement, ou par un donner acte, desquels résulte expressément le 
défaut d’accomplissement. 
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يوقع الѧرئيس وآاتѧب الجلѧسة       ) 1995 فبراير   25 المؤرخ في    10-95الأمر رقم   (
يومѧا مѧن تѧاريخ صѧدوره، وإذا        ) 15(على أصل الحكم في أجل أقصاه خمسة عѧشر          

حصل مانع للرئيس تعين على أقدم القضاة الذي حضر الجلسة أن يوقعه خلال هѧذه                
  .المدة

حصل هذا المانع للكاتب، فيكفي في هذه الحالة أن يمضيه الرئيس مع الإشѧارة      إذا  
  .إلى ذلك

  .ويحرر آاتب الجلسة محضرا بإثبات الإجراءات المقررة يوقع عليه من الرئيس

يѧѧشتمل المحѧѧضر علѧѧى القѧѧرارات التѧѧي تѧѧصدر فѧѧي المѧѧسائل العارضѧѧة التѧѧي آانѧѧت  
  .محل نزاع وفي الدفوع

 ѧѧضر ويوقѧѧذا المحѧѧرر هѧѧاريخ   ويحѧѧن تѧѧر مѧѧى الأآثѧѧام علѧѧة أيѧѧة ثلاثѧѧي مهلѧѧه فѧѧع علي
  .النطق بالحكم

 يفتѧѧرض اسѧѧتيفاء الإجѧѧراءات الѧѧشكلية المقѧѧررة قانونѧѧا لعقѧѧد جلѧѧسات   :315المѧѧادة 
ولا ينقض هذا الإفتراض إلا بتѧضمين فѧي المحѧضر أو فѧي الحكѧم                . محاآم الجنايات 

  .تأو في إشهاد يفهم منه صراحة وجود نقص في استيفاء الإجراءا
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Section III 
De la décision de l’action civile 

(Ordonnance n° 95-10 du 25 février 1995) 
Art. 316. – Après qu’il s’est prononcé sur l’action publique, le 

tribunal, sans la participation du jury, statue sur les demandes de 
réparations civiles formées soit par la partie civile, contre l’accusé, soit 
par l’accusé acquitté contre la partie civile, le ministère public et les 
parties entendus. 

La partie civile, dans le cas d’acquittement comme dans celui 
d’absolution, peut demander réparation du dommage résultant de la faute 
de l’accusé, telle qu’elle résulte des faits qui sont l’objet de l’accusation. 

Il est statué sur les intérêts civils par décision motivée. 
Le tribunal, sans l’assistance de jurés, peut ordonner d’office la 

restitution des objets placés sous la main de la justice. 
Toutefois, s’il y a eu condamnation, cette restitution n’est effectuée 

que si son bénéficiaire justifie que le condamné a laissé passer les délais 
sans se pourvoir en cassation ou, s’il s’est pourvu, que l’affaire est 
définitivement jugée. 

Lorsque la décision du tribunal est devenue définitive, la chambre 
d’accusation est compétente pour ordonner, s’il y a lieu, la restitution des 
objets placés sous la main de la justice. Elle statue sur requête de toute 
personne qui prétend avoir droit sur l’objet ou à la demande du ministère 
public. 

Chapitre VIII 
De la contumace 

Art. 317. – (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Lorsqu’après un arrêt de mise 
en accusation, l’accusé n’a pu être saisi ou qu’il ne s’est pas présenté 
dans les dix (10) jours de la notification qui lui a été régulièrement faite, 
ou lorsqu’après s’être présenté ou avoir été saisi, il s’est évadé, le 
magistrat appelé à présider le tribunal criminel ou le magistrat par lui 
délégué, rend une ordonnance de contumace. Dans le délai de dix (10) 
jours, cette ordonnance est affichée à la porte du domicile de l’accusé, à 
celle du siège de l’assemblé populaire communale de sa commune et à 
celle du prétoire du tribunal criminel. 
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  القسم الثالث
  الدعوى المدنيةفي الحكم الذي يصدر في 

  )1995 فبراير 25 المؤرخ في 10-95الأمر رقم (
 

بعѧѧد أن تفѧѧصل المحكمѧѧة فѧѧي الѧѧدعوى العموميѧѧة تفѧѧصل دون اشѧѧتراك    : 316المѧѧادة 
المحلفين في طلبات التعویض المدني المقدمة سواء من المѧدعي المѧدني ضѧد المѧتهم         

 النيابѧѧة العامѧѧة أو مѧѧن المѧѧتهم المحكѧѧوم ببراءتѧѧه ضѧѧد المѧѧدعي المѧѧدني وتѧѧسمع أقѧѧوال   
  .وأطراف الدعوى

ویجوز للمدعي المدني في حالة البراءة آما في حالة الإعفѧاء أن یطلѧب تعѧویض                
  .الضرر الناشىء عن خطأ المتهم الذي یخلص من الوقائع موضوع الإتهام

  .ویفصل في الحقوق المدنية بقرار مسبب
 بѧرد الأشѧياء    ویجوز للمحكمѧة بѧدون حѧضور المحلفѧين أن تѧأمر مѧن تلقѧاء نفѧسها                 

  .المضبوطة تحت ید القضاء
غير أنه في حالة الحكم بإدانة المتهم فلا ینفذ هذا الرد ما لم یثبت المستفيد منه أن 
المحكوم عليه قد استنفد آافة المواعيد دون أن یطعѧن بѧالنقض أو تكѧون الѧدعوى قѧد                    

  .قضي فيها نهائيا إذا آان قد حصل طعن بالنقض
 نهائيѧا أصѧبحت غرفѧة الإتهѧام مختѧصة عنѧد الإقتѧضاء               وإذا صار قѧرار المحكمѧة     

ویفѧصل فѧي ذلѧك بنѧاء علѧى طلѧب            . بالأمر برد الأشياء الموضوعة تحت یѧد القѧضاء        
  .یقدم من أي شخص یدعى أن له حقا على الشيء أو بناء على طلب النيابة العامة

 
  الفصل الثامن

 
  في التخلف عن الحضور أمام محكمة الجنايات

 

إذا تعذر القبض ) 2001 يونيو 26 المؤرخ في 08-01القانون رقم : (317المادة 
أیام من ) 10(على المتهم بعد صدور قرار الإتهام ضده أو لم یتقدم في خلال عشرة 

تبليغه بذلك القرار تبليغا قانونيا، أو إذا فر بعد تقدیمه نفسه أو بعد القبض عليه، 
 القاضي المعين من قبله، أمرا أصدر القاضي المدعو لرئاسة محكمة الجنایات أو

باتخاذ إجراءات التخلف عن الحضور وتعلق نسخة من هذا الأمر في خلال مهلة 
أیام، على باب مسكن المتهم، وعلى باب مقر المجلس الشعبي البلدي ) 10(عشرة 

 .التابع له، وعلى باب محكمة الجنایات
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Cette ordonnance dispose que l’accusé est tenu de se présenter dans 
un délai de dix (10) jours à compter de l’affichage visé à l’alinéa 
précédent, sinon qu’il sera déclaré rebelle à la loi, qu’il sera suspendu de 
l’exercice de ses droits civils, que ses biens seront séquestrés pendant 
l’instruction de la contumace, que toute action en justice lui sera interdite 
pendant le même temps, qu’il sera jugé malgré son  absence et que toute 
personne est tenue d’indiquer le lieu où il se trouve. 

Cette ordonnance fait, de plus, mention de l’identité et du signalement 
de l’accusé, du crime qui lui est imputé et de l’ordonnance de prise de 
corps. En cas de refus de se présenter, il sera jugé par contumace et ses 
biens maintenus sous séquestre. 

Le procureur général adresse une expédition de cette ordonnance au 
directeur des domaines du domicile du contumax. 

Après un délai de dix  jours,  il est procédé au jugement de la 
contumace. 

Art. 318. - (Loi n° 90-24 du 18 Août 1990) Si l’inculpé est dans 
l’impossibilité absolue de déférer à l’injonction contenue dans 
l’ordonnance prévue par l’article 317, ses parents, ses amis ou son 
conseil peuvent provoquer son excuse. 

Si la cour trouve l’excuse légitime, elle ordonne qu’il soit sursis au 
jugement de l’accusé et, s’il y a lieu, au séquestre de ses biens pendant 
un temps qui est fixé eu égard à la nature de l’excuse et à la distance des 
lieux. 

Art. 319. – (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Hors ce cas, il est procédé à la 
lecture de l’arrêt de renvoi devant le tribunal criminel de l’avis de 
notification de l’ordonnance ayant pour objet la représentation du 
contumax et des procès-verbaux dressés pour en constater l’affichage. 

 

Après cette lecture, le tribunal, sur les réquisitions du ministère 
public, se prononce sur la contumace. 
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              ѧتهم أن یقѧى المѧين علѧه یتعѧشرة          وینص هذا الأمر على أنѧة عѧي مهلѧسه فѧ10(دم نف (
أیام اعتبارا من تاریخ التعليق المشار إليه في الفقرة السابقة وإلا اعتبر خارجѧا علѧى              
القѧѧانون ویوقѧѧف عѧѧن مباشѧѧرة حقوقѧѧه المدنيѧѧة وتوضѧѧع أموالѧѧه تحѧѧت الحراسѧѧة مѧѧدة       
التحقيق في إجراءات الغياب، ویحظر عليه رفع أیѧة دعѧوى أمѧام القѧضاء أثنѧاء تلѧك                   

ه سѧياحكم رغѧم غيابѧه، وأنѧه یتعѧين علѧى آѧل شѧخص أن یѧدل علѧى المكѧان                        المدة وأن 
  .الذي یوجد فيه

وتѧѧذآر فѧѧي هѧѧذا الأمѧѧر زیѧѧادة علѧѧى مѧѧا تقѧѧدم، هویѧѧة المѧѧتهم وأوصѧѧافه والجنایѧѧة          
فإذا رفض المѧتهم تقѧدیم نفѧسه، حѧوآم غيابيѧا        . المنسوبة إليه والأمر بالقبض الجسدي    

  .وتأید وضع أمواله تحت الحراسة

نائب العام نسخة من هذا الأمѧر لمѧدیر مѧصلحة الأمѧلاك بمѧوطن المѧتهم                 ویوجه ال 
  .المتخلف عن الحضور

  .وبعد مهلة عشرة أیام تتخذ إجراءات محاآمة المتهم المتخلف عن الحضور

 إذا اسѧتحال    )1990 غѧشت    18 المѧؤرخ فѧي      24-90القانون رقم   : (318المادة  
لѧѧذي یتѧѧضمنه الأمѧѧر المنѧѧصوص علѧѧى المѧѧتهم اسѧѧتحالة مطلقѧѧة أن یѧѧستجيب للإلѧѧزام ا 

 فلأقاربѧه أو أصѧدقائه أو محاميѧه أن یبѧدوا عѧذره، فѧإذا وجѧدت        317عليه فѧي المѧادة    
المحكمѧѧة أن هѧѧذا العѧѧذر مѧѧشروع، أمѧѧرت بإیقѧѧاف محاآمѧѧة المѧѧتهم آمѧѧا تѧѧأمر عنѧѧد           
الإقتѧضاء بإیقѧѧاف تنفيѧѧذ الحراسѧة علѧѧى أموالѧѧه خѧلال مѧѧدة محѧѧددة تبعѧا لطبيعѧѧة العѧѧذر     

  .كانيةوبعد المسافة الم

 فيمѧѧا عѧѧدا )2001 يونيѧѧو 26 المѧѧؤرخ فѧѧي 08-01القѧѧانون رقѧѧم : (319المѧѧادة 
الحالة السابقة، یتلى قرار الإحالة على محكمة الجنایات وتبليغ الأمر المتعلق بمثѧول          

  .المتهم المتخلف عن الحضور والمحاضر المحررة لإثبات التعليق

تخلѧف عѧن الحѧضور وذلѧك        وبعد هذه التلاوة، تصدر المحكمة حكمهѧا فѧي أمѧر ال           
 .بعد إبداء النيابة العامة طلباتها
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Si l’une des formalités prescrites par l’article 317 a été omise, le 
tribunal, sans la participation des jurés, déclare nulle la procédure de 
contumace et ordonne qu’elle sera recommencée à partir du plus ancien 
acte nul. 

Dans le cas contraire, le tribunal, sans la participation des jurés, peut 
auditionner les témoins et la partie civile le cas échéant, et se prononcer 
sur l’accusation sans pouvoir, en cas de condamnation, accorder le 
bénéfice des circonstances atténuantes au contumax. 

En tout état de cause, le tribunal rend son jugement à l’encontre du 
contumax après jugement des accusés présents. 

Le même tribunal statue ensuite sur les intérêts civils. 

Art. 320. - Si le contumax est condamné, ses biens, s’ils n’ont pas fait 
l’objet d’une confiscation, sont maintenus sous séquestre, et le compte de 
séquestre, est rendu à qui il appart²iendra après que la condamnation est 
devenue irrévocable par l’expiration  du délai donné pour purger la 
contumace. 

Art. 321. – (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Extrait de jugement de 
condamnation est, dans le plus bref délai, à la diligence du procureur 
général, inséré dans l’un des journaux quotidiens nationaux. 

Il est affiché, en outre, à la porte de ce dernier domicile, à la porte du 
siège de l’A.P.C où le crime a été commis et à celle du prétoire du 
tribunal. 

Pareil extrait est adressé au directeur des domaines du domicile du 
contumax. 
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قرر ، ت 317وإذا سهي عن إجراء ما من الإجراءات المنصوص عليها في المادة            
المحكمѧѧة بѧѧدون اشѧѧتراك المحلفѧѧين بطѧѧلان إجѧѧراءات التخلѧѧف عѧѧن الحѧѧضور وتѧѧأمر     

  .بإعادة الإجراءات ابتداء من أقدم إجراء باطل

وفي الحالة العكسية، تصدر المحكمة حكمها في التهمѧة بغيѧر حѧضور المحلفѧين،               
ویجѧѧوز لهѧѧا سѧѧماع الѧѧشهود والمѧѧدعي المѧѧدني، عنѧѧد الاقتѧѧضاء، دون أن یكѧѧون فѧѧي        

تها حѧѧال الحكѧѧم بالإدانѧѧة مѧѧنح المѧѧتهم المتخلѧѧف عѧѧن الحѧѧضور الاسѧѧتفادة مѧѧن   اسѧѧتطاع
  .الظروف المخففة

وفي جميع الأحوال تصدر المحكمة حكمها علѧى المѧتهم المتخلѧف عѧن الحѧضور                
  .بعد محاآمة المتهمين الحاضرین

  .ثم تقضي المحكمة نفسها بعد ذلك في الحقوق المدنية

هم المتخلف عن الحضور تأید إبقاء أمواله تحѧت          إذا حكم بإدانة المت    :320المادة  
الحراسة إن لم تكن قد صودرت ویقدم حساب الحراسة لمن یتعلѧق بѧه الأمѧر بعѧد أن             
یѧѧصبح حكѧѧم الإدانѧѧة نهائيѧѧا لا رجѧѧوع فيѧѧه وذلѧѧك باسѧѧتنفاد المهلѧѧة المعطѧѧاة لإزالѧѧة أثѧѧر 

  .الحكم الغيابي بحضور المحكوم عليه المتخلف

 یجѧѧب أن )2001 يونيѧѧو 26 المѧѧؤرخ فѧѧي  08-01م القѧѧانون رقѧѧ : (321المѧѧادة 
ینѧѧشر مѧѧستخرج مѧѧن حكѧѧم الإدانѧѧة بѧѧسعي مѧѧن النائѧѧب العѧѧام فѧѧي أقѧѧصر مهلѧѧة بإحѧѧدى    

  .الجرائد اليومية الوطنية

آما تعلق فضلا عن ذلك على باب آخر محل إقامة له، وعلѧى بѧاب مقѧر المجلѧس           
  .المحكمةالشعبي البلدي التي ارتكبت الجنایة بدائرتها وآذلك على باب 

 .آما یوجه مستخرج من الحكم إلى مدیر مصلحة الأملاك بموطن المحكوم عليه
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Art. 322. - A partir de l’accomplissement des mesures de publicité 
prescrites à l’article 321, le condamné est frappé de toutes les déchéances 
prévues par la loi. 

Art. 323. - Le pourvoi en cassation n’est pas ouvert au contumax. 

Art. 324. -  En aucun cas, la contumace d’un accusé ne suspend ni ne 
retarde de plein droit l’instruction à l’égard de ses co-accusés présents. 

Le tribunal peut ordonner, après le jugement de ceux-ci, la remise des 
effets déposés au greffe comme pièces à conviction, lorsqu’ils sont 
réclamés  par  les propriétaires ou ayants-droit. Il peut aussi ne 
l’ordonner qu’à charge de les représenter, s’il y a lieu. 

Cette remise est précédée d’un procès-verbal de description dressé par 
le greffier. 

Art. 325. – (Loi n° 90-24 du 18 Août 1990) Durant le séquestre, il peut 
être accordé des secours à la femme, aux enfants, aux ascendants du 
contumax, s’ils sont dans le besoin. Il est statué par ordonnance du 
président du tribunal  du domicile du contumax après avis du directeur 
des domaines sans toutefois que le séquestre concerne le domicile 
abritant le conjoint, les enfants, les ascendants, ni toute personne à la 
charge du contumax ni les moyens nécessaires à leur vie. 

Art. 326. - (Loi n° 85-02 du 26 Janvier 1985) Si le contumax se constitue 
prisonnier ou s’il est arrêté avant que la peine soit éteinte par 
prescription, le jugement et les procédures faites depuis l’ordonnance de 
se représenter sont anéantis de plein droit et il est procédé à son égard 
dans la forme ordinaire. Dans le cas où le jugement de condamnation 
avait prononcé une confiscation au profit de l’Etat, les mesures prises 
pour assurer l’exécution de cette peine restent valables. Si la décision qui 
intervient après la représentation du contumax ne maintient pas la peine 
de la confiscation, il est fait restitution à l’intéressé du produit net de la 
réalisation des biens aliénés et dans l’état où ils se trouvent, des biens 
non liquidés. 

Toutefois, cette restitution n’a lieu que si la représentation du 
contumax s’est faite dans le délai de cinq (5) ans à compter de la décision 
de contumax, sauf cas de force majeure. 
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 یصير المحكوم عليه تحت طائلة جميع إسقاطات الحق المقررة في           :322المادة  
القѧѧانون اعتبѧѧارا مѧѧن تѧѧاریخ اسѧѧتيفاء إجѧѧراءات النѧѧشر المنѧѧصوص عليهѧѧا فѧѧي المѧѧادة    

321.  
  . ليس للمحكوم عليه المتخلف حق الطعن بالنقض:323المادة 
محاآمѧة المѧتهم    لا یترتب في أیة حال بقѧوة القѧانون علѧى إجѧراءات            :324المادة  

المتخلѧѧف إیقѧѧاف أو تѧѧأخير إجѧѧراءات التحقيѧѧق بالنѧѧسبة للمتهمѧѧين المѧѧشارآين لѧѧه فѧѧي     
  .الإتهام الحاضرین في الدعوى

ویجوز للمحكمة بعد الحكم علѧى هѧؤلاء أن تѧأمر بѧرد الأشѧياء المودعѧة لѧدى قلѧم                     
آمѧا  . الكتاب بصفة حجѧج إثبѧات إذا مѧا طالѧب بهѧا مالكوهѧا أو مѧن لهѧم حقѧوق عليهѧا                       

  .یجوز لها أن لا تأمر بردها إلا بشرط إعادة تقدیمها عند الإقتضاء
  .ویحرر الكاتب لدى رد تلك الأشياء محضرا بأوصافها

 یجѧوز طيلѧة     )1990 غѧشت    18 المؤرخ في    24-90القانون رقم   : (325المادة  
مدة الحراسة على أمѧوال المѧتهم المتخلѧف تقریѧر إعانѧات لزوجتѧه وأولاده وأصѧوله                  

ویبت في ذلك بأمر من رئيس المحكمة الكائن بѧدائرتها مѧوطن            . هم الحاجة إذا أعوزت 
  .المتهم المتخلف بعد استشارة مدیر مصلحة الأملاك الوطنية

غيѧѧر أن الحراسѧѧة لا تѧѧشمل المѧѧسكن الѧѧذي یѧѧأوي الѧѧزوج وأولاده وأصѧѧوله وآѧѧل     
  .شخص تحت آفالة المحكوم عليه المتخلف وآذا الوسائل الضروریة لمعيشتهم

 إذا تقѧѧѧدم )1985 ينѧѧѧاير 26 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي 02-85القѧѧѧانون رقѧѧѧم : (326دة المѧѧѧا
المحكѧѧوم عليѧѧه المتخلѧѧف غيابيѧѧا وسѧѧلم نفѧѧسه للѧѧسجن أو إذا قѧѧبض عليѧѧه قبѧѧل انقѧѧضاء   
العقوبة المقضى عليه بها بالتقادم، فإن الحكم والإجراءات المتخذة منѧذ الأمѧر بتقѧدیم               

ءات الإعتيادیѧة فѧإذا آѧان حكѧم الإدانѧة      نفسه، تنعدم بقوة القانون، وتتخذ بشأنه الإجرا    
قد قضى بمصادرة لصالح الدولة بقيѧت الإجѧراءات التѧي أتخѧذت لتنفيѧذ هѧذه العقوبѧة                   
نافذة الأثر فإذا لم یكن القرار الذي یصدر بعد تقدیم المحكوم عليه المتخلف نفسه قѧد                 

   ѧѧع الأمѧѧة بيѧѧصافي لقيمѧѧاتج الѧѧشأن النѧѧاحب الѧѧى صѧѧد إلѧѧصادرة أعيѧѧة المѧѧد عقوبѧѧوال أی
 الأمѧوال التѧي لѧم یجѧر     – بالحالѧة التѧي تكѧون عليهѧا     –المتصرف فيهѧا آمѧا تعѧاد إليѧه      

  .التصرف فيها
غير أن هѧذا الإسѧترداد لا یحѧدث إلا إذا سѧلم المѧتهم المحكѧوم عليѧه غيابيѧا نفѧسه،                      
خلال الخمس سنوات التالية إبتداء من یوم صدور الحكѧم الغيѧابي إلا فѧي حالѧة القѧوة                  

  .القاهرة
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Art. 327. - Dans le cas prévu à l’article 326 si, pour quelque cause que 
ce soit, des témoins ne peuvent être entendus aux débats, leurs 
dépositions écrites et, s’il est nécessaire, les réponses écrites des autres 
accusés du même crime sont lues à l’audience; il en est de même de 
toutes les autres pièces qui sont jugées, par le président, utiles à la 
manifestation de la vérité. 

Le contumax qui, après s’être représenté, obtient son renvoi de 
l’accusation, est condamné aux frais occasionnés par la contumace à 
moins qu’il n’en soit dispensé par le tribunal. 

Le tribunal peut également ordonner que les mesures de publicité 
prescrites par l’article 321 s’appliquent à toute décision  de justice rendue 
au profit du contumax. 

Chapitre IX 

Dispositions transitoires 

(Ordonnance n° 95-10 du 25  Février 1995) 

Art. 11. – Les affaires renvoyées par la chambre de contrôle à la cour 
spéciale et dont l’audience n’a pas été fixée à  la date de promulgation de  
la présente ordonnance, sont transférées au tribunal criminel compétent, 
conformément aux dispositions du code de procédure pénale. 

Art. 12. – Les affaires inscrites, ajournées, ou faisant l’objet d’une 
instruction complémentaire ou ayant fait l’objet d’une opposition ou d’un 
pourvoi en cassation, sont soumises au tribunal criminel compétent. 

Art. 13. – Les affaires soumises à la chambre de contrôle et en cours, 
à la date de promulgation de la présente ordonnance, sont transférées à la 
chambre d’accusation compétente. 

Art. 14. – Les affaires en cours d’information devant le juge 
d’instruction près la Cour spéciale et dont l’instruction n’a pas été encore 
achevée à la date de promulgation de la présente ordonnance, sont 
transférées au juge d’instruction compétent selon les règles de droit 
commun. 
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سبب مѧѧѧا سѧѧѧماع شѧѧѧهود فѧѧѧي المرافعѧѧѧات فѧѧѧي الحالѧѧѧة       إذا تعѧѧѧذر لѧѧѧ :327المѧѧѧادة 
آمѧا تتلѧى عنѧد    .  تليѧت بالجلѧسة شѧهاداتهم المكتوبѧة    326المنصوص عليها في المѧادة    

اللزوم الإجابات المكتوبة للمتهمين الآخرین في الجنایة نفسها وآذلك الѧشأن بالنѧسبة             
  .للأوراق الأخرى التي یراها الرئيس لازمة لإظهار الحقيقة

ببراءة المتهم المحكوم عليه غيابيا بعد تѧسليمه نفѧسه، ألѧزم مѧصاریف             وإذا قضي   
آمѧѧا یجѧѧوز للمحكمѧѧة أیѧѧضا أن تѧѧأمر  . المحاآمѧѧة الغيابيѧѧة إلا إذا أعفتѧѧه منهѧѧا المحكمѧѧة 

 علѧى آѧل قѧرار قѧضائي     321بتطبيق إجراءات النѧشر المنѧصوص عليهѧا فѧي المѧادة            
  .صادر لصالح المحكوم عليه المتخلف

  الفصل التاسع

  لأحكام الإنتقاليةفي ا

  )1995 فبراير 25 المؤرخ في 10-95الأمر رقم (

 تحول إلى محكمة الجنایѧات المختѧصة، حѧسب القواعѧد المعمѧول بهѧا                :11المادة  
في قانون الإجراءات الجزائية، القضایا المحالة من قبل غرفة المراقبة إلى المجلѧس             

  .الخاص والتي لم یتم تحدید جلستها قبل صدور هذا الأمر

 تحول إلى محكمة الجنایѧات المختѧصة القѧضایا المجدولѧة أو المؤجلѧة      :12المادة  
أو التѧѧي تكѧѧون محѧѧل تحقيѧѧق تكميلѧѧي أو تمѧѧت فيهѧѧا معارضѧѧة أو التѧѧي تѧѧم الطعѧѧن فيهѧѧا  

  .بالنقض

 تحول إلى غرفة الإتهѧام المختѧصة، القѧضایا المطروحѧة علѧى غرفѧة                :13المادة  
  .یبت فيها قبل صدور هذا الأمرالمراقبة لدى المجالس الخاصة التي لم 

 تحول إلى قاضي التحقيѧق المخѧتص حѧسب القواعѧد العامѧة، القѧضایا                :14المادة  
المطروحة على قاضي التحقيق لدى المجالس الخاصة التي لم ینته بهѧا التحقيѧق قبѧل                

  .صدور هذا الأمر
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Art. 15. - Toutes dispositions contraires à la présente ordonnance 
notamment le décret législatif n° 92-03 du 30 septembre 1992 modifiée 
et complété, relatif à la lutte contre la subversion et le terrorisme, sont 
abrogées. 

SOUS-TITRE II 

DISPOSITIONS SPECIALES A LA SECTION 

ECONOMIQUE DU TRIBUNAL CRIMINEL 

Les articles 327-1 à 327-11 sont abrogés 

par la loi n° 90-24 du 18 Août 1990. 

Les articles 327-12, 327-13 et 327-14 sont abrogés 

par la loi n° 85-02 du 26 janvier 1985. 

L’article 327-15 est abrogé par la loi n° 90-24 du 18 août 1990. 

TITRE II BIS 

DE LA COUR DE SURETE DE  L’ETAT 

Les articles  327-16 à 327-41 sont abrogés 

par  la loi n° 89-06 du 25 Avril 1989. 

Art. 2*. – Les procédures pendantes devant la cour de sûreté de l’Etat 
ou en information devant le juge d’instruction prés la cour de sûreté de 
l’Etat sont transférées aux juridictions compétentes en vertu des 
dispositions de l’ordonnance n° 66-155 du 8 juin 1966 susvisées. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
*
 Art 2 de la loi n° 89-06 du 25 Avril 1989     J.O.R.A. n° 17  
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 تلغى جميع الأحكام المخالفة لهذا الأمѧر لا سѧيما المرسѧوم التѧشریعي             :15المادة  
 والمتعلѧѧѧق بمكافحѧѧѧة التخریѧѧѧب 1992 سѧѧѧبتمبر سѧѧѧنة 30 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي 03-92رقѧѧѧم 

  .والإرهاب، المعدل والمتمم

  العنوان الفرعي الثاني

  الأحكام الخاصة بالقسم الإقتصادي للمحكمة الجنائية
 18 المؤرخ  في 24-90 ملغاة بالقانون رقم 11-327  إلى1-327: المواد من(

  )1990غشت 

 المؤرخ 02-85 ملغاة بالقانون رقم 14-327 و13-327، 12-327: المواد من(
  )1985 يناير 26في 

  )1990 غشت 18 المؤرخ في 24-90 ملغاة بالقانون رقم 15-327المادة (

  الباب الثاني مكرر

  مجلس أمن الدولة

 25 المؤرخ في 06-89 ملغاة بالقانون رقم 41-327 إلى 16-327: المواد من(
  )1989أبريل 

إن الѧѧدعاوى القائمѧѧة حاليѧѧا أمѧѧام مجلѧѧس أمѧѧن الدولѧѧة أو التѧѧي هѧѧي فѧѧي   : *2المѧѧادة 
التحقيѧق أمѧام قاضѧي التحقيѧق لѧدى مجلѧس أمѧن الدولѧة، تنقѧل إلѧى الجهѧات القѧضائية             

  .1966ونيو سنة  ی8 المؤرخ في 155-66المختصة طبقا لأحكام الأمر رقم 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
                                                           

.17، جریدة رسمية رقم 1989 أبریل 25 المؤرخ في 06-89ون رقم  من القان2 المادة *  
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TITRE III 

DU JUGEMENT DES DELITS ET CONTRAVENTIONS 

DISPOSITIONS GENERALES 

Art. 328. - Le tribunal connaît des délits et des contraventions. 

Sont des délits les infractions que la loi punit d’une peine de plus de 
deux mois à cinq ans d’emprisonnement ou de plus de 2000 DA 
d’amende, sauf dérogations résultant de lois spéciales. 

Sont des contraventions, les infractions que la loi punit d’une peine de 
deux mois d’emprisonnement ou au-dessous, ou de 2000 DA d’amende 
ou au-dessous, qu’il y ait ou non confiscation des choses saisies et quelle 
qu’en soit la valeur. 

Art. 329. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Pour le délit est compétent 
le tribunal du lieu de l’infraction, celui du lieu de résidence de l’un des 
prévenus ou de leurs complices ou celui du lieu de leur arrestation, même 
lorsque cette arrestation a été opérée pour une autre cause. 

Le tribunal du lieu de la détention d’un condamné n’est compétent que 
dans les conditions prévues aux articles 552 et 553. 

Le tribunal est également compétent pour les délits et contraventions 
indivisibles et connexes. 

Pour les contraventions, est compétent le tribunal du lieu de 
l’infraction ou du lieu de résidence du contrevenant. 

(loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) La compétence territoriale du tribunal 
peut être étendue au ressort d’autres tribunaux par voie réglementaire, en 
matière de trafic de drogue, de crime transnational organisé, d’atteinte 
aux systèmes de traitement automatisé de données, de blanchiment 
d’argent, de terrorisme et d’infractions relatives à la législation des 
changes. 
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  الباب الثالث

  في الحكم في الجنح والمخالفات

  أحكام عامة

  .تختص المحكمة بالنظر في الجنح والمخالفات: 328المادة 

وتعد جنحا تلѧك الجѧرائم التѧي یعاقѧب عليهѧا القѧانون بѧالحبس مѧن مѧدة تزیѧد علѧى                        
 ألفѧي دینѧار وذلѧك فيمѧا عѧدا           2.000شهرین إلى خمس سѧنوات أو بغرامѧة أآثѧر مѧن             

  . المنصوص عليها في قوانين خاصةالإستثناءات

وتعد مخالفات تلѧك الجѧرائم التѧي یعاقѧب عليهѧا القѧانون بѧالحبس شѧهرین فأقѧل أو                     
دینار فأقل سواء آانѧت ثمѧة مѧصادرة للأشѧياء المѧضبوطة أم              ) ألفي (2.000بغرامة  

  .لم تكن ومهما بلغت قيمة تلك الأشياء

تخѧѧتص ) 1982رايѧѧر  فب13 المѧѧؤرخ فѧѧي  03-82القѧѧانون رقѧѧم  : (329المѧѧادة 
محليѧѧا بѧѧالنظر فѧѧي الجنحѧѧة محكمѧѧة محѧѧل الجریمѧѧة أو محѧѧل إقامѧѧة أحѧѧد المتهمѧѧين أو      

  .شرآائهم أو محل القبض عليهم ولو آان هذا القبض قد وقع لسبب آخر

ولا تكѧѧѧون محكمѧѧѧة محѧѧѧل حѧѧѧبس المحكѧѧѧوم عليѧѧѧه مختѧѧѧصة إلا وفѧѧѧق الأوضѧѧѧاع       
  .553 و552المنصوص عليها في المادتين 

مة آذلك بالنظر في الجنح والمخالفѧات غيѧر القابلѧة للتجزئѧة أو              آما تختص المحك  
  .المرتبطة

وتختص المحكمة التي أرتكبت في نطاق دائرتها المخالفة أو المحكمѧة الموجѧودة       
  .في بلد إقامة مرتكب المخالفة بالنظر في تلك المخالفة

 یجوز تمدید الاختصاص )2004 نوفمبر 10 المؤرخ في 14-04القانون رقم (
المحلي للمحكمة إلى دائرة اختصاص محاآم أخرى عن طریق التنظيم، في جرائم 

المخدرات والجریمة المنظمة عبر الحدود الوطنية والجرائم الماسة بأنظمة 
المعالجة الآلية للمعطيات وجرائم  تبييض الأموال والإرهاب والجرائم المتعلقة 

 .بالتشریع الخاص بالصرف
 

113  



Art. 330. -  Le tribunal saisi de l’action publique est compétent pour 
statuer sur toutes exceptions proposées par le prévenu pour sa défense, à 
moins que la loi n’en dispose autrement. 

Art. 331. - L’exception préjudicielle doit être présentée avant toute 
défense au fond. Elle n’est recevable que si elle est de nature à retirer au 
fait qui sert de base à la poursuite le caractère d’une infraction. 

Elle n’est admise que si elle s’appuie sur des faits ou sur des titres 
donnant un fondement à la prétention du prévenu. 

Si l’exception est admissible, le tribunal impartit un délai dans lequel 
le prévenu doit saisir la juridiction compétente. 

Faute par le prévenu d’avoir introduit l’instance dans ce délai et de 
justifier de ses diligences, il est passé outre à l’exception. Si l’exception 
n’est pas admise, les débats sont continués. 

Art. 332. - Lorsque le tribunal est saisi de plusieurs procédures visant 
des faits connexes, il peut en ordonner la jonction soit d’office, soit sur 
réquisitions du ministère public, ou à la requête d’une des parties. 

Art. 333. - Le tribunal est saisi des infractions de sa compétence, soit 
par le renvoi qui lui est fait par la juridiction d’instruction, soit par la 
comparution volontaire des parties, dans les conditions prévues par 
l’article 334, soit par la citation délivrée directement au prévenu et aux 
personnes civilement responsables de l’infraction, soit enfin par 
application de la procédure de flagrant délit prévue par les articles 338 et 
suivants. 
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 تختص المحكمة المطروحة أمامهѧا الѧدعوى العموميѧة بالفѧصل فѧي          :330المادة  
  .جميع الدفوع التي یبدیها المتهم دفاعا عن نفسه ما لم ینص القانون على غير ذلك

 یجب إبѧداء الѧدفوع الأوليѧة قبѧل أي دفѧاع فѧي الموضѧوع ولا تكѧون                    :331المادة  
 التѧي تعتبѧر أسѧاس المتابعѧة وصѧف           مقبولة إلا إذا آانѧت بطبيعتهѧا تنفѧي عѧن الواقعѧة            

  .الجریمة

ولا تكѧѧون جѧѧائزة إلا إذا اسѧѧتندت إلѧѧى وقѧѧائع أو أسѧѧانيد تѧѧصلح أساسѧѧا لمѧѧا یدعيѧѧه     
  .المتهم

وإذا آان الدفع جائزا منحت المحكمة مهلة یتعين علѧى المѧتهم فيهѧا رفѧع الѧدعوى            
المهلѧة ولѧم    فإذا لم یقѧم المѧتهم برفѧع الѧدعوى فѧي تلѧك               . إلى الجهة القضائية المختصة   

  .أما إذا آان غير جائز استمرت المرافعات. یثبت أنه رفعها صرف النظر عن الدفع

 إذا رفعت أمام المحكمة عدة قضایا عن وقائع مرتبطѧة جѧاز لهѧا أن            :332المادة  
تأمر بѧضمها سѧواء مѧن تلقѧاء نفѧسها أو بنѧاء علѧى طلѧب النيابѧة العامѧة أو طلѧب أحѧد                       

  .الأطراف

لى المحكمѧة الجѧرائم المختѧصة بنظرهѧا إمѧا بطریѧق الإحالѧة                ترفع إ  :333المادة  
إليها من الجهة القضائية المنوط بها إجراء التحقيѧق وإمѧا بحѧضور أطѧراف الѧدعوى       

، وإمѧا تكليѧف بالحѧضور یѧسلم     334بإرادتهم بالأوضاع المنصوص عليها في المادة   
إمѧѧا بتطبيѧѧق مباشѧѧرة إلѧѧى المѧѧتهم وإلѧѧى الأشѧѧخاص المѧѧسؤولين مѧѧدنيا عѧѧن الجریمѧѧة، و

  . وما بعدها338إجراء التلبس بالجنحة المنصوص عليه في المادة 
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Chapitre I 
Du jugement des délits 

Section I 
De la saisine du tribunal 

Art. 334. - L’avertissement, délivré par le ministère public, dispense 
de la citation, s’il est suivi de la comparution  volontaire de la personne à 
laquelle il est adressé. 

Il indique le fait poursuivi et vise le texte de la loi qui le réprime. 
Lorsqu’il s’agit d’un prévenu détenu, le jugement doit constater le 

consentement de l’intéressé à être jugé sans citation préalable. 
Art. 335. - La  citation est délivrée dans les délais et formes prévus  

par les articles 439  et suivants. 
Art. 336. -  Toute personne ayant porté plainte est avisée par le 

parquet de la date de l’audience. 
Art. 337. - (Abrogé par l’ordonnance n° 75-46 du 17 Juin 1975). 

Art. 337 bis. - (Loi n° 90-24 du 18 Août 1990) La partie civile peut citer 
directement un prévenu, devant le tribunal, dans les cas suivants: 

- abandon de famille, 
- non représentation d’enfants, 
- violation de domicile, 
- diffamation, 
- chèque sans provision. 
Dans les autres cas, la citation directe doit être autorisée par le 

ministère public. 
La partie civile qui cite directement un prévenu, conformément aux 

alinéas ci-dessus, devant un tribunal doit, au préalable, verser entre les 
mains du greffier une consignation dont le montant est fixé par le 
procureur de la République. Elle fait, dans l’acte de citation, élection de 
domicile dans le ressort du tribunal saisi, à moins qu’elle n’y soit 
domiciliée, le tout à peine d’irrecevabilité. 
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  الفصل الأول
  في الحكم في الجنح

  القسم الأول
  في رفع الدعوى إلى المحكمة

 الإخطار المسلم بمعرفة النيابة العامة یغني عن التكليف بالحѧضور           :334المادة  
  .إذا تبعه حضور الشخص الموجه إليه الإخطار بإرادته

  .ليهاوینوه به عن الواقعة محل المتابعة ویشار إلى نص القانون الذي یعاقب ع
وإذا آѧѧان متعلقѧѧا بمѧѧتهم محبѧѧوس مؤقتѧѧا فيتعѧѧين أن یثبѧѧت بѧѧالحكم رضѧѧاء صѧѧاحب   

  .المصلحة بأن یحاآم بغير تكليف سابق بالحضور
 یѧѧسلم التكليѧѧف بالحѧѧضور فѧѧي المواعيѧѧد وبالأوضѧѧاع المنѧѧصوص      :335المѧѧادة 

  . وما یليها439عليها في المواد 
  .بة بتاریخ الجلسة آل شخص تقدم بشكوى یبلغ بمعرفة النيا:336المادة 
  ).1975 يونيو 17 المؤرخ في 46-75ملغاة بالأمر رقم : (337المادة 
 یمكѧن   )1990 غѧشت    18 المؤرخ في    24-90القانون رقم   : ( مكرر 337المادة  

  :المدعى المدني أن یكلف المتهم مباشرة بالحضور أمام المحكمة في الحالات الآتية
   ترك الأسرة،-
   عدم تسليم الطفل،-
  نتهاك حرمة المنزل، إ-
   القذف،-
  . إصدار صك بدون رصيد-

وفѧѧي الحѧѧالات الأخѧѧرى، ینبغѧѧي الحѧѧصول علѧѧى تѧѧرخيص النيابѧѧة العامѧѧة للقيѧѧام         
  .بالتكليف المباشر بالحضور

ینبغѧѧي علѧѧى المѧѧدعي المѧѧدني الѧѧذي یكلѧѧف متهمѧѧا تكليفѧѧا مباشѧѧرا بالحѧѧضور أمѧѧام      
  .قدره وآيل الجمهوریةمحكمة أن یودع مقدما لدى آاتب الضبط المبلغ الذي ی

وأن ینѧѧوه فѧѧي ورقѧѧة التكليѧѧف بالحѧѧضور عѧѧن اختيѧѧار مѧѧوطن لѧѧه بѧѧدائرة المحكمѧѧة   
المرفوعة أمامها الدعوى ما لم یكن متوطنا بدائرتها، ویترتب البطلان علѧى مخالفѧة              

  .شيء من ذلك
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Section II 

Du flagrant délit 

Art. 338. - L’individu arrêté en flagrant délit ou ne présentant pas de 
garanties suffisantes de représentation et déféré devant le procureur de la 
République est, s’il a été placé sous mandat de dépôt, traduit devant le 
tribunal conformément à l’article 59. 

Les témoins du flagrant délit peuvent être requis verbalement par tout 
officier de police judiciaire ou agent de la force publique. Ils sont tenus 
de comparaître sous peine des sanctions prévues par la loi. 

L’individu déféré en vertu de l’alinéa 1er du présent article, est averti 
par le président qu’il a le droit de demander un délai pour préparer sa 
défense; mention de l’avis donné par le président et de la réponse du 
prévenu est faite dans le jugement. 

Si le prévenu use du droit indiqué à l’alinéa précédent, le tribunal lui 
accorde un délai de trois jours au moins. 

Art. 339. - Si l’affaire n’est pas en état de recevoir jugement, le 
tribunal en ordonne le renvoi à l’une des plus prochaines audiences pour 
plus ample information et, s’il y a lieu, met le prévenu en liberté, avec ou 
sans caution. 

Section III 

De la composition du tribunal 

Art. 340. - (Décret législatif n° 93-06 du 19 Avril 1993) Le tribunal statue à 
juge unique. 

Il est assisté d’un greffier. 

Les fonctions du ministère public sont exercées par le procureur de la 
République ou par un de ses adjoints. 
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  القسم الثاني

  في التلبس بالجنحة

 الѧѧشخص المقبѧѧوض عليѧѧه فѧѧي  59 یقѧѧدم إلѧѧى المحكمѧѧة وفقѧѧا للمѧѧادة   :338المѧѧادة 
جنحة متلبس بها والذي لم یقدم ضمانات آافية لمثوله من جدید والمحال علѧى وآيѧل                

  .الجمهوریة إذا آان قد تقرر حبسه

                  ѧن أعѧون مѧل عѧضائية ولكѧشرطة القѧباط الѧن ضѧابط مѧل ضѧوة  ویجوز لكѧوان الق
العمومية استدعاء شهود الجنحة المتلبس بهѧا ویلتѧزم هѧؤلاء الѧشهود بالحѧضور وإلا                

  .طبقت عليهم العقوبات التي نص عليها القانون

ویقوم الرئيس بتنبيه الشخص المحال طبقا للفقѧرة الأولѧى مѧن هѧذه المѧادة إلѧى أن                   
التنبيه الذي قѧام بѧه      له الحق في طلب مهلة لتحضير دفاعه، وینوه في الحكم عن هذا             

  .الرئيس وعن إجابة المتهم بشأنه

وإذا استعمل المتهم حقه المنوه عنه في الفقرة السابقة منحته المحكمة مهلѧة ثلاثѧة             
  .أیام على الأقل

 إذا لم تكن الدعوة مهيأة للحكѧم أمѧرت المحكمѧة بتأجيلهѧا إلѧى جلѧسة             :339المادة  
 عѧن المѧتهم بكفالѧة أو غيرهѧا إن آѧان             من أقرب الجلسات لاسѧتيفاء التحقيѧق، وتفѧرج        

  .ثمة محل لذلك

  القسم الثالث

  في تشكيل المحكمة

) 1993 أبریѧل    19 المѧؤرخ فѧي      06-93المرسوم التѧشریعي رقѧم       (:340المادة  
  .تحكم المحكمة بقاض فرد

  .یساعد المحكمة آاتب ضبط

 .یقوم بوظيفة النيابة العامة وآيل الجمهوریة أو أحد مساعدیه
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Art. 341. - (Décret législatif n° 93-06 du 19 Avril 1993) Les décisions du 
tribunal doivent être rendues, à peine de nullité, par le magistrat qui a 
présidé toutes les audiences de la cause. 

En cas d’empêchement du magistrat au cours de l’examen de l’affaire, 
cet examen est repris en son entier. 

Section IV 

De la publicité et de la police de l’audience 

Art. 342. - Il est fait application, en ce qui concerne la publicité et la 
police de l’audience, des articles 285 et 286 alinéa 1er. 

Section V 

Des débats - De la comparution du prévenu 

Art. 343. - Le président constate l’identité du prévenu et donne 
connaissance de l’acte qui a saisi le tribunal. Il constate aussi, s’il y a 
lieu, la présence ou l’absence de la personne civilement responsable, de 
la partie civile et des témoins. 

En ce qui concerne la traduction des débats le cas échéant, il est fait 
application des articles 91 et 92 du présent code. 

Art. 344. - Au jour indiqué pour la comparution à l’audience, le 
prévenu en état de détention y est conduit par la force publique. 

Art. 345. - (Ordonnance n° 69-73 du 16 Septembre 1969) Le prévenu, 
régulièrement cité à personne, doit comparaître, à moins qu’il ne 
fournisse une excuse reconnue valable par le tribunal devant lequel il est 
appelé; le prévenu, régulièrement cité à personne non comparant et non 
excusé est jugé contradictoirement. 

Art. 346. - Si la citation n’a pas été délivrée à la personne du prévenu, 
la décision au cas de non comparution du prévenu est rendue par défaut. 

Art. 347. - Est jugé contradictoirement le prévenu libre: 
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 )1993 أبريѧل   19 المѧؤرخ فѧي      06-93المرسوم التشريعي رقѧم     : (341المادة  
یجب أن تصدر أحكام المحكمة من القاضي الذي یترأس جميع جلسات الدعوى وإلا      

  .آانت باطلة

  .وإذا طرأ مانع من حضوره أثناء نظر القضية، یتعين نظرها آاملا من جدید

  ابعالقسم الر

  في علانية وضبط الجلسة

 فقѧرة  286 و285 یطبق فيما یتعلق بعلانية وضبط الجلسة المادتان  :342المادة  
  .أولى

  القسم الخامس

  في المرافعات وحضور المتهم

 یتحقѧѧق الѧѧرئيس مѧѧن هویѧѧة المѧѧتهم ویعѧѧرف بѧѧالإجراء الѧѧذي رفعѧѧت    :343المѧѧادة 
حضور أو غيѧاب المѧسؤول   آما یتحقق عند الإقتضاء من      . بموجبه الدعوى للمحكمة  

  .بالحقوق المدنية والمدعي المدني والشهود

 مѧن هѧذا     92 و 91وفيما یتعلق بترجمة المرافعات تطبق عنѧد الإقتѧضاء المادتѧان            
  .القانون

 یساق المتهم المحبوس مؤقتا بواسطة القوة العامة لحѧضور الجلѧسة            :344المادة  
  .في اليوم المحدد لها

 یتعѧين علѧى     )1969 سѧبتمبر    16 المѧؤرخ فѧي      73-69الأمر رقѧم    : (345المادة  
المتهم المبلغ بالتكليف بالحضور شخصيا أن یحضر ما لم یقѧدم للمحكمѧة المѧستدعى               
أمامها عذرا تعتبره مقبولا وإلا اعتبرت محاآمѧة المѧتهم المبلѧغ بѧالتكليف بالحѧضور                

  .شخصيا والمتخلف عن الحضور بغير إبداء عذر مقبول محاآمة حضوریة

 إذا لم یكن التكليف بالحضور قد سلم لѧشخص المѧتهم یѧصدر الحكѧم                :346ة  الماد
  .في حالة تخلفه عن الحضور غيابيا

  : یكون الحكم حضوریا على المتهم الطليق:347المادة 
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1°) qui répond à l’appel de son nom et quitte ensuite volontairement la 
salle d’audience; 

2°) qui, quoique présent à l’audience, refuse de répondre ou déclare 
faire défaut; 

3°) qui, après s’être présenté à une première audience, s’abstient 
volontairement de comparaître aux audiences de renvoi ou à l’audience 
du jugement. 

Art. 348. - Lorsque le débat ne doit porter que sur les intérêts civils, le 
prévenu peut être représenté par un conseil. 

Art. 349. - La personne civilement responsable peut toujours se faire 
représenter par un conseil. Dans ce cas, le jugement est contradictoire à 
son égard. 

Art. 350. - Si le prévenu ne peut, en raison de son état de santé, 
comparaître devant le tribunal et s’il existe des raisons graves de ne point 
différer le jugement de l’affaire, le tribunal ordonne par décision spéciale 
et motivée que le prévenu, éventuellement assisté de son conseil, sera 
interrogé à son domicile ou à l’établissement pénitentiaire, dans lequel il 
se trouve détenu, par un magistrat commis à cet effet, accompagné d’un 
greffier. 

Procès-verbal est dressé de l’interrogatoire ordonné. 

L’affaire est renvoyée à date fixe à la plus prochaine audience utile, le 
prévenu étant  dûment convoqué. 

Dans  tous les cas, le prévenu est jugé contradictoirement. 

Il peut se faire représenter par  son conseil. 

Art. 351. - Le prévenu qui comparaît à la faculté de se faire assister 
par un défenseur. 

S’il n’a pas fait choix d’un défenseur avant l’audience et s’il demande 
cependant à être assisté, le président peut en commettre un d’office. 
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   الذي یجيب على نداء إسمه ویغادر باختياره قاعة الجلسة،– 1

 والѧѧѧذي رغѧѧѧم حѧѧѧضوره بالجلѧѧѧسة یѧѧѧرفض الإجابѧѧѧة أو یقѧѧѧرر التخلѧѧѧف عѧѧѧن      – 2
  الحضور،

 والذي بعد حضوره بإحدى الجلسات الأولى یمتنѧع باختيѧاره  عѧن الحѧضور                – 3
  .بالجلسات التي تؤجل إليها الدعوى أو بجلسة الحكم

یمثل المتهم بواسطة محاميه إذا آانت المرافعة لا تنصب          یجوز أن    :348المادة  
  .إلا على الحقوق المدنية

 یجѧѧوز دائمѧѧا للمѧѧسؤول عѧѧن الحقѧѧوق المدنيѧѧة أن یحѧѧضر عنѧѧه محѧѧام  :349المѧѧادة 
  .یمثله، وفي هذه الحالة یعد الحكم حضوریا بالنسبة إليه

ام المحكمѧة    إذا آانت حالة المتهم الصحية لا تمكنه من الحضور أمѧ           :350المادة  
ووجدت أسباب خطيرة لعѧدم تأجيѧل القѧضية أمѧرت المحكمѧة بقѧرار خѧاص ومѧسبب                   
باستجواب المتهم بمسكنه عنѧد الإقتѧضاء بحѧضور وآيلѧه أو بمؤسѧسة إعѧادة التربيѧة                  
  .التي یكون محبوسا بها، وذلك بواسطة قاض منتدب لهذا الغرض مصحوبا بكاتب

  .المحكمةویحرر محضر بهذا الإستجواب الذي تأمر به 

وتؤجѧѧل القѧѧضية بتѧѧاریخ محѧѧدد لأقѧѧرب جلѧѧسة مناسѧѧبة ویتعѧѧين اسѧѧتدعاء المѧѧتهم        
  .لحضورها

  .وفي جميع هذه الأحوال یكون الحكم على المتهم حضوریا

  .ویجوز أن یوآل عنه محاميا یمثله

 وإذا آѧѧان للمѧѧتهم الحاضѧѧر أن یѧѧستعين بمѧѧدافع عنѧѧه لѧѧم یقѧѧم باختيѧѧار   :351المѧѧادة 
لѧѧب مѧѧع ذلѧѧك حѧѧضور مѧѧدافع عنѧѧه فللѧѧرئيس نѧѧدب مѧѧدافع عنѧѧه   مѧѧدافع قبѧѧل الجلѧѧسة وط

  .تلقائيا
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L’assistance d’un défenseur est obligatoire quand le prévenu  est 
atteint d’une infirmité de nature à compromettre sa défense, ou quand il 
encourt la peine de la relégation. 

Art. 352. - Le prévenu, les autres parties et leurs conseils, peuvent 
déposer des conclusions. 

Ces conclusions sont visées par le président et le greffier; ce dernier 
mentionne ce dépôt aux notes d’audience. 

Le tribunal qui est tenu de répondre aux conclusions ainsi 
régulièrement déposées doit joindre au fond les incidents et exceptions 
dont il est saisi, et y statuer par un seul et même jugement en se 
prononçant en premier lieu sur l’exception et ensuite sur le fond. 

Il ne peut en être autrement qu’en cas d’impossibilité absolue ou 
encore lorsqu’une décision immédiate sur l’incident ou sur l’exception 
est commandée par une disposition qui touche à l’ordre public. 

Art. 353. - L’instruction à l’audience terminée, la partie civile est 
entendue en sa demande, le ministère public prend ses  réquisitions, le 
prévenu et, s’il y a lieu, la personne civilement responsable présentent 
leur défense. 

La partie civile et le ministère public peuvent répliquer. 

(Loi n° 90-24 du 18 Août 1990) Le prévenu et son conseil auront toujours 
la parole les derniers. 

Art. 354. - Si les débats ne peuvent être terminés au cours de la même 
audience, le tribunal fixe, par jugement, le jour où ils seront continués. 

Les parties et les témoins non entendus, ou ceux qui ont été invités à 
rester à la disposition du tribunal, sont tenus de comparaître, sans autre 
citation, à l’audience de renvoi. 
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ویكѧѧون نѧѧدب مѧѧدافع لتمثيѧѧل المѧѧتهم وجوبيѧѧا إذا آѧѧان المѧѧتهم مѧѧصابا بعاهѧѧة طبيعيѧѧة 
  .تعوق دفاعه أو آان یستحق عقوبة الإبعاد

 یجوز للمتهم ولأطراف الدعوى الآخرین ومحاميهم إیداع مذآرات  :352المادة  
  .ختامية

 ویؤشر على هذه المذآرات من الرئيس والكاتب، وینوه الأخير عѧن هѧذا الإیѧداع              
  .بمذآرات الجلسة

والمحكمة الملزمة بالإجابة عن المذآرات المودعة على هذا الوجه إیداعا قانونيا           
یتعين عليها ضم المسائل الفرعيѧة والѧدفوع المبѧداة أمامهѧا للموضѧوع والفѧصل فيهѧا                  

  .بحكم واحد یبت فيه أولا في الدفع ثم بعد ذلك في الموضوع

سѧتحالة المطلقѧة أو أیѧضا عنѧدما یتطلѧب      ولا یجوز لهѧا غيѧر ذلѧك إلا فѧي حالѧة الإ            
  .نص متعلق بالنظام العام إصدار قرار مباشر في مسألة فرعية أو دفع

 إذا مѧѧا انتهѧѧى التحقيѧѧق بالجلѧѧسة سѧѧمعت أقѧѧوال المѧѧدعي المѧѧدني فѧѧي   :353المѧѧادة 
مطالبته وطلبات النيابة العامة ودفاع المتهم وأقѧوال المѧسؤول بѧالحقوق المدنيѧة عنѧد                

  .الاقتضاء

  .وللمدعي المدني والنيابة العامة حق الرد على دفاع باقي الخصوم

 وللمѧѧتهم ومحاميѧѧه دائمѧѧا )1990 غѧѧشت 18 المѧѧؤرخ فѧѧي 24-90القѧѧانون رقѧѧم (
  .الكلمة الأخيرة

 إذا لѧѧم یكѧѧن ممكنѧѧا إنهѧѧاء المرافعѧѧات أثنѧѧاء الجلѧѧسة نفѧѧسها حѧѧددت        :354المѧѧادة 
  . المرافعةالمحكمة بحكم تاریخ اليوم الذي یكون فيه استمرار

ویتعين أن یحضر فيه أطراف الدعوى والشهود الذین لم یسمعوا ومن أمرت 
المحكمة بإبقائهم تحت تصرفها لحين إتمام المرافعة، وذلك بغير تكليف آخر 

 .بحضور جلسة التأجيل
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Section VI 

Du jugement proprement dit 

Art. 355. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Tout jugement doit être 
rendu en audience publique, soit à l’audience même à laquelle ont eu lieu 
les débats, soit à une date ultérieure. 

Dans ce dernier cas, le président informe les parties présentes du jour 
où le jugement sera prononcé. 

Au prononcé du jugement, le président constate, à nouveau, la 
présence ou l’absence des parties. 

Art. 356. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Si un supplément d’information 
s’avère nécessaire, il est ordonné par jugement. Il y sera procédé par le 
juge lui même. 

Le juge chargé du supplément d’information dispose, à cet effet, des 
pouvoirs prévus aux articles 138 à 142.  

Ce supplément d’information obéit aux règles édictées par les articles 
105 à 108. 

Le procureur de la République peut obtenir, au besoin par voie de 
réquisition, la communication du dossier de la procédure à toute époque 
du supplément d’information, à charge pour lui de rendre les pièces dans 
les vingt quatre (24) heures. 

Art. 357. - Si le tribunal estime que le fait constitue un délit, il 
prononce la peine. 

Il statue, s’il y a lieu, sur l’action civile, et peut ordonner le versement 
provisoire, en tout ou partie, des réparations civiles allouées. 

Il a aussi la faculté, s’il ne peut se prononcer en l’état sur la demande 
en réparation civile, d’accorder à la partie civile une provision exécutoire 
nonobstant opposition ou appel. 
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 القسم السادس

  في الحكم من حيث هو

 یجѧѧب أن )1982 فبرايѧѧر 13 المѧѧؤرخ فѧѧي 03-82القѧѧانون رقѧѧم : (355المѧѧادة 
یصدر الحكم في جلسة علنية إما في الجلسة نفسها التي سمعت فيها المرافعѧات وإمѧا      

  .في تاریخ لاحق

وفѧѧي الحالѧѧة الأخيѧѧرة یخبѧѧر الѧѧرئيس أطѧѧراف الѧѧدعوى الحاضѧѧرین بѧѧاليوم الѧѧذي       
  . فيه بالحكمسينطق

  .وعند النطق بالحكم یتحقق الرئيس من جدید من حضور الأطراف أو غيابهم

 إذا تبѧين أنѧه      )2001 يونيѧو    26 المؤرخ فѧي     08-01القانون رقم   : (356المادة  
من الѧلازم إجѧراء تحقيѧق تكميلѧي، یجѧب أن یكѧون ذلѧك بحكѧم، ویقѧوم بهѧذا الإجѧراء                        

  .القاضي نفسه

تحقيѧѧѧق التكميلѧѧѧي یتمتѧѧѧع لهѧѧѧذا الغѧѧѧرض بالѧѧѧسلطات  والقاضѧѧѧي المكلѧѧѧف بѧѧѧإجراء ال
  .142 إلى 138المنصوص عليها في المواد من 

  .108 إلى 105ویخضع هذا التحقيق التكميلي للقواعد المقررة في المواد من 

 على الملف فѧي    – بطریقة المطالبة عند الإقتضاء      –ولوآيل الجمهوریة أن یطلع     
 علѧѧى أن یعيѧѧد الأوراق فѧѧي ظѧѧرف أربѧѧع     أي وقѧѧت أثنѧѧاء إجѧѧراء التحقيѧѧق التكميلѧѧي    

  .وعشرین ساعة

  . إذا رأت المحكمة أن الواقعة تكون جنحة قضت بالعقوبة:357المادة 

وتحكم عند الإقتѧضاء فѧي الѧدعوى المدنيѧة ولهѧا أن تѧأمر بѧأن یѧدفع مؤقتѧا آѧل أو                        
  .جزء من التعویضات المدنية المقدرة

دار حكѧم فѧي طلѧب التعѧویض المѧدني            إن لم یكѧن ممكنѧا إصѧ        –آما أن لها السلطة     
 أن تقѧѧرر للمѧѧدعي المѧѧدني مبلغѧѧا مؤقتѧѧا قѧѧابلا للتنفيѧѧذ بѧѧه رغѧѧم المعارضѧѧة أو –بحالتѧѧه 

  .الإستئناف
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Art. 358. - Dans le cas visé à l’article 357, alinéa 1er, s’il s’agit d’un 
délit de droit commun et si la peine prononcée est au moins d’une année 
d’emprisonnement, le tribunal peut, par décision spécialement motivée, 
décerner mandat de dépôt ou d’arrêt contre le prévenu. 

Le mandat d’arrêt continue à produire son effet, même si le tribunal, 
sur opposition, ou la cour sur appel, réduit la peine à moins d’une année 
d’emprisonnement. 

Le mandat de dépôt décerné par le tribunal produit également effet  
lorsque, sur appel, la cour réduit la peine d’emprisonnement à moins 
d’une année. 

Toutefois, le tribunal, sur opposition, ou  la cour, sur appel, a la 
faculté, par décision spéciale et motivée, de donner mainlevée de ces 
mandats. 

En toutes circonstances, les mandats décernés dans les cas susvisés 
continuent à produire leur effet, nonobstant le pourvoi en cassation. 

En cas d’opposition au jugement dans les conditions prévues par les 
articles 411 et 412, l’affaire doit venir devant le tribunal à la première 
audience ou au  plus tard dans la huitaine du jour de l’opposition, faute 
de quoi le prévenu doit être mis en liberté d’office. S’il y a lieu à remise 
de la cause,  le tribunal doit statuer par une décision motivée sur le 
maintien ou la mainlevée du mandat, le ministère public entendu, le tout 
sans préjudice de la faculté pour le prévenu de former une demande de 
mise en liberté dans les conditions prévues par les articles 128, 129 et 
130. 

Art. 359. - Si le tribunal, régulièrement saisi d’un fait qualifié délit 
par la loi, estime, au résultat des débats, que ce fait ne constitue qu’une 
contravention, il prononce la peine et statue, s’il y a lieu, sur l’action 
civile. 

Art. 360. - Si le fait est une contravention connexe à un délit,  le 
tribunal statue par un seul et même jugement, à charge d’appel sur le 
tout. 
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 یجوز للمحكمة في الحالة المشار إليها في الفقرة الأولى من المѧادة     :*358المادة  
لأمر متعلقا بجنحة من جنح القانون العام وآانت العقوبة المقضي بهѧا             إذا آان ا   357

لا تقѧل عѧن الحѧبس سѧنة أن تѧأمر بقѧرار خѧاص مѧسبب بإیѧداع المѧتهم فѧي الѧسجن أو             
  .القبض عليه

یظل أمر القبض منتجا أثره حتѧى ولѧو قѧضت المحكمѧة فѧي المعارضѧة أو قѧضي                    
  .إلى أقل من سنةالمجلس القضائي في الإستئناف بتخفيض عقوبة الحبس 

غيѧѧر أن للمحكمѧѧة فѧѧي المعارضѧѧة آمѧѧا للمجلѧѧس فѧѧي الإسѧѧتئناف سѧѧلطة إلغѧѧاء هѧѧذه   
  .الأوامر وذلك بقرار خاص مسبب

وتظѧѧل الأوامѧѧر الѧѧصادرة فѧѧي الحالѧѧة المѧѧشار إليهѧѧا آنفѧѧا منتجѧѧة أثرهѧѧا فѧѧي جميѧѧع      
  .الظروف رغم الطعن بالنقض

ليهѧا فѧي المѧادتين      ویتعين في حالة المعارضة للحكم طبقا للѧشروط المنѧصوص ع          
 أن تنظر القضية أمام المحكمة فѧي أول جلѧسة أو فѧي خѧلال ثمانيѧة أیѧام                    412 و 411

وإذا اقتѧѧضى الأمѧѧر . علѧѧى الأآثѧѧر مѧѧن یѧѧوم المعارضѧѧة وإلا أفѧѧرج عѧѧن المѧѧتهم تلقائيѧѧا 
تأجيل الدعوى فعلى المحكمة أن تبت بقرار مسبب في تأیيد أو إلغѧاء الأمѧر بѧالقبض        

 أقوال النيابة العامة وذلك آله بغيѧر إخѧلال بمѧا للمѧتهم مѧن حѧق                  أو الإیداع بعد سماع   
  .130 و129 و128في تقدیم طلب إفراج بالأوضاع المنصوص عليها في المواد 

 إذا تبين من المرافعات للمحكمѧة المختѧصة بواقعѧة منظѧورة أمامهѧا               :359المادة  
قضت بالعقوبة وفصلت مكيفة قانونا بأنها جنحة أن هذه الواقعة لا تكون إلا مخالفة،     

  .عند الإقتضاء في الدعوى المدنية

 إذا آانѧѧت الواقعѧѧة مخالفѧѧة مرتبطѧѧة بجنحѧѧة، قѧѧضت المحكمѧѧة فيهمѧѧا  :360المѧѧادة 
  .جميعا بحكم واحد قابل للإستئناف

 
 
 

                                                           
آما ینتج الأمر بالإیداع الѧصادر عѧن المحكمѧة          : (( حسب النص الفرنسي سقطت فقرة یمكن أن یكون نصها آالتالي          *

  ).الناشر(، ))أثرا عندما یخفض المجلس القضائي عقوبة الحبس بعد استئناف إلى أقل من سنة
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Art. 361. - Si  le prévenu bénéficie d’une excuse absolutoire, le 
tribunal prononce son absolution et statue, s’il y a lieu, sur l’action civile, 
ainsi qu’il est dit à l’article 357, alinéa 2 et 3. 

Art. 362. - Si le fait déféré au tribunal sous la qualification de délit est 
de nature à entraîner une peine criminelle, le tribunal se déclare 
incompétent  et renvoie le ministère public à se pourvoir ainsi qu’il 
avisera. 

Il peut, le ministère public entendu, décerner,  par la même décision, 
mandat de dépôt ou d’arrêt contre le prévenu. 

Art. 363. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Lorsque le jugement 
d’incompétence est intervenu après une information judiciaire, le 
ministère public saisit obligatoirement la chambre d’accusation. 

Art. 364. - Si le tribunal estime que le fait poursuivi ne constitue 
aucune infraction à la loi pénale ou que le fait n’est pas établi, ou qu’il 
n’est pas imputable au prévenu, il renvoie celui-ci des fins de la poursuite 
sans peine ni dépens. 

Art. 365. - Est, nonobstant appel, mis en liberté immédiatement après 
le jugement s’il n’est détenu pour autre cause, le prévenu détenu qui a été 
acquitté, ou absous ou condamné soit à l’emprisonnement avec sursis, 
soit à l’amende. 

Il en est de même du prévenu détenu condamné à une peine 
d’emprisonnement aussitôt que la durée de la détention aura atteint celle 
de la peine prononcée. 

Art. 366. - Dans le cas prévu par l’article 364, lorsque la partie civile 
a elle-même mis en mouvement l’action publique, le tribunal statue par le 
même jugement  sur la demande en réparations civiles formée par la 
personne acquittée contre la partie civile pour abus de constitution de 
partie civile. 

Art. 367. - Tout jugement de condamnation rendu contre le prévenu et 
éventuellement contre la partie civilement responsable les condamne aux 
frais et dépens envers l’Etat. Il se prononce à l’égard du prévenu sur la 
durée de  la contrainte par corps. 
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 إذا وجѧѧد لѧѧصالح المѧѧتهم عѧѧذر مѧѧانع مѧѧن العقѧѧاب، قѧѧضت المحكمѧѧة     :361المѧѧادة 
بإعفائه من العقوبة وفصلت في الدعوى المدنية عند الإقتضاء وفق ما هو مقرر فѧي         

  .357 من المادة 3 و2الفقرتين 

 إذا آانت الواقعة المطروحة على المحكمة تحت وصف جنحѧة مѧن             :362المادة  
بѧѧة جنائيѧѧة، قѧѧضت المحكمѧѧة بعѧѧدم اختѧѧصاصها وإحالتهѧѧا    طبيعѧѧة تѧѧستأهل توقيѧѧع عقو 

  .للنيابة العامة للتصرف فيها حسبما تراه

ویجوز لها بعد سماع أقوال النيابة العامة أن تصدر في القرار نفѧسه أمѧرا بإیѧداع              
  .المتهم بمؤسسة إعادة التربية أو بالقبض عليه

 إذا صѧѧدر )1982 فبرايѧѧر 13 المѧѧؤرخ فѧѧي 03-82القѧѧانون رقѧѧم : (363المѧѧادة 
الحكم بعدم الإختصاص بعد تحقيق قضائي تحيل النيابة العامة الدعوى وجوبѧا علѧى              

  .غرفة الإتهام

 إذا رأت المحكمة أن الواقعة موضوع المتابعة لا تكون أیѧة جریمѧة            :364المادة  
فѧѧي قѧѧانون العقوبѧѧات أو أنهѧѧا غيѧѧر ثابتѧѧة أو غيѧѧر مѧѧسندة للمѧѧتهم قѧѧضت ببراءتѧѧه مѧѧن      

  . عقوبة ولا مصاریفالمتابعة بغير

 یخلى سبيل المتهم المحبѧوس مؤقتѧا فѧور صѧدور الحكѧم ببراءتѧه أو                 :365المادة  
بإعفائه من العقوبة أو الحكم عليه بالحبس مع إیقاف التنفيذ أو بالغرامة، وذلѧك رغѧم          

  .الإستئناف ما لم یكن محبوسا لسبب آخر

ه بعقوبة الحѧبس بمجѧرد      وآذلك الشأن بالنسبة للمتهم المحبوس مؤقتا إذا حكم علي        
  .أن تستنفد مدة حبسه المؤقت مدة العقوبة المقضى بها عليه

، إذا آѧѧان المѧѧدعي  364 فѧѧي الحالѧѧة المنѧѧصوص عليهѧѧا فѧѧي المѧѧادة    :366المѧѧادة 
المدني هو الذي حرك الدعوى العمومية تقضي المحكمة في حكمها نفسه في طلبات       

راءته ضد المѧدعي المѧدني عѧن        التعویض المدني المرفوعة من الشخص المحكوم بب      
  .إساءة حقه في الإدعاء مدنيا

 ینص في آل حكم یصدر بالإدانة ضد المѧتهم وعنѧد الإقتѧضاء ضѧد                :367المادة  
المسؤول عѧن الحقѧوق المدنيѧة علѧى إلزامهمѧا بالرسѧوم والمѧصاریف لѧصالح الدولѧة                   

  .آما ینص فيه بالنسبة للمتهم على مدة الإآراه البدني
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(Loi n° 78-01 du 28 Janvier 1978) Il en est de même, en cas 
d’absolution, sauf si le tribunal, par décision spéciale et motivée, 
décharge le prévenu et la personne civilement responsable de tout ou 
partie des frais. 

La partie civile dont l’action a été déclarée recevable n’est pas tenue 
des frais dès lors  que l’individu contre lequel elle s’est constituée a été 
reconnu coupable d’une infraction. 

Art. 368. - Au cas d’acquittement, le prévenu ne peut  être condamné 
aux frais du procès. 

Toutefois, si le prévenu est acquitté à raison de son état de démence 
au moment des faits, le tribunal peut mettre à sa charge tout ou partie des 
dépens. 

Art. 369. - La partie civile qui succombe est tenue des frais. Il en est 
de même dans le cas visé par l’article 246. 

Le tribunal peut toutefois, par décision spéciale et motivée, l’en 
décharger en tout ou en partie. 

Art. 370. - Dans le cas où la condamnation n’intervient pas pour 
toutes les infractions qui ont fait l’objet de la poursuite ou n’intervient 
qu’à raison d’infractions qui ont fait l’objet d’une disqualification, soit au 
cours de l’instruction, soit au moment du  prononcé du jugement, comme 
aussi dans le cas de mise hors de cause de certains prévenus, le tribunal 
peut, par une disposition motivée, décharger le condamné de la part des 
frais de justice qui  ne résulte pas directement de l’infraction ayant 
entraîné la condamnation au fond. 

Le tribunal fixe le montant des frais dont est alors déchargé le 
condamné, ces frais étant laissés, selon les circonstances, à la charge du 
Trésor ou de la  partie  civile. 
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 آѧѧذلك الѧѧشأن فѧѧي حالѧѧة    )1978 ينѧѧاير 28 المѧѧؤرخ فѧѧي  01-78القѧѧانون رقѧѧم  (
الإعفѧѧاء مѧѧن العقوبѧѧѧة مѧѧا لѧѧم تقѧѧѧض المحكمѧѧة بقѧѧرار خѧѧѧاص مѧѧسبب بإعفѧѧاء المѧѧѧتهم         

  .والمسؤول عن الحقوق المدنية من المصاریف آلها أو بعضها

قبѧل ادعѧاؤه مѧصروفات مѧا دام الѧشخص المѧدعى             ولا یلزم المدعي المدني الѧذي       
  .ضده مدنيا قد اعتبر مدانا في جریمة

  . لا یجوز إلزام المتهم مصروفات الدعوى في حالة الحكم ببراءته:368المادة 

غير أنه إذا قضي ببراءة المѧتهم بѧسبب حالѧة جنѧون اعترتѧه حѧال وقѧوع الحѧادث                     
  .ها أو جزءا منهافيجوز للمحكمة أن تجعل على عاتقه المصاریف آل

 یلتزم المدعي المدني الذي خسر دعواه المصاریف حتى في الحالة           :369المادة  
  .246المشار إليها في المادة 

  .غير أن للمحكمة مع ذلك أن تعفيه منها آلها أو جزءا منها

 یجوز للمحكمة في الحالة التي لا تتناول فيها الإدانة جميѧع الجѧرائم              :370المادة  
موضوع المتابعة أو لم تكѧن إلا بѧسبب جѧرائم آانѧت موضѧوع تعѧدیل فѧي          التي آانت   

وصف التهمة إما أثناء سير التحقيق أو عند النطѧق بѧالحكم وآѧذلك فѧي حالѧة إخѧراج                    
متهمين معينين من الدعوى، أن تعفي المحكوم عليهم بنص مѧسبب فѧي حكمهѧا، مѧن                 

یمة التي نجمت عنهѧا     الجزء من المصاریف القضائية الذي لا ینتج مباشرة عن الجر         
  .الإدانة في الموضوع

وتحدد المحكمة مقدار المصاریف التي أعفت منها المحكوم عليه وتترك هذه 
 .المصاریف على حسب الظروف على عاتق الخزینة أو المدعي المدني
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Art. 371. - Les frais et dépens sont liquidés par le jugement. A  défaut 
de décision sur l’application des articles 367 et suivants ou en cas de 
difficultés d’exécution portant sur la condamnation aux frais et dépens, la 
juridiction qui a statué au fond peut être saisie par tout intéressé, 
conformément aux règles établies en matière d’incidents d’exécution, et 
compléter son jugement sur ce point. 

Art. 372. - Le prévenu, la partie civile ou la personne civilement 
responsable peut réclamer devant le tribunal saisi de la poursuite, la 
restitution des objets placés sous la main de la justice. 

Le tribunal peut ordonner d’office cette restitution. 

Art. 373. - Toute personne autre que le prévenu, la partie civile ou la 
personne civilement responsable qui prétend avoir droit sur des objets 
placés sous la main de la justice, peut également en réclamer la 
restitution devant le tribunal saisi de la poursuite. 

Seuls, les procès-verbaux relatifs à la saisie des objets peuvent lui être 
communiqués. 

Le tribunal statue par jugement séparé, les parties entendues. 

Art. 374. - Si le tribunal accorde la restitution, il peut prendre toutes 
mesures conservatoires pour assurer jusqu’à décision définitive sur le 
fond la représentation des objets restitués. 

Art. 375. - Si le tribunal estime que les objets placés sous la main de 
la justice sont utiles à la manifestation de la vérité ou susceptibles de 
confiscation, il surseoit à statuer jusqu’à sa décision sur le fond. 

Dans ce cas, le jugement n’est susceptible d’aucun recours. 

Art. 376. - Le jugement qui rejette une demande de restitution est 
susceptible d’appel de la part de la personne qui a formé cette demande. 

Le jugement qui accorde la restitution est susceptible d’appel de la 
part du ministère public, du prévenu, de la personne civilement 
responsable, ou de la partie civile à qui cette décision ferait grief. 

La cour ne peut être saisie qu’après que le tribunal ait statué au fond. 

124 bis 

 تصفى المصاریف والرسوم بالحكم، ویجѧوز لكѧل ذي مѧصلحة فѧي              :371المادة  
 ومѧا یليهѧا أو وجѧود صѧعوبات فѧي تنفيѧذ            367حالة عدم وجود قѧرار بتطبيѧق المѧواد          

حكم الإدانة بالمصاریف والرسوم أن یرفع الأمر إلى الجهة القضائية التي أصѧدرت         
 ѧѧي مѧѧررة فѧѧد المقѧѧا للقواعѧѧك وفقѧѧوع وذلѧѧي الموضѧѧم فѧѧي الحكѧѧذ، لكѧѧكالات التنفيѧѧادة إش

  .تستكمل حكمها في هذه النقطة

 یجѧѧوز لكѧѧل مѧѧن المѧѧتهم والمѧѧدعي المѧѧدني والمѧѧسؤول عѧѧن الحقѧѧوق   :372المѧѧادة 
المدنية أن یطلѧب إلѧى المحكمѧة المطروحѧة أمامهѧا الѧدعوى رد الأشѧياء الموضѧوعة                   

  .تحت تصرف القضاء

  .ویجوز للمحكمة أن تأمر بهذا الرد من تلقاء نفسها

 یجوز أیضا لكل شѧخص غيѧر المѧتهم والمѧدعي المѧدني والمѧسؤول                :373مادة  ال
عن الحقوق المدنية یدعي بأن له حقا علѧى أشѧياء موضѧوعة تحѧت تѧصرف القѧضاء                   

  .أن یطلب بردها أمام المحكمة المطروحة أمامها الدعوى

  .ولا یجوز له الإطلاع إذ ذاك على غير المحاضر المتعلقة بضبط تلك الأشياء

  . المحكمة في ذلك بحكم على حده بعد سماع أطراف الدعوىوتقضي

 یجوز للمحكمة إذا وافقت على رد الأشياء المستردة أن تتخذ جميѧع           :374المادة  
الإجراءات التحفظية لضمان إمكان استعادة تلك الأشياء المحكوم بردها وذلك لحѧين            

  .صدور قرار نهائي في الموضوع

ن الأشѧѧياء الموضѧѧوعة تحѧѧت تѧѧصرف القѧѧضاء    إذا رأت المحكمѧѧة أ:375المѧѧادة 
نافعة لإظهѧار الحقيقѧة أو قابلѧة للمѧصادرة، أرجѧأت الفѧصل فѧي شѧأنها ریثمѧا یѧصدر                      

  .قرار في الموضوع

  .ویكون الحكم في هذه الحالة غير قابل لأي طعن

 یكون الحكم برفض طلب الإسترداد قابلا للإستئناف من جانب مѧن            :376المادة  
  .تقدم بهذا الطلب

لحكم الصادر بالموافقة على رد الأشѧياء المѧستردة قابѧل للإسѧتئناف مѧن جانѧب                 وا
آل من النيابѧة العامѧة والمѧتهم والمѧسؤول عѧن الحقѧوق المدنيѧة والمѧدعي المѧدني إذا                     

  .آان یلحقهم ضرر من هذا الحكم

  .ولا یرفع الأمر للمجلس القضائي إلا بعد أن تفصل المحكمة في الموضوع
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Art. 377. - Le tribunal qui a connu de l’affaire demeure compétent 
pour ordonner la restitution des objets placés sous la main de la justice, si 
aucune voie de recours n’a été exercée contre  le jugement sur  le fond. 

Il statue sur requête de toute personne qui prétend avoir droit sur 
l’objet ou à la demande du ministère public. 

Sa décision peut être déférée à la cour, conformément aux dispositions 
de l’article 376. 

Art. 378. - Lorsque la cour est saisie du fond de l’affaire, elle est 
compétente pour statuer sur les restitutions dans les conditions prévues 
par les articles 372 à 375. 

Elle demeure compétente, même après décision définitive sur le fond, 
pour ordonner la restitution dans les conditions prévues aux alinéas 1er et 
2 de l’article 377. 

Art. 379. - (Loi n° 82 -03 du 13 Février 1982) Tout jugement doit 
mentionner la qualité des parties, leur présence ou leur absence au jour 
du prononcé du jugement et doit contenir des motifs et un dispositif. 

Les motifs constituent la base de la décision. 

Le dispositif énonce les infractions dont les personnes cités sont 
déclarées coupables ou responsables, ainsi que la peine, les textes de loi 
appliquée et  les  condamnations civiles. 

Il est donné lecture du jugement  par le président. 

Art. 380. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) La minute du jugement est 
datée et mentionne les noms des magistrats qui l’ont rendue, le nom du 
greffier et, le cas échéant, celui de l’interprète. 

Après avoir été signée par le président et le greffier, la minute est 
déposée au greffe du tribunal dans les 3 jours, au plus tard, du prononcé 
du jugement. Ce dépôt est mentionné sur le registre spécial tenu au greffe 
à cet effet. 
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 تظل المحكمة التي نظرت في القضية مختصة بالأمر بѧرد الأشѧياء             :377المادة  
 الѧѧصادر فѧѧي  الموضѧѧوعة تحѧѧت تѧѧصرف القѧѧضاء إن لѧѧم یرفѧѧع أي طعѧѧن فѧѧي الحكѧѧم     

  .الموضوع

وتفصل فيه بناء على عریضة تقدم من أي شخص یدعي أن له حقا علѧى الѧشيء                 
  .أو بناء على طلب النيابة العامة

  .376ویجوز الطعن في قرارها أمام المجلس القضائي طبقا لأحكام المادة 

 إذا رفع الأمر في موضوع القѧضية إلѧى المجلѧس القѧضائي، أصѧبح          :378المادة  
بالفصل في طلبات الإسѧترداد بالأوضѧاع المنѧصوص عليهѧا فѧي المѧواد مѧن                 مختصا  

  .375 إلى 372

ویظل مختصا حتى بعد صدور قѧرار نهѧائي فѧي الموضѧوع بѧالأمر بѧرد الأشѧياء                   
  .377بالأوضاع المنصوص عليها في الفقرتين الأولى والثانية من المادة 

 آѧѧل حكѧѧم )1982  فبرايѧѧر13 المѧѧؤرخ فѧѧي 03-82القѧѧانون رقѧѧم : (379المѧѧادة 
یجب أن ینص على هویة الأطراف وحѧضورهم أو غيѧابهم فѧي یѧوم النطѧق بѧالحكم،                   

  .ویجب أن یشتمل على أسباب ومنطوق

  .وتكون الأسباب أساس الحكم

ویبين المنطوق الجرائم التي تقرر إدانة الأشخاص المذآورین أو مسؤولياتهم أو           
    ѧѧصوص القѧѧة ونѧѧه العقوبѧѧذآر بѧѧا تѧѧا، آمѧѧساءلتهم عنهѧѧي  مѧѧام فѧѧة والأحكѧѧانون المطبق

  .والدعاوى المدنية

  .ویقوم الرئيس بتلاوة الحكم

 تؤرخ نسخة )1982 فبراير 13 المؤرخ في 03-82القانون رقم  : (380المادة  
الحكم الأصلية ویذآر بها أسماء القضاة الذین أصدروا الحكم، وآاتب الجلسة، وإسم      

           ѧن الѧل مѧودع         المترجم عند الإقتضاء، وبعد أن یوقع آѧا تѧسة عليهѧب الجلѧرئيس وآات
لدى قلم آتاب المحكمة في خѧلال ثلاثѧة أیѧام علѧى الأآثѧر مѧن تѧاریخ النطѧق بѧالحكم،               

 .وینوه عن هذا الإیداع بالسجل المخصص لهذا الغرض بقلم الكتاب
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Chapitre II 

Du jugement en matière de contravention 

Section I 

De l’amende de composition 

Art. 381. - Avant toute citation devant le tribunal, le magistrat du 
ministère public compétent saisi d’un procès-verbal constatant une 
contravention, fait informer le contrevenant de la faculté qu’il a de 
verser, à titre d’amende de composition, une somme égale au minimum 
de l’amende prévue pour l’infraction. 

Art. 382. - Si deux contraventions ont été relevées par un même 
procès-verbal, le contrevenant doit verser le montant total des deux 
amendes de composition dont il est passible. 

Art. 383. - Dans les quinze jours de la décision, le parquet transmet au 
contrevenant, par lettre recommandée avec demande d’avis de réception, 
un avertissement mentionnant son domicile, le lieu, la date et le motif de 
la contravention, le texte appliqué et le montant de l’amende de 
composition, ainsi que les délais et modalités de payement fixés à 
l’article 384. 

Art. 384. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Dans les trente (30) jours 
qui suivent la date de réception de l’avertissement visé à l’article 383 ci-
dessus, le contrevenant doit verser, en une seule fois, en espèce ou par 
mandat-poste, le montant de l’amende de composition, entre les mains du 
percepteur du lieu de domicile du contrevenant ou du lieu de l’infraction, 
suivant les règles de compétence  retenues par l’article 329 du présent 
code. 

Dans tous les cas, l’avertissement doit être remis au percepteur à 
l’appui du paiement. 

Art. 385. - La décision fixant  le montant  de l’amende de 
composition n’est susceptible d’aucun recours de la part du contrevenant. 
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  الفصل الثاني

  في الحكم في مواد المخالفات

  القسم الأول

  في غرامة الصلح في المخالفات

قبل آل تكليف بالحѧضور أمѧام المحكمѧة یقѧوم عѧضو النيابѧة العامѧة           : 381المادة  
المحال عليه محضر مثبت لمخالفة بإخطار المخالف بأنه مصرح له بدفع مبلغ علѧى          

  .لمنصوص عليه قانونا لعقوبة المخالفةسبيل غرامة صلح مسا للحد الأدنى ا

 إذا رفعت مخالفتان في محضر واحد، تعين على المخالف أن یѧدفع             :382المادة  
  .المقدار الإجمالي لغرامتي الصلح المستحقين عليه عنهما

 ترسل النيابة العامة إلى المخالف في خѧلال خمѧسة عѧشر یومѧا مѧن                 :383المادة  
بعلѧم الوصѧول، إخطѧارا مѧذآورا فيѧه موطنѧه            القرار، بموجب خطѧاب موصѧى عليѧه         

ومحل إرتكاب المخالفة وتاریخهѧا وسѧببها والѧنص القѧانوني المطبѧق بѧشأنها ومقѧدار              
  .384غرامة الصلح والمهل وطرق الدفع المحددة في المادة 

 یجѧب علѧى     )1982 فبرايѧر    13 المؤرخ فѧي     03-82القانون رقم   : (384المادة  
 383التالية لاستلامه الإخطار المشار إليѧه فѧي المѧادة           المخالف، خلال الثلاثين یوما     

أعѧѧلاه أن یѧѧدفع دفعѧѧة واحѧѧدة نقѧѧدا أو بحوالѧѧة بریدیѧѧة مبلѧѧغ غرامѧѧة الѧѧصلح بѧѧين یѧѧدي      
محѧѧصل مكѧѧان سѧѧكناه، أو المكѧѧان الѧѧذي أرتكبѧѧت فيѧѧه المخالفѧѧة وذلѧѧك طبقѧѧا لأحكѧѧام        

  . من هذا القانون329الإختصاص المذآورة في المادة 

  .خطار إلى المحصل في جميع الأحوال تأیيدا للدفعویجب أن یسلم الإ

 لا یكون القرار المحدد لمقدار غرامة الصلح في المخالفات قابلا لأي :385المادة 
 .طعن من جانب المخالف
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Art. 386. - Dans les dix jours du payement régulièrement fait, le 
percepteur en donne avis au parquet près le tribunal. 

Art. 387. - Faute d’avoir reçu cet avis dans le délai de quarante cinq 
jours à compter de la réception par le contrevenant de l’avertissement 
prévu à l’article 383, le magistrat du ministère public fait citer le 
contrevenant devant le tribunal. 

Art. 388. - Un état récapitulatif des avertissements adressés par le 
parquet est, dans les trois jours, transmis au percepteur. 

Un état récapitulatif des avis de payement reçu le mois précédent, en 
exécution de l’article 386, est, dans la première semaine de chaque mois, 
adressé par le parquet au receveur des finances. 

Art. 389. - Si le contrevenant verse le montant de l’amende de 
composition dans les conditions et délais prévus par l’article 384, l’action 
publique est éteinte. 

Le paiement de l’amende implique la reconnaissance de l’infraction. 

Il tient lieu de premier jugement pour la détermination de l’état de 
récidive. 

Art. 390. - Dans le cas où l’amende de composition n’a pas été payée 
dans le délai imparti, le tribunal procède et statue conformément aux 
dispositions des articles 394 et suivants. 

Art. 391. - Les dispositions des articles 381 à 390 ne sont pas 
applicables dans les cas suivants: 

1°) Si la contravention constatée expose son auteur, soit à une 
sanction autre qu’une sanction pécuniaire, soit à la réparation de 
dommages causés aux personnes ou aux biens, soit aux peines qui 
s’attachent à la récidive; 

2°) S’il y a eu information judiciaire; 

3°) Si le même procès-verbal constate à la charge d’un seul individu 
plus de deux contraventions; 

4°) Dans les cas où une législation particulière a exclu la procédure de 
l’amende de composition. 

127 bis 

 یبلѧѧغ المحѧѧصل النيابѧѧة لѧѧدى المحكمѧѧة بѧѧدفع غرامѧѧة الѧѧصلح إذا تѧѧم       :386المѧѧادة 
  .صحيحا وذلك في ظرف عشرة أیام من تاریخ الدفع

ة خمѧسة وأربعѧين یومѧا مѧن تѧاریخ            إذا لم یصل هѧذا التبليѧغ فѧي مهلѧ           :387المادة  
 قام عضو النيابة العامة بتكليف المخѧالف    383استلام المخالف للإخطار طبقا للمادة      

  .بالحضور أمام المحكمة

 یرسѧѧѧل إلѧѧѧى المحѧѧѧصل فѧѧѧي ظѧѧѧرف ثلاثѧѧѧة أیѧѧѧام آѧѧѧشف إجمѧѧѧالي         :388المѧѧѧادة 
  .بالإخطارات الموجهة من النيابة

ى محصل المالية في الأسبوع الأول  آما یرسل آشف إجمالي من النيابة العامة إل       
  .386من آل شهر عن التبليغات المسلمة في الشهر السابق تنفيذا للمادة 

 تنقضي الدعوى العمومية بقيام المخالف بدفع مقدار غرامة الѧصلح           :389المادة  
  .384ضمن الشروط والمهل المنصوص عليها في المادة 

  .*لإعتراف بالمخالفةویتضمن القيام بدفع الغرامة المنوه عنها ا

  .**ویعد بمثابة حكم أول من أجل تحدید حالة العود

 فѧѧي حالѧѧة عѧѧدم دفѧѧع غرامѧѧة الѧѧصلح فѧѧي المهلѧѧة الممنوحѧѧة تѧѧسير          :390المѧѧادة 
  . وما یليها393المحكمة في إجراءات الدعوى والفصل فيها طبقا لأحكام المواد 

  :حوال التالية في الأ390 إلى 381 لا تطبق أحكام المواد من :391المادة 

 إذا آانت المخالفة المحرر عنها المحضر تعرض فاعلها لجزاء غير الجزاء  – 1
المѧѧالي أو لتعѧѧویض الأضѧѧرار اللاحقѧѧة بالأشѧѧخاص أو الأشѧѧياء أو لعقوبѧѧات تتعلѧѧق       

  .بالعود

  . إذا آان ثمة تحقيق قضائي– 2

 . إذا أثبت محضر واحد بالنسبة لمتهم واحد أآثر من مخالفتين– 3

فѧѧي الأحѧѧوال التѧѧي یѧѧنص فيهѧѧا تѧѧشریع خѧѧاص علѧѧى اسѧѧتبعاد إجѧѧراء غرامѧѧة      – 4
  .الصلح

 

                                                           
  ).الناشر( القيام بدفع الغرامة المذآورة بمثابة إعتراف بالمخالفة، ویعد:  المقصود*

  ).الناشر(ویعتد به آحكم أول من أجل تحدید حالة العود، :  والمقصود**
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Art. 392. - (Loi n° 78-01 du 28 Janvier 1978) Dans les matières 
spécialement prévues par la loi, l’action publique née d’une 
contravention peut être éteinte par le paiement d’une amende forfaitaire 
qui est exclusive de la règle de la récidive. 

Le règlement de l’amende peut s’effectuer dans les (30) jours suivant 
la constatation de l’infraction auprès du service indiqué dans l’avis de 
contravention au moyen d’un timbre amende d’une valeur correspondant 
au montant de l’amende encourue. 

A défaut de paiement et passé le délai prévu à l’alinéa 2, le procès-
verbal de contravention est transmis au procureur de la République 
lequel saisit le juge au moyen de ses réquisitions. 

Art. 392. bis - (Loi n° 78-01 du 28 Janvier 1978) Dans les 10 jours de sa 
saisine, le juge statue, sans débat préalable, par une ordonnance pénale 
de condamnation à une amende qui ne peut, en aucun cas, être inférieure 
au double du minimum prévu pour l’infraction. 

L’ordonnance pénale doit contenir les nom, prénoms, date et lieu de 
naissance et domicile du contrevenant, la qualification légale, les date et 
lieu du fait imputé, la mention des textes applicables, le montant de 
l’amende et des frais de poursuites. Le juge n’est pas tenu de motiver 
l’ordonnance qui s’exécute conformément aux articles 597 et suivants du 
présent code. 

L’ordonnance pénale n’est susceptible d’aucun recours. Toutefois, le 
contrevenant peut, dans les (10) jours de la notification du titre 
exécutoire délivré par l’administration des finances, former auprès de 
cette dernière une réclamation par lettre recommandée avec demande 
d’avis de réception. 

Cette réclamation suspend l’exécution du titre de paiement et est 
transmise dans les 10 jours au juge lequel peut, soit rejeter la 
réclamation, soit annuler sa première ordonnance dans les 10 jours de sa 
saisine. 

L’ordonnance visée à l’alinéa précédent a tous les effets d’une 
décision passée en force de chose jugée. Elle s’exécute dans les formes 
prévues à l’alinéa 2 et ne peut préjudicier aux intérêts de la partie civile. 

128 bis 

 یمكѧѧن أن )1978 ينѧѧاير 28 المѧѧؤرخ فѧѧي  01-78القѧѧانون رقѧѧم  : (392المѧѧادة 
تنقضي الدعوى العمومية الناشئة عѧن مخالفѧة، فѧي المѧواد المنѧصوص عليهѧا بѧصفة           

  .خاصة في القانون، بدفع غرامة جزافية داخلة في قاعدة العود

المѧصلحة  ویمكن أن یتم تسدید الغرامة خلال ثلاثين یوما من تحقق المخالفة لدى    
المذآورة في الإخطار بالمخالفة، بواسطة طابع غرامة یعادل مبلغ الغرامѧة الواجبѧة             

  .الأداء

وإذا لم یجر التسدید في المهلة المنصوص عليهѧا فѧي الفقѧرة الثانيѧة أعѧلاه، یحѧال                   
محѧضر المخالفѧة علѧى وآيѧل الجمهوریѧة الѧذي یرفعѧه بѧدوره إلѧى القاضѧي مѧشفوعا            

  .بطلباته

 یبѧѧت )1978 ينѧѧاير 28 المѧؤرخ فѧѧي  01-78القѧѧانون رقѧѧم : (رر مك392ѧѧالمѧادة  
القاضي في ظѧرف عѧشرة أیѧام ابتѧداء مѧن تѧاریخ رفѧع الѧدعوى دون مرافعѧة مѧسبقة                        
بإصѧѧدار أمѧѧر جزائѧѧي یتѧѧضمن الحكѧѧم بغرامѧѧة لا یمكѧѧن أن تكѧѧون فѧѧي أي حѧѧال مѧѧن        

  .الأحوال أقل من ضعف الحد الأدنى المقرر للمخالفة

زائѧѧي إسѧѧم المخѧѧالف ولقبѧѧه وتѧѧاریخ ومحѧѧل ولادتѧѧه   ویجѧѧب أن یتѧѧضمن الأمѧѧر الج 
وعنѧѧوان سѧѧكناه والوصѧѧف القѧѧانوني، وتѧѧاریخ ومكѧѧان ارتكѧѧاب الفعѧѧل المنѧѧسوب إليѧѧه، 
وبيان النصوص المطبقة ومبلغ الغرامة مع مصاریف الملاحقات، ولا یلزم القاضي 

  . وما بعدها من هذا القانون597بتعليل أمره الذي ینفذ طبقا لأحكام المادة 

لا یكѧѧون الأمѧѧر الجزائѧѧي قѧѧابلا لأي طعѧѧن، غيѧѧر أنѧѧه یمكѧѧن للمخѧѧالف أن یرفѧѧع      و
شكوى لدى الإدارة المالية بواسطة رسالة موصѧى عليهѧا مѧع طلѧب العلѧم بالوصѧول                  
  .خلال عشرة أیام من تاریخ تبليغه السند التنفيذي الصادر من قبل الإدارة المذآورة

م تحال في ظرف عѧشرة أیѧام علѧى       وتؤدي الشكوى إلى إیقاف تنفيذ سند الأداء، ث       
القاضي الذي یمكنه أن یرفض الشكوى أو یلغѧي أمѧره الأول فѧي ظѧرف عѧشرة أیѧام                  

  .من رفعها إليه

وینتج الأمر المذآور بالفقرة السابقة آل آثار الحكم المكتسي قوة الشيء المقضي 
 ولا یمكن أن یمس 2به، وینفذ ضمن الأشكال المنصوص عليها بموجب الفقرة 

 .وق الطرف المدنيحق
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Art. 393. - (Ordonnance n° 75-46 du 17 Juin 1975) La procédure de 
l’amende forfaitaire ne peut intervenir: 

1°) si la contravention expose son auteur à la réparation de dommages 
aux personnes ou aux biens; 

2°) en cas de contraventions simultanées dont l’une au moins ne peut 
donner lieu à application de la procédure de l’amende forfaitaire. 

Section II 

De la saisine du tribunal 

Art. 394. - Le tribunal est saisi en matière de contraventions, soit par 
le renvoi qui lui en est fait par la juridiction d’instruction, soit par la 
comparution volontaire des parties, soit par la citation délivrée 
directement au prévenu et à la personne civilement responsable de 
l’infraction. 

Art. 395. - L’avertissement délivré par le ministère public dispense de 
citation s’il est suivi de la comparution volontaire de la personne à 
laquelle il est adressé. 

Il indique l’infraction poursuivie et vise le texte de loi qui la réprime. 

Art. 396. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Les articles 335 et 336 sont 
applicables à la procédure devant le tribunal statuant en matière de 
contravention. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

129 bis 

 لا یعمѧѧѧل )1975 يونيѧѧѧو 17 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي  46-75الأمѧѧѧر رقѧѧѧم  : (393المѧѧѧادة 
  :بإجراء الغرامة الجزافية في الأحوال الآتية

 إذا آانت المخالفة تعѧرض مرتكبهѧا للقيѧام بإصѧلاح التعویѧضات للأشѧخاص                – 1
  .أو الأموال

 في حالة إرتكاب مخالفات في آن واحد والتي لا تنطبق على إجراء الغرامѧة               – 2
  .لجزافيةا

  القسم الثاني

  في رفع الدعوى أمام المحكمة

 ترفѧع الѧدعوى إلѧى المحكمѧة فѧي مѧواد المخالفѧات إمѧا بالإحالѧة مѧن                     :394المادة  
جهة التحقيق وإما بحضور أطراف الدعوى باختيارهم وإما بتكليف بالحضور مسلم           

  .إلى المتهم والمسؤول عن الحقوق المدنية

مѧѧѧسلم بمعرفѧѧѧة النيابѧѧѧة العموميѧѧѧة مقѧѧѧام التكليѧѧѧف    یقѧѧѧوم الإخطѧѧѧار ال:395المѧѧѧادة 
  .بالحضور إذا تبعه حضور الشخص الموجه إليه الإخطار باختياره

  .وتذآر فيه الجریمة المتابعة ویشار فيه إلى نص القانون الذي یعاقب عليها

 تطبѧѧѧق )1982 فبرايѧѧѧر 13 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي 03-82القѧѧѧانون رقѧѧѧم ( :396المѧѧѧادة 
راءات المحاآمѧة أمѧام المحكمѧة التѧي تفѧصل فѧي مѧواد                على إج  336 و 335المادتان  
  .المخالفات
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Section III 

De l’instruction définitive en matière de contravention 

Art. 397. - Avant le jour de l’audience,  le président peut, sur la 
requête du ministère public ou de la partie civile, évaluer ou faire évaluer 
des dommages, dresser ou faire dresser des procès-verbaux, faire ou 
ordonner tous actes requérant célérité. 

Art. 398. - Les dispositions des articles 285 alinéa 1er, 286 alinéa 1er, 
288, 289, 295, 296 et 343, sont applicables à la procédure devant le 
tribunal statuant en matière de contravention. 

Art. 399. - Sont également applicables les règles édictées par les 
articles 239 à 247 concernant la constitution de partie civile, par les 
articles 212 à 237 relatifs à l’administration de la preuve sous réserve de 
ce qui est dit à l’article 400, par les articles 238 à 352 relatifs aux 
réquisitions du ministère public et aux conclusions des parties et par 
l’article 355 relatif au jugement. 

Art. 400. - Les contraventions sont prouvées soit par procès-verbaux 
ou rapports, soit par témoins à défaut de rapports et procès-verbaux, ou à 
leur appui. 

Sauf dans les cas où la loi en  dispose autrement, les procès-verbaux 
ou rapports établis par les officiers ou agents de police judiciaire ainsi 
que par les officiers chargés de certaines fonctions de police judiciaire 
auxquelles la loi a attribué le pouvoir de constater les contraventions, 
font foi jusqu’à preuve contraire. 

La preuve contraire ne peut être rapportée que par écrit ou par 
témoins. 

Art. 401. - S’il y a lieu à supplément d’information, il y est procédé 
par le juge du tribunal, conformément aux articles 105 à 108. 

Les dispositions de l’article 356 alinéa 3, sont applicables. 

Art. 402. - Si le tribunal estime que le fait constitue une 
contravention, il prononce la peine. 

Il statue s’il y a lieu, sur l’action civile conformément aux dispositions 
de l’article 357, alinéas 2 et 3. 

130 bis  

  القسم الثالث

  في التحقيق النهائي في مواد المخالفات

ابѧѧة العامѧѧة أو  یجѧѧوز للѧѧرئيس قبѧѧل یѧѧوم الجلѧѧسة بنѧѧاء علѧѧى طلѧѧب الني :397المѧѧادة 
المѧѧدعي المѧѧدني أن یقѧѧدر أو یكلѧѧف بتقѧѧدیر تعویѧѧضات وأن یحѧѧرر أو یكلѧѧف بتحریѧѧر   

  .محاضر وأن یأمر بإجراء ما یتطلب السرعة من أعمال

 288 فقѧѧرة أولѧѧى و  286 فقѧѧرة أولѧѧى و 285 تطبѧѧق أحكѧѧام المѧѧواد   :398المѧѧادة 
 علѧѧѧѧى الإجѧѧѧѧراءات أمѧѧѧѧام المحكمѧѧѧѧة التѧѧѧѧي تفѧѧѧѧصل فѧѧѧѧي مѧѧѧѧواد    343 و296 و289و
  .لمخالفاتا

 المتعلقѧة  247 إلى  239 تطبق أیضا القواعد المقررة في المواد من         :399المادة  
 المتعلقѧѧة بإقامѧѧة الѧѧدليل مѧѧع التحفظѧѧات 237 إلѧѧى 212بالإدعѧѧاء المѧѧدني وفѧѧي المѧѧواد 

 المتعلقѧѧة بطلبѧѧات النيابѧѧة العامѧѧة   352 إلѧѧى 238 والمѧѧواد مѧѧن  400الѧѧواردة بالمѧѧادة  
  . المتعلقة بالحكم355لمادة ومذآرات الخصوم الختامية وا

 تثبѧت المخالفѧات إمѧا بمحاضѧر أو تقѧاریر وإمѧا بѧشهادة الѧشهود فѧي              :400المادة  
  .حالة عدم وجود محاضر أو تقاریر مثبتة لها

ویؤخѧѧѧذ بالمحاضѧѧѧر والتقѧѧѧاریر المحѧѧѧررة بمعرفѧѧѧة ضѧѧѧباط أو أعѧѧѧوان الѧѧѧشرطة       
ن خѧول لهѧم القѧانون    القضائية والضباط المنوط بهم مهام معينة للضبط القضائي الѧذی    

سلطة إثبѧات المخالفѧات آѧدليل إثبѧات إلѧى أن یقѧوم الѧدليل العكѧسي علѧى مѧا تѧضمنته                     
  .وذلك عدا الحالات التي ینص فيها القانون على خلاف ذلك

  .ولا یجوز أن یقوم الدليل العكسي إلا بالكتابة أو بشهادة الشهود

بإجرائѧѧѧه قاضѧѧѧي  إذا اقتѧѧѧضى الحѧѧѧال إجѧѧѧراء تحقيѧѧѧق إضѧѧѧافي قѧѧѧام   :401المѧѧѧادة 
  .108 إلى 105المحكمة وفقا للمواد من 

  .356وتطبق أحكام الفقرة الثالثة من المادة 

  . إذا رأت المحكمة أن الواقعة تكون مخالفة نطقت بالعقوبة:402المادة 

وتقضي عند الإقتضاء في الدعوى المدنية طبقѧا لأحكѧام الفقѧرتين الثانيѧة والثالثѧة                
  .357من المادة 
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Art. 403. - Si le tribunal estime que le fait constitue un crime ou un 
délit, il se déclare incompétent. 

Il renvoie le ministère public à se pourvoir ainsi qu’il avisera. 

Art. 404. - Si le tribunal estime que le fait ne constitue aucune 
infraction à la loi pénale, ou que le fait n’est pas établi, ou qu’il n’est pas 
imputable au prévenu, il renvoie celui-ci des fins de la poursuite sans 
peine ni dépens. 

Art. 405. - Si le prévenu bénéficie d’une excuse absolutoire, le 
tribunal prononce son absolution et statue s’il y a lieu sur l’action civile 
ainsi qu’il est dit à l’article 402. 

Art. 406. - Sont applicables à la procédure devant le tribunal statuant 
en matière de contravention les articles 366 à 380 concernant les frais de 
justice, les dépens, les restitutions et la forme des jugements. 

Chapitre III 

Du jugement par défaut et de l’opposition 

Section I 

Du défaut 

Art. 407. - Sauf les cas prévus par les articles 245, 345, 347, 349 et 
350, toute personne régulièrement citée qui ne comparaît pas au jour et à 
l’heure fixés par la citation, est jugée par défaut ainsi qu’il est dit à 
l’article 346. 

Toutefois, lorsque la contravention n’est passible que d’une peine 
d’amende, le prévenu peut se faire représenter par un membre de la 
famille muni d’une procuration spéciale. 

Art. 408. - Le jugement rendu par défaut est notifié conformément 
aux dispositions des articles 439 et suivants. 

 
 
 
 

131 bis  

 إذا رأت المحكمѧѧة أن الواقعѧѧة تكѧѧون جنایѧѧة أو جنحѧѧة قѧѧضت بعѧѧدم     :403المѧѧادة 
  .اختصاصها

  .وتحيل الأوراق للنيابة العامة لاتخاذ ما تراه بشأنها

 إذا رأت المحكمѧѧѧة أن الواقعѧѧѧة لا تكѧѧѧون أیѧѧѧة جریمѧѧѧة فѧѧѧي قѧѧѧانون     :404المѧѧѧادة 
براءتѧѧه منهѧѧا العقوبѧѧات أو آانѧѧت الواقعѧѧة غيѧѧر ثابتѧѧة أو غيѧѧر منѧѧسوبة للمѧѧتهم قѧѧضت ب 

  .بغير عقوبة ولا مصاریف

 إذا آان المتهم یستفيذ من أي عذر یعفيه من العقѧاب قѧضت بإعفائѧه          :405المادة  
  .402وتفصل عند الإقتضاء في الدعوى المدنية آما هو وارد في المادة 

 تطبق على إجراءات التقاضي أمام المحكمة التي تفصل في قѧضایا            :406المادة  
 المتعلقة بالمصاریف القضائية والرسѧوم واسѧترداد        380 إلى   367 المخالفات المواد 

  .الأشياء المضبوطة وصيغة الأحكام

  الفصل الثالث

  في الحكم الغيابي والمعارضة

  القسم الأول

  في التخلف عن الحضور

 آل شخص آلف بالحѧضور تكليفѧا صѧحيحا وتخلѧف عѧن الحѧضور                :407المادة  
لتكليف یحكم عليه غيابيا حسبما ورد في المادة  في اليوم والساعة المحددین في أمر ا      

 347 و345 و245 وذلѧѧك فيمѧѧا عѧѧدا الحѧѧالات المنѧѧصوص عليهѧѧا فѧѧي المѧѧواد       346
  .350 و349و

غير أنه إذا آانت المخالفة لا تستوجب غير عقوبة الغرامة جاز للمѧتهم أن ینѧدب                
  .للحضور عنه أحد أعضاء عائلته بموجب توآيل خاص

  . وما یليها439حكم الصادر غيابيا طبقا لأحكام المواد  یبلغ ال:408المادة 
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Section II 
De l’opposition 

Art. 409. - Le jugement rendu par défaut est non avenu dans toutes 
ses dispositions si le prévenu forme opposition à son exécution. 

Cette opposition peut se limiter aux dispositions civiles du jugement. 
Art. 410. - L’opposition est notifiée par tout moyen au ministère 

public, à charge par lui d’en aviser, par lettre recommandée avec 
demande d’avis de réception, la partie civile. 

Dans le cas où l’opposition est limitée aux dispositions civiles du 
jugement, le prévenu doit adresser la notification directement à la partie 
civile. 

Art. 411. - Le jugement rendu par défaut est notifié à la partie 
défaillante. La notification mentionne que l’opposition est recevable dans 
un délai de dix jours, à compter de la notification du jugement si celle-ci 
a été faite à la personne du prévenu. 

(Ordonnance n° 75-46 du 17 Juin 1975) Ce délai est porté à deux  mois si 
la partie défaillante réside hors du territoire national. 

Art. 412. - Si la notification du jugement n’a pas été faite à la 
personne du prévenu, l’opposition doit être formée dans les délais ci-
dessus, qui courent à compter de la notification du jugement faite à 
domicile, au siège de l’A.P.C ou à parquet. 

Toutefois, si la notification ne lui a pas été faite à personne et s’il ne 
résulte pas d’un acte d’exécution quelconque que le prévenu ait eu 
connaissance de la condamnation, son opposition est recevable, même 
sur les intérêts civils, jusqu’à l’expiration des délais de la prescription de 
la peine. 

Dans  les  cas visés à  l’alinéa précédent, le délai d’opposition court à 
compter du jour où le prévenu a eu cette connaissance. 

L’opposition au jugement par défaut peut être faite par déclaration  en 
réponse au bas de l’acte de notification, ou par déclaration écrite ou 
verbale au greffe de la juridiction qui a  rendu la décision dans les dix 
jours de la notification. 

Il est statué sur l’opposition par la juridiction  qui  a rendu le jugement  
par défaut. 
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  القسم الثاني

  في المعارضة

 یصبح الحكم الصادر غيابيا آأن لم یكن بالنسبة لجميع ما قضي بѧه              :409المادة  
  .إذا قدم المتهم معارضة في تنفيذه

  .ویجوز أن تنحصر هذه المعارضة فيما قضى به الحكم من الحقوق المدنية

 تبلѧѧغ المعارضѧѧة بكѧѧل وسѧѧيلة إلѧѧى النيابѧѧة العامѧѧة التѧѧي یعهѧѧد إليهѧѧا       :410المѧѧادة 
  .المدني بها وذلك بكتاب موصى عليه بعلم الوصولبإشعار المدعى 

وإذا آانت المعارضة قاصرة على ما قضى به الحكم من الحقوق المدنيѧة فيتعѧين               
  .على المتهم أن یقوم بتبليغ المدعي المدني مباشرة بها

 یبلѧѧغ الحكѧѧم الѧѧصادر غيابيѧѧا إلѧѧى الطѧѧرف المتخلѧѧف عѧѧن الحѧѧضور    :411المѧѧادة 
المعارضة جائزة القبول فѧي مهلѧة عѧشرة أیѧام اعتبѧارا مѧن               وینوه في التبليغ على أن      

  .تاریخ تبليغ الحكم إذا آان التبليغ لشخص المتهم

 وتمѧѧѧدد هѧѧѧذه المهلѧѧѧة إلѧѧѧى )1975 يونيѧѧѧو 17 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي 46-75الأمѧѧѧر رقѧѧѧم (
  .شهرین إذا آان الطرف المتخلف یقيم خارج التراب الوطني

م تعѧѧين تقѧѧدیم المعارضѧѧة فѧѧي   إذا لѧѧم یحѧѧصل التبليѧѧغ لѧѧشخص المѧѧته  :412المѧѧادة 
المواعيد السابق ذآرها آنفا والتي یسري إعتبѧارا مѧن تبليѧغ الحكѧم بѧالموطن أو مقѧر                   

  .المجلس الشعبي البلدي أو النيابة

غير أنه إذا لم یحصل التبليغ لشخص المتهم ولم یخلص من إجراء تنفيذي مѧا أن                
             ѧون جѧته تكѧإن معارضѧسبة       المتهم قد أحيط علما بحكم الإدانة فѧى بالنѧول حتѧائزة القب

  .للحقوق المدنية إلى حين انقضاء مواعيد سقوط العقوبة بالتقادم

وتسري مهلة المعارضة فѧي الحالѧة المѧشار إليهѧا فѧي الفقѧرة الѧسابقة اعتبѧارا مѧن             
  .اليوم الذي أحيط به المتهم علما بالحكم

                   ѧفوي لѧابي أو شѧر آتѧة بتقریѧابي بالمعارضѧم الغيѧي الحكѧن فѧم   ویجوز الطعѧدى قل
  .آتاب الجهة القضائية التي أصدرت الحكم وذلك في مهلة العشرة أیام من التبليغ

 .ویحكم في المعارضة من الجهة القضائية التي أصدرت الحكم الغيابي
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Art. 413. - L’opposition émanant du prévenu  met à néant le jugement 
rendu par défaut, même en celles de ses dispositions qui auraient statué 
sur  la demande de la partie civile. 

L’opposition émanant d’une partie civile ou d’un civilement 
responsable ne vaut qu’en ce qui concerne leurs intérêts civils. 

L’opposition est non avenue si l’opposant ne comparaît pas à la date 
qui lui est fixée, soit par la notification à lui faite verbalement et 
constatée par procès-verbal au moment où l’opposition a été formée, soit 
par une nouvelle citation délivrée à l’intéressé, conformément aux 
articles 439 et suivants. 

Les autres parties en cause doivent dans tous les cas recevoir une 
nouvelle citation. 

Art. 414. - L’instruction et le jugement de chaque affaire se font 
conformément aux dispositions relatives au jugement des délits ou des 
contraventions selon la nature de l’affaire. 

Art. 415. - Dans tous les cas, les frais de la notification du jugement 
par défaut et de l’opposition peuvent être laissés à la charge de la partie 
qui a formé opposition. 

Chapitre IV 

De l’appel des jugements en matière 

correctionnelle et en matière de contravention 

Section I 

De l’exercice du droit d’appel 

Art. 416. - Sont susceptibles d’appel: 

1°) Les jugements rendus en matière de délit; 

2°) Les jugements rendus en matière de contravention lorsqu’ils 
prononcent une peine d’emprisonnement ou une peine d’amende 
excédant 100 DA ou lorsque la peine encourue excède cinq jours 
d’emprisonnement. 

133 bis  

 تلغѧѧي المعارضѧة الѧѧصادرة مѧѧن المѧتهم الحكѧѧم الѧصادر غيابيѧѧا حتѧѧى    :413المѧادة  
  .بالنسبة لما قضي به في شأن طلب المدعي المدني

وأمѧѧا المعارضѧѧة الѧѧصادرة مѧѧن المѧѧدعي المѧѧدني أو مѧѧن المѧѧسؤول عѧѧن الحقѧѧوق        
  .المدنية فلا أثر لها إلا على ما یتعلق بالحقوق المدنية

 إذا لم یحضر المعارض في التاریخ المحدد له فѧي           وتعتبر المعارضة آأن لم تكن    
التبليѧѧغ الѧѧصادر إليѧѧه شѧѧفویا والمثبѧѧت فѧѧي محѧѧضر فѧѧي وقѧѧت المعارضѧѧة أو بتكليѧѧف      

  : وما یليها439بالحضور مسلم لمن یعنيه الأمر طبقا للمواد 

ویتعѧѧين فѧѧي جميѧѧع الأحѧѧوال أن یتѧѧسلم أطѧѧراف الѧѧدعوى الآخѧѧرون تكليفѧѧا جدیѧѧدا      
  .بالحضور

یجري التحقيق والحكم في آل قضية طبقا للأحكام المتعلقѧة بѧالحكم             :414المادة  
  .في الجنح أو المخالفات تبعا لنوع القضية

 یجوز في جميѧع الأحѧوال أن تتѧرك مѧصاریف تبليѧغ الحكѧم الغيѧابي           :415المادة  
  .والمعارضة على عاتق الخصم الذي قدم المعارضة

  الفصل الرابع

  ح والمخالفاتفي استئناف الأحكام في مواد الجن

  القسم الأول

  في مباشرة حق الإستئناف

  : تكون قابلة للإستئناف:416المادة 

  . الأحكام الصادرة في مواد الجنح– 1

 الأحكѧѧام الѧѧصادرة فѧѧي مѧѧواد المخالفѧѧات إذا قѧѧضت بعقوبѧѧة الحѧѧبس أو عقوبѧѧة  – 2
ة غرامѧѧة تتجѧѧاوز المائѧѧة دینѧѧار أو إذا آانѧѧت العقوبѧѧة المѧѧستحقة تتجѧѧاوز الحѧѧبس خمѧѧس 

  .أیام
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Art. 417. - La faculté d’appeler appartient: 

1°) au prévenu, 

2°) à la personne civilement responsable, 

3°) au procureur de la République, 

4°) au procureur général,  

5°) aux administrations publiques dans le cas où celles-ci exercent 
l’action  publique, 

6°) à la partie civile. 

Lorsque des réparations civiles ont été allouées, la faculté d’appeler 
appartient au prévenu et au civilement responsable. 

La même faculté appartient à la partie civile quant à ses intérêts civils 
seulement. 

Art. 418. - L’appel est interjeté dans le délai de dix jours à compter du 
prononcé du jugement contradictoire. 

Toutefois, le délai d’appel ne court qu’à compter de la notification, à 
personne ou à domicile ou, à défaut, au siège de l’A.P.C. ou à parquet, du 
jugement lorsque celui-ci a été rendu par défaut, par itératif défaut, ou 
contradictoirement dans les cas prévus aux articles 345, 347 (1° et 3°) et 
350. 

En cas d’appel d’une des parties dans les délais prescrits, les autres 
parties ont un délai supplémentaire de cinq jours pour interjeter appel. 

Art. 419. - Le procureur général forme son appel dans le délai de deux 
mois à compter du jour du prononcé du jugement. 

Ce délai ne fait pas obstacle à l’exécution du jugement. 
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  : یتعلق حق الإستئناف:417المادة 

   بالمتهم،– 1

   والمسؤول عن الحقوق المدنية،– 2

   ووآيل الجمهوریة،– 3

   والنائب العام،– 4

   والإدارات العامة في الأحوال التي تباشر فيها الدعوى العمومية،– 5

  . والمدعي المدني– 6

تهم وبالمسؤول عѧن  وفي حالة الحكم بالتعویض المدني یتعلق حق الإستئناف بالم     
  .الحقوق المدنية

  .ویتعلق هذا الحق بالمدعي المدني فيما یتصل بحقوقه المدنية فقط

 یرفع الإستئناف في مهلة عشرة أیام اعتبارا من یوم النطѧق بѧالحكم              :418المادة  
  .الحضوري

غيѧѧر أن مهلѧѧة الإسѧѧتئناف لا تѧѧسري إلا اعتبѧѧارا مѧѧن التبليѧѧغ للѧѧشخص أو للمѧѧوطن  
المجلس الشعبي البلدي أو للنيابة العام بالحكم إذا آان قѧد صѧدر غيابيѧا أو                وإلا فلمقر   

 347 و 345بتكرر الغياب أو حѧضوریا فѧي الأحѧوال المنѧصوص عليهѧا فѧي المѧواد                  
  .350و) 3 و1فقرة (

وفي حالة استئناف أحد الخصوم في المواعيѧد المقѧررة یكѧون للخѧصوم الآخѧرین               
  .نافمهلة إضافية خمسة أیام لرفع الإستئ

 یقدم النائب العام استئنافه في مهلة شѧهرین اعتبѧارا مѧن یѧوم النطѧق              :419المادة  
  .بالحكم

 .وهذه المهلة لا تحول دون تنفيذ الحكم
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Art. 420. - L’appel est interjeté, par déclaration écrite ou verbale, au 
greffe du tribunal qui a rendu la décision attaquée. 

Il est porté devant la cour. 

Art. 421. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) La déclaration d’appel doit 
être signée par le greffier près la juridiction qui a statué et par l’appelant 
lui-même, par un avocat ou par un fondé de pouvoir spécial; dans ce 
dernier cas, le pouvoir est annexé à l’acte dressé par le greffier. Si 
l’appelant ne peut signer, il en sera fait mention par le greffier. 

Art. 422. - Lorsque l’appelant est détenu, il peut également faire, dans 
les délais prévus à l’article 418, sa déclaration au greffe de 
l’établissement pénitentiaire où elle est reçue et immédiatement inscrite 
sur un registre spécial. 

Il lui en est délivré récépissé. 

Le surveillant-chef de l’établissement pénitentiaire est, sous peine de 
sanctions disciplinaires, tenu de transmettre copie de cette déclaration 
dans les vingt-quatre heures au greffe de la juridiction qui a rendu la 
décision attaquée. 

Art. 423. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Une requête contenant les 
moyens d’appel peut être remise dans les délais prévus pour déclaration 
d’appel au greffe du tribunal; elle est signée de l’appelant ou d’un avocat 
ou d’un fondé de pouvoir spécial. 

La requête ainsi que les pièces de la procédure, sont envoyées par le 
procureur de la République au parquet de la cour, au plus tard, dans le 
délai d’un mois. 

Si le prévenu est en état d’arrestation, il est également, dans les plus 
brefs délais et par ordre du procureur de la République, transféré dans 
l’établissement de rééducation du lieu où siège la cour. 

Art. 424. - L’appel interjeté par le procureur général, conformément à 
l’article 419, doit être notifié au prévenu et, s’il y a lieu, à la personne 
civilement responsable. Toutefois, cette notification est valablement faite 
au prévenu présent par déclaration à l’audience de la cour, lorsque dans 
le délai d’appel accordé au procureur général l’affaire vient à cette 
audience sur l’appel du prévenu ou de toute autre partie. 
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 یرفع الإستئناف بتقریѧر آتѧابي أو شѧفوي بقلѧم آتѧاب المحكمѧة التѧي                  :420المادة  
  .أصدرت الحكم المطعون فيه

  .ویعرض على المجلس القضائي
 یجѧѧب أن )1982 فبرايѧѧر 13 المѧѧؤرخ فѧѧي 03-82القѧѧانون رقѧѧم ( :421المѧѧادة 

 یوقع على تقریر الإستئناف من آاتب الجهة التي حكمت ومن المѧستأنف نفѧسه ومѧن               
محام أو من وآيل خاص مفوض عنه بالتوقيع، وفي الحالة الأخيرة یرفѧق التفѧویض               
  .بالمحرر الذي دونه الكاتب، وإذا آان المستأنف لا یستطيع التوقيع ذآر الكاتب ذلك

 إذا آان المستأنف محبوسѧا جѧاز لѧه آѧذلك أن یعمѧل تقریѧر اسѧتئنافه             :422المادة  
 لѧدى آاتѧب دار الѧسجن حيѧث یتلقѧى            418 في المواعيد المنصوص عليهѧا فѧي المѧادة        

  .ویقيد في الحال في سجل خاص
  .ویسلم إليه إیصال عنه

ویتعѧѧين علѧѧى المѧѧشرف رئѧѧيس مؤسѧѧسة إعѧѧادة التربيѧѧة أن یرسѧѧل نѧѧسخة مѧѧن هѧѧذا    
التقریر خѧلال أربѧع وعѧشرین سѧاعة إلѧى قلѧم آتѧاب الجهѧة القѧضائية التѧي أصѧدرت                       

  .الحكم المطعون فيه، وإلا عوقب إداریا
 یجوز إیѧداع    )1982 فبراير   13 المؤرخ في    03-82القانون رقم   : (423دة  الما

عریضة تتضمن أوجه الإستئناف فѧي قلѧم آتѧاب المحكمѧة فѧي المواعيѧد المنѧصوص                  
عليها لتقریر الإسѧتئناف، ویوقѧع عليهѧا المѧستأنف أو محѧام أو وآيѧل خѧاص مفѧوض                    

  .*بالتوقيع
 الجمهوریѧة إلѧى المجلѧس       وترسل العریضة وآذلك أوراق الدعوى لمعرفة وآيѧل       

  .القضائي في أجل شهر على الأآثر
وإذا آѧѧان المѧѧتهم مقبوضѧѧا عليѧѧه أحيѧѧل آѧѧذلك فѧѧي أقѧѧصر مهلѧѧة وبѧѧأمر مѧѧن وآيѧѧل      

  .الجمهوریة إلى مؤسسة إعادة التربية بمقر المجلس القضائي
 419 یجب أن یبلغ الإستئناف المرفوع من النائب العام وفق المادة :424المادة 

 وعند الإقتضاء إلى المسؤول عن الحقوق المدنية غير أن هذا التبليغ إلى المتهم
یكون إجراؤه صحيحا بالنسبة للمتهم الحاضر إذا حصل بتقریر بجلسة المجلس 
القضائي إذا آانت القضية قد قدمت إلى تلك الجلسة في مهلة الإستئناف المقررة 

 . آخر في الدعوىللنائب العام وذلك بناء على استئناف المتهم أو أي خصم
 
 
 

                                                           
).1982 لسنة 49جریدة رسمية رقم ( استدراك *  
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Art. 425. - Pendant les délais d’appel et durant l’instance d’appel, il 
est sursis à l’exécution du jugement, sous réserve des dispositions des 
articles 357 alinéas 2 et 3, 365, 419 et 427. 

Art. 426. - Lorsque le tribunal statue sur une demande de mise en 
liberté en conformité des articles 128, 129 et 130, l’appel doit être formé 
dans un délai de vingt-quatre heures. 

Le prévenu est maintenu en détention jusqu’à ce qu’il ait été statué sur 
l’appel du procureur de la République et, dans tous les cas, jusqu’à 
l’expiration du délai de cet appel. 

Art. 427. - L’appel des jugements, soit préparatoires ou 
interlocutoires, soit statuant sur des incidents ou exceptions, n’est reçu 
qu’après jugement sur le fond et en même temps que l’appel dudit 
jugement. 

Art. 428. - L’affaire est dévolue à la cour dans la limite fixée par 
l’acte d’appel et par la qualité de l’appelant ainsi qu’il est dit à l’article 
433. 

Section II 

De la composition de la juridiction d’appel 

en matière de délit et de contravention 

Art. 429. - La cour statue sur les appels en matière de délit et de 
contravention avec trois magistrats au moins. 

Les fonctions du ministère public sont exercées par le procureur 
général ou par un de ses adjoints, celles du greffe par un greffier. 

(Loi n° 90-24 du 18 Août 1990) Dans le cas où l’appelant est en détention 
provisoire, l’audience doit avoir lieu dans les deux mois qui suivent 
l’appel. 
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 یوقف تنفيѧذ الحكѧم أثنѧاء مهѧل الإسѧتئناف وأثنѧاء دعѧوى الإسѧتئناف                  :425المادة  
  .427 و419 و365و) 3 و2فقرة  (357مع مراعاة أحكام المواد 

 129 و128 إذا فѧѧѧصلت المحكمѧѧѧة فѧѧѧي طلѧѧѧب إفѧѧѧراج وفقѧѧѧا للمѧѧѧواد  :426المѧѧѧادة 
  . تعين رفع الإستئناف في مهلة أربع وعشرین ساعة130و

ویظѧѧل المѧѧتهم محبوسѧѧا ریثمѧѧا یفѧѧصل فѧѧي إسѧѧتئناف وآيѧѧل الجمهوریѧѧة وذلѧѧك فѧѧي    
  .جميع الأحوال حتى تستنفد مهلة ذلك الإستئناف

 لا یقبل اسѧتئناف الأحكѧام التحѧضيریة أو التمهيدیѧة أو التѧي فѧصلت                 :427ة  الماد
في مسائل عارضة أو دفوع إلا بعد الحكم الصادر في الموضѧوع وفѧي الوقѧت نفѧسه        

  .مع استئناف ذلك الحكم

 تحول القضية إلى المجلس القضائي في الحدود التي تعينها صحيفة    :428المادة  
  .433لمستأنف على الوجه المبين بالمادة الإستئناف وما تقتضيه صفة ا

  القسم الثاني

  في تشكيل الجهة القضائية الإستئنافية في مواد الجنح والمخالفات

 یفѧѧصل المجلѧѧس القѧѧضائي فѧѧي اسѧѧتئنافات مѧѧواد الجѧѧنح والمخالفѧѧات   :429المѧѧادة 
  .مشكلا من ثلاثة على الأقل من رجال القضاء

باشѧѧرة مهѧѧام النيابѧѧة العامѧѧة وأعمѧѧال قلѧѧم   ویقѧѧوم النائѧѧب العѧѧام أو أحѧѧد مѧѧساعدیه بم 
  .الكتاب یؤدیها آاتب الجلسة

 وإذا آѧѧѧان المѧѧѧستأنف  )1990 غѧѧѧشت 18 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي  24-90القѧѧѧانون رقѧѧѧم  (
  .محبوسا تنعقد الجلسة وجوبا خلال شهرین من تاریخ الإستنئاف
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Section III 

De la procédure devant la cour en matière d’appel 

Art. 430. - Les règles édictées pour le tribunal sont applicables devant 
la cour sous réserve des dispositions des articles ci-après. 

Art. 431. - L’appel est jugé à l’audience sur le rapport oral d’un 
conseiller; le prévenu est interrogé. 

Les témoins ne sont entendus que si la cour a ordonné leur audition. 

Les parties en cause ont la parole dans l’ordre suivant: les parties 
appelantes, les parties intimées; s’il y a plusieurs parties appelantes ou 
intimées, elles sont entendues dans l’ordre fixé par le président. 

Le prévenu aura toujours la parole le dernier. 

Art. 432. - Si la cour estime que l’appel est tardif  ou irrégulièrement 
formé, elle le déclare irrecevable. 

Si elle estime que l’appel, bien que recevable, n’est pas fondé, elle 
confirme le jugement attaqué. 

Dans les deux cas, elle condamne l’appelant aux dépens, à moins que 
l’appel n’émane du ministère public, les dépens étant alors laissés à la 
charge du Trésor. 

Art. 433. - La cour peut, sur l’appel du ministère public, soit 
confirmer le jugement, soit l’infirmer en tout ou en partie dans un sens 
favorable ou défavorable au prévenu. 

La cour ne peut, sur le seul appel du prévenu ou du civilement 
responsable, aggraver  le sort de l’appelant. 

Elle ne peut, sur le seul appel de la partie civile, modifier le jugement 
dans un sens défavorable à celle-ci. 

La partie civile ne peut, en cause d’appel former aucune demande 
nouvelle; toutefois, elle peut demander une augmentation de réparations 
civiles pour le préjudice souffert depuis la décision de première instance. 

 

137 bis  

  القسم الثالث

  في إجراءات الإستئناف أمام المجلس القضائي

 تطبق أمام المجلس القضائي القواعѧد المقѧررة للمحѧاآم مѧع مراعѧاة               :430المادة  
  .ما ورد من استثناء في أحكام المواد الآتية

 یفصل في الإستئناف فѧي الجلѧسة بنѧاء علѧى تقریѧر شѧفوي مѧن أحѧد             :431المادة  
  .ن ویستجوب المتهمالمستشاری

  .ولا تسمع شهادة الشهود إلا إذا أمر المجلس بسماعهم

المѧѧستأنفون فالمѧѧستأنف : وتѧѧسمع أقѧѧوال أطѧѧراف الѧѧدعوى حѧѧسب الترتيѧѧب الآتѧѧي   
عليهم، وإذا ما تعدد المستأنفون والمستأنف عليهم فللرئيس تحدید دور آل مѧنهم مѧن               

  .إبداء أقواله

  .وللمتهم دائما الكلمة الأخيرة

 إذا رأى المجلس أن الإستئناف قد تأخر رفعه أو آѧان غيѧر صѧحيح                :432ادة  الم
  .شكلا قرر عدم قبوله

وإذا ما رأى أن الإستئناف رغم آونه مقبولا شكلا ليس قائمѧا علѧى أسѧاس قѧضي               
  .بتأیيد الحكم المطعون فيه

وفي آلتا الحالتين یلزم المستأنف المѧصاریف مѧا لѧم یكѧن الإسѧتئناف صѧادرا مѧن                   
  .بة العامة فإن المصاریف تترك إذ ذاك على عاتق الخزینةالنيا

 یجѧوز للمجلѧس بنѧاء علѧى اسѧتئناف النيابѧة العامѧة أن یقѧضي بتأیيѧد                    :433المادة  
  .الحكم أو إلغائه آليا أو جزئيا لصالح المتهم أو لغير صالحه

ولكن ليس للمجلس إذا آان الإستئناف مرفوعا من المتهم وحده أو مѧن المѧسؤول               
  .لحقوق المدنية أن یسىء حالة المستأنفعن ا

ولا یجѧѧوز لѧѧه إذا آѧѧان الإسѧѧتئناف مرفوعѧѧا مѧѧن المѧѧدعي المѧѧدني وحѧѧده أن یعѧѧدل     
  .الحكم على وجه یسىء إليه

ولا یجوز للمدعي المدني في دعوى الإستئناف أن یقѧدم طلبѧا جدیѧدا ولكѧن لѧه أن            
بѧѧه منѧѧذ صѧѧدور حكѧѧم یطلѧѧب زیѧѧادة التعویѧѧضات المدنيѧѧة بالنѧѧسبة للѧѧضرر الѧѧذي لحѧѧق  

  .محكمة الدرجة الأولى
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Art. 434. - Si le jugement est réformé parce que la cour estime qu’il 
n’y a ni crime, ni délit, ni contravention, ou que le fait n’est pas établi ou 
qu’il n’est pas imputable au prévenu, elle renvoie celui-ci des fins de la 
poursuite sans peine ni dépens. 

(Ordonnance n° 75-46 du 17 Juin 1975) Dans ce cas, si le prévenu relaxé 
demande réparation, dans les conditions prévues à l’article 366, il porte 
directement sa demande devant la cour. 

Art. 435. - Si le jugement est réformé parce que la cour estime que le 
prévenu bénéficie d’une excuse absolutoire, elle se conforme aux 
dispositions de l’article 361. 

Art. 436. - Si le jugement est réformé parce que la cour estime que le 
fait ne constitue qu’une contravention, elle prononce la peine et statue 
s’il y a lieu sur l’action civile. 

Art. 437. - Si le jugement est annulé parce que la cour estime que le 
fait est de nature à entraîner une peine criminelle, la cour se déclare 
incompétente. Elle renvoie le ministère public à se pourvoir ainsi qu’il 
avisera. 

La cour peut, le ministère public entendu, décerner par la même 
décision, mandat de dépôt ou d’arrêt contre le prévenu. 

Il est en outre fait application, le cas échéant, de l’article  363. 

Art. 438. - Si le jugement est annulé pour violation ou omission non 
réparée de formes prescrites par la loi à peine de nullité, la cour évoque 
et statue sur le fond. 
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 إذا آان تعدیل الحكم راجعا إلى أن المجلس رأى أنѧه لѧيس ثمѧة مѧن                  :434المادة  
ت ثابتة أو لا یمكن إسنادها إلى المѧتهم  جنایة ولا جنحة ولا مخالفة أو أن الواقعة ليس 

  .فإنه یقضي ببراءته من آثار المتابعة بغير عقوبة ولا مصاریف

 وفѧѧي هѧѧذه الحالѧѧة إذا طلѧѧب )1975 يونيѧѧو 17 المѧѧؤرخ فѧѧي 46-75الأمѧѧر رقѧѧم (
، یرفѧع   366المتهم المقضي ببراءته التعѧویض المѧدني المنѧصوص عليѧه فѧي المѧادة                

  .طلبه مباشرة أمام المجلس

 إذا آѧѧان تعѧѧدیل الحكѧѧم مرجعѧѧه إلѧѧى أن المجلѧѧس قѧѧد رأى أن المѧѧتهم   :435المѧѧادة 
  .361یستفيد من عذر معف من العقاب التزم المجلس بتطبيق أحكام المادة 

 إذا آѧѧѧان المرجѧѧع فѧѧѧي تعѧѧدیل الحكѧѧѧم إلѧѧى أن المجلѧѧѧس قѧѧѧد رأى أن    :436المѧѧادة  
المدنيѧѧѧة عنѧѧѧد  الواقعѧѧѧة لا تكѧѧѧون إلا مخالفѧѧѧة قѧѧѧضى بالعقوبѧѧѧة وفѧѧѧصل فѧѧѧي الѧѧѧدعوى     

  .الإقتضاء

 إذا آѧѧان الحكѧѧم مѧѧستوجب الإلغѧѧاء لأن المجلѧѧس قѧѧد رأى أن الواقعѧѧة :437المѧѧادة 
بطبيعتهѧѧا تѧѧستأهل عقوبѧѧة جنایѧѧة قѧѧضى المجلѧѧس القѧѧضائي بعѧѧدم اختѧѧصاصه وأحѧѧال     

  .الدعوى إلى النيابة العامة لإجراء شؤونها بما تراه

در فѧي قѧراره نفѧسه أمѧرا         ویجوز للمجلس بعد سماع أقѧوال النيابѧة العامѧة أن یѧص            
  .بإیداع المتهم مؤسسة إعادة التربية أو بالقبض عليه

  . عند الإقتضاء363وتطبق فضلا عن ذلك المادة 

 إذا آѧѧان الحكѧѧم بѧѧاطلا بѧѧسبب مخالفѧѧة أو إغفѧѧال لا یمكѧѧن تدارآѧѧه         :438المѧѧادة 
                ѧإن المجلѧبطلان فѧا الѧا أو إغفالهѧى مخالفتهѧس للأوضاع المقررة قانونا والمترتب عل

 .یتصدى ویحكم في الموضوع
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TITRE IV 
DES CITATIONS ET NOTIFICATIONS 

Art. 439. - Sauf disposition contraire des lois et règlements, il est fait 
application des dispositions du code de procédure civile en matière de 
citations et notifications. 

L’agent notificateur ne peut instrumenter pour lui-même, pour son 
conjoint, pour ses parents alliés et ceux de son conjoint, en ligne directe à 
l’infini, ni pour ses parents et alliés collatéraux, jusqu’au degré de cousin 
issu de germain inclusivement. 

Art. 440. - (Ordonnance n° 75-46 du 17 Juin 1975) La citation est délivrée 
à la requête du ministère public et de toute administration qui y est 
légalement habilitée. L’agent notificateur doit déférer sans délai à leur 
réquisition. La citation  énonce le fait poursuivi et vise le texte de loi qui 
le réprime. 

Elle indique le tribunal saisi, le lieu, l’heure et la date de l’audience, et 
précise la qualité de prévenu, de civilement responsable ou de témoin de 
la personne citée. 

La citation délivrée à un témoin doit, en outre, mentionner que la non-
comparution, le refus de témoigner et le faux témoignage sont punis par 
la loi. 

Art. 441. - (Ordonnance n° 75-46 du 17 Juin 1975) La notification des 
décisions, dans les cas où elle est nécessaire, est effectuée à la requête du 
ministère public. 

LIVRE III 
DES REGLES PROPRES A L’ENFANCE DELINQUANTE 

TITRE I 
DISPOSITIONS PRELIMINAIRES 

Art. 442. - (Ordonnance n° 69-73 du 16 Septembre 1996) La majorité 
pénale est atteinte à l’âge de dix-huit ans révolus. 

Art. 443. - L’âge à retenir pour déterminer la majorité pénale est celui 
du délinquant au jour de l’infraction. 

Art. 444. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) En matière de crime ou de 
délit, le mineur de moins de dix-huit ans ne peut faire l’objet que d’une 
ou plusieurs des mesures de protection ou de rééducation ci-après: 
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  الباب الرابع
  في التكليف بالحضور والتبليغات

 تطبق أحكام قانون الإجراءات المدنية في مواد التكليѧف بالحѧضور            :439المادة  
  .والتبليغات ما لم توجد نصوص مخالفة لذلك في القوانين أو اللوائح

 أن یتولى إجراء تبليغ لنفسه أو لزوجѧه أو أحѧد أقاربѧه              ولا یجوز للقائم بالتبليغات   
أو أصѧѧهاره أو أصѧѧهار زوجѧѧه علѧѧى عمѧѧود النѧѧسب إلѧѧى مѧѧا لا نهایѧѧة أو لأقاربѧѧه أو        
أصѧѧهاره مѧѧن الحواشѧѧي إلѧѧى درجѧѧة إبѧѧن العѧѧم الѧѧشقيق أو إبѧѧن الخѧѧال الѧѧشقيق بѧѧدخول     

  .الغایة
التكليѧف   یѧسلم    )1975 يونيѧو    17 المѧؤرخ فѧي      46-75الأمر رقم   : (440المادة  

آمѧا  . بالحضور بناء على طلب النيابة العامة ومن آل إدارة مرخص لها قانونا بذلك            
ویѧѧذآر فѧѧي . یجѧب علѧѧى المكلѧѧف بѧѧالتبليغ أن یحيѧѧل الطلبѧات المقدمѧѧة إليѧѧه دون تѧѧأخير  

التكليف بالحضور الواقعة التي قامت عليها الدعوى مع الإشارة إلى النص القѧانوني            
  .الذي یعاقب عليها

آر فѧѧي التكليѧѧف بالحѧѧضور، المحكمѧѧة التѧѧي رفѧѧع أمامهѧѧا النѧѧزاع ومكѧѧان      آمѧѧا یѧѧذ 
وزمان وتѧاریخ الجلѧسة وتعѧين فيѧه صѧفة المѧتهم، والمѧسؤول مѧدنيا أو صѧفة الѧشاهد                      

  .على الشخص المذآور
آما یجب أن یتضمن التكليف بالحضور المسلم إلى الشاهد بأن عدم الحѧضور أو              

  .ورة یعاقب عليها القانونرفض الإدلاء بالشهادة، أو الشهادة المز
 یѧѧѧتم تبليѧѧѧغ )1975 يونيѧѧѧو 17 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي 46-75الأمѧѧѧر رقѧѧѧم : (441المѧѧѧادة 

  .القرارات في الحالات الضروریة بطلب من النيابة العامة
  الكتاب الثالث

  في القواعد الخاصة بالمجرمين الأحداث
  الباب الأول
  أحكام تمهيدية

 یكѧون بلѧوغ   )1969 سѧبتمبر   16  المѧؤرخ فѧي    73-69الأمر رقѧم    : (442المادة  
  .سن الرشد الجزائي في تمام الثامنة عشر

 تكѧѧون العبѧѧرة فѧѧي تحدیѧѧد سѧѧن الرشѧѧد الجزائѧѧي بѧѧسن المجѧѧرم یѧѧوم       :443المѧѧادة 
  .ارتكاب الجریمة

 لا یجوز في    )1982 فبراير   13 المؤرخ في    03-82القانون رقم   : (444المادة  
الѧذي لѧم یبلѧغ الثامنѧة عѧشر إلا تѧدبير أو       مواد الجنایات والجنح أن یتخذ ضѧد الحѧدث     
  :أآثر من تدابير الحمایة والتهذیب الآتي بيانها
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1°) remise à ses parents, à son tuteur, à la personne digne de 
confiance; 

2°) application du régime de la liberté surveillée; 
3°) placement dans une institution ou un établissement public ou privé 

d’éducation ou de formation professionnelle, habilité à cet effet; 
4°) placement dans un établissement médical ou médico-pédagogique 

habilité; 
5°) placement aux soins du service public chargé de l’assistance; 
6°) placement dans un internat apte à recevoir des mineurs délinquants 

d’âge scolaire. 
Toutefois, le mineur de plus de treize ans peut également faire l’objet 

d’une mesure de placement dans une institution publique d’éducation 
surveillée ou d’éducation corrective. 

Dans tous les cas, les mesures précitées doivent être prononcées pour 
une durée déterminée qui ne peut dépasser la date à laquelle le mineur 
aura atteint l’âge de la majorité civile. 

Art. 445. - Exceptionnellement, à l’égard des mineurs âgés de plus de 
treize ans, et lorsqu’elle l’estime indispensable en raison des 
circonstances ou de la personnalité du délinquant, la juridiction de 
jugement peut, en motivant spécialement sa décision sur ce point, 
remplacer ou compléter les mesures prévues à l’article 444 par une peine 
d’amende ou d’emprisonnement prévue à l’article 50 du code pénal. 

Art. 446. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) En matière de contravention, 
le mineur de moins de dix-huit ans est déféré au tribunal statuant en 
matière de contravention. 

Ce tribunal siège dans les conditions de publicité prescrites à l’article 
468. 
 
 

Si la contravention est établie, le tribunal peut, soit simplement 
admonester le mineur, soit prononcer la peine d’amende prévue par la 
loi. Toutefois, le mineur de moins de treize ans ne peut faire l’objet que 
d’une admonestation. En outre, si le tribunal estime utile, dans l’intérêt 
du mineur, l’adoption d’une mesure appropriée, il peut, après le prononcé 
du jugement, transmettre le dossier au juge des mineurs qui aura la 
faculté de placer le mineur sous le régime de la liberté surveillée. 
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   تسليمه لوالدیه أو لوصيه أو لشخص جدیر بالثقة،– 1

   تطبيق نظام الإفراج عنه مع وضعه تحت المراقبة،– 2

 وضѧѧعه فѧѧي منظمѧѧة أو مؤسѧѧسة عامѧѧة أو خاصѧѧة معѧѧدة للتهѧѧذیب أو التكѧѧوین    – 3
  المهني مؤهلة لهذا الغرض،

   وضعه في مؤسسة طبية أو طبية تربویة مؤهلة لذلك،– 4

  ية مكلفة بالمساعدة، وضعه في مصلحة عموم– 5

 وضѧѧعه فѧѧي مدرسѧѧة داخليѧѧة صѧѧالحة لإیѧѧواء الأحѧѧداث المجѧѧرمين فѧѧي سѧѧن        – 6
الدراسة، غير أنه یجوز أن یتخذ آذلك فѧي شѧأن الحѧدث الѧذي یتجѧاوز عمѧره الثالثѧة                     

 تدبير یرمي إلى وضعه في مؤسسة عامة للتهذیب تحت المراقبѧة أو للتربيѧة                *عشرة
  .الإصلاحية

وال أن یكون الحكѧم بالتѧدابير المѧذآورة آنفѧا لمѧدة معينѧة لا                ویتعين في جميع الأح   
  .یجوز أن تتجاوز التاریخ الذي یبلغ فيه القاصر سن الرشد المدني

 یجѧوز لجهѧة الحكѧم بѧصفة اسѧتثنائية بالنѧسبة للأحѧداث البѧالغين مѧن                   :445المادة  
هѧا  العمر أآثر من ثلاث عشرة سѧنة أن تѧستبدل أو تѧستكمل التѧدابير المنѧصوص علي                 

 من قانون   50 بعقوبة الغرامة أو الحبس المنصوص عليها في المادة          444في المادة   
العقوبѧѧات إذا مѧѧا رأت ذلѧѧك ضѧѧروریا نظѧѧرا للظѧѧروف أو لشخѧѧصية المجѧѧرم الحѧѧدث    

  .على أن یكون ذلك بقرار توضح فيه أسبابه خصيصا بشأن هذه النقطة

 یحѧѧѧال )1982 فبرايѧѧѧر 13 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي 03-82القѧѧѧانون رقѧѧѧم : (446المѧѧѧادة 
 الذي لم یبلѧغ الثامنѧة عѧشرة فѧي قѧضایا المخالفѧات علѧى محكمѧة المخالفѧات،                   *الحدث

، فѧإذا آانѧت     468وتنعقد هذه المحكمة بأوضاع العلانية المنصوص عليها في المادة          
المخالفة ثابتة جاز للمحكمة أن تقضي بمجرد التوبيخ البسيط للحدث وتقضي بعقوبة       

  .نصوص عليها قانوناالغرامة الم

غير أنه لا یجوز في حق الحدث الذي لم یبلغ من العمر ثلاث عشرة سنة سوى 
 إتخاذ تدبير *التوبيخ، وللمحكمة فضلا على ذلك، إذا ما رأت في صالح الحدث

مناسب، أن ترسل الملف بعد نطقها بالحكم إلى قاضي الأحداث الذي له سلطة 
 .المراقبوضع الحدث تحت نظام الإفراج 

                                                           
).1982 لسنة 49جریدة رسمية رقم ( استدراك *  
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Lorsque la décision est susceptible d’appel, dans les conditions de 
l’alinéa 2 de l’article 416 du code de procédure pénale, cet appel est 
porté devant la chambre des mineurs de la cour. 

TITRE II 

DES JURIDICTIONS D’INSTRUCTION ET DE JUGEMENT 
POUR MINEURS DELINQUANTS 

Art. 447. - (Ordonnance n° 75-46 du 17 Juin 1975) Chaque tribunal 
comprend une section des mineurs*. 

Art. 448. - (Ordonnance n° 75-46 du 17 Juin 1975) Pour la poursuite des 
crimes et délits commis par les mineurs de dix-huit ans, l’action publique 
est exercée par le procureur de la République près le tribunal. 

(Ordonnance n° 72-38 du 27 Juillet 1972) Dans le cas d’infraction dont la 
loi réserve la poursuite à des administrations publiques, le procureur a 
seul qualité pour exercer la poursuite sur la plainte préalable de 
l’administration intéressée. 

Art. 449. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Dans chaque tribunal 
siégeant au chef-lieu de la cour, un ou plusieurs magistrats, choisis pour 
leurs compétences et pour l’intérêt qu’ils portent aux mineurs, sont 
investis des fonctions de juge des mineurs par arrêté du ministre de la 
justice et pour une période de trois années. 

Dans les autres tribunaux, les juges des mineurs sont désignés par 
ordonnance du président de la cour, sur réquisition du procureur général. 

Un ou plusieurs juges d’instruction peuvent être chargés spécialement 
des affaires des mineurs, dans les mêmes conditions que celles visées 
dans le paragraphe précédent. 

 
 
 
 

                                                           
*
 Le terme «Tribunal des mineurs» est remplacé par «section des mineurs», selon l’article 24 de l’ordonnance 

n° 75-46.  
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 مѧن  416ة مѧن المѧادة     وإذا آان الحكم قابلا للإستئناف حسب أوضاع الفقرة الثاني        
قѧѧانون الإجѧѧراءات الجزائيѧѧة، رفѧѧع هѧѧذا الإسѧѧتئناف أمѧѧام غرفѧѧة الأحѧѧداث بѧѧالمجلس       

  .القضائي

   الباب الثاني

   في جهات التحقيق والحكم الخاصة بالمجرمين الأحداث

 یوجѧد فѧي آѧل       )1975 يونيѧو    17 المѧؤرخ فѧي      46-75الأمر رقم   : (447المادة  
  .*محكمة قسم للأحداث

 یمѧارس وآيѧل     )1975 يونيѧو    17 المؤرخ فѧي     46-75الأمر رقم   : (448المادة  
الجمهوریة لدى المحكمة، الدعوى العمومية لمتابعة الجنایѧات والجѧنح التѧي یرتكبهѧا            

  .الأحداث دون الثامنة عشر من عمرهم

 وفѧي حالѧة إرتكѧاب جریمѧة         )1972 يوليѧو    27 المѧؤرخ فѧي      38-72الأمر رقѧم    (
العمومية حق المتابعة، یكѧون لوآيѧل الجمهوریѧة وحѧده           یخول فيها القانون للإدارات     

  .صلاحية القيام بالمتابعة وذلك بناء على شكوى مسبقة من الإدارة صاحبة الشأن

 یعين في آل )1982 فبراير 13 المؤرخ في 03-82القانون رقم : (449المادة 
 التѧي  محكمة تقع بمقر المجلس القضائي قاض أو قѧضاة یختѧارون لكفѧاءتهم وللعنایѧة       

  .یولونها للأحداث، وذلك بقرار من وزیر العدل لمدة ثلاثة أعوام

أمѧѧا فѧѧي المحѧѧاآم الأخѧѧرى فѧѧإن قѧѧضاة الأحѧѧداث یعينѧѧون بموجѧѧب أمѧѧر صѧѧادر مѧѧن  
  .رئيس المجلس القضائي بناء على طلب النائب العام

ويمكن أن يعهد إلى قاضي تحقيق أو أكثر مكلفين خصوصا بقضايا الأحداث 
 .تي ذكرت في الفقرة السالفةبنفس الشروط ال

 
 
 
 
 

                                                           
.46-75 من الأمر رقم 24حسب المادة )) قسم الأحداث((بعبارة )) محكمة الأحداث(( تستبدل عبارة *  
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Art. 450. - La section des mineurs est composée du juge des mineurs, 
président, et de deux assesseurs. 

Les assesseurs titulaires et suppléants sont nommés pour une durée de 
trois ans par arrêté du ministre de la justice. Ils sont choisis parmi les 
personnes de l’un ou de l’autre sexe, âgées de plus de trente ans, de 
nationalité algérienne, et s’étant signalées par l’intérêt qu’elles portent 
aux questions de l’enfance et par leur compétence. 

Avant d’entrer en fonctions, les assesseurs titulaires et suppléants 
prêtent serment devant le tribunal de bien et fidèlement remplir leurs 
fonctions et de garder religieusement le secret des délibérations. 

Les assesseurs titulaires et suppléants sont choisis sur une liste dressée 
par une commission, siégeant auprès de chaque cour et dont la 
composition et le fonctionnement sont fixés par décret. 

Art. 451. - (Ordonnance n° 72-38 du 27 Juillet 1972) Est compétente pour 
connaître des délits commis par les mineurs, la  section des mineurs. 

La section des mineurs siégeant au chef-lieu de la cour est seule 
compétente pour connaître des crimes commis par les mineurs. 

La section des mineurs territorialement compétente est celle du lieu de 
l’infraction, de la résidence du mineur ou de ses parents ou du  tuteur, du 
lieu où le mineur a été trouvé ou du lieu où il a été placé, soit à titre 
provisoire, soit à titre définitif. 

Art. 452. - (Ordonnance n° 72-38 du 27 Juillet 1972) En cas de crime, qu’il 
y ait ou non des coauteurs ou complices majeurs, aucune poursuite ne 
peut être exercée contre un mineur de dix-huit ans, sans que le juge 
d’instruction ait procédé à une information préalable. 
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 یѧѧشكل قѧѧسم الأحѧѧداث مѧѧن قاضѧѧي الأحѧѧداث رئيѧѧسا ومѧѧن قاضѧѧيين      :450المѧѧادة 
  .محلفين

یعين المحلفون الأصليون والإحتياطيون لمدة ثلاثة أعوام بقرار من وزیر العدل            
ویختارون من بѧين أشѧخاص مѧن آѧلا الجنѧسين یبلѧغ عمѧرهم أآثѧر مѧن ثلاثѧين عامѧا                        

  ѧѧشؤون الأحѧѧامهم بѧѧازین باهتمѧѧة وممتѧѧسيتهم جزائریѧѧتهم جنѧѧصهم ودرایѧѧداث وبتخص
  .بها

ویؤدي المحلفون من أصليين واحتياطيين قبل قيامهم بمهام وظيفتهم اليمѧين أمѧام             
المحكمة بأن یقوموا بحسن أداء مهام وظائفهم وأن یخلصوا في عملهم وأن یحتفظوا            

  .بتقوى وإیمان بسر المداولات

ل محѧرر بمعرفѧة     ویختار المحلفون سواء أآѧانوا أصѧليين أم احتيѧاطيين مѧن جѧدو             
  .لجنة تجتمع لدى آل مجلس قضائي یعين تشكيلها وطریقة عملها بمرسوم

 یخѧѧتص قѧѧسم )1972 يوليѧѧو 27 المѧѧؤرخ فѧѧي 38-72الأمѧѧر رقѧѧم : (451المѧѧادة 
  .الأحداث بنظر الجنح التي یرتكبها الأحداث

یخѧتص قѧسم الأحѧѧداث الѧذي یوجѧѧد بمقѧر المجلѧѧس القѧضائي بنظѧѧر الجنایѧات التѧѧي       
  .لأحداثیرتكبها ا

ویكѧѧѧون قѧѧѧسم الأحѧѧѧداث المخѧѧѧتص إقليميѧѧѧا هѧѧѧو المحكمѧѧѧة التѧѧѧي ارتكبѧѧѧت الجریمѧѧѧة 
بدائرتها أو التي بها محل إقامة الحѧدث أو والدیѧه أو وصѧيه أو محكمѧة المكѧان الѧذي                

  .عثر فيه على الحدث أو المكان الذي أودع به الحدث سواء بصفة مؤقتة أم نهائية

لا یجوز في حالة ) 1972 يوليو 27خ في  المؤر38-72الأمر رقم : (452المادة 
ارتكاب جنایة ووجود جناة بالغين سواء أآانوا قائمين أصليين أم شرآاء، مباشرة 
أیة متابعة ضد حدث لم یستكمل الثامنة عشرة سنة من عمره دون أن یقوم قاضي 

 .التحقيق بإجراء تحقيق سابق على المتابعة
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En cas de délit, lorsque le mineur a des co-auteurs ou complices 
majeurs, le procureur de la République constitue pour le mineur un 
dossier spécial dont il saisit le juge des mineurs. 

Le juge des mineurs doit procéder à une enquête préalable dès qu’il 
est saisi. 

Exceptionnellement, lorsque la complexité de l’affaire le justifie, le 
ministère public peut, à la demande du juge des mineurs, et par 
réquisitions motivées, faire procéder à une information par le magistrat 
instructeur. 

Art. 453. - Le juge des mineurs effectue toutes diligences et 
investigations utiles pour parvenir à la manifestation de la vérité, à la 
connaissance de la personnalité du mineur et à la détermination des 
moyens propres à sa rééducation. 

A cet effet, il procède, soit par voie d’enquête officieuse, soit dans les 
formes prévues par le présent code pour l’instruction préparatoire. Il peut 
décerner tout mandat utile en observant les règles du droit commun. 

Il recueille par une enquête  sociale des renseignements sur la 
situation matérielle et morale de la famille, sur le caractère et les 
antécédents du mineur, sur son assiduité et son comportement scolaire, 
sur les conditions dans lesquelles il a vécu ou a été élevé. 

Le juge des mineurs ordonne un examen médical et, s’il y a lieu un 
examen psychologique. Il décide, le cas échéant, le placement du mineur 
dans un centre d’accueil ou dans un centre d’observation. 

Toutefois, il peut, dans l’intérêt du mineur, n’ordonner aucune de ces 
mesures ou ne prescrire que l’une d’entre elles. Dans ce cas il rend une 
ordonnance motivée. 

Art. 454. - (loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) Le juge des mineurs avise 
des poursuites les parents, tuteur ou gardien connus. 
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وإذا آان مع الحدث فاعلون أصليون أو شرآاء بѧالغون فѧي حالѧة ارتكѧاب جنحѧة              
  .یرفعه إلى قاضي الأحداثفإن وآيل الجمهوریة یقوم بإنشاء ملف خاص للحدث 

یجب على قاضѧي الأحѧداث أن یقѧوم بѧإجراء تحقيѧق سѧابق بمجѧرد مѧا تحѧال إليѧه                       
  .الدعوى

ویجوز للنيابة العامѧة بѧصفة اسѧتثنائية فѧي حالѧة تѧشعب القѧضية أن تعهѧد لقاضѧي                     
  .التحقيق بإجراء تحقيق نزولا على طلب قاضي الأحداث وبموجب طلبات مسببة

ي الأحѧѧداث ببѧѧذل آѧѧل همѧѧة وعنایѧѧة ویجѧѧري التحریѧѧات    یقѧѧوم قاضѧѧ:453المѧѧادة 
اللازمѧѧة للوصѧѧول إلѧѧى إظهѧѧار الحقيقѧѧة وللتعѧѧرف علѧѧى شخѧѧصية الحѧѧدث وتقریѧѧر          

  .الوسائل الكفيلة بتهذیبه

وتحقيقا لهذا الغرض فإنه یقوم إما بإجراء تحقيق غير رسمي أو طبقѧا للأوضѧاع               
         ѧر لازم    المنصوص عليها في هذا القانون في التحقيق الإبتدائي ولѧصدر أي أمѧه أن ی

  .لذلك مع مراعاة قواعد القانون العام

ویجѧѧري بحثѧѧا اجتماعيѧѧا یقѧѧوم فيѧѧه بجمѧѧع المعلومѧѧات عѧѧن الحالѧѧة المادیѧѧة والأدبيѧѧة  
للأسرة وعن طبع الحدث وسѧوابقه وعѧن مواظبتѧه فѧي الدراسѧة وسѧلوآه فيهѧا وعѧن                    

  .الظروف التي عاش فيها أو نشأ وتربى

ء فحص طبي والقيام بفحص نفѧساني إن لѧزم الأمѧر    ویأمر قاضي الأحداث بإجرا 
  .ویقرر عند الإقتضاء وضع الحدث في مرآز للإیواء أو للملاحظة

غير أنه یجوز لصالح الحدث ألا یأمر بإجراء أي من هذه التدابير أو لا یقѧرر إلا          
  .تدبيرا واحدا من بينهما وفي هذه الحالة یصدر أمرا مسببا

 يخطر )2004 نوفمبر 10 المؤرخ في 14-04القانون رقم : (454المادة 
قاضي الأحداث بإجراء المتابعات والدي الحدث أو وصيه أو من يتولى حضانته 

 .المعروفين له
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      La présence d’un conseil, pour assister le mineur dans toutes les 
phases de la poursuite et du jugement est obligatoire, le cas échéant, il en 
sera commis un d’office par le juge des mineurs. 

Il peut charger de l’enquête sociale les services sociaux ou les 
personnes titulaires d’un diplôme de service social habilitées à cet effet. 

Art. 455. - Le juge des mineurs peut confier provisoirement le 
délinquant. 

1°) A ses parents, à son tuteur, à la personne qui en avait la garde, à 
une personne digne de confiance; 

2°) A un centre d’accueil; 
3°) A la section d’accueil d’une institution publique ou privée 

habilitée à cet effet; 
4°) Au service public chargé de l’assistance à l’enfance ou à un 

établissement hospitalier; 
5°) A un établissement ou à une institution d’éducation de formation 

professionnelle ou de soins, de l’Etat ou d’une administration publique 
habilitée ou un établissement privé agréé. 

S’il estime que l’état physique ou psychique du mineur justifie une 
observation approfondie, il peut ordonner son placement provisoire dans 
un centre d’observation agréé. 

La garde provisoire peut, le cas échéant, être exercée sous le régime 
de la liberté surveillée. 

La mesure de garde est toujours révocable. 
Art. 456. - Le délinquant qui n’a pas atteint l’âge de treize ans révolus 

ne peut, même provisoirement, être placé dans un établissement 
pénitentiaire. 

Le délinquant de treize à dix-huit ans ne peut être placé 
provisoirement dans un établissement pénitentiaire que si cette mesure 
paraît indispensable ou s’il est impossible de prendre toute autre 
disposition. Dans ce cas, le mineur est retenu dans un quartier spécial ou 
à défaut, dans un local spécial. Il est, autant que possible, soumis à 
l’isolement de nuit. 
 
 
 
 
 
 

144 bis  

إن حضور محام لمساعدة الحدث وجوبي في جميع مراحل المتابعة والمحاآمѧة،            
  .وعند الاقتضاء، یعين قاضي الأحداث محاميا للحدث

ماعيѧѧة أو  ویجѧѧوز لѧѧه أن یعهѧѧد بѧѧإجراء البحѧѧث الإجتمѧѧاعي إلѧѧى المѧѧصالح الإجت       
  .الأشخاص الحائزین شهادة الخدمة الإجتماعية المؤهلين لهذا الغرض

  . یجوز لقاضي الأحداث أن یسلم المجرم الحدث مؤقتا:455المادة 

 إلى والدیه أو وصيه أو الشخص الذي یتولى حضانته أو إلى شѧخص جѧدیر                – 1
  بالثقة،

   إلى مرآز إیواء،– 2

  غرض سواء أآانت عامة أم خاصة، إلى قسم إیواء بمنظمة لهذا ال– 3

 إلѧѧى مѧѧصلحة الخدمѧѧة الإجتماعيѧѧة المنѧѧوط بهѧѧا معاونѧѧة الطفولѧѧة أو بمؤسѧѧسة   – 4
  ،)ملجأ(استشفائية 

 إلى مؤسسة أو منظمة تهذیبية أو للتكوین المهني أو للعѧلاج تابعѧة للدولѧة أو                 – 5
  .لإدارة عامة مؤهلة لهذا الغرض أو مؤسسة خاصة معتمدة

ة الحدث الجثمانية والنفѧسانية تѧستدعي فحѧصا عميقѧا فيجѧوز لѧه               وإذا رأى أن حال   
  .أن یأمر بوضعه مؤقتا في مرآز ملاحظة معتمد

ویجѧѧѧوز عنѧѧѧد الإقتѧѧѧضاء مباشѧѧѧرة الحراسѧѧѧة المؤقتѧѧѧة تحѧѧѧت نظѧѧѧام الإفѧѧѧراج تحѧѧѧت  
  .المراقبة

  .ویكون تدبير الحراسة قابلا للإلغاء دائما

مѧن العمѧر ثѧلاث عѧشرة سѧنة           لا یجوز وضع المجرم الѧذي لѧم یبلѧغ            :456المادة  
  .آاملة في مؤسسة عقابية ولو بصفة مؤقتة

ولا یجوز وضع المجرم من سن الثالثة عشرة إلى الثامنة عشرة مؤقتا في مؤسسة 
عقابية إلا إذا آان هذا التدبير ضروریا أو استحال أي إجراء آخر وفي هذه الحالة 

ص ویخضع بقدر الإمكان یحجز الحدث بجناح خاص فإن لم یوجد ففي مكان خا
 .لنظام العزلة في الليل
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Art. 457. - Lorsque la procédure lui paraît complète, le juge des 
mineurs communique le dossier, coté par le greffier, au procureur de la 
République qui doit lui adresser ses réquisitions dans les dix jours au 
plus tard. 

Art. 458. - Lorsque le juge des mineurs estime que les faits ne 
constituent ni délit, ni contravention, ou qu’il n’existe pas de charges 
suffisantes contre le délinquant, il rend une ordonnance de non-lieu dans 
les conditions prévues à l’article 163. 

Art. 459. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Lorsque le juge des mineurs 
estime que les faits ne constituent qu’une contravention, il prononce le 
renvoi de l’affaire devant le tribunal statuant en matière 
contraventionnelle, dans les conditions prévues à l’article 164. 

Art. 460. - lorsque le juge des mineurs estime que les faits constituent 
un délit, il rend une ordonnance de renvoi devant la section des mineurs, 
statuant en chambre du conseil. 

Art. 461. - (Ordonnance n° 69-73 du 16 Septembre 1969) Les débats ont 
lieu à huis clos, les parties entendues; le mineur doit comparaître en 
personne assisté de son représentant légal et de son conseil. Il est  
procédé, s’il y a lieu, à l’audition des témoins dans les formes ordinaires. 

Art. 462. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Si les débats contradictoires 
révèlent que l’infraction n’est pas imputable au mineur, la section des 
mineurs prononce sa relaxe. 

Si les débats établissent la culpabilité et sous réserve des dispositions 
de l’article 445, la section des mineurs le constate expressément dans son 
jugement, admoneste le délinquant et le remet ensuite à ses parents, à son 
tuteur, à la personne qui en avait la garde ou, s’il s’agit d’un mineur 
abandonné, à une personne digne de confiance. Elle peut, en outre, 
ordonner que le mineur soit placé sous le régime de la liberté surveillée, 
soit à titre provisoire pendant une ou plusieurs périodes d’épreuve dont 
elle fixe la durée, soit à titre définitif, jusqu’à un âge qui ne peut excéder 
dix-neuf ans. 

La section des mineurs peut ordonner l’exécution provisoire de cette 
décision nonobstant appel. 

145 bis 

 إذا تبѧѧين قاضѧѧي التحقيѧѧق أن الإجѧѧراءات قѧѧد تѧѧم اسѧѧتكمالها أرسѧѧل       :457المѧѧادة 
الملѧѧف بعѧѧد أن یѧѧرقم الكاتѧѧب أوراقѧѧه إلѧѧى وآيѧѧل الجمهوریѧѧة الѧѧذي یتعѧѧين عليѧѧه تقѧѧدیم    

  .طلباته في خلال عشرة أیام على الأآثر

 إذا رأى قاضي الأحѧداث أن الوقѧائع لا تكѧون جنحѧة ولا مخالفѧة أو                  :458المادة  
 ثمѧѧة مѧѧن دلائѧѧل آافيѧѧة ضѧѧد المѧѧتهم أصѧѧدر أمѧѧرا بѧѧأن لا وجѧѧه للمتابعѧѧة وذلѧѧك أنѧه لѧѧيس 

  .163ضمن الشروط المنصوص عليها في المادة 

 إذا رأى )1982 فبرايѧѧر 13 المѧѧؤرخ فѧѧي  03-82القѧѧانون رقѧѧم  : (459المѧѧادة 
قاضي الأحداث أن الوقائع لا تكون إلا مخالفة، أحѧال القѧضية علѧى المحكمѧة نѧاظرة                  

  .164الفات بالأوضاع المنصوص عليها في المادة في مادة المخ

إذا رأى قاضѧѧي الأحѧѧداث أن الوقѧѧائع تكѧѧون جنحѧѧة أصѧѧدر قѧѧرارا      : 460المѧѧادة 
  .بإحالتها إلى قسم الأحداث ليقضي فيها في غرفة المشورة

 تحѧѧѧصل )1969 سѧѧѧبتمبر 16 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي 73-69الأمѧѧѧر رقѧѧѧم : (461المѧѧѧادة 
وى ویتعѧѧين حѧѧضور الحѧѧدث بشخѧѧصه   المرافعѧѧات فѧѧي سѧѧریة ویѧѧسمع أطѧѧراف الѧѧدع   

ویحضر معه نائبه القانوني ومحاميه وتسمع شهادة الشهود إن لزم الأمر بالأوضѧاع        
  .المعتادة

 إذا أظهѧرت  )1982 فبرايѧر    13 المؤرخ في    03-82القانون رقم   : (462المادة  
 قѧѧضى قѧѧسم الأحѧѧداث *المرافعѧѧات الحѧѧضوریة أن الجریمѧѧة غيѧѧر مѧѧسندة إلѧѧى الحѧѧدث 

  .هبإطلاق صراح

وإذا أثبتت المرافعات إدانته نص قسم الأحداث صراحة في حكمه على ذلك وقام             
بتوبيخ الحدث وتسليمه بعد ذلك لوالدیه أو لوصيه أو للشخص الذي یتولى حضانته،        
وإذا تعلق الأمر بقاصر تخلѧى عنѧه ذووه سѧلم لѧشخص جѧدیر بالثقѧة، ویجѧوز فѧضلا                     

ѧѧام الإفѧѧت نظѧѧدث تحѧѧع الحѧѧأمر بوضѧѧك أن یѧѧى ذلѧѧة علѧѧصفة مؤقتѧѧا بѧѧب، إمѧѧراج المراق
تحѧѧت الإختبѧѧار لفتѧѧرة أو أآثѧѧر تحѧѧدد مѧѧدتها، وإمѧѧا بѧѧصفة نهائيѧѧة إلѧѧى أن یبلѧѧغ سѧѧنا لا    

  .445یجوز أن تتعدى تسع عشرة سنة مع مراعاة أحكام المادة 

 .ویجوز لقسم الأحداث أن یشمل هذا القرار بالنفاذ العاجل رغم الإستئناف
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Art. 463. - La décision est rendue à huis-clos. 

Elle peut être frappée d’appel dans les dix jours de son prononcé. Cet 
appel est porté devant la chambre des mineurs de la cour, prévue à 
l’article 472. 

Art. 464. - Le juge d’instruction procède à l’égard du mineur dans les 
formes ordinaires. Il peut, en outre, ordonner les mesures prévues aux 
articles 454 à 456. 

L’instruction terminée, le juge d’instruction, sur réquisitions du 
ministère public rend, suivant les cas, soit une ordonnance de non-lieu, 
soit une ordonnance de renvoi devant le tribunal des mineurs. 

Art. 465. - (Ordonnance n° 69-73 du 16 Septembre 1969) En cas de crime 
ou de délit, lorsque le mineur a des co-auteurs ou complices majeurs, et 
que le juge d’instruction a informé contre tous, il renvoie ces derniers 
devant la juridiction de droit commun compétente. Il disjoint l’affaire 
concernant le mineur et le renvoie devant la section des mineurs. 

Art. 466. - Les dispositions des articles 170 à 173 sont applicables 
aux ordonnances du juge des mineurs et du juge d’instruction 
spécialement chargé des affaires de mineurs. 

Toutefois, lorsqu’il s’agit des mesures provisoires prévues à l’article 
455, le délai d’appel est fixé à dix jours. 

L’appel peut être interjeté par le mineur ou son représentant légal. Il 
est porté devant la chambre des mineurs de la cour. 

Art. 467. - (Ordonnance n° 72-38 du 27 Juillet 1972) La section des 
mineurs statue après avoir entendu le mineur, les témoins, les parents, le 
tuteur ou le gardien, le ministère public et le défenseur. Elle peut 
entendre, à titre de simple renseignement, les co-auteurs ou complices 
majeurs. 

 
 
 
 
 

146 bis 

  . یصدر القرار في جلسة سریة:463المادة 

ویجوز الطعѧن فيѧه بالإسѧتئناف فѧي خѧلال عѧشرة أیѧام مѧن النطѧق بѧه ویرفѧع هѧذا                         
الإسѧѧتئناف أمѧѧام غرفѧѧة الأحѧѧداث بѧѧالمجلس القѧѧضائي المنѧѧصوص عليهѧѧا فѧѧي المѧѧادة      

472.  

 یتخѧذ قاضѧي التحقيѧق بالنѧسبة للحѧدث الإجѧراءات الѧشكلية المعتѧادة                 :464المادة  
ویجوز لѧه أن یѧأمر فѧضلا عѧن ذلѧك باتخѧاذ التѧدابير المنѧصوص عليهѧا فѧي المѧادتين                

  .456 و454

وبعد انتهاء التحقيق یصدر قاضي التحقيق بناء على طلبات النيابة العامѧة وعلѧى              
  .ه للمتابعة وإما بإحالة الدعوى إلى قسم الأحداثحسب الأحوال إما أمرا بألا وج

 إذا آѧان مѧع      )1969 سѧبتمبر    16 المѧؤرخ فѧي      73-69الأمر رقѧم    : (465المادة  
الحѧѧدث فѧѧي ارتكѧѧاب جنایѧѧة أو جنحѧѧة فѧѧاعلون أصѧѧليون أو شѧѧرآاء راشѧѧدون وسѧѧبق      
لقاضي التحقيق أن أجѧرى تحقيقѧا ضѧدهم جميعѧا یحيѧل هѧؤلاء إلѧى الجهѧة المختѧصة                     

آمتهم طبقا للقانون العام ویفصل عنهم القضية التي تخص الحدث وإحالته           عادة لمحا 
  .إلى قسم الأحداث

 تطبѧѧق علѧѧى الأوامѧѧر التѧѧي تѧѧصدر مѧѧن قاضѧѧي الأحѧѧداث وقاضѧѧي      :466المѧѧادة 
  .173-170التحقيق المختص بشؤون الأحداث أحكام المواد من 

 تكѧون   455المادة  غير أنه إذا تعلق الأمر بالتدابير المؤقتة المنصوص عليها في           
  .مهلة الإستئناف محددة بعشرة أیام

ویجѧѧوز أن یرفѧѧع الإسѧѧتئناف مѧѧن الحѧѧدث أو نائبѧѧه القѧѧانوني ویرفѧѧع أمѧѧام غرفѧѧة         
  .الأحداث بالمجلس القضائي

 یفѧѧصل قѧѧسم )1972 يوليѧѧو 27 المѧѧؤرخ فѧѧي 38-72الأمѧѧر رقѧѧم : (467المѧѧادة 
الوصѧي أو متѧولي الحѧضانة       الأحداث بعد سماع أقوال الحѧدث والѧشهود والوالѧدین و          

ومرافعة النيابة العامة والمحامي ویجوز لها سماع الفѧاعلين الأصѧليين فѧي الجریمѧة               
  .أو الشرآاء البالغين على سبيل مجرد الإستدلال
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Elle peut, si l’intérêt du mineur l’exige, dispenser ce dernier de 
comparaître à l’audience. Dans ce cas, le mineur est représenté par un 
avocat ou un défenseur ou par son représentant légal. La décision est 
réputée contradictoire. 

Lorsqu’il apparaît que l’infraction dont la section des mineurs est 
saisie sous la qualification de délit, constitue en réalité un crime, la 
section des mineurs, autre que celle siégeant au chef-lieu de la cour, doit 
se dessaisir au profit de cette dernière section. Dans ce cas, cette dernière 
juridiction des mineurs, peut, avant de se prononcer, ordonner un 
supplément d’information et déléguer à cet effet le juge  d’instruction si 
l’ordonnance de renvoi émanait du  juge des mineurs. 

Art. 468. - Chaque affaire est jugée séparément en l’absence de tous 
les autres prévenus. 

Seuls sont admis à assister aux débats, les témoins de l’affaire, les 
proches parents, le tuteur ou le représentant légal du mineur, les membres 
de l’ordre national des avocats, les représentants des sociétés de 
patronage et des services ou institutions s’occupant des enfants, les 
délégués à la liberté surveillée et les magistrats. 

Le président peut à tout moment ordonner que le mineur se retire 
pendant tout ou partie de la suite des débats. Le jugement est rendu en 
audience publique en présence du mineur. 

Art. 469. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Si la prévention est établie, 
la section des mineurs statue, par décision motivée, sur les mesures 
prévues à l’article 444 et, éventuellement, sur les pénalités édictées par 
l’article 50 du code pénal. 

Toutefois, après avoir constaté expressément la culpabilité, la section 
des mineurs peut, avant de se prononcer sur les pénalités ou les mesures, 
ordonner que leur mineur soit à titre provisoire, placé sous le régime de 
la liberté surveillée dont elle fixe la durée. 

 
 
 

147 bis  

فѧѧي هѧѧذه ویجѧѧوز لهѧѧا إذا دعѧѧت مѧѧصلحة الحѧѧدث، إعفѧѧاءه مѧѧن حѧѧضور الجلѧѧسة، و  
  .الحالة یمثله محام أو مدافع أو نائبه القانوني ویعتبر القرار حضوریا

وإذا تبѧѧين أن الجریمѧѧة التѧѧي ینظرهѧѧا قѧѧسم الأحѧѧداث بوصѧѧفها جنحѧѧة تكѧѧون فѧѧي         
الحقيقѧѧة جنایѧѧة فيجѧѧب علѧѧى قѧѧسم الأحѧѧداث غيѧѧر المحكمѧѧة الموجѧѧودة بمقѧѧر المجلѧѧس      

لحالة فإنه یجوز لقسم الأحداث     القضائي أن یحيلها لهذه المحكمة الأخيرة، وفي هذه ا        
هѧѧذا قبѧѧل البѧѧت فيهѧѧا أن یѧѧأمر بѧѧإجراء تحقيѧѧق تكميلѧѧي وینѧѧدب لهѧѧذا الغѧѧرض قاضѧѧي       

  .التحقيق إذا آان أمر الإحالة قد صدر من قاضي الأحداث

  . یفصل في آل قضية على حدة في غير حضور باقي المتهمين:468المادة 

لأقѧѧارب القѧѧریبين للحѧѧدث   ولا یѧѧسمح بحѧѧضور المرافعѧѧات إلا لѧѧشهود القѧѧضية وا   
ووصيه أو نائبه القѧانوني وأعѧضاء النقابѧة الوطنيѧة للمحѧامين وممثلѧي الجمعيѧات أو              
الرابطѧѧات أو المѧѧصالح أو الأنظمѧѧة المهتمѧѧة بѧѧشؤون الأحѧѧداث والمنѧѧدوبين المكلفѧѧين   

  .بالرقابة على الأحداث المراقبين ورجال القضاء

ویجوز للرئيس أن یأمر في آل وقت بانѧسحاب الحѧدث طيلѧة المرافعѧات آلهѧا أو                  
  .جزء منها أثناء سيرها ویصدر الحكم في جلسة علنية بحضور الحدث

 إذا آانѧѧت )1982 فبرايѧѧر 13 المѧѧؤرخ فѧѧي 03-82القѧѧانون رقѧѧم : (469المѧѧادة 
 بقѧرار  444دة التهمة ثابتة فصل قسم الأحداث في التدابير المنصوص عليها في الما     
 مѧن قѧانون     50مسبب، وإذا اقتضى الحال فإنه یقضي بالعقوبات المقѧررة فѧي المѧادة              

  .العقوبات

، وقبѧل أن    * صѧراحة فѧي إدانѧة الحѧدث        *غير أنه یجوز لقسم الأحداث بعد أن یبت       
یفصل في شأن العقوبات أو التدابير أن یأمر بوضع الحدث بصفة مؤقتة تحت نظѧام               

  . فترة تحدد مدتهاالإفراج مع المراقبة
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Art. 470. - Le tribunal des mineurs peut, en ce qui concerne les 
mesures prévues à l’article 444, ordonner l’exécution provisoire de sa 
décision nonobstant opposition ou appel. 

Art. 471. - Les règles du défaut et de l’opposition édictées au présent 
code sont applicables aux jugements de la section des mineurs. 

L’opposition ou l’appel peut être formé par le mineur ou son 
représentant légal. 

Art. 472. - Dans chaque cour siège une chambre des mineurs. 

Un ou plusieurs conseillers de la cour sont chargés des fonctions de 
conseillers délégués à la protection des mineurs, par arrêté du ministre de 
la justice. 

Art. 473. - Le conseiller délégué à la protection des mineurs dispose, 
en cas d’appel des pouvoirs attribués au juge des mineurs par les articles 
453 à 455. 

Il préside la chambre des mineurs qu’il constitue avec  deux 
conseillers assesseurs, en présence du ministère public et avec 
l’assistance d’un greffier. 

Art. 474. - (Ordonnance n° 69-73 du 16 Septembre 1969) La chambre des 
mineurs de la cour siège dans les formes prévues à l’article 468 du 
présent code. 

Les règles édictées en matière d’appel au présent code sont 
applicables à l’appel des ordonnances du juge des mineurs et du 
jugement de la section des mineurs. 

Le recours en cassation contre ces arrêts n’a d’effet suspensif qu’à 
l’égard des condamnations pénales qui auraient été prononcées en 
application de l’article 50 du code pénal. 

Art. 475. - Toute personne qui se prétend lésée par une infraction qu’elle 
impute à un mineur de dix-huit ans, peut se constituer partie civile. 
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 یجوز لقسم الأحداث فيما یتعلق بالإجراءات المنѧصوص عليهѧا فѧي     :470المادة  
  . أن یأمر بشمول قراره بالنفاذ المعجل رغم المعارضة أو الإستئناف444المادة 

ي هѧذا    تطبق قواعѧد التخلѧف عѧن الحѧضور والمعارضѧة المقѧررة فѧ               :471المادة  
  .القانون على أحكام قسم الأحداث

  .ویجوز رفع المعارضة أو الإستئناف من الحدث أو نائبه القانوني

  .توجد بكل مجلس قضائي غرفة أحداث: 472المادة 

ویعهѧѧد إلѧѧى مستѧѧشار أو أآثѧѧر مѧѧن أعѧѧضاء المجلѧѧس القѧѧضائي بمهѧѧام المستѧѧشارین 
  .المندوبين لحمایة الأحداث وذلك بقرار من وزیر العدل

 یخѧѧѧول المستѧѧѧشار المنѧѧѧدوب للقيѧѧѧام بحمایѧѧѧة الأحѧѧѧداث فѧѧѧي حالѧѧѧة       :473المѧѧѧادة 
 إلى 453الإستئناف آافة السلطات المخصصة لقاضي الأحداث بمقتضى المواد من          

455.  

ویѧѧرأس غرفѧѧة الأحѧѧداث التѧѧي یѧѧشكلها مѧѧع مستѧѧشارین مѧѧساعدین بحѧѧضور النيابѧѧة 
  .العامة ومعاونة آاتب الضبط

 ینعقѧѧد قѧѧسم )1969 سѧѧبتمبر 16 المѧѧؤرخ فѧѧي 73-69الأمѧѧر رقѧѧم : (474المѧѧادة 
 مѧѧن هѧѧذا  468الأحѧѧداث فѧѧي المجلѧѧس القѧѧضائي وفقѧѧا للأشѧѧكال المقѧѧررة فѧѧي المѧѧادة       

  .القانون

تطبѧѧق علѧѧى اسѧѧتئناف أوامѧѧر قاضѧѧي الأحѧѧداث وأحكѧѧام قѧѧسم الأحѧѧداث القواعѧѧد          
  .المقررة في مواد الإستئناف في هذا القانون

وقѧѧف لتنفيѧѧذها إلا بالنѧѧسبة لأحكѧѧام الإدانѧѧة   ولا یكѧѧون للطعѧѧن فيهѧѧا بѧѧالنقض أثѧѧر م  
  . من قانون العقوبات50الجزائية التي یقضي بها تطبيقا للمادة 

 یجوز لكل من یѧدعي إصѧابته بѧضرر نѧاجم عѧن جریمѧة نѧسبها إلѧى           :475المادة  
  .حدث لم یبلغ الثامنة عشرة أن یدعي مدنيا
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Lorsque la partie civile intervient pour joindre son action à celle déjà 
exercée par le ministère public, cette constitution a lieu devant le juge 
des mineurs, devant le juge d’instruction spécialement chargé des 
mineurs ou devant la section des mineurs. 

La partie civile qui prend l’initiative de mettre en mouvement l’action 
publique ne peut se constituer que devant le juge d’instruction chargé 
spécialement des mineurs au siège de la section des mineurs dans la 
circonscription de laquelle réside l’enfant. 

Art. 476. - L’action civile est dirigée contre le mineur avec mise en 
cause de son représentant légal. 

Lorsque dans une même affaire étaient inculpés des majeurs et des 
mineurs et que les poursuites concernant ces derniers ont été disjointes, 
l’action civile, si la partie lésée entend l’exercer à l’égard de tous, est 
portée devant la juridiction répressive appelée à juger les majeurs. Dans 
ce cas, les mineurs n’assistent pas aux débats mais y sont seulement 
représentés à l’audience par leurs représentants légaux. 

Il peut être sursis à statuer sur l’action civile jusqu’à ce qu’une 
décision définitive soit intervenue sur la culpabilité des mineurs. 

Art. 477. - La publication du compte-rendu des audiences des 
juridictions pour mineurs dans le livre, la presse, la radiophonie, la 
cinématographie ou de quelque manière que ce soit est interdite. La 
publication par les mêmes procédés de tout texte, de toute illustration 
concernant l’identité et la personnalité des mineurs délinquants est 
également interdite. 

Les infractions à ces dispositions sont punies d’une amende de 200 à 
20.000 DA. En cas de récidive, un emprisonnement de deux mois à deux 
ans peut être prononcé. 

Le jugement peut être publié mais sans que le nom du mineur puisse 
être indiqué, même par des initiales, à peine d’une amende de 200 à 
2.000 DA. 
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وإذا آان المدعي المدني قد تدخل لضم دعواه المدنية إلى الدعوى التѧي تباشѧرها               
النيابة العامѧة فѧإن ادعѧاءه یكѧون أمѧام قاضѧي الأحѧداث أو قاضѧي التحقيѧق المخѧتص                      

  .بشؤون الأحداث أو أمام قسم الأحداث

 أما المدعي المدني الذي یقوم بѧدور المبѧادرة إلѧى تحریѧك الѧدعوى العموميѧة فѧلا                  
یجوز له الإدعاء مدنيا إلا أمام قاضي التحقيق المختص بشؤون الأحداث بمقѧر قѧسم               

  .الأحداث التي یقيم بدائرتها الحدث

 تقѧѧام الѧѧدعوى المدنيѧѧة ضѧѧد الحѧѧدث مѧѧع إدخѧѧال نائبѧѧه القѧѧانوني فѧѧي      :476المѧѧادة 
  .الخصومة

وإذا وجد في قضية واحدة متهمون بѧالغون وآخѧرون أحѧداث وفѧصلت المتابعѧات        
 یخѧѧص الآخѧѧرین وأراد الطѧѧرف المѧѧضار مباشѧѧرة دعѧѧواه المدنيѧѧة فѧѧي مواجهѧѧة     فيمѧѧا

الجميѧѧع رفعѧѧت الѧѧدعوى المدنيѧѧة أمѧѧام الجهѧѧة القѧѧضائية الجزائيѧѧة التѧѧي یعهѧѧد إليهѧѧا           
بمحاآمة البالغين وفي هذه الحالѧة لا یحѧضر الأحѧداث فѧي المرافعѧات وإنمѧا یحѧضر                   

  .نيابة عنهم في الجلسة نوابهم القانونيون

یرجى الفѧصل فѧي الѧدعوى المدنيѧة إلѧى أن یѧصدر حكѧم نهѧائي بإدانѧة              ویجوز أن   
  .الأحداث

 یحظѧѧر نѧѧشر مѧѧا یѧѧدور فѧѧي جلѧѧسات جهѧѧات الأحѧѧداث القѧѧضائية فѧѧي    :477المѧѧادة 
الكتب أو الصحافة أو بطریق الإذاعة أو السينما أو بأیة وسيلة أخرى آما یخطѧر أن            

    ѧѧѧة أو شخѧѧѧق بهویѧѧѧضاح یتعلѧѧѧص أو إیѧѧѧل نѧѧѧسها آѧѧѧالطرق نفѧѧѧشر بѧѧѧداث ینѧѧѧصية الأح
  .المجرمين

مѧѧن  (2.000 إلѧѧى 200ویعاقѧѧب علѧѧى مخالفѧѧة هѧѧذه الأحكѧѧام بعقوبѧѧة الغرامѧѧة مѧѧن  
  .دینار وفي حالة العود یجوز الحكم بالحبس من شهرین إلى سنتين) مائتي إلى ألفي

ویجوز نشر الحكم ولكن بѧدون أن یѧذآر إسѧم الحѧدث ولѧو بѧأحرف إسѧمه الأولѧى                     
 .من مائتي إلى ألفي دیناروإلا عوقب على ذلك بالغرامة 
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TITRE III 

DE LA LIBERTE SURVEILLEE 

Art. 478. - Dans le ressort de chaque section des mineurs, la 
surveillance des mineurs placés sous le régime de la liberté surveillée est 
assurée par un ou plusieurs délégués permanents et par des délégués 
bénévoles. 

A l’égard de chaque mineur, le délégué est désigné, soit par 
l’ordonnance du juge des mineurs ou éventuellement du juge 
d’instruction chargé spécialement des mineurs, soit par le jugement ou 
l’arrêt statuant sur le fond de l’affaire. 

Art. 479. - Les délégués ont pour mission de veiller sur les conditions 
matérielles et morales de l’existence du mineur, sur sa santé, son 
éducation, son travail et sur le bon emploi de ses loisirs. 

Ils rendent compte de leur mission au juge des mineurs par des 
rapports trimestriels. Ils doivent en outre lui adresser un rapport 
immédiat en cas de mauvaise conduite ou de péril moral du mineur, de 
sévices subis par celui-ci, d’entrave systématique apportée à 
l’accomplissement de leur mission et d’une façon générale, de tout 
incident ou situation leur apparaissant de nature à justifier une 
modification des mesures de placement ou de garde. 

Les délégués permanents ont pour mission de diriger et de coordonner 
sous l’autorité du juge des  mineurs l’action des délégués bénévoles; ils 
exercent en outre la surveillance des mineurs que le juge  leur a 
personnellement confiée. 

Art. 480. - (Ordonnance n° 75-46 du 17 Juin 1975) Les délégués 
bénévoles sont nommés par le juge des mineurs parmi les personnes 
âgées de vingt-et-un  ans, au moins, dignes de confiance et aptes à 
conseiller les mineurs. 

Les délégués permanents sont recrutés parmi les éducateurs 
spécialisés.  

Les frais de transport assumés par tous les délégués pour la 
surveillance des  mineurs sont payés comme frais de justice criminelle. 
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  الباب الثالث

  في الإفراج تحت المراقبة

تتحقѧѧѧق مراقبѧѧѧة الأحѧѧداث الموضѧѧѧوعين فѧѧѧي نظѧѧام الإفѧѧѧراج تحѧѧѧت   : 478المѧѧادة  
المراقبѧѧة بѧѧدائرة آѧѧل قѧѧسم أحѧѧداث بѧѧأن یعهѧѧد إلѧѧى منѧѧدوب أو عѧѧدة منѧѧدوبين دائمѧѧين أو 

  .مندوبين متطوعين لمراقبة الأحداث

 بالنسبة لكل حدث إما بأمر من قاضѧي الأحѧداث أو عنѧد الإقتѧضاء                ویعين مندوب 
من قاضي التحقيق المختص بشؤون الأحداث وإما بالحكم الذي یفصل في موضѧوع        

  .القضية

 تنѧѧاط بالمنѧѧدوبين مهمѧѧة مراقبѧѧة الظѧѧروف المادیѧѧة والأدبيѧѧة لحيѧѧاة      :479المѧѧادة 
  .الحدث وصحته وتربيته وعمله وحسن استخدامه لأوقات فراغه

ویقدمون حسابا عن نتيجة أداء مهمتهم لقاضي الأحداث بتقاریر آل ثلاثѧة أشѧهر              
وعلѧѧيهم فѧѧضلا عѧѧن ذلѧѧك موافاتѧѧه بتقریѧѧر فѧѧي الحѧѧال فيمѧѧا إذا سѧѧاء سѧѧلوك الحѧѧدث أو    
تعرض لضرر أدبѧي وعѧن الإیѧذاء الѧذي قѧد یقѧع عليѧه وعѧن التعѧویض المѧدبر الѧذي                  

          ѧن آѧا            یعطلهم في القيام بأداء مهمتهم وبصفة عامة عѧم منهѧدو لهѧة تبѧة أو حالѧل حادث
  .أنها تسوغ إجراء تعدیل في تدابير إیداع الحدث أو حضانته

وتناط بالمندوبين الدائمين تحت سلطة قاضي الأحداث مهمѧة إدارة وتنظѧيم عمѧل           
المندوبين المتطوعين آما أنهم یباشرون فضلا عن ذلك مراقبة الأحداث الѧذین عهѧد              

  .إليهم القاضي شخصيا برعایتهم

 یعѧѧين قاضѧѧي )1975 يونيѧѧو 17 المѧѧؤرخ فѧي  46-75الأمѧѧر رقѧѧم : (480المѧادة  
الأحѧѧѧداث المنѧѧѧدوبين المتطѧѧѧوعين مѧѧѧن بѧѧѧين الأشѧѧѧخاص الѧѧѧذین یبلѧѧѧغ عمѧѧѧرهم واحѧѧѧدا  
وعѧѧشرین عامѧѧا علѧѧى الأقѧѧل، والѧѧذین یكونѧѧون جѧѧدیرین بالثقѧѧة وأهѧѧلا للقيѧѧام بإرشѧѧاد       

  .الأحداث

  .ختصاصيينویختار المندوبون الدائمون من بين المربين الإ

وتدفع مصاريف الإنتقال التي يتكبدها جميع المندوبين لرقابة الأحداث بصفتها 
 .من مصاريف القضاء الجزائي
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Art. 481. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Dans tous les cas où le 
régime de la liberté surveillée est décidé, le mineur, ses parents, son 
tuteur, la personne qui en a la garde, sont avertis du caractère et de 
l’objet de cette mesure et des obligations qu’elle comporte. 

En cas de décès, de maladie grave, de changement de résidence ou 
d’absence non autorisée du mineur, les parents, tuteurs, gardiens ou 
employeurs doivent, sans retard, en informer le délégué. 

Si un incident révèle un défaut de surveillance caractérisé de la part 
des parents, du tuteur ou gardien ou des entraves systématiques à 
l’exercice de la mission du délégué, le juge des mineurs ou la section des 
mineurs, quelle que soit la décision prise à l’égard du mineur, peut 
condamner les parents ou le tuteur ou gardien à une amende civile de 100 
à 500 DA. 

En cas de récidive, le double du maximum de l’amende pourra être 
prononcé. 

TITRE IV 

DE LA MODIFICATION ET DE LA REVISION DES MESURES 
DE SURVEILLANCE ET DE PROTECTION 

Art. 482. - Quelle que soit la juridiction qui les ait ordonnées, les 
mesures prévues à l’article 444 peuvent être modifiées ou révisées à tout 
moment par le juge des mineurs, soit à la requête du ministère public, 
soit sur le rapport du délégué à la liberté surveillée, soit d’office. 

Toutefois, ce juge doit saisir la section des mineurs lorsqu’il y a lieu 
de prendre à l’égard du mineur qui avait été laissé ou remis à la garde de 
ses parents, de son tuteur ou d’une personne digne de confiance, une des 
mesures de placement prévues à l’article 444. 
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 یخطѧѧѧر )1982 فبرايѧѧѧر 13 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي 03-82القѧѧѧانون رقѧѧѧم : (481المѧѧѧادة 
              ѧي جميѧضانته فѧولى حѧذي یتѧشخص الѧيه والѧي   الحدث ووالده أو وصѧوال، التѧع الأح

یتقرر فيها نظام الإفراج المراقѧب، بطبيعѧة هѧذا التѧدبير والغѧرض منѧه والإلتزامѧات                  
  .التي یستلزمها

وإذا مات الحدث أو مرض مرضا خطيرا أو تغير محل إقامته أو غاب بغير إذن  
تعѧѧين علѧѧى الوالѧѧدین أو الوصѧѧي أو متѧѧولي الحѧѧضانة أو المѧѧستخدم أن یبѧѧادر بإخطѧѧار 

  .لك بغير تمهلالمندوب بذ

وإذا آشفت حادثѧة عѧن إغفѧال واضѧح للرقابѧة مѧن جانѧب الوالѧدین أو الوصѧي أو                      
متѧѧѧولي الحѧѧѧضانة أو عوائѧѧѧق منظمѧѧѧة مقامѧѧѧة فѧѧѧي مباشѧѧѧرة مهمѧѧѧة المنѧѧѧدوب فلقاضѧѧѧي 
الأحداث أو قسم الأحداث آيفما یكѧون القѧرار المتخѧذ بالنѧسبة للحѧدث أن یحكѧم علѧى                    

مѧن  ( دج 500 إلѧى  100غرامѧة مدنيѧة مѧن    الوالدین أو الوصي أو متѧولي الحѧضانة ب        
  ).مائة إلى خمسمائة دینار

  .وفي حالة العود فإن ضعف أقصى الغرامة یمكن أن یحكم به

  الباب الرابع

  في تغيير ومراجعة تدابير مراقبة وحماية الأحداث

 أیا ما تكون الجهة القضائية التي أمرت باتخاذ التدابير المنصوص      :482المادة   
 فإن هذه التدابير یجوز لقاضѧي الأحѧداث تعѧدیلها أو مراجعتهѧا            444مادة  عليها في ال  

في آل وقت إما بنѧاء علѧى طلѧب النيابѧة العامѧة أو علѧى تقریѧر المنѧدوب المعѧين فѧي                         
  .الإفراج تحت المراقبة وإما من تلقاء نفسه

غير أنه یتعين على هذا القاضي أن یرفع الأمر لقسم الأحداث إذا آѧان ثمѧة محѧل              
 فѧي شѧأن الحѧدث       444ذ تدبير من تدابير الإیداع المنѧصوص عليهѧا فѧي المѧادة              لاتخا

  .الذي ترك أو سلم لحراسة والدیه أو وصيه أو شخص جدیر بالثقة
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Art. 483. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Lorsqu’une année au moins 
se sera écoulée depuis l’exécution d’une décision plaçant le mineur hors 
de sa famille, les parents ou tuteur pourront formuler une demande de 
remise ou de restitution de garde en justifiant de leurs aptitudes à élever 
l’enfant et d’un amendement suffisant de ce dernier. Le mineur pourra 
lui-même demander à être rendu à la garde de ses parents ou de son 
tuteur en justifiant de son amendement. En  cas de rejet, la demande ne 
pourra être renouvelée qu’après l’expiration du délai de trois mois. 

Art. 484. - L’âge à retenir pour l’application de nouvelles mesures à 
prendre, en cas de modification ou de révision, est celui atteint par le 
mineur au jour de la décision qui statue sur ces modifications ou 
révisions. 

Art. 485. - (Ordonnance n° 72-38 du 27 Juillet 1972) Sont territorialement 
compétents pour statuer sur tous les incidents et instances modificatives, 
en matière de liberté surveillée, de placement ou de garde: 

1°) Le juge des mineurs ou la section des mineurs ayant primitivement 
statué; 

2°) Sur délégation de compétence accordée par le juge des mineurs ou 
par la section des mineurs ayant primitivement statué, le juge des 
mineurs ou la section des mineurs du domicile des parents, de la 
personne de l’oeuvre, de l’établissement ou de l’institution à qui le 
mineur a été confié par décision de justice, ainsi que le juge des mineurs 
ou cette section des mineurs du lieu où le mineur se trouve, en fait placé 
ou arrêté. 

Toutefois en matière de crime, la section des mineurs siégeant au 
chef-lieu de la cour, ne peut déléguer sa compétence qu’à une section 
siégeant au chef-lieu d’une autre cour. 

Si l’affaire requiert célérité, toutes mesures provisoires peuvent être 
ordonnées par le juge des mineurs où le mineur se trouve, en fait, placé 
ou arrêté. 

Art. 486. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Toute personne, âgée de 
seize ans à dix-huit ans, qui a fait l’objet de l’une des mesures édictées à 
l’article 444, peut, lorsque sa mauvaise conduite, son indiscipline 
constante ou son comportement, manifestement dangereux, rendent 
inopérantes les mesures précitées, être placée par décision motivée de la 
section des mineurs et jusqu’à un âge qui ne peut excéder dix-neuf ans, 
dans une section appropriée d’un établissement pénitentiaire. 
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 إذا مѧضت  )1982 فبرايѧر  13 المѧؤرخ فѧي      03-82القانون رقѧم    : (483المادة  
على تنفيذ حكم صادر بإيداع الحدث خارج أسѧرته سѧنة علѧى الأقѧل جѧاز لوالديѧه أو                    
لوصѧѧيه تقѧѧديم طلѧѧب تѧѧسليمه أو إرجاعѧѧه إلѧѧى حѧѧضانتهم، بعѧѧد إثبѧѧات أهليѧѧتهم لتربيѧѧة    

      ѧلوآه، تحѧى               الطفل وآذا تحسين سѧب رده إلѧسه أن يطلѧدث نفѧن الحѧا، ويمكѧسينا آافي
رعاية والديه أو وصѧيه بإثبѧات تحѧسين سѧلوآه، وفѧي حالѧة رفѧض الطلѧب لا يجѧوز                      

  .تجديده إلا بعد انقضاء ثلاثة أشهر

 تكون العبرة في تطبيق التدابير الجديدة في حالة تغييѧر أو مراجعѧة           :484المادة  
م صدور القرار الذي يقضي بهذه التغييرات أو        التدابير بالسن الذي يبلغها الحدث يو     

  .المراجعة

 يكون مختѧصا    )1972 فبراير   27 المؤرخ في    38-72الأمر رقم   : (485المادة  
إقليميا بالفصل في جميع المسائل العارضة ودعاوى تغيير التدابير في مادة الإفѧراج       

  .تحت المراقبة والإيداع والحضانة

  .اث الذي سبق أن فصلا أصلا في النزاع قاضي الأحداث أو قسم الأحد– 1

 قاضي الأحداث أو قسم الأحداث الذي يقع بدائرته موطن والѧدى الحѧدث أو               – 2
موطن الشخص صاحب العمل أو المؤسسة أو المنظمة التي سلم الحѧدث إليهѧا بѧأمر                
من القضاء وآذلك إلى قاضي الأحداث أو قسم أحداث المكان الذي يوجد به الحѧدث               

ا أو محبوسا، وذلك بتفويض من قاضي الأحѧداث أو قѧسم الأحѧداث الѧذي                فعلا مودع 
  .فصل أصلا في النزاع

إلا أنه فيما يتعلق بالجنايات فإن قسم الأحداث المخѧتص بمقѧر المجلѧس القѧضائي                
  .لا يجوز له أن يفوض اختصاصه إلا لقسم مختص بمقر مجلس قضائي آخر

لأحѧداث الموجѧود فѧي المكѧان        فإذا آانت القѧضية تقتѧضي الѧسرعة جѧاز لقاضѧي ا            
  .الذي يوجد به الحدث مودعا أو محبوسا أن يأمر باتخاذ التدابير المؤقتة

 آل شخص )1982 فبراير 13 المؤرخ في 03- 82القانون رقم : (486المادة 
تتراوح سنه بين السادسة عشرة والثامنة عشرة اتخذ في حقه أحد التدابير المقررة 

وء سيرته ومداومته على عدم المحافظة على النظام  إذا تبين س444في المادة 
وخطورة سلوآه الواضحة وتبين عدم وجود فائدة من التدابير المذآورة سابقا يمكن 
أن يودع بقرار مسبب من قسم الأحداث بمؤسسة عقابية إلى أن يبلغ من العمر سنا 

 .لا تتجاوز التاسعة عشرة سنة
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Art. 487. - En cas d’incidents ou d’instances modificatives de 
placement ou de garde, le juge des mineurs peut, s’il y a lieu, ordonner 
toutes les mesures nécessaires à l’effet de s’assurer de la personne du 
mineur. Il peut, par ordonnance motivée, décider que le mineur de plus 
de treize ans sera conduit et provisoirement détenu dans un établissement 
pénitentiaire dans les conditions prévues à l’article 456. 

Le mineur doit comparaître dans le plus bref délai  devant le juge des 
mineurs ou devant la section des mineurs. 

Art. 488. - Les décisions rendues sur incidents ou instances 
modificatives en matière de liberté surveillée, de placement ou de garde 
peuvent être assorties de l’exécution provisoire, nonobstant opposition ou 
appel. 

L’appel est soumis à la chambre des mineurs de la cour. 

TITRE V 

DE L’EXECUTION DES DECISIONS 

Art. 489. - Les décisions émanant des juridictions pour mineurs sont 
inscrites sur un registre spécial non public tenu par le greffier. 

Les décisions comportant des mesures de protection ou de rééducation 
sont inscrites au casier judiciaire. Elles ne sont toutefois mentionnées que 
sur les seuls bulletins n° 2 délivrés aux magistrats, à l’exclusion de toute 
autre autorité ou administration publique. 

Art. 490. - Lorsque l’intéressé a donné des gages certains 
d’amendement, la section des mineurs peut, après l’expiration d’un délai 
de cinq ans à compter du jour où la mesure de protection ou de 
rééducation a pris fin, décider à la requête du dit intéressé, du ministère 
public ou d’office, la suppression du bulletin n° 1 mentionnant la mesure. 

Le tribunal compétent est celui de la poursuite initiale, celui du 
domicile actuel de l’intéressé ou celui du lieu de sa naissance. 

Sa décision n’est soumise à aucune voie de recours. 

Lorsque la suppression a été ordonnée, le bulletin n° 1 afférent à la 
mesure est détruit. 

 

153 bis  

 یجوز لقاضي الأحداث عند الإقتضاء أن یأمر إذا ما طѧرأت مѧسألة              :487المادة  
عارضѧѧة أو دعѧѧوى متعلقѧѧة بتغييѧѧر نظѧѧام الإیѧѧداع أو الحѧѧضانة باتخѧѧاذ جميѧѧع التѧѧدابير  
اللازمѧѧة لѧѧضمان وجѧѧود شѧѧخص الحѧѧدث تحѧѧت سѧѧلطته ولѧѧه أن یѧѧأمر بمقتѧѧضى قѧѧرار   

قل الحدث الذي یتجاوز عمره الثالثѧة عѧشرة إلѧى أحѧد الѧسجون وحبѧسه فيѧه                   مسبب بن 
  .456مؤقتا طبقا للأوضاع المقررة في المادة 

  .ویجب مثول الحدث في أقرب مهلة أمام قاضي الأحداث أو قسم الأحداث

 الأحكام الصادرة في شأن المسائل العارضة أو دعاوى التغيير فѧي            :488المادة  
ص الإفراج تحت المراقبة أو الإیѧداع أو الحѧضانة یجѧوز شѧمولها              التدابير أو بخصو  

بالنفاذ المعجل رغم المعارضة أو الإستئناف ویرفع الإسѧتئناف إلѧى غرفѧة الأحѧداث               
  .بالمجلس القضائي

  الباب الخامس

  في تنفيذ القرارات

تقيѧѧد القѧѧرارات الѧѧصادرة مѧѧن جهѧѧات قѧѧضائية للأحѧѧداث فѧѧي سѧѧجل    : 489المѧѧادة 
  .یمسكه آاتب الجلسةخاص غير علني 

وتقيد القرارات المتضمنة تدابير للحمایة والتهذیب في صحيفة السوابق القضائية        
 المѧسلمة لرجѧال القѧضاء وذلѧك باسѧتثناء           2غير أنه لا یشار إليها إلا في القسائم رقѧم           

  .أیة سلطة أخرى أو مصلحة عمومية

د صѧلح حالѧه    إذا أعطѧى صѧاحب الѧشأن ضѧمانات أآيѧدة علѧى أنѧه قѧ           :490المادة  
جاز لقسم الأحداث بعد انقضاء مهلة خمس سنوات اعتبارا من یوم انتهاء مدة تѧدبير               

 أن تقرر بناء على عریѧضة مقدمѧة مѧن صѧاحب الѧشأن أو مѧن             –الحمایة أو التهذیب    
  . المنوه بها عن التدبير1النيابة أو من تلقاء نفسها إلغاء القسيمة رقم 

مة التي طرحѧت أمامهѧا المتابعѧة أصѧلا أو     وتختص بالنظر في ذلك آل من المحك 
  .محكمة الموطن الحالي لصاحب الشأن أو محل ميلاده

  .ولا یخضع حكمها لأي طریق من طرق الطعن

  . المتعلقة بذلك التدبير1وإذا صدر الأمر بالإلغاء أتلفت القسيمة رقم 
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Art. 491. - Dans tous les cas où le mineur est remis, à titre provisoire 
ou à titre définitif à une personne autre que ses père, mère ou tuteur, ou à 
une autre personne que celle qui en avait la garde, une décision doit 
déterminer la part des frais d’entretien et de placement qui est mise à la 
charge de la famille. 

Ces frais sont recouvrés comme frais de justice criminelle au profit du 
trésor public. 

Les allocations familiales, majorations et allocations d’assistance 
auxquelles le mineur ouvre droit seront, en tout état de cause, versées 
directement par l’organisme débiteur, à la personne ou à l’institution qui 
à la charge du mineur pendant la durée du placement. 

Lorsque le mineur est remis au service public chargé de l’assistance à 
l’enfance, la part des frais d’entretien et de placement qui n’incombe pas 
à la famille est mise à la charge du trésor. 

Art. 492. - Les décisions rendues par les juridictions de mineurs sont 
exempts des formalités de timbre et d’enregistrement, sauf en ce qu’elles 
statuent, s’il y a lieu, sur des intérêts civils. 

TITRE VI 

DE LA PROTECTION DES ENFANTS 

VICTIMES DE CRIMES OU DE DELITS 

Art. 493. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Lorsqu’un crime ou un délit 
a été commis sur la personne d’un mineur de moins de seize par ses 
parents, son tuteur ou gardien, le juge des mineurs peut, soit sur les 
réquisitions du ministère public, soit d’office, mais après avis donné au 
parquet, décider par simple ordonnance que le mineur victime de 
l’infraction sera, soit placé chez un particulier digne de confiance, soit 
dans un établissement, soit confié au service public chargé de 
l’assistance. 

Cette décision n’est soumise à aucune voie de recours. 
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 یتعين في جميع الحالات التي یسلم فيها الحدث مؤقتا أو نهائيا لغير             :491المادة  
أبيه أو أمه أو وصيه أو لѧشخص غيѧر مѧن آѧان یتѧولى حѧضانته إصѧدار قѧرار یحѧدد               

  .حملها الأسرة من مصاریف الرعایة والإیداعالحصة التي تت

وتحصل هذه المصاریف أسѧوة بالمѧصاریف القѧضائية الجزائيѧة لѧصالح الخزینѧة             
  .العامة

وتقѧѧѧوم الجهѧѧѧة المدینѧѧѧة بالإعانѧѧѧات العائليѧѧѧة أو الزیѧѧѧادات أو المѧѧѧساعدة المѧѧѧستحقة  
یѧة  للحدث بدفعها في سѧائر الأحѧوال مباشѧرة إلѧى الѧشخص أو المنظمѧة المكلفѧة برعا                  

  .الحدث أثناء مدة إیداعه

وإذا سلم الحدث لمصلحة عمومية مكلفة بإسعاف الطفولة فإن حصة المѧصاریف            
  .التي لا تتحملها العائلة من مصاریف الرعایة توضع على عاتق الخزینة

 تعفى القرارات الصادرة من الجهات القضائية المختصة بالأحѧداث          :492المادة  
والتѧѧسجيل فيمѧѧا عѧدا مѧѧا یرجѧѧع منهѧا إلѧѧى الفѧѧصل عنѧѧد   مѧن إجѧѧراءات الطوابѧѧع الماليѧة   

  .الإقتضاء في حقوق مدنية

  الباب السادس

  في حماية الأطفال المجني عليهم في جنايات أو جنح

إذا وقعѧت   ) 1982 فبرايѧر    13 المѧؤرخ فѧي      03-82القѧانون رقѧم     : (493المادة  
وصѧيه أو  جنایة أو جنحة على شخص قاصر لم یبلѧغ الѧسادسة عѧشرة مѧن والدیѧه أو               

حاضنه فإنه یمكن قاضي الأحداث أن یقرر بمجرد أمر منѧه بنѧاء علѧى طلѧب النيابѧة                    
العامة أو من تلقاء نفسه بعѧد سѧماع رأي النيابѧة، أن یѧودع الحѧدث المجنѧي عليѧه فѧي          
الجریمة، إما لدى شخص جدیر بالثقة، وإما في مؤسسة، وإما أن یعهد بѧه للمѧصلحة      

  .ولةالعمومية المكلفة برعایة الطف

 .ولا یكون هذا القرار قابلا للطعن
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Art. 494. - En cas de condamnation prononcée pour crime ou délit sur 
la personne d’un mineur, le ministère public a la faculté, s’il lui apparaît 
que l’intérêt du mineur le justifie, de saisir la section des mineurs, laquel 
ordonne toutes mesures de protection. 

LIVRE IV 

DES VOIES DE RECOURS EXTRAORDINAIRES 

TITRE I 

DU POURVOI EN CASSATION 

Chapitre I 

Des  décisions susceptibles de pourvoi 

et des conditions et effets du pourvoi 

Art. 495. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Peuvent être attaqués devant la 
Cour suprême, par la voie d’un pourvoi en cassation: 

a) les arrêts de la chambre d’accusation, autres que ceux relatifs à la 
détention provisoire et au contrôle judiciaire; 

b) les jugements et arrêts des tribunaux et des cours rendus en dernier 
ressort ou ayant statué, par décision séparée, sur la compétence. 

Art. 496. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Ne peuvent être frappés de 
pourvoi: 

1°) les jugements et arrêts d’acquittement, sauf par le ministère public; 

2°) les arrêts de renvoi de la chambre d’accusation rendus en matière 
de délits ou de contraventions, sauf si l’arrêt statue sur la compétence ou 
comporte des dispositions définitives qu’il n’est pas dans le pouvoir du 
juge de modifier. 

Les jugements et arrêts d’acquittement peuvent, toutefois, donner lieu 
à un recours en cassation, de la part de ceux à qui ils font grief, s’il se 
trouve avoir statué, soit sur les réparations civiles réclamées par la 
personne acquittée, soit sur les restitutions, soit sur les deux à la fois. 

Le recours en cassation ne peut être exercé par voie incidente. 

 

155 bis  

 إذا أصدر حكم بالإدانة في جنایѧة أو جنحѧة أو جنحѧة ارتكبѧت علѧى                  :494المادة  
شخص حدث جاز للنيابة العامة إذا تبين لها أن مصلحة الحѧدث تبѧرر ذلѧك أن ترفѧع                    

  .مر باتخاذ جميع تدابير حمایتهالأمر إلى قسم الأحداث لكي تأ
  الكتاب الرابع

  في طرق الطعن غير العادية
  الباب الأول

  في الطعن بالنقض
  الفصل الأول

  في القرارات الجائز فيها الطعن وأوضاع وآثار الطعن
 یجوز الطعن )2001 يونيو 26 المؤرخ في    08-01القانون رقم   : (495المادة  

  :بطریق النقض أمام المحكمة العليا
 في قرارات غرفѧة الإتهѧام مѧا عѧدا مѧا یتعلѧق منهѧا بѧالحبس المؤقѧت والرقابѧة                       –أ  

  .القضائية
 في أحكام المحاآم وقرارات المجالس القضائية الصادرة في آخر درجѧة أو             –ب  

  .المقضي بها بقرار مستقل في الإختصاص
 لا یجѧѧوز )1982 فبرايѧѧر 13 المѧѧؤرخ فѧѧي 03-82القѧѧانون رقѧѧم : (496المѧѧادة 

  :عن بهذا الطریق فيما یأتيالط
  . في الأحكام الصادرة بالبراءة إلا من جانب النيابة العامة– 1
 أحكام الإحالة الصادرة من غرفة الإتهام في قѧضایا الجѧنح أو المخالفѧات إلا                – 2

إذا قѧѧضى الحكѧѧم فѧѧي الإختѧѧصاص أو تѧѧضمن مقتѧѧضيات نهائيѧѧة لѧѧيس فѧѧي اسѧѧتطاعة     
  .القاضي أن یعد لها
أن تكون أحكام البѧراءة محѧلا للطعѧن بѧالنقض مѧن جانѧب مѧن لهѧم            غير أنه یجوز    

اعتѧѧراض عليهѧѧا إذا مѧѧا آانѧѧت قѧѧد قѧѧضت إمѧѧا فѧѧي التعویѧѧضات التѧѧي طلبهѧѧا الѧѧشخص    
  . ببراءته أو في رد الأشياء المضبوطة أو في الوجهين معا*المقضي

  .ولا تجوز مباشرة الطعن بطریق عرضي
 

 

 

                                                           
).1982 لسنة 49جریدة رسمية رقم (ستدراك  ا*  
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Art. 497. - (Ordonnance n° 69-73 du 16 Septembre 1969) Peuvent se 
pourvoir en cassation: 

a) Le ministère public, 

b) Le condamné et, pour lui, son avocat ou son fondé de pouvoir 
spécial, 

c) La partie civile, par elle-même ou par son avocat, 

d) Le civilement responsable. 

Outre les deux dérogations prévues à l’article 496 ci-dessus, la partie 
civile est admise à se pourvoir contre les arrêts de la chambre 
d’accusation: 

1°) Lorsque son action a été déclarée irrecevable; 

2°) Lorsqu’il a été dit n’y avoir lieu à informer; 

3°) Lorsque l’arrêt a admis une exception mettant fin à l’action 
publique; 

4°) Lorsqu’il a été omis de statuer sur un chef d’inculpation, ou qu’en 
la forme la décision ne satisfait pas aux conditions essentielles prévues 
par la loi pour sa validité; 

5°) Dans tous autres cas non spécifiés, seulement lorsqu’il y a pourvoi  
du ministère public. 

Art. 498. - Le ministère public et les parties en cause ont huit jours 
pour se pourvoir en cassation. 
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 یجوز الطعѧن    )1969 سبتمبر   16 المؤرخ في    73-69الأمر رقم   : (497المادة  
  :قضبالن

  من النيابة العامة،) أ

مѧѧن المحكѧѧوم عليѧѧه أو مѧѧن محاميѧѧه عنѧѧه أو الوآيѧѧل المفѧѧوض عنѧѧه بѧѧالتوقيع      ) ب
  بتوآيل خاص،

  من المدعي المدني إما بنفسه أو بمحاميه،) ج

  .من المسؤول مدنيا) د

 الѧسابقة الѧذآر فإنѧه    496وفضلا عѧن الإسѧتثنائين المنѧصوص عليهمѧا فѧي المѧادة            
  :الطعن في أحكام غرفة الإتهامیسمح للمدعي المدني ب

   إذا قررت عدم قبول دعواه،–) 1

   إذا قررت أنه لا محل لادعائه بالحقوق المدنية،–) 2

   إذا قبل الحكم دفعا یضع نهایة للدعوى المدنية،–) 3

 إذا سѧѧها عѧѧن الفѧѧصل فѧѧي وجѧѧه مѧѧن أوجѧѧه الإتهѧѧام أو آѧѧان القѧѧرار مѧѧن حيѧѧث –) 4
  ة المقررة قانونا لصحته،الشكل غير مستكمل للشروط الجوهری

 في جميع الحالات الأخرى غيѧر المѧذآورة بالѧذات وذلѧك فيمѧا إذا آѧان ثمѧة           –) 5
  .طعن من جانب النيابة العامة

 . للنيابة العامة وأطراف الدعوى ثمانية أیام للطعن بالنقض:498المادة 
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Si le dernier jour est en totalité ou en partie non ouvrable, le délai est 
prorogé jusqu’au premier jour ouvrable suivant. 

A l’égard des parties ayant été présentes ou représentées au prononcé 
de la décision, le délai court à compter du lendemain, ce jour compris. 

Dans les cas prévus aux articles 345, 347 (1° et 3°) et 350, ce délai 
court à compter de la notification de la décision attaquée. 

Dans les autres cas, et notamment à l’égard des jugements et arrêts de 
défauts, le délai ne court que du jour où l’opposition n’est plus recevable. 

Cette disposition s’applique, s’il y a condamnation, au pourvoi du 
ministère public. 

Lorsqu’une partie a sa résidence à l’étranger, le délai de huit jours est 
augmenté d’un mois calculé de quantième à quantième. 

Art. 499. - Pendant les délais du recours en cassation et, s’il y eu 
recours, jusqu’au prononcé de l’arrêt de la cour suprême, il est sursis à 
l’exécution de la décision, sauf en ce qui concerne les condamnations 
civiles. 

Est, nonobstant pourvoi, mis en liberté, immédiatement après la 
décision, le prévenu acquitté ou absous, ou condamné, soit à 
l’emprisonnement avec sursis, soit à l’amende. 

Il en est de même du prévenu détenu, condamné à une peine 
d’emprisonnement, aussitôt que la durée de la détention aura atteint celle 
de la peine prononcée. 

Chapitre II 

Des ouvertures à pourvoi 

Art. 500. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Les pourvois en cassation ne 
peuvent être fondés que sur l’une des causes suivantes: 

 
 
 
 

157 bis  

فإن آان اليوم الأخير ليس من أیام العمل في جملته أو جزء منه مدت المهلة إلѧى          
  .أول یوم تال له من أیام العمل

تسري المهلة اعتبѧارا مѧن یѧوم النطѧق بѧالقرار بالنѧسبة لأطѧراف الѧدعوى الѧذین               و
  .حضروا أو حضر من ینوب عنهم یوم النطق به

 فѧإن  350و) 3 و1فقرة  (347 و345وفي الحالات المنصوص عليها في المواد       
  .هذه المهلة تسري اعتبارا من تبليغ القرار المطعون فيه

النѧѧسبة للأحكѧѧام الغيابيѧѧة فѧѧإن هѧѧذه المهلѧѧة لا   وفѧѧي الحѧѧالات الأخѧѧرى وبѧѧالأخص ب 
  .تسري إلا من اليوم الذي تكون فيه المعارضة غير مقبولة

ویطبق هذا النص إذا آان قد قضى بالإدانة وذلك علѧى الطعѧن مѧن جانѧب النيابѧة                   
  .العامة

وإذا آان أحد أطراف الدعوى مقيما بالخارج فتѧزاد مهلѧة الثمانيѧة أیѧام إلѧى شѧهر                   
  .وم آذا إلى یوم آذایحتسب من ی

 یوقѧѧف تنفيѧѧذ الحكѧѧم خѧѧلال ميعѧѧاد الطعѧѧن بѧѧالنقض وإذا رفѧѧع الطعѧѧن  :499المѧѧادة 
فإلى أن یصدر الحكم من المحكمѧة العليѧا فѧي الطعѧن، وذلѧك فيمѧا عѧدا مѧا قѧضى فيѧه                 

  .الحكم من الحقوق المدنية

وبالرغم من الطعن یفرج فورا بعد صدور الحكم عن المتهم المقضى ببراءتѧه أو    
  .عفائه أو إدانته بالحبس مع إیقاف التنفيذ أو بالغرامةإ

وآذلك الѧشأن بالنѧسبة للمѧتهم المحبѧوس الѧذي یحكѧم عليѧه بعقوبѧة الحѧبس بمجѧرد                   
  .استنفاذ حبسه المؤقت مدة العقوبة المحكوم بها

   الفصل الثاني

     في أوجه طرق الطعن

 لا یجѧوز أن     )1982  فبراير 13 المؤرخ في    03-82القانون رقم   : (500المادة  
  :یبنى الطعن بالنقض إلا على أحد الأوجه الآتية
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1°) incompétence; 
2°) excès de pouvoir; 
3°) violation des formes substantielles de procéder; 
4°) défaut ou insuffisance de motifs; 
5°) omission de statuer sur un chef de demande ou sur une réquisition 

du ministère public; 
6°) contrariété de décisions émanant de juridictions différentes 

rendues en dernier ressort, ou contrariété entre différentes dispositions 
d’un même jugement ou arrêt; 

7°) violation ou fausse application de la loi; 
8°) manque de base légale. 
La cour suprême peut relever d’office les moyens sus-énoncés. 
Art. 501. - Les nullités de forme et de procédure ne peuvent être 

soulevées par les parties, pour la première fois, devant la cour suprême, à 
l’exception toutefois des nullités entachant la décision attaquée et qui 
n’ont pu être connues avant son prononcé. 

Les autres moyens peuvent être soulevés en tout état de cause. 
Art. 502. - Ne donne pas ouverture à cassation l’erreur sur la loi citée 

pour fonder la condamnation, quand le texte réellement applicable 
prévoit la même peine. 

Art. 503. - Nul ne peut en aucun cas se prévaloir contre la partie 
poursuivie de la violation ou omission des règles établies pour assurer la 
défense de celle-ci. 

Chapitre III 
De la forme des pourvois 

Art. 504. - Le pourvoi est formé par déclaration au greffe de la 
juridiction qui a rendu la décision attaquée. 

La déclaration doit être signée par le greffier et par le demandeur en 
cassation lui-même ou par son conseil, ou par un fondé de pouvoir 
spécial; dans ce dernier cas, le pouvoir est annexé à l’acte dressé par le 
greffier. Si le déclarant ne peut signer, le greffier en fera mention. 
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   عدم الإختصاص،– 1
   تجاوز السلطة،– 2
   مخالفة قواعد جوهریة في الإجراءات،– 3
   انعدام أو قصور الأسباب،– 4
  ل الفصل في وجه الطلب أو في أحد طلبات النيابة العامة، إغفا– 5
 تنѧѧاقض القѧѧرارات الѧѧصادرة مѧѧن جهѧѧات قѧѧضائية مختلفѧѧة فѧѧي آخѧѧر درجѧѧة أو  – 6

  التناقض فيما قضى به الحكم نفسه أو القرار،
   مخالفة القانون أو الخطأ في تطبيقه،– 7
  .* إنعدام الأساس القانوني– 8

  . من تلقاء نفسها الأوجه السابقة الذآر*ویجوز للمحكمة العليا أن تثير
 لا یجѧѧوز أن تثѧѧار مѧѧن الخѧѧصوم أوجѧѧه الѧѧبطلان فѧѧي الѧѧشكل أو فѧѧي    :501المѧѧادة 

الإجراءات لأول مرة أمام المحكمة العليѧا غيѧر أنѧه یѧستثنى مѧن ذلѧك أوجѧه الѧبطلان                     
  .المتعلقة بالقرار المطعون فيه والتي لم تكن لتعرف قبل النطق به

  .جه الأخرى في أیة حالة آانت عليها الدعوىویجوز إبداء الأو
 لا یتخذ الخطأ في القانون المستѧشهد بѧه لتѧدعيم الإدانѧة بابѧا للѧنقض                  :502المادة  

  .متى آان النص الواجب تطبيقه فعلا یقرر العقوبة نفسها
 لا یجѧѧوز لأحѧѧد بأیѧѧة حѧѧال أن یتمѧѧسك ضѧѧد الخѧѧصم المقامѧѧة عليѧѧه        :503المѧѧادة 

  .م قواعد مقررة لتأمين دفاع ذلك الخصمالدعوى بمخالفة أو انعدا
  الفصل الثالث
  في شكل الطعن

 یرفѧѧع الطعѧѧن بتقریѧѧر لѧѧدى قلѧѧم آتѧѧاب الجهѧѧة التѧѧي أصѧѧدرت القѧѧرار   :504المѧѧادة 
  .المطعون فيه

ویجѧѧب توقيѧѧع التقریѧѧر بѧѧالطعن مѧѧن الكاتѧѧب والطѧѧاعن بنفѧѧسه أو محاميѧѧه أو وآيѧѧل  
ق التوآيѧل بالمحѧضر المحѧرر       وفي الحالة الأخيѧرة یرفѧ     . خاص مفوض عنه بالتوقيع   

  .من الكاتب، وإذا آان الطاعن المقرر لا یستطيع التوقيع نوه الكاتب عن ذلك
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Copie du procès-verbal de la déclaration doit être jointe au dossier de 
l’affaire. 

Le pourvoi peut être formé par lettre ou télégramme, lorsqu’il s’agit 
de condamnés résidant à l’étranger, à la condition toutefois que, dans le 
délai d’un mois prévu à l’article 498, le recours soit confirmé par un 
avocat agréé exerçant en Algérie, et au cabinet duquel domicile est 
obligatoirement élu. 

Cette condition est prescrite à peine d’irrecevabilité. 

(Ordonnance n° 69-73 du 16 Septembre 1969) Si le condamné est détenu, le 
pourvoi peut être formé, soit par déclaration reçue au greffe de 
l’établissement pénitentiaire* où il est détenu, soit par simple lettre 
transmise au greffe de la cour suprême par le surveillant-chef qui en 
certifie la date de remise entre ses mains. 

Art. 505. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Tout demandeur au pourvoi 
doit déposer, dans le délai d’un mois, à compter de la mise en demeure, 
par lettre recommandée avec accusé de réception du magistrat rapporteur, 
avec autant de copies qu’il y a de parties en cause, un mémoire exposant 
ses moyens. 

Le dépôt du mémoire peut être effectué, soit au greffe de la juridiction 
qui a enregistré le dépôt du pourvoi, soit au greffe de la cour suprême. 

Ce mémoire est obligatoirement signé d’un avocat agréé près la cour 
suprême. 

(Loi n° 90-24 du 18  Août 1990) Sauf en matière de pourvoi contre les 
arrêts de renvoi de la chambre d’accusation ainsi que des jugements et 
arrêts des tribunaux et des cours ayant statué par décision séparée sur la 
compétence. Ce délai peut être prorogé d’une nouvelle période qui ne 
peut, en aucun cas, excéder un mois, par ordonnance du magistrat 
rapporteur, notifiée par lettre recommandée avec accusé de réception au 
demandeur du pourvoi et, le cas échéant, à l’avocat agréé qui le 
représente. 

 

                                                           
*
 Le terme «Maison d’arrêt» est remplacé par «Etablissement pénitentiaire», selon l’article 37 de l’ordonnance 

n° 75-46. 
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  .وترفق نسخة من المحضر وآذا التقریر بملف القضية     
ویجѧѧوز أن یرفѧѧع الطعѧѧن بكتѧѧاب أو برقيѧѧة إذا تعلѧѧق بمحكѧѧوم علѧѧيهم یقيمѧѧون فѧѧي     

 یѧصدق   498نه في خلال مهلѧة الѧشهر المقѧررة فѧي المѧادة              الخارج غير أنه یشترط أ    
  .على الطعن محام معتمد یباشر عمله بالجزائر ویكون مكتبه موطنا مختارا حتما

  .ویترتب البطلان على مخالفة هذا الشرط
 وإذا آѧان المѧتهم محبوسѧا        )1969 سѧبتمبر    16 المѧؤرخ فѧي      73-69الأمر رقѧم    (

إلѧى قلѧم آتѧاب مؤسѧسة إعѧادة التربيѧة المحبѧوس              فيجوز رفع الطعن إما بتقریر یѧسلم        
بها أو بمجرد آتاب یرسل إلى قلم آتاب المحكمة العليا بمعرفѧة رئѧيس الѧسجن الѧذي              

  .یتعين عليه أن یصادق على تاریخ تسليم الكتاب إلى یده
 یتعѧين علѧى     )1982 فبرايѧر    13 المؤرخ في    03-82القانون رقم   : (505المادة  

 فѧѧي ظѧѧرف شѧѧهر ابتѧѧداء مѧѧن تѧѧاریخ تبليѧѧغ الإنѧѧذار مѧѧن   آѧѧل طѧѧاعن بѧѧالنقض أن یѧѧودع
العضو المقѧرر بكتѧاب موصѧى عليѧه مѧع علѧم بالوصѧول مѧذآرة یعѧرض فيهѧا أوجѧه                       

  .دفاعه ومعها نسخ بقدر ما یوجد في الدعوى من أطراف
ویجوز إیѧداع المѧذآرة إمѧا فѧي قلѧم آتѧاب المحكمѧة التѧي سѧجل فيهѧا إیѧداع تقریѧر                         

  .ب المحكمة العليا آتا*الطعن بالنقض أو في قلم
  .ویتعين حتما التوقيع على هذه المذآرة من محام معتمد لدى المحكمة العليا

 وباسѧتثناء الطعѧن بѧالنقض       )1990 غشت   18 المؤرخ في    24-90القانون رقم   (
ضѧѧد قѧѧرارات الإحالѧѧة لغرفѧѧة الإتهѧѧام وأحكѧѧام المحѧѧاآم وقѧѧرارات المجѧѧالس القѧѧضائية 

صاص یجوز مد هذه المهلة بѧأمر مѧن المستѧشار          المقضي بها بقرار مستقل في الإخت     
بكتѧѧاب موصѧѧى عليѧѧه مѧѧع علѧѧم بالوصѧѧول للطѧѧاعن، وعنѧѧد الإقتѧѧضاء إلѧѧى المحѧѧامي       

 .المعتمد الذي یمثله
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Art. 506. - (Ordonnance n° 69-73 du 16 Septembre 1969) Les pourvois en 
cassation, à l’exception de ceux formés par le ministère public, sont 
assujettis, à peine d’irrecevabilité, au paiement de la taxe judiciaire. 

Le pouvoir du condamné à une peine délictuelle ou contraventionnelle 
est assujetti à peine d’irrecevabilité, au paiement de la taxe judiciaire. 

Sauf si l’assistance judiciaire a été demandée, le règlement doit en être 
effectués, à peine d’irrecevabilité, au moment où le pourvoi est formé. 

Sont dispensés de la taxe, les condamnés à des peines criminelles, et 
les condamnés, détenus, à une peine d’emprisonnement supérieure à un 
mois. 

Le versement de la taxe peut être effectué, soit au greffe, de la cour 
suprême, soit au bureau de l’enregistrement établi près la juridiction qui 
a rendu la décision attaquée. 

Art. 507. - (Loi n° 85-02 du 26 Janvier 1985) Les pourvois de la partie 
civile et du civilement responsable, sont notifiés par le greffier au 
ministère public et aux autres parties par lettre recommandée avec 
demande d’avis de réception. 

Le greffier fait notifier le pourvoi du condamné à toute partie 
défenderesse à la cassation dans un délai n’excédant pas quinze (15) 
jours à compter de la date de notification du pourvoi. 

Il n’est pas tenu compte de l’expiration du délai pour la recevabilité 
du pourvoi. 

Art. 508. - Toute demande soumise au bureau d’assistance judiciaire 
constitué auprès de la cour suprême a pour effet de suspendre, au profit 
de celui qu’elle intéresse: 

- l’exigibilité de la taxe judiciaire; 

- le cours du délai d’un mois prévu pour le dépôt, suivant le cas, soit 
d’un mémoire, soit d’une requête. 
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 یخѧѧѧضع )1969 سѧѧѧبتمبر 16 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي 73-69الأمѧѧѧر رقѧѧѧم : (506المѧѧѧادة 
الطعن بالنقض لدفع الرسم القضائي تحت طائلة عدم القبѧول باسѧتثناء طعѧون النيابѧة                

  .العامة

یخضع طعن المحكѧوم عليѧه بعقوبѧة جنحѧة أو مخالفѧة لѧدفع الرسѧم القѧضائي وإلا                    
  .آان غير مقبول

الطعن وإلا آان غير مقبѧول، وذلѧك فيمѧا عѧدا مѧا      ویسدد هذا الرسم في وقت رفع      
  .إذا آانت المساعدة القضائية قد طلبت

ویعفѧѧѧى مѧѧѧن دفѧѧѧع الرسѧѧѧم المحكѧѧѧوم علѧѧѧيهم بعقوبѧѧѧات جنائيѧѧѧة والمحكѧѧѧوم علѧѧѧيهم      
  .المحبوسون تنفيذا لعقوبة الحبس مدة تزید على شهر

                    ѧسجيل المقѧم التѧا أو لقلѧة العليѧاب المحكمѧم آتѧا لقلѧم إمѧدى   ویكون سداد الرسѧرر ل
  .الجهة التي أصدرت القرار المطعون فيه

 تبلѧغ طعѧون    )1985 ينѧاير    26 المѧؤرخ فѧي      02-85القانون رقѧم    : (507المادة  
الطرف المدني والمѧسؤول المѧدني مѧن قبѧل آتѧاب الѧضبط إلѧى النيابѧة العامѧة وبѧاقي                      

  .الأطراف، وذلك بكتاب موصى عليه مع الإشعار بالوصول

ض المقѧدم مѧن المحكѧوم عليѧه إلѧى جميѧع الخѧصوم فѧي             ویبلغ الكاتب الطعѧن بѧالنق     
  .یوما اعتبارا من تاریخ التصریح بالطعن) 15(النقض في أجل لا یتعدى 

  .لا یعتد بفوات هذا الأجل في قبول الطعن

 آل طلب مقدم إلѧى مكتѧب المѧساعدة القѧضائية لѧدى المحكمѧة العليѧا                  :508المادة  
  .یترتب عليه أن یوقف لصالح صاحب الشأن

   المطالبة بالرسم القضائي،-

 .سریان مهلة الشهر المقررة لإیداع مذآرة أو عریضة حسب الأحوال -
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(Ordonnance n° 69-73 du 16 Septembre 1969) Si la demande est admise, le 
procureur général en avise tant l’intéressé que le président de la chambre 
criminelle pour, celui-ci désigner un avocat d’office appelé à occuper 
dans l’instance, cette désignation devant être aussitôt portée à la 
connaissance du magistrat rapporteur. Elle est en outre notifiée à l’avocat 
commis d’office par lettre recommandée avec demande d’avis de 
réception. 

Si la demande est rejetée, avis en est donné par le procureur général, 
d’une part, à l’intéressé, d’autre part, au magistrat rapporteur qui met ce 
dernier, sans tarder, en demeure d’avoir à régulariser son pourvoi sous 
délai de quinze jours. 

La mise en demeure est faite par lettre recommandée avec demande 
d’avis de réception. 

Si le demandeur en cassation n’est pas touché à l’adresse fournie par 
lui ou par le dossier, il est néanmoins statué en l’état sur la recevabilité 
du pourvoi. 

Art. 509. - L’Etat est dispensé de la taxe judiciaire et du ministère de 
l’avocat. 

Art. 510. - (Loi n° 85-02 du 26 Janvier 1985) Le ministère public ne peut 
se pourvoir que pour les condamnations pénales. 

Son pourvoi est notifié au condamné par acte de greffe, dans les 
quinze (15) jours de la déclaration. 

Il est dispensé du mémoire exposant les moyens invoqués, les 
réquisitions à prendre par le procureur général en tenant lieu. 

Ces réquisitions, versées au dossier de l’affaire, ne sont pas signifiées 
aux parties. 

Celles-ci peuvent en prendre connaissance. 
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 وإذا قبل الطلѧب قѧام النائѧب    )1969 سبتمبر   16 المؤرخ في    73-69الأمر رقم   (
العام بإخطار صاحب الشأن وآذلك رئيس الغرفة الجنائية لكي یعين مѧن تلقѧاء نفѧسه             

التعيين أو فعѧلا   محاميا یدعى للمرافعة، ویجب أن یحاط المستشار المقرر علما بهذا           
  .عن ذلك ویحاط المحامي المعين علما بكتاب موصى عليه مع علم بالوصول

وإذا رفض الطلب یقوم النائب العام بإخطѧار آѧل مѧن صѧاحب الѧشأن والمستѧشار         
المقرر الذي یكلف المذآور تكليفا رسميا بأن یقوم بغيѧر تمهѧل بѧسداد الرسѧم المقѧرر                  

  .م الطلب صحيحافي مهلة خمسة عشر یوما ليكون تقدی

  .ویكون التكليف الرسمي بكتاب موصى عليه بعلم الوصول

فإذا لم یمكن التوصل للطاعن بعنوانه الذي أعطاه أو من واقع الملف فإنه یفѧصل               
  .مع ذلك في هذه الحالة في قبول الطعن

  . تعفى الدولة من الرسم القضائي ومن تمثيلها بمحام:509المادة 

 لا یجѧѧوز )1985 ينѧѧاير 26 المѧѧؤرخ فѧѧي  02-85قѧѧم القѧѧانون ر: (510المѧѧادة 
  .للنيابة العامة الطعن إلا في أحكام الإدانة الجزائية

یبلغ الطعѧن إلѧى المحكѧوم عليѧه بإشѧهاد مѧن آتابѧة الѧضبط، خѧلال الخمѧسة عѧشر                       
  .یوما من التصریح بالطعن

وتعفѧى النيابѧѧة العامѧѧة مѧѧن تقѧѧدیم مѧѧذآرة بعѧѧرض أوجѧѧه الطعѧѧن فѧѧإن الطلبѧѧات التѧѧي  
  .دیها النائب العام تغني عنهایب

  .ولا تبلغ هذه الطلبات المبداة بملف القضية لأطراف الدعوى

 .ولكن لهؤلاء أن یحاطوا بها علما
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Art. 511. - (Ordonnance n° 69-73 du 166 Septembre 1969) Les mémoires 
déposés au nom des parties doivent remplir les conditions suivantes: 

1°) Indiquer les nom, prénoms, qualité et profession de la partie 
assistée, ou représentée, ainsi que son domicile réel et, s’il y  a lieu, son 
domicile élu; 

2°) Fournir les mêmes indications pour chacun des parties contre 
lesquelles le pourvoi et dirigé, celles qui n’ont plus d’intérêts dans le 
procès en étant écartées; 

3°) Contenir un exposé sommaire des faits, ainsi qu’un exposé des 
moyens invoqués à l’appui du recours et visant tant  les pièces produites 
que les textes jugés base de son soutien. 

Art. 512. - (Ordonnance n° 69-73 du 16 Septembre 1969) Dans les dix 
jours de la déclaration de pourvoi, les mémoires, accompagnés, s’il y a 
lieu, soit d’un mandat-poste établi au nom du greffier en chef de la cour 
suprême couvrant celui-ci du montant de la taxe judiciaire, soit d’une 
quittance justifiant du versement de la dite taxe, peuvent être déposés au 
greffe de la juridiction qui a rendu la décision attaquée. 

Ce délai passé, le dépôt ne peut en être effectué qu’au greffe de la 
cour suprême. 

Chapitre IV 

De l’instruction des pourvois et des audiences 

Art. 513. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) Dans les vingt jours de la 
déclaration du pourvoi, le greffier de la juridiction qui a rendu la décision 
attaquée, constitue le dossier et le communique au magistrat du ministère 
public qui le transmet au parquet général de la cour suprême, avec un 
inventaire des pièces. 

Le greffier de la cour suprême transmet, dans les huit jours, le dossier 
au premier président de la Cour suprême, lequel saisit le président de la 
chambre criminelle, aux fins de désignation d’un magistrat rapporteur. 
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 یتعѧѧين فѧѧي )1969 سѧѧبتمبر 16 المѧѧؤرخ فѧѧي 73-69الأمѧѧر رقѧѧم : (511المѧѧادة 
  :المذآرات المودعة بإسم الأطراف أن تستكمل الشروط الآتية

وطنѧه الحقيقѧي    ذآر إسم ولقѧب وصѧفة الخѧصم الحاضѧر أو الممثѧل وآѧذلك م       – 1
  وموطنه المختار إذا لزم الأمر،

 ذآѧѧر تلѧѧك البيانѧѧات نفѧѧسها لكѧѧل مѧѧن الخѧѧصوم المطعѧѧون ضѧѧدهم مѧѧع اسѧѧتبعاد    – 2
  هؤلاء الذین لم تعد لهم مصالح في القضية،

 أن تشتمل على عرض ملخѧص للوقѧائع وعѧرض لأوجѧه الطعѧن المؤیѧدة لѧه                   – 3
  . المعدة سندا لتدعيمهوالإشارة إلى الأوراق المقدمة والنصوص القانونية

 یجѧѧوز فѧѧي )1969 سѧѧبتمبر 16 المѧѧؤرخ فѧѧي 73-69الأمѧѧر رقѧѧم : (512المѧѧادة 
ظرف عѧشرة أیѧام مѧن تѧاریخ التقریѧر بѧالطعن أن تѧودع بقلѧم آتѧاب الجهѧة القѧضائية                        
التي أصѧدرت القѧرار المطعѧون فيѧه بالمѧذآرات مѧصحوبة عنѧد الإقتѧضاء بمѧا یثبѧت                     

رید مرسلة بإسم آبيѧر آتѧاب المحكمѧة العليѧا بقيمѧة           سداد الرسم القضائي إما بحوالة ب     
  .مبلغ الرسم القضائي أو بإیصال یثبت دفع الرسم المذآور

  .وبانتهاء هذه المهلة لا یكون للإیداع أثره إلا إذا تم لدى قلم آتاب المحكمة العليا

  الفصل الرابع

  في تحقيق الطعون وفي الجلسات

 یقѧوم آاتѧب     )1982 فبرايѧر    13رخ فѧي     المؤ 03-82القانون رقم   : (513المادة  
الجهѧѧة القѧѧضائية التѧѧي أصѧѧدرت القѧѧرار المطعѧѧون فيѧѧه بإنѧѧشاء الملѧѧف وإرسѧѧاله إلѧѧى      
النائب العام الذي یبعثه بدوره إلى النيابة العامة لدى المحكمة العليا مѧع حافظѧة بيѧان                 

  .الأوراق، في ظرف عشرین یوما من تاریخ التقریر بالطعن

مة العليا بتسليم الملف في ظرف ثمانية أیام إلى الرئيس الأول           ویقوم آاتب المحك  
  .للمحكمة العليا الذي یحيله على رئيس الغرفة الجزائية لكي تعين قاضيا مقررا
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Le magistrat rapporteur doit faire notifier, le moment venu, aux 
parties adverses, par lettre recommandée avec demande d’avis de 
réception, le mémoire du demandeur, en faisant sommation à chacune 
d’elles, d’avoir à déposer avec autant de copies qu’il y a de parties en 
cause, un mémoire en réponse signé d’un avocat agréé et ce, dans le délai 
d’un mois à compter de la notification; faute de quoi, ce délai passé, 
l’arrêt à intervenir sera réputé contradictoire. 

Art. 514. - Le magistrat rapporteur est chargé de diriger la procédure 
et d’instruire les affaires dans lesquelles il est désigné. 

A cet effet, il veille à la bonne et diligente exécution de tous actes du 
greffe. 

Art. 515. - Il peut accorder aux parties tel délai pour leur permettre  
un plus utile soutien de leurs moyens. 

Il doit écarter du débat tout mémoire déposé postérieurement au dépôt 
du mémoire en réponse ou à l’expiration du dernier délai imparti. 

Art. 516. - Lorsqu’il estime que l’affaire est en état, le magistrat 
rapporteur dépose son rapport et rend une ordonnance de soit-
communiqué au ministère public. 

Celui-ci doit déposer, dans les trente jours de la remise de 
l’ordonnance, des conclusions écrites. 

Art. 517. - Que le ministère public ait conclu ou non dans le délai 
susvisé, l’affaire est inscrite au rôle par les soins du président de la 
chambre, sur avis du ministère public. 

Notification de la date de l’audience doit être faite à toutes les parties 
intéressées, cinq jours au moins avant cette audience. 

Art. 518. - Le magistrat rapporteur, lorsque l’examen de l’affaire lui 
révèle une nullité, une irrecevabilité ou une déchéance flagrante du 
pourvoi, peut sans observer les formalités ci-dessus prescrites, et sur 
l’avis du président de chambre et du ministère public, faire inscrire 
l’affaire au rôle d’une prochaine audience. 

Notification de la date de l’audience  est alors faite au seul demandeur, 
cinq jours au moins avant cette audience. 

163 bis  

ویجب على القاضي المقرر أن یبلغ في الوقت المناسب الخصوم بكتاب موصѧى              
عليه یعلم بوصѧول مѧذآرة المѧدعي مѧع تنبيѧه آѧل مѧنهم بѧأن لѧه أن یѧودع مѧذآرة ردا                        
عليها، على أن تكون موقعة من محام معتمد ومعها نسخ بقدر عدد أطراف الѧدعوى               

ابتѧѧداء مѧѧن تѧѧاریخ التبليѧѧغ، وفѧѧي حالѧѧة انقѧѧضاء تلѧѧك المهلѧѧة یعѧѧد وذلѧѧك فѧѧي مهلѧѧة شѧѧهر 
  .الحكم الذي یصدر في الطعن حضوریا

 ینѧѧاط بالعѧѧضو المقѧѧرر توجيѧѧه الإجѧѧراءات والقيѧѧام بتحقيѧѧق القѧѧضایا  :514المѧѧادة 
  .التي یندب لها

  .ولهذا الغرض فهو یسهر على حسن إدارة وسرعة تنفيذ آافة أعمال قلم الكتاب

یجوز للعضو المقرر أن یمنح الخصوم ما یلزم مѧن آجѧال لتمكيѧنهم               :515المادة  
  .من أن یستوفوا أسانيدهم

وعليه أن یستبعد من القضية آل مذآرة تودع بعد إیداع مذآرة الѧرد أو تقѧدم بعѧد                  
  .آخر أجل ممنوح

 إذا رأى العضو المقرر أن القضية مهيأة للفѧصل فيهѧا أودع تقریѧره     :516المادة  
  .طلاع النيابة العامة عليهوأصدر قرارا بإ

وعلى النيابة العامة أن تودع مذآرتها الكتابية في ظرف ثلاثين یومѧا مѧن اسѧتلام          
  .ذلك القرار

 سواء أودعت النيابة العامة مذآرتها في الميعاد المѧشار إليѧه آنفѧا أم               :517المادة  
لاع لѧم تودعهѧѧا فѧѧإن القѧѧضية تقيѧد بجѧѧدول الجلѧѧسة بمعرفѧѧة رئѧيس الغرفѧѧة وبعѧѧد اسѧѧتط   

  .رأي النيابة العامة

ویجب تبليغ جميع أطراف الدعوى المعنيين بتاریخ الجلسة قبل انعقادهѧا بخمѧسة             
  .أیام على الأقل

 إذا تبين للعضو المقرر من فحѧص القѧضية بوضѧوح وجѧود بطѧلان             :518المادة  
أو عدم قبول أو سقوط حق في الطعن جѧاز لѧه بغيѧر مراعѧاة للѧشكليات المقѧررة آنفѧا                    

  .ذ رأي رئيس الغرفة والنيابة العامة قيد القضية في جدول جلسة قریبةوبعد أخ

  .ویبلغ الطالب وحده بتاریخ تلك الجلسة قبل انعقادها بخمسة أیام على الأقل
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Art. 519. - A l’audience, après l’appel de la cause, le magistrat chargé 
de l’affaire donne lecture de son rapport. 

La procédure de cassation étant écrite, les avocats des parties peuvent 
le cas échéant, être admis à présenter brièvement des observations orales. 

Le ministère public prend ses réquisitions avant la clôture des débats. 

L’affaire est ensuite mise en délibéré, pour l’arrêt être rendu à une 
date fixée par la cour. 

Art. 520. - Le président a la police de l’audience. 

Chapitre V 

Des arrêts de la cour suprême 

Art. 521. - Les arrêts de la cour suprême sont motivés. 

Il visent obligatoirement: 

1°) les nom, prénoms, qualité, profession et domicile des parties, ainsi 
que les nom, prénoms et adresses de leurs avocats; 

2°) les noms des magistrats qui les ont rendus, la qualité du magistrat 
rapporteur y étant spécifiée; 

3°) le nom du représentant du ministère public; 

4°) le nom du greffier; 

5°) la lecture du rapport et l’audition du ministère public; 

6°) les moyens invoqués et les observations des avocats constitués 
présents à l’audience; 

7°) le prononcé de l’arrêt en audience publique; 

La minute de l’arrêt est signée par le président, le magistrat rapporteur 
et le greffier. 
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 بعد المناداة على القضية بالجلѧسة یتلѧو العѧضو المقѧرر المكلѧف بهѧا            :519المادة  
  .تقریره

وإجѧѧراءات الѧѧنقض آتابيѧѧة ویجѧѧوز لمحѧѧامي أطѧѧراف الѧѧدعوى أن یѧѧسمح لهѧѧم عنѧѧد 
  .الإقتضاء بأن یتقدموا بملاحظات موجزة شفویة

تبѧѧدي النيابѧѧة العامѧѧة طلباتهѧѧا قبѧѧل إقفѧѧال بѧѧاب المرافعѧѧة وبعѧѧد ذلѧѧك تحѧѧال القѧѧضية و
  .للمداولة لكي تصدر المحكمة العليا الحكم في تاریخ محدد

  . یناط بالرئيس ضبط الجلسة:520المادة 

  الفصل الخامس

  في أحكام المحكمة العليا

  . تكون أحكام المحكمة العليا مسببة:521المادة 

  :منویجب أن تتض

أسѧѧѧماء وألقѧѧѧاب وصѧѧѧفات ومهѧѧѧن ومѧѧѧوطن الخѧѧѧصوم وآѧѧѧذلك أسѧѧѧماء وألقѧѧѧاب  ) 1
  وعناوین محاميهم،

أسماء أعضاء المحكمѧة الѧذین أصѧدروا الحكѧم مѧع التنویѧه عѧن صѧفة العѧضو             ) 2
  المقرر،

  إسم ممثل النيابة العامة،) 3

  إسم آاتب الجلسة،) 4

  ،التنویه عن تلاوة التقریر وسماع أقوال النيابة العامة) 5

  الأوجه المتمسك بها وملاحظات المحامين الحاضرین في الجلسة،) 6

  .النطق بالحكم في جلسة علنية) 7

  .ویوقع على نسخة الحكم الأصلية من الرئيس والعضور المقرر وآاتب الجلسة
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Art. 522. - Sauf disposition contraire de la loi, les décisions de la cour 
suprême sont prononcées en audience publique. 

Elles sont notifiées par les soins du greffier et par lettre recommandée 
avec demande d’avis de réception, aux personnes, parties au procès, et à 
leurs avocats. 

Elles sont portées, dans leur texte intégral, à la connaissance de la 
juridiction qui a rendu la décision attaquée, par les soins du procureur 
général près la cour suprême. 

Quand il y a rejet du pourvoi, le dossier est renvoyé, par la même 
voie, à la juridiction d’origine. 

Mention de l’arrêt de la cour suprême y est alors portée, par les soins 
du greffe, en marge de la minute  de la décision attaquée. 

Art. 523. - Si le pourvoi est admis, la cour suprême annule, en totalité 
ou en partie, la décision attaquée et renvoie la cause, soit devant la même 
juridiction autrement composée, soit devant une autre juridiction de 
même degré que celle dont la décision est cassée. 

En cas de cassation pour incompétence de la juridiction ayant rendu la 
décision annulée, le renvoi doit être ordonné devant la juridiction 
normalement compétente.. 

Art. 524. - La juridiction devant laquelle l’affaire est renvoyée doit se 
conformer à la décision de renvoi sur le point de droit tranché par la cour 
suprême. 

Lorsque la décision de la cour suprême ne laisse rien à juger, elle 
casse sans renvoi. 

La partie qui succombe, autre que le ministère public, est condamnée 
aux dépens. 

Ceux-ci peuvent être arbitrés. 

Art. 525. - En cas de rejet, la cour peut en outre, pour recours abusif: 
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حكѧѧام  ینطѧѧق بأحكѧѧام المحكمѧѧة العليѧѧا فѧѧي جلѧѧسة علنيѧѧة مѧѧا لѧѧم توجѧѧد أ:522المѧѧادة 
قانونية مخالفѧة لѧذلك، وتبلѧغ بعنایѧة آاتѧب الجلѧسة بكتѧاب مѧسجل بعلѧم الوصѧول إلѧى              

  .أشخاص أطراف الدعوى وإلى محاميهم

وتنقل بنصها الكامل لتحѧاط بهѧا الجهѧة القѧضائية التѧي أصѧدرت الحكѧم المطعѧون                   
  .فيه علما وذلك بعنایة النائب العام لدى المحكمة العليا

سѧѧل الملѧѧف بالطریقѧѧة نفѧѧسها إلѧѧى الجهѧѧة القѧѧضائية   وإذا قѧѧضي بѧѧرفض الطعѧѧن یر 
  .الأصلية

ویؤشѧѧر بمعرفѧѧة قلѧѧم الكتѧѧاب علѧѧى هѧѧامش النѧѧسخة الأصѧѧلية للحكѧѧم المطعѧѧون فيѧѧه   
  .بحكم المحكمة العليا

 إذا قبل الطعن قѧضت المحكمѧة العليѧا بѧبطلان الحكѧم المطعѧون فيѧه                  :523المادة  
ئية نفسها مѧشكلة تѧشكيلا آخѧر أو      آليا أو جزئيا وأحالت الدعوى إما إلى الجهة القضا        

  .إلى جهة قضائية أخرى من درجة الجهة التي أصدرت الحكم المنقوض

ویتعѧѧين فѧѧي حالѧѧة نقѧѧض الحكѧѧم لعѧѧدم اختѧѧصاص الجهѧѧة التѧѧي أصѧѧدرته أن تحѧѧال     
  .القضية إلى الجهة القضائية المختصة في العادة بنظرها

ا القѧضية بعѧد الѧنقض أن     یتعين على الجهة القضائية التي تحال إليهѧ     :524المادة  
  .تخضع لحكم الإحالة فيما یتعلق بالنقطة القانونية التي قطعت فيها المحكمة العليا

وإن لم یدع حكم المحكمة من النزاع شيئا یفѧصل فيѧه نقѧض الحكѧم المطعѧون فيѧه               
  .دون إحالة

  .ویحكم على الخصم الذي خسر طعنه بالمصاریف فيما عدا النيابة العامة

  . المصاریفویجوز تقدیر

 یجѧѧوز للمحكمѧѧة فѧѧضلا عѧѧن ذلѧѧك فѧѧي حالѧѧة رفѧѧض الطعѧѧن إذا مѧѧا       :525المѧѧادة 
  :أنطوى الطعن على تعسف
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1°) condamner le demandeur envers le trésor, à une amende qui ne 
peut excéder 500 DA. 

2°) condamner à des réparations civiles envers le défendeur. 

Art. 526. - La cour suprême rend un arrêt de non-lieu à statuer si le 
pourvoi est devenu sans objet. 

En ce cas, elle apprécie si elle doit condamner le demandeur à 
l’amende. 

Art. 527. - Dans les cas de cassation avec renvoi, le dossier est 
transmis dans les huit jours à la juridiction désignée, avec une expédition 
de l’arrêt, par les soins du parquet général près la cour suprême. 

Art. 528. - Les décisions de la cour suprême sont  toujours 
contradictoires à l’égard de toutes les parties. 

(Loi n° 90-24 du 18 Août 1990) Elle sont rendues dans le cas de pourvoi 
en cassation contre les arrêts de renvoi de la chambre d’accusation, et  en 
matière de jugements et arrêts des tribunaux et des cours ayant statué par 
décision séparée sur la compétence au plus tard dans les 3 mois de sa 
saisine. 

Chapitre VI 

Du désistement du pourvoi en cassation 

et de reprise d’instance 

(Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) 

Art. 529. – (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) En matière de reprise 
d’instance, la chambre criminelle procède suivant les règles communes 
aux autres chambres de la Cour suprême. 

Art. 529 bis. – (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Le désistement du pourvoi 
en cassation est constaté par ordonnance du premier président de la Cour 
suprême ou du président de la chambre compétente, en tout état de la 
procédure. 

La demande est visée soit par le greffier de l’établissement 
pénitentiaire, soit par le greffier de la juridiction dont l’arrêt est l’objet 
du pourvoi, ou par le greffier de la Cour suprême. 

166 bis  

خمѧѧѧسمائة دینѧѧѧار لѧѧѧصالح   500أن تحكѧѧѧم علѧѧѧى الطѧѧѧاعن بغرامѧѧѧة لا تتجѧѧѧاوز  ) 1
  الخزینة،

  . للمطعون ضده*أن تحكم عليه بالتعویضات المدنية) 2

 إذا أصبح الطعن غير ذي موضوع أصدرت المحكمѧة العليѧا حكمѧا              :526المادة  
بأن لا وجه للفصل فيه، ویقدر في هذه الحالة ما إذا آان یتعѧين الحكѧم علѧى الطѧاعن                    

  .بالغرامة

ى في حالة الحكم بالنقض مع الإحالѧة فѧي ظѧرف         یرسل ملف الدعو   :527المادة  
ثمانية أیام إلى الجهة القضائية المعينة فيه مѧع نѧسخة مѧن الحكѧم وذلѧك بعنایѧة النيابѧة                     

  .العامة لدى المحكمة العليا

 تكѧѧون أحكѧѧام المحكمѧѧة العليѧѧا دائمѧѧا حѧѧضوریة فѧѧي مواجهѧѧة جميѧѧع     :528المѧѧادة 
  .أطراف الدعوى

وفي حالة الطعѧن بѧالنقض      ) 1990 غشت   18  المؤرخ في  24-90القانون رقم   (
ضѧѧد قѧѧرارات الإحالѧѧة لغرفѧѧة الإتهѧѧام وأحكѧѧام المحѧѧاآم وقѧѧرارات المجѧѧالس القѧѧضائية 
المقѧضي بهѧѧا بقѧѧرار مѧѧستقل فѧي الإختѧѧصاص تѧѧصدر هѧѧذه الأحكѧام فѧѧي خѧѧلال مѧѧدة لا    

  .أشهر على الأآثر من مباشرة الطعن بالنقض) 03(تتجاوز ثلاثة 

  الفصل السادس

   عن الطعن بالنقض وإعادة السير في الدعوىفي التنازل

  )2001 يونيو 26 المؤرخ في 08-01القانون رقم (

 تتبѧع الغرفѧة   )2001 يونيѧو  26 المؤرخ فѧي   08-01القانون رقم   : (529المادة  
الجزائية بالمحكمѧة العليѧا فѧي مѧواد إعѧادة الѧسير فѧي الѧدعوى، القواعѧد المتبعѧة لѧدى                       

  .علياسائر الغرف الأخرى للمحكمة ال

 یثبѧت   )2001 يونيѧو    26 المѧؤرخ فѧي      08-01القانون رقم   : ( مكرر 529المادة  
التنازل عن الطعѧن بѧالنقض بموجѧب أمѧر مѧن الѧرئيس الأول للمحكمѧة العليѧا أو مѧن                      

  .رئيس الغرفة المختصة، وذلك في أیة حالة آانت عليها الإجراءات

ط الجهѧة القѧضائية   یؤشر على طلب آاتب ضبط المؤسѧسة العقابيѧة أو آاتѧب ضѧب             
  .المطعون في قرارها أو آاتب ضبط المحكمة العليا

                                                           
.46-75 من الأمر رقم 37حسب المادة )) التعویضات المدنية((بعبارة )) التعویضات((رة  تستبدل عبا*  
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Chapitre VII 

Du pourvoi dans l’intérêt de la loi 

Art. 530. - Lorsque le procureur général près la cour suprême apprend 
qu’il a été rendu en dernier ressort un jugement ou un arrêt en violation 
de la loi ou des formes substantielles de procéder et contre lequel 
cependant aucune partie ne s’est pourvue en cassation dans le délai 
prescrit, il en saisit la cour suprême par voie de simple requête. 

Au cas où la décision a été cassée, les parties ne peuvent s’en 
prévaloir pour éluder les dispositions de la dite décision. 

Lorsque sur les instructions du ministre de la justice, le procureur 
général dénonce à la cour suprême des actes judiciaires, jugements ou 
arrêts contraires à la loi, ces actes, jugements ou arrêts peuvent être 
annulés. 

Si l’annulation est prononcée, elle profite au condamné, mais reste 
sans effet sur les intérêts civils. 

TITRE II 

DES DEMANDES EN REVISION ET DE 

L’INDEMNISATION DE L’ERREUR JUDICIAIRE 

(Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) 

Chapitre I 

Des demandes en révision 

(Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) 

Art. 531. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Les demandes en révision sont 
admises seulement contre les jugements et arrêts des cours et tribunaux 
passés en force de chose jugée, ayant prononcé des condamnations 
criminelles ou délictuelles. 

Elles doivent avoir pour fondement: 

 
 

167 bis  

  الفصل السابع

  في الطعن لصالح القانون

إذا وصل لعلم النائب العام لدى المحكمة العليѧا صѧدور حكѧم نهѧائي               : 530المادة  
اعѧد الإجѧراءات    من محكمة أو مجلس قضائي وآان هذا الحكم مخالفا للقѧانون أو لقو            

الجوهریة ومع ذلك فلم یطعن فيه أحد من الخصوم بѧالنقض فѧي الميعѧاد المقѧرر فلѧه                   
  .أن یعرض الأمر بعریضة على المحكمة العليا

وفѧѧي حالѧѧة نقѧѧض ذلѧѧك الحكѧѧم فѧѧلا یجѧѧوز للخѧѧصوم التمѧѧسك بѧѧالحكم الѧѧصادر مѧѧن     
  .المحكمة العليا للتخلص مما قضى به الحكم المنقوض

لعام إلى المحكمة العليا بناء علѧى تعليمѧات وزیѧر العѧدل أعمѧالا               وإذا رفع النائب ا   
قضائية أو أحكامѧا صѧادرة مѧن المحѧاآم أو المجѧالس القѧضائية مخالفѧة للقѧانون جѧاز                     

  .للمحكمة العليا القضاء ببطلانها

فإذا صدر الحكم بالبطلان استفاد منѧه المحكѧوم عليѧه ولكنѧه لا یѧؤثر فѧي الحقѧوق                    
  .المدنية

  يالباب الثان

  في طلبات إعادة النظر والتعويض عن الخطإ القضائي

  )2001 يونيو 26 المؤرخ في 08-01القانون رقم (

  الفصل الأول

  في طلبات إعادة النظر

  )2001 يونيو 26 المؤرخ في 08-01القانون رقم (

لا یѧѧسمح ) 2001 يونيѧѧو 26 المѧѧؤرخ فѧѧي  08-01القѧѧانون رقѧѧم  : (531المѧѧادة 
 بالنѧѧسبة للقѧѧرارات الѧѧصادرة عѧѧن المجѧѧالس القѧѧضائية أو     بطلبѧѧات إعѧѧادة النظѧѧر، إلا  

للأحكام الصادرة عن المحѧاآم إذا حѧازت قѧوة الѧشيء المقѧضي فيѧه، وآانѧت تقѧضي                    
 .بالإدانة في جنایة أو جنحة

 :ویجب أن تؤسس
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1°) soit la représentation, après la condamnation pour homicide, de 
pièces propres à faire naître de suffisants indices sur l’existence de la 
prétendue victime de l’homicide; 

2°) soit la condamnation, pour faux témoignage envers le condamné, 
d’un témoin ayant contribué, par sa déposition à charge, à le faire 
condamner; 

3°) soit celle, pour le même crime ou délit, d’un autre inculpé, alors 
que les deux (2) condamnations sont incompatibles; 

4°) soit, enfin, la découverte d’un fait nouveau ou la représentation de 
pièces faisant apparaître comme probable, l’innocence du condamné, 
mais qui ont été ignorées des juges ayant prononcé sa condamnation. 

Dans les trois (3) premiers cas, la Cour suprême est saisie directement 
soit par le ministre de la justice, soit par le condamné, ou, en cas 
d’incapacité, par son représentant légal, soit en cas de décès ou d’absence 
déclarée du condamné, par son conjoint, ses descendants ou ascendants. 

Dans le quatrième cas, elle ne peut être saisie que par le procureur 
général près la Cour suprême agissant à la demande du ministre de la 
justice. 

En matière de révision, la Cour suprême statue au fond, le magistrat 
rapporteur accomplissant tous actes d’instruction, au besoin par voie de 
commission rogatoire. 

Si elle admet la demande, elle annule, sans renvoi, les condamnations 
reconnues injustifiées. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

168 bis  

ا على تقدیم مستندات بعد الحكم بالإدانة في جنایѧة قتѧل یترتѧب عليهѧا قيѧام              إم – 1
  أدلة آافية على وجود المجني عليه المزعوم قتله على قيد الحياة،

 أو إذا أدین بشهادة الزور ضد المحكوم عليѧه شѧاهد سѧبق أن سѧاهم بѧشهادته                   – 2
  في إثبات إدانة المحكوم عليه،

ن أجل إرتكاب الجنایѧة أو الجنحѧة نفѧسها بحيѧث لا          أو على إدانة متهم آخر م      – 3
  یمكن التوفيق بين الحكمين،

 أو أخيرا بكشف واقعة جدیدة أو تقѧدیم مѧستندات آانѧت مجهولѧة مѧن القѧضاة                   – 4
الذین حكمѧوا بالإدانѧة مѧع أنѧه یبѧدو منهѧا أن مѧن شѧأنها التѧدليل علѧى بѧراءة المحكѧوم                          

  .عليه

نسبة للحالات الѧثلاث الأولѧى مباشѧرة إمѧا مѧن            ویرفع الأمر إلى المحكمة العليا بال     
وزیر العدل، أو من المحكوم عليѧه، أو مѧن نائبѧه القѧانوني فѧي حالѧة عѧدم أهليتѧه، أو                        

  .من زوجه أو فروعه أو أصوله في حالة وفاته، أو ثبوت غيابه

وفي الحالة الرابعة، لا یجوز ذلك لغير النائب العام لدى المحكمة العليѧا متѧصرفا               
  .ى طلب وزیر العدلبناء عل

وتفصل المحكمة العليѧا فѧي الموضѧوع فѧي دعѧوى إعѧادة النظѧر، ویقѧوم القاضѧي                    
  .المقرر بجميع إجراءات التحقيق، وعند الضرورة، بطریق الإنابة القضائية

وإذا قبلت المحكمة العليا الطلب قضت، بغير إحالѧة، بѧبطلان أحكѧام الإدانѧة التѧي                
  .تثبت عدم صحتها
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Chapitre II 

De l’indemnisation de l’erreur judiciaire 

(Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) 

Art. 531 bis. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) Un condamné reconnu 
innocent en application du présent titre ou ses ayants droit ont droit à une 
indemnisation du préjudice matériel et moral que leur a causé la 
condamnation. 

Toutefois, dans le cas visé à l’article 531-4 du présent code, il ne peut 
être accordé au condamné reconnu innocent une indemnisation, s’il est 
prouvé que la non-représentation de la pièce nouvelle ou la non-
découverte du fait nouveau, en temps utile lui est imputable en tout ou 
partie. 

L’indemnité est allouée par la commission d’indemnisation suivant la 
procédure prévue par les articles 137 bis 1 à 137 bis 14 du présent code. 

Art. 531 bis 1. - (Loi n° 01-08 du 26 juin 2001) L’indemnisation allouée 
par la commission à la victime de l’erreur judiciaire ou à ses ayants droit 
ainsi que les frais d’insertion et de publication de la décision de justice et 
d’instance sont à la charge de l’Etat, sauf sont recours contre la partie 
civile, le dénonciateur ou le faux témoin par la faute desquels la 
condamnation a été prononcée. 

Si le demandeur le requiert, l’arrêt de révision d’où résulte 
l’innocence du condamné est affiché dans le ressort de la juridiction qui a 
prononcé la condamnation, dans la commune du lieu où le crime ou le 
délit a été commis, dans celle du domicile du demandeur en révision et 
du dernier domicile de la victime de l’erreur judiciaire si elle est décédée. 

Dans les mêmes conditions, ladite décision est également publiée par 
voie de presse dans trois (3) journaux, au choix de la juridiction qui a 
prononcé la décision. 

Le demandeur en révision qui succombe dans son instance est condamné 
à tous les frais. 
 

169 bis 

  الفصل الثاني

  ئيفي التعويض عن الخطإ القضا

  )2001 يونيو 26 المؤرخ في 08-01القانون رقم (

 یمѧنح   )2001 يونيѧو    26 المѧؤرخ فѧي      08-01القانون رقم   : ( مكرر 531المادة  
للمحكوم عليه المصرح ببراءتѧه بموجѧب هѧذا البѧاب أو لѧذوي حقوقѧه، تعѧویض عѧن                

  .الضرر المادي والمعنوي الذي تسبب فيه حكم الإدانة

 من هذا القانون، لا یمѧنح       4-531عليها في المادة    غير أنه في الحالة المنصوص      
التعویض إذا ثبت أن المحكوم عليه نفسه تسبب آليا أو جزئيا في عدم آشف الواقعة           

  .الجدیدة أو المستند الجدید في الوقت المناسب

یمنح التعویض من طرف لجنة التعویض طبقا للإجراءات المنصوص عليها في           
  . من هذا القانون14مكرر  137 إلى 1 مكرر 137المواد 

 )2001 يونيѧѧو 26 المѧѧؤرخ فѧѧي  08-01القѧѧانون رقѧѧم  : (1 مكѧѧرر 531المѧѧادة 
تتحمل الدولة التعویض الممنوح من طرف اللجنة لضحية الخطإ القѧضائي أو لѧذوي              
حقوقѧѧه وآѧѧذا مѧѧصاریف الѧѧدعوى، ونѧѧشر القѧѧرار القѧѧضائي وإعلانѧѧه، ویحѧѧق للدولѧѧة     

لغ أو الشاهد زورا الذي تسبب في إصدار حكѧم          الرجوع على الطرف المدني أو المب     
  .الإدانة

ینشر بطلب من المدعي قرار إعادة النظر في دائѧرة اختѧصاص الجهѧة القѧضائية         
التي أصدرت القرار، وفي دائرة المكان الذي ارتكبت فيѧه الجنایѧة أو الجنحѧة، وفѧي                 

قѧضائي  دائرة المحل السكني لطالب إعادة النظѧر وآخѧر محѧل سѧكن ضѧحية الخطѧإ ال                 
  .إذا توفيت، ولا یتم النشر إلا بناء على طلب مقدم من طالب إعادة النظر

بالإضافة إلى ذلك وبنفس الشروط، ینشر القرار عن طریѧق الѧصحافة فѧي ثѧلاث                
  .جرائد یتم اختيارها من طرف الجهة القضائية التي أصدرت القرار) 3(

 .فویتحمل طالب إعادة النظر الذي خسر دعواه جميع المصاری
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LIVRE V 

DE QUELQUES PROCEDURES PARTICULIERES 

TITRE I 

DU FAUX 

Art. 532. - Lorsqu’il est porté à la connaissance du procureur de la 
République qu’une pièce arguée de faux figure dans un dépôt public ou a 
été établie dans un dépôt public, le procureur de la République peut se 
transporter dans ce dépôt pour procéder à tous examens et vérifications 
nécessaires. 

Le procureur de la République ne peut déléguer les pouvoirs ci-dessus 
qu’à un magistrat de l’ordre judiciaire. 

Il peut, en cas d’urgence, ordonner  le transport au greffe des 
documents suspectés. 

Art. 533. - Dans toute information pour faux en écritures, le juge 
d’instruction, aussitôt que la  pièce arguée de faux a été produite devant 
lui ou a été placée sous la main de la justice, en ordonne le dépôt au 
greffe. Il la revêt de sa signature, ainsi que le greffier qui dresse du dépôt 
un acte descriptif de l’état de la pièce. 

Toutefois, avant le dépôt au greffe, le juge d’instruction peut ordonner 
que la pièce soit reproduite par photographie ou par tout autre moyen. 

Art. 534. - Le juge d’instruction peut se faire remettre  par qui il 
appartiendra toutes pièces de comparaison et procéder à leur saisie. 
Celles-ci sont revêtues de sa signature et de celle du greffier qui en fait 
un acte descriptif comme il est dit à l’article 533. 

Art. 535. - Tout dépositaire public de pièces arguées de faux ou ayant 
servi à établir des faux, est tenu, sur ordonnance du juge d’instruction, de 
les lui remettre et de fournir, le cas échéant, les pièces de comparaison 
qui sont en sa possession. 

 
 

170 bis  

  الكتاب الخامس

  في بعض الإجراءات الخاصة

  الباب الأول

  في التزوير

 إذا وصل لعلم وآيل الجمهوریة أن مستندا مدعى بتزویره قد ظهѧر    :532المادة  
وجوده بمستودع عمومي أو آان مقدرا وجوده في مستودع عمومي جاز له الإنتقال         

  . جميع إجراءات الفحوص والتحقيقات اللازمةإلى ذلك المستودع لاتخاذ

لا یجوز لوآيل الجمهوریة أن یفوض هذه السلطات إلا لرجل من رجال القѧضاء              
  .في السلك القضائي

  .ویجوز له في حالة الإستعجال أن یأمر بنقل الوثائق المشتبه فيها إلى قلم الكتاب

ر الخطѧѧوط أن  یجѧѧوز لقاضѧѧي التحقيѧѧق فѧѧي آѧѧل تحقيѧѧق بѧѧشأن تزویѧѧ :533المѧѧادة 
یأمر بإیداع المستند المدعى بتزویره لدى قلѧم الكتѧاب بمجѧرد وروده إليѧه أو وقوعѧه                  
تحت ید القضاء ویوقع عليه بإمضائه وآذلك الكاتѧب الѧذي یحѧرر بالإیѧداع محѧضرا                 

  .یصف فيه حالة المستند

غير أنه یجوز لقاضي التحقيق قبل الإیداع لدى قلم الكتاب أن یأمر بأخѧذ صѧورة                
  .وغرافية للمستند أو نسخة بأیة وسيلة أخرىفوت

 یجوز لقاضي التحقيق أن یكلف من تخصه جميع أوراق المѧضاهاة            :534المادة  
  .بتسليمها ویتخذ إجراء بضبطها

ویوقع على هѧذه الأوراق بإمѧضائه وإمѧضاء الكاتѧب الѧذي یحѧرر عنهѧا محѧضرا                   
  .533بأوصافها حسبما هو مقرر بالمادة 

على آل أمين عام مودعة لدیه مستندات مدعى بتزویرها أو لها  یتعين :535المادة 
فائدة في إثبات تزویر أن یقوم بناء على أمر قاضي التحقيق بتسليمها آما یقدم عند 

 .الإقتضاء ما یكون بحيازته من أوراق خاصة بالمضاهاة
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Si les pièces ainsi remises ou saisies ont le caractère d’actes 
authentiques, il peut demander qu’il lui en soit laissé une copie certifiée 
conforme par le greffier, ou une reproduction par photographie ou par 
tout autre moyen. La dite copie ou reproduction est mise au rang des 
minutes de l’office jusqu’à restitution de la pièce originale. 

Art. 536. - Si, au cours d’une audience d’un tribunal ou d’une cour, 
une pièce de la procédure, ou une pièce produite, est arguée de faux, la 
juridiction décide après avoir recueilli les observations du ministère 
public et des parties, s’il y a lieu ou non de surseoir jusqu’à ce qu’il ait 
été prononcé sur le faux par la juridiction compétente. 

Si l’action publique est éteinte ou ne peut être exercée du chef de 
faux, et s’il n’apparaît pas que celui qui a produit la pièce ait fait 
sciemment usage d’un faux, le tribunal ou la cour, saisi de l’action 
principale, statue incidemment sur le caractère de la pièce arguée de 
faux. 

Art. 537. - La demande en inscription de faux contre une pièce 
produite devant la cour suprême est soumise aux règles édictées pour la 
dite cour par le code de procédure civile. 

TITRE II 

DISPARITION DES PIECES D’UNE PROCEDURE 

Art. 538. - Lorsque, par suite d’une cause extraordinaire, des minutes 
d’arrêts ou de jugements rendus en matière criminelle, délictuelle ou 
contraventionnelle, et non encore exécutés, ou des procédures en cours et 
leurs copies établies conformément à l’article 68 ont été détruites, 
enlevées ou se trouvent égarées et qu’il n’a pas été possible de les 
rétablir, il est procédé ainsi qu’il est dit aux articles ci-après. 

Art. 539. - S’il existe une expédition ou copie authentique du 
jugement ou de l’arrêt, elle est considérée comme minute et, en 
conséquence, remise par tout officier public ou tout dépositaire au greffe 
de la juridiction qui a rendu la décision, sur l’ordre qui lui en est donné 
par le président de cette juridiction. 

Cet ordre lui sert de décharge. 
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وإذا آانѧѧت الأوراق المѧѧسلمة أو المѧѧضبوطة بهѧѧذه الكيفيѧѧة لهѧѧا صѧѧفة المحѧѧررات      
الرسمية فيجوز لѧه أن یطالѧب بѧأن یتѧرك لѧه نѧسخة منهѧا بمطابقѧة الكاتѧب أو صѧورة                        
فوتوغرافيѧѧѧѧة أو نѧѧѧѧسخة بأیѧѧѧѧة وسѧѧѧѧيلة أخѧѧѧѧرى وتوضѧѧѧѧع هѧѧѧѧذه النѧѧѧѧسخة أو الѧѧѧѧصورة   

  .الفوتوغرافية بمثابة النسخ الأصلية بالمصلحة ریثما یعاد المستند الأصلي

 إذا حصل أثناء جلسة بمحكمة أو مجلس قѧضائي أن أدعѧي بتزویѧر               :536المادة  
 القѧضائية أن تقѧرر      ورقة من أوراق الدعوى أو أحد المستندات المقدمة فلتلѧك الجهѧة           

بعѧѧد أخѧѧذ ملاحظѧѧات النيابѧѧة العامѧѧة وأطѧѧراف الѧѧدعوى مѧѧا إذا آѧѧان ثمѧѧة محѧѧل لإیقѧѧاف  
  .الدعوى أو عدم إیقافها ریثما یفصل في التزویر من الجهة القضائية المختصة

وإذا انقضت الدعوى العمومية أو آان لا یمكن مباشرتها عن تهمѧة التزویѧر وإذا          
  ѧѧدم الورقѧѧن قѧѧين أن مѧѧم یتبѧѧضت     لѧѧر قѧѧصد التزویѧѧن قѧѧدا عѧѧتعملها متعمѧѧد اسѧѧان قѧѧة آ

المحكمѧѧة أو المجلѧѧس المطѧѧروح أمامѧѧه الѧѧدعوى الأصѧѧلية بѧѧصفة فرعيѧѧة فѧѧي صѧѧفة        
  .الورقة المدعى بتزویرها

 یخضع طلب الطعن بالتزویر فѧي مѧستند مقѧدم أمѧام المحكمѧة العليѧا                 :537المادة  
لإجѧѧѧراءات للقواعѧѧѧد المنѧѧѧصوص عليهѧѧѧا بخѧѧѧصوص المجلѧѧѧس المѧѧѧذآور فѧѧѧي قѧѧѧانون ا

  .المدنية

  الباب الثاني

  في اختفاء بعض أوراق الإجراءات

 إذا حѧѧدث لѧѧسبب غيѧѧر عѧѧادي أن نѧѧسخا أصѧѧلية لأحكѧѧام صѧѧادرة مѧѧن  :538المѧѧادة 
المجالس القضائية أو المحاآم في قضایا جنایات أو جنح أو مخالفات ولم تنفذ بعد أو               

 أو انتزعѧѧѧت أو 68 أن إجѧѧѧراءات جѧѧѧار اتخاذهѧѧѧا أتلفѧѧѧت نѧѧѧسخها المعѧѧѧدة طبقѧѧѧا للمѧѧѧادة
ضѧاعت ولѧѧم یكѧن مѧѧن المتيѧسر إعادتهѧѧا اتبѧع فѧѧي هѧذا الѧѧشأن مѧاهو مقѧѧرر فѧي المѧѧواد        

  .الآتية فيما بعد

 إذا وجѧѧѧدت نѧѧѧسخة رسѧѧѧمية مѧѧѧن الحكѧѧѧم الѧѧѧصادر مѧѧѧن المحكمѧѧѧة أو  :539المѧѧѧادة 
المجلس اعتبرت بمثابة النسخة الأصلية وسلمت تبعѧا لѧذلك مѧن آѧل ضѧابط عمѧومي                

الجهة القضائية التي أصدرت الحكم بناء على أمر مѧن رئѧيس            أو أمين إلى قلم آتاب      
  .تلك الجهة

  .وفي هذا الأمر إخلاء لمسؤوليته
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Art. 540. -  Lorsqu’il n’existe plus en matière criminelle d’expédition 
ni de copie authentique de l’arrêt, mais s’il existe encore la déclaration 
du tribunal criminel mentionnée sur la feuille de questions, comme il est 
dit à l’article 309, alinéa 5, il est procédé, d’après cette déclaration, au 
prononcé d’un nouvel arrêt. 

Art. 541. - Lorsque la déclaration du tribunal criminel ne peut plus 
être représentée ou lorsque l’affaire a été jugée par contumace et qu’il 
n’en existe aucun acte par écrit, l’instruction est recommencée, à partir 
du point où les pièces se trouvent manquer. 

Il en est de même en toute  matière, lorsqu’il n’existe plus 
d’expédition ni de copie authentique de la décision. 

TITRE III 

LES  DEPOSITIONS DE MEMBRES 

DU GOUVERNEMENT ET DES AMBASSADEURS 

(Loi n° 90-24 du 18 Août 1990) 

Art. 542. - (Loi n° 90-24 du 18 Août 1990) Pour recevoir le témoignage 
d’un membre du Gouvernement, la juridiction saisie de l’affaire peut: 

- soit adresser directement au membre du Gouvernement concerné des 
demandes et questions se rapportant aux faits sur lesquels le témoignage 
est requis; 

- soit faire entendre le membre du Gouvernement concerné par le 
président de la Cour d’Alger. 

Le témoignage ainsi reçu est communiqué, sans délai, au ministère 
public ainsi qu’aux parties à la procédure. Il est lu publiquement et il est 
soumis aux débats  lorsqu’il s’agit de la procédure de jugement. 

Les membres du Gouvernement peuvent toutefois être autorisés par le 
Chef du Gouvernement à témoigner personnellement devant  la 
juridiction saisie de l’affaire. 
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 فإذا لم توجد في قضية جنایѧة نѧسخة رسѧمية مѧن الحكѧم ولكѧن وجѧد                    :540المادة  
  ѧادة    تقریر محكمة الجنایات المذآور في ورقة الأسئلة حسبما هѧي المѧرر فѧ309و مق 

  . سارت الإجراءات على مقتضى هذا التقریر إلى حين صدور حكم جدید5فقرة 

 إذا آان تقریر محكمة الجنایѧات لا سѧبيل لإعادتѧه أو آانѧت القѧضية                 :541المادة  
قد قضي فيها غيابيا أو لم یكن ثمة أي محرر آتابي أعيد التحقيѧق ابتѧداء مѧن النقطѧة                    

  .الأوراق المفقودةالتي تبين فيها فقد 

  .وآذلك الشأن في جميع المواد إذا لم یمكن العثور على نسخة رسمية من الحكم

  الباب الثالث

  شهادة أعضاء الحكومة والسفراء

  )1990 غشت 18 المؤرخ في 24-90القانون رقم (

 یجوز للجهѧة  )1990 غشت 18 المؤرخ في   24-90القانون رقم   : (542المادة  
  : في القضية استلام شهادة أحد أعضاء الحكومةالقضائية التي تنظر

 إما بتوجيه الطلبѧات والأسѧئلة المتعلقѧة بالوقѧائع التѧي تطلѧب فѧي شѧأنها الѧشهادة                     -
  مباشرة إلى عضو الحكومة المعني،

   إما بسماع عضو الحكومة المعني من طرف رئيس مجلس قضاء الجزائر،-

ى النيابة العامة وأطراف الدعوى     تبلغ الشهادة التي أستلمت بهذه الطریقة فورا إل       
  .وتتلى الشهادة علنيا وتعرض للمرافعة عندما تتعلق بإجراء المحاآمة

غير أنه یجوز لأعضاء الحكومة بترخيص من رئيس الحكومة الإدلاء بشهادتهم           
 .شخصيا أمام المحكمة التي ترفع أمامها القضية
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Art. 543. - Les ambassadeurs de la République accrédités auprès des 
puissances étrangères ne peuvent être cités comme témoins qu’après 
autorisation du ministre des affaires étrangères, saisi par le ministre de la  
justice. 

Lorsque cette autorisation est accordée, la déposition est reçue dans 
les formes ordinaires. 

Lorsque la comparution n’a pas été demandée ou n’a pas été autorisée, 
la déposition est faite par écrit, dans  les formes prévues à l’article 542. 

Art. 544. - Les dépositions des ambassadeurs des puissances 
étrangères, accrédités auprès du gouvernement algérien, sont reçues dans 
les conditions prévues par les conventions diplomatiques. 

TITRE IV 

DES REGLEMENTS DE JUGES 

Art. 545. - Il y a lieu à règlement de juges: 

Soit lorsque des cours, des tribunaux ou sous réserve des dispositions 
du dernier alinéa du présent article des juges d’instruction appartenant à  
des tribunaux différent sont saisis de la  connaissance d’une même 
infractions. 

Soit lorsque plusieurs de ces juridictions se sont déclarées 
incompétentes à propos du même fait par décision devenue définitive. 

(Ordonnance n° 69-73 du 16 Septembre 1969) Soit lorsqu’après renvoi 
ordonné par un juge d’instruction, la juridiction de jugement s’est 
déclarée incompétente par décision devenue définitive, sous réserve des 
dispositions des articles 363 et 437 du présent code. 

Lorsque des juges d’instruction appartenant à des tribunaux différents 
sont saisis de la connaissance d’une même affaire, il n’y a pas lieu à 
règlement de  juges si  l’un d’eux, sur réquisitions du ministère public, 
prend une  ordonnance de dessaisissement. 
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 لا یجوز تكليف سفراء الجمهوریѧة المعتمѧدین لѧدى الѧدول الأجنبيѧة               :543المادة  
بالحضور آشهود إلا بعد ترخيص وزیر الشؤون الخارجية لدى عرض الأمر عليه             

  .من وزیر العدل

  .عادیةفإذا حصلت الموافقة على ذلك الترخيص أخذت الشهادة بالأوضاع ال

فإذا لم یطلب الحضور للإدلاء بالѧشهادة أو لѧم یѧرخص بهѧا أخѧذت أقѧوال الѧشاهد                    
  .542آتابة بالأوضاع المنصوص عليها في المادة 

 تؤخѧѧѧذ شѧѧѧهادة سѧѧѧفراء الѧѧѧدول الأجنبيѧѧѧة المعتمѧѧѧدین لѧѧѧدى الحكومѧѧѧة  :544المѧѧѧادة 
  .الجزائریة بالشروط المنصوص عليها في المعاهدات الدبلوماسية

  عالباب الراب

  في تنازع الإختصاص بين القضاة

  : یتحقق تنازع في الإختصاص بين القضاة:545المادة 

 إمѧѧا بѧѧأن تكѧѧون المجѧѧالس القѧѧضائية أو المحѧѧاآم أو مѧѧع مراعѧѧاة الإسѧѧتثناء الѧѧوارد -
بالفقرة الأخيرة من هذه المادة، قضاة التحقيق المنتمون لمحѧاآم مختلفѧة قѧد أخطѧرت                

  .واحدة بعينهاأو رفع الأمر إليها في جریمة 

 وإما عندما تكون عدة جهات قضائية قد قѧضت بعѧدم اختѧصاصها بنظѧر واقعѧة                  -
  .معينة بأحكام أصبحت نهائية

 وإمѧѧا أن یكѧѧون قاضѧѧي  )1969 سѧѧبتمبر 16 المѧѧؤرخ فѧѧي 73-69الأمѧѧر رقѧѧم ( -
التحقيق قد أصدر أمرا بإحالة الدعوى إلى جهة من جهات الحكم وقضت تلك الجهѧة    

بنظرهѧا بحكѧم أصѧبح نهائيѧѧا مѧع مراعѧاة مѧا نѧصت عليѧه المادتѧѧان         بعѧدم اختѧصاصها   
  . من هذا القانون437 و436

 وإما عنѧدما یكѧون قѧضاة التحقيѧق منتمѧون لمحѧاآم مختلفѧة قѧد أخطѧروا بتحقيѧق                    -
قضية واحدة بعينها ولا یكون ثمة مجال لوجود تنازع بين القضاة إذا آان أحدهم قѧد                

  .را بالتخلي عن نظر الدعوىأصدر بناء على طلبات النيابة قرا
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Art. 546. - Le conflit est porté devant la juridiction supérieure 
commune dans la hiérarchie judiciaire. 

Lorsque cette juridiction est une cour, il est soumis à l’examen de la 
chambre d’accusation. 

A défaut de juridiction supérieure commune, tout conflit entre 
juridiction d’instruction et de jugement, ordinaire ou d’exception, est 
porté devant la chambre criminelle de la cour suprême. 

Art. 547. - La demande en règlement de juges peut émaner du 
ministère public, de l’inculpé ou prévenu, ou de la partie civile; elle est 
rédigée en forme de requête; elle est déposée au greffe de la juridiction 
appelée à statuer sur le règlement de juges, dans le  délai d’un mois à 
compter de la notification de la dernière décision. 

La requête est  notifiée à toutes les parties intéressées qui ont un délai 
de dix jours pour déposer leurs mémoires au greffe. 

La cour suprême peut, à l’occasion d’un pourvoi dont elle est saisie, 
régler de juges d’office, et même par avance. Elle peut statuer sur tous 
actes faits par la juridiction qu’elle dessaisit. 

La présentation de la requête et l’instance à laquelle elle donne lieu 
ont un effet suspensif. 

La juridiction saisie peut prescrire l’apport de toutes les procédures 
utiles; elle décide de la validité de tous actes faits par la juridiction dont 
elle ordonne le dessaisissement. 

Sa décision ne peut faire l’objet d’aucune voie de recours. 

TITRE V 

DES RENVOIS D’UN TRIBUNAL A UN AUTRE 

Art. 548. - En matière criminelle, délictuelle ou contraventionnelle, la 
cour suprême peut, soit pour cause de sécurité publique, soit dans 
l’intérêt d’une bonne administration de la justice, ou encore pour cause 
de suspicion légitime, dessaisir toute juridiction  et renvoyer la cause 
devant une autre juridiction du même ordre. 

174 bis  

 یطرح النزاع علѧى الجهѧة الأعلѧى درجѧة المѧشترآة حѧسب التѧدرج                 :546المادة  
  .في السلك القضائي

  .وإذا آانت تلك الجهة مجلسا قضائيا فحص النزاع لدى غرفة الإتهام

وإذا لم توجد جهة عليا مشترآة فإن آل نزاع بين جهات التحقيق وجهѧات الحكѧم                
  . الجزائية بالمحكمة العلياالعادیة أو الإستثنائية یطرح على الغرفة

 یجѧѧوز رفѧѧع طلѧѧب النظѧѧر فѧѧي تنѧѧازع الإختѧѧصاص بѧѧين القѧѧضاة مѧѧن  :547المѧѧادة 
النيابة العامة أو المتهم أو المدعي المѧدني ویحѧرر فѧي صѧيغة عریѧضة ویѧودع لѧدى                    
قلم آتاب الجهة القضائية المطلوب منها الفصل في تنѧازع الإختѧصاص بѧين القѧضاة             

  . تبليغ آخر حكمفي مهلة شهر اعتبارا من

وتعلن العریضة إلى جميع أطراف الدعوى الذین یعنيهم الأمر ولهم مهلة عѧشرة             
  .أیام لإیداع مذآراتهم لدى قلم الكتاب

ویجوز للمحكمة العليا بمناسبة طعѧن مطѧروح أمامهѧا أن تفѧصل مѧن تلقѧاء نفѧسها            
فѧѧي تنѧѧازع الإختѧѧصاص بѧѧين القѧѧضاة ولѧѧو مقѧѧدما ویجѧѧوز لѧѧه أن تقѧѧضي فѧѧي جميѧѧع        

  .الإجراءات التي قامت بها الجهة القضائية التي یقضي بتخليها عن نظر الدعوى

  .ویترتب على تقدیم العریضة والدعوى التي تنشأ عنها أثر موقف

ویجوز للجهة المعروض عليها النزاع أن تأمر باتخاذ جميع الإجراءات اللازمѧة            
تي قضى بتخليها عѧن     ویقرر صحة جميع الإجراءات التي اتخذتها الجهة القضائية ال        

  .نظر الدعوى

  .ویكون قرارها غير قابل لأي طعن

  الباب الخامس

  في الإحالة من محكمة إلى أخرى

 یجوز للمحكمة العليا في مواد الجنایات أو الجѧنح أو المخالفѧات إمѧا              :548المادة  
لداعي الأمن العمومي أو لحسن سير القضاء أو أیضا بسبب قيام شبهة مشروعة أن              

تخلي أیة جهة قضائية عن نظر الدعوى وإحالتها إلى جهة قضائية أخرى مѧن        تأمر ب 
  .الدرجة نفسها
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Art. 549. - Le procureur général près la cour suprême a seul qualité 
pour saisir la dite cour de demandes de renvoi pour cause de sûreté 
publique ou d’intérêt d’une bonne administration de la justice. 

La requête  aux fins de renvoi pour cause de suspicion légitime peut 
être présentée par le procureur général près la cour suprême,  par le 
ministère public près la juridiction saisie,  par l’inculpé ou par  la partie 
civile. 

Art. 550. - Dans tous les cas de renvoi, la requête, déposée au greffe 
de la cour suprême, est notifiée à toutes les parties intéressées, qui ont un 
délai de dix jours pour déposer un mémoire audit greffe. 

La présentation de la requête n’a pas d’effet suspensif, à moins qu’il 
n’en soit autrement ordonné par la cour suprême. 

Art. 551. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) A l’expiration du délai au 
dépôt fixé à l’article 550, il est statué sur les demandes dans les dix jours, 
en chambre du conseil par le premier président et  les présidents de 
chambre de la cour suprême. 

L’arrêt est notifié aux parties intéressées par les services du parquet 
général près ladite cour. 

Art. 552. - Lorsqu’un condamné, à une peine privative de liberté, est 
détenu au siège de la juridiction qui a prononcé cette condamnation, 
définitive ou non, le procureur de la République, le juge d’instruction, les 
tribunaux et les cours de ce lieu de détention auront compétence, en 
dehors des règles prescrites par les articles 37, 40 et 329, alinéa 1er, pour 
connaître de toutes les infractions qui lui sont imputées. 

Art. 553. - Lorsqu’un condamné à une peine privative de liberté est 
détenu sans que l’article 552 puisse recevoir application, il doit être 
procédé comme en matière de règlement de juges, mais à la demande du 
ministère public seulement, en vue du renvoi de la procédure de la 
juridiction saisie à celle du lieu de détention. 
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 للنائب العام لѧدى المحكمѧة العليѧا وحѧده الѧصفة فѧي رفѧع الأمѧر إلѧى                  :549المادة  
الѧѧة لѧѧداعي الأمѧѧن العمѧѧومي أو لحѧѧسن سѧѧير     المحكمѧѧة المѧѧذآورة بѧѧشأن طلبѧѧات الإح  

  .القضاء

وأما العریضة بطلب الإحالѧة بѧسبب قيѧام الѧشبهة المѧشروعة فيجѧوز تقѧدیمها مѧن                   
النائب العام لدى المحكمة العليا أو من النيابѧة العامѧة لѧدى الجهѧة القѧضائية المنظѧور                   

  .أمامها النزاع أو من المتهم أو المدعي المدني

لعریѧضة المودعѧѧة لѧѧدى قلѧم آتѧѧاب المحكمѧѧة العليѧا إلѧѧى جميѧѧع     تبلѧѧغ ا:550المѧادة  
الخصوم المعنيين بالأمر ولهم مهلة عشرة أیام لإیداع مذآرة لѧدى قلѧم الكتѧاب وذلѧك      

  .في جميع حالات الإحالة

  .وليس لتقدیم العریضة أثر موقف ما لم یؤمر بغير ذلك من المحكمة العليا

 إذا انقѧضت  )1982 فبرايѧر  13 فѧي    المؤرخ 03-82القانون رقم   : (551المادة  
 فإنѧѧه یفѧѧصل فѧѧي الطلبѧѧات خѧѧلال عѧѧشرة أیѧѧام  550مهلѧѧة الإیѧѧداع المحѧѧددة فѧѧي المѧѧادة  

  .بغرفة المشورة من الرئيس الأول ورؤساء الغرف بالمحكمة العليا

 وتبلغ القرار، إلى أطراف النزاع الذین یعنيهم الأمر، مصالح النيابة العامة لѧدى        
  .المحكمة المذآورة

 إذا آѧѧان محكѧѧوم عليѧѧه بعقوبѧѧة مقيѧѧدة للحریѧѧة محبوسѧѧا بمقѧѧر الجهѧѧة   :552المѧѧادة 
القضائية التѧي أصѧدرت حكѧم إدانتѧه سѧواء أآѧان نهائيѧا أم لѧم یكѧن فإنѧه یكѧون لوآيѧل                  
الجمهوریѧѧѧѧة أو لقاضѧѧѧѧي التحقيѧѧѧѧق أو للمحѧѧѧѧاآم أو المجѧѧѧѧالس بѧѧѧѧدائرة محѧѧѧѧل الحѧѧѧѧبس  

         ѧا خѧصوص       الإختصاص بنظر جميع الجرائم المنسوبة إليه فيمѧد المنѧن القواعѧرج ع
  . فقرة أولى329 و40 و37عليها في المواد 

 إذا آان المحكوم عليه بعقوبѧة مقيѧدة للحریѧة محبوسѧا ولѧم یكѧن ثمѧة                 :553المادة  
 تعѧѧѧين اتخѧѧѧاذ الإجѧѧѧراءات المتبعѧѧѧة فѧѧѧي حالѧѧѧة تنѧѧѧازع       552مجѧѧѧال لتطبيѧѧѧق المѧѧѧادة   

مة وحѧدها بقѧصد إحالѧة       الإختصاص بين القضاة ولكن بناء على طلب من النيابة العا         
الѧѧدعوى مѧѧن الجهѧѧة القѧѧضائية المطѧѧروح أمامهѧѧا النѧѧزاع إلѧѧى الجهѧѧة التѧѧي بهѧѧا مكѧѧان     

  .الحبس
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TITRE VI 
DE LA RECUSATION 

Art. 554. - La récusation de tout magistrat du siège peut être 
demandée pour les causes ci-après: 

1°) S’il y a parenté ou alliance entre le  magistrat ou son conjoint, et 
l’une des parties ou son conjoint jusqu’au degré de cousin germain 
inclusivement. 

Elle peut être exercée même au cas de divorce ou de décès de son 
conjoint, s’il a été allié d’une des parties jusqu’au deuxième degré 
inclusivement. 

2°) Si le magistrat ou son conjoint, si les personnes dont il est tuteur, 
subrogé tuteur, curateur ou conseil judiciaire, si les sociétés ou 
associations à l’administration ou à la surveillance desquelles il participe 
ont intérêt dans la contestation. 

3°) Si le magistrat ou son conjoint est parent ou allié jusqu’au degré 
indiqué ci-dessus, du tuteur, subrogé tuteur, curateur ou conseil judiciaire 
d’une des parties ou d’un administrateur, directeur ou gérant d’une 
société, partie en cause. 

4°) Si le magistrat ou son conjoint se trouve dans une situation de 
dépendance vis-à-vis d’une des parties, notamment s’il est créancier ou 
débiteur de l’une des parties, s’il est héritier présomptif, employeur ou 
commensal du prévenu, du civilement responsable ou de la partie civile, 
ou si l’un d’eux est son héritier présomptif. 

5°) Si le magistrat a connu du procès comme tel, arbitre ou conseil, ou 
s’il a déposé comme témoin sur les faits du procès. 

6°) S’il y a eu procès entre le magistrat, son conjoint, leurs parents ou 
alliés en ligne directe, et l’une des parties, son conjoint ou ses parents ou 
alliés dans la même ligne. 

7°) Si le magistrat ou son conjoint ou un procès devant un tribunal où 
l’une des parties est juge. 

8°) Si le magistrat ou son conjoint, leurs parents ou alliés en ligne 
directe, ont un différend sur pareille question que celle débattue entre les 
parties. 

9°) S’il y a eu entre le magistrat ou son conjoint et une des parties, 
toutes manifestations assez graves pour faire suspecter son impartialité. 
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  الباب السادس
  في الرد

  : یجوز طلب رد أي قاض من قضاة الحكم للأسباب الآتية:554المادة 
إذا آانت ثمة قرابѧة أو نѧسب بѧين القاضѧي أو زوجѧه وبѧين أحѧد الخѧصوم فѧي                       ) 1

  الدعوى أو زوجه أو أقاربه حتى درجة إبن العم الشقيق وإبن الخال الشقيق ضمنا،
د حتى فѧي حالѧة الطѧلاق أو وفѧاة الѧزوج إذا آѧان علѧى علاقѧة                    ویجوز مباشرة الر  

  مصاهرة بأحد الخصوم حتى الدرجة الثانية ضمنا،
إذا آانѧت للقاضѧي مѧصلحة فѧي النѧزاع أو لزوجѧه أو للأشѧخاص الѧذین یكѧون          ) 2

وصѧѧѧيا أو نѧѧѧاظرا أو قيمѧѧѧا علѧѧѧيهم أو مѧѧѧساعدا قѧѧѧضائيا لهѧѧѧم أو آانѧѧѧت للѧѧѧشرآات أو       
  ارتها والإشراف عليها مصلحة فيه،الجمعيات التي یساهم في إد

إذا آان القاضي أو زوجه قریبا أو صهرا إلى الدرجة المعينة آنفا للوصѧي أو               ) 3
الناظر أو القيم أو المساعد القضائي على أحد الخصوم أو لمن یتولى تنظيم أو إدارة               

  أو مباشرة أعمال شرآة تكون طرفا في الدعوى،
لѧة تبعيѧة بالنѧسبة لأحѧد الخѧصوم وبѧالأخص            إذا وجد القاضي أو زوجه في حا      ) 4

إذا ما آان دائنا أو مѧدینا لأحѧد الخѧصوم أو وارثѧا منتظѧرا لѧه أو مѧستخدما أو معتѧادا                     
مؤاآلة أو معاشرة المتهم أو المسؤول عن الحقوق المدنية أو المدعي المدني أو آان              

  أحد منهم وارثه المنتظر،
 آقاض أو آѧان محكمѧا أو محاميѧا    إذا آان القاضي قد نظر القضية المطروحة    ) 5

  فيها أو أدلى بأقواله آشاهد على وقائع في الدعوى،
إذا وجѧѧدت دعѧѧوى بѧѧين القاضѧѧي أو زوجѧѧه أو أقاربهمѧѧا أو أصѧѧهارهما علѧѧى      ) 6

عمѧѧود النѧѧسب المباشѧѧر وبѧѧين أحѧѧد الخѧѧصوم أو زوجѧѧه أو أقاربѧѧه أو أصѧѧهاره علѧѧى       
  العمود نفسه،

م المحكمة التي یكون فيها أحد الخѧصوم  إذا آان للقاضي أو لزوجه دعوى أما    ) 7
  قاضيا،

إذا آѧѧان للقاضѧѧي أو زوجѧѧه أو أقاربهمѧѧا أو أصѧѧهارهما علѧѧى عمѧѧود النѧѧسب        ) 8
  المباشر نزاع مماثل للنزاع المختصم فيه أمامه بين الخصوم،

إذا آѧѧان بѧѧين القاضѧѧي أو زوجѧѧه وبѧѧين أحѧѧد الخѧѧصوم مѧѧن المظѧѧاهر الكافيѧѧة         ) 9
  . تحيزه في الحكمالخطورة ما یشتبه معه في عدم
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Art. 555. - Les magistrats du ministère public ne peuvent être récusés. 

Art. 556. - (Ordonnance n° 69-73 du 16 Septembre 1969) Tout magistrat 
qui sait être récusable pour l’une des causes énoncées à l’article 554, est 
tenu de le déclarer au président de la cour dans le ressort de laquelle il 
exerce ses fonctions. Le président de la cour, ainsi saisi, décide s’il doit 
s’abstenir. 

Art. 557. - Le droit de récusation appartient à l’inculpé, au prévenu, à 
l’accusé et à toute partie à l’instance. 

Art. 558. - Celui qui entend récuser doit le faire avant tout débat au 
fond ou, si le magistrat récusé est le juge chargé de l’instruction, avant 
tout interrogatoire ou audition sur le fond, à moins que les causes de la 
récusation ne soient survenues ou ne lui soient révélées que 
postérieurement. 

Art. 559. - La demande en récusation est formée par écrit. 

Elle doit, à peine de nullité, désigner nommément le magistrat récusé 
et contenir l’exposé des moyens invoqués; elle est accompagnée de 
toutes justifications utiles. Elle est signée par le requérant en personne. 
Elle est adressée sous réserve des dispositions de l’article 563, au 
président de la cour lorsqu’elle concerne un magistrat du ressort de cette 
cour, ou au premier président de la cour suprême lorsqu’elle concerne un 
magistrat de cette dernière juridiction. 

Art. 560. - Sauf dans le cas prévu à l’article 564, le dépôt de la 
requête aux fins de récusation ne dessaisit pas le magistrat dont la 
récusation est demandée. Toutefois, le président saisi peut, après avis du 
procureur général, ordonner qu’il sera sursis, soit à la continuation de 
l’information ou des débats, soit  au prononcé de la décision. 
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  . لا یجوز رد رجال القضاء أعضاء النيابة العامة:555المادة 

 یتعѧين علѧى     )1969 سѧبتمبر    16 المѧؤرخ فѧي      73-69الأمر رقѧم    : (556المادة  
 لدیѧѧه أن 554آѧѧل قѧѧاض یعلѧѧم بقيѧѧام سѧѧبب مѧѧن أسѧѧباب الѧѧرد الѧѧسابق بيانهѧѧا فѧѧي المѧѧادة  

یѧѧѧصرح بѧѧѧذلك لѧѧѧرئيس المجلѧѧѧس القѧѧѧضائي بѧѧѧدائرة اختѧѧѧصاص حيѧѧѧث یѧѧѧزاول مهنتѧѧѧه  
ولѧѧѧرئيس المجلѧѧѧس القѧѧѧضائي أن یقѧѧѧرر مѧѧѧا إذا آѧѧѧان ینبغѧѧѧي عليѧѧѧه التنحѧѧѧي عѧѧѧن نظѧѧѧر 

  .الدعوى

  . یجوز طلب الرد من جانب المتهم أو آل خصم في الدعوى:557المادة 

 على آل من ینوي الرد أن یقوم به قبѧل آѧل مرافعѧة فѧي الموضѧوع                 :558المادة  
وإذا آان القاضي المطلوب رده مكلفا بالتحقيق فيكون إبداء الѧرد قبѧل آѧل اسѧتجواب            

  .كشفت فيما بعدأو سماع أقوال في الموضوع ما لم تكن أسباب الرد قد تحققت أو ت

  . یقدم طلب الرد آتابة:559المادة 

ویجب تحت طائلة البطلان أن یعين فيه إسѧم القاضѧي المطلѧوب رده وأن یѧشتمل                 
عرض الأوجه المدعي بهѧا وأن یكѧون مѧصحوبا بكѧل المبѧررات اللازمѧة وأن یوقѧع                  
عليه من الطالب شخѧصيا ویوجѧه إلѧى رئѧيس المجلѧي القѧضائي إذا تعلѧق بقѧاض مѧن           

ة ذلѧѧك المجلѧѧس أو إلѧѧى الѧѧرئيس الأول للمحكمѧѧة العليѧѧا إذا تعلѧѧق بأحѧѧد أعѧѧضاء      دائѧѧر
  .563مجلس قضائي وذلك مع مراعاة أحكام المادة 

 لا یتسبب عن إیѧداع عریѧضة طلѧب الѧرد تنحѧي القاضѧي المطلѧوب                  :560المادة  
 غير أنѧه یجѧوز للѧرئيس        564رده وذلك فيما عدا الحالة المنصوص عليها في المادة          

ض عليѧѧه الطلѧѧب بعѧѧد اسѧѧتطلاع رأي النائѧѧب العѧѧام أن یѧѧأمر بإیقافѧѧه إمѧѧا عѧѧن    المعѧѧرو
  .مواصلة التحقيقات أو المرافعات وإما عن النطق بالحكم
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Art. 561. - Le président saisi provoque les explications du magistrat 
dont la récusation est demandée et, s’il estime nécessaire, les  
explications complémentaires du requérant. Il prend l’avis du procureur 
général et statue sur la requête. 

Art. 562. - L’ordonnance statuant sur la récusation n’est susceptible 
d’aucune voie de recours et produit effet de plein droit. L’ordonnance 
admettant la récusation du magistrat récusé entraine dessaisissement. 

Art. 563. - Toute demande  de récusation visant le président de la cour 
doit faire l’objet d’une requête adressée au premier président de  la cour 
suprême. Ce dernier, après avis du procureur général près la cour 
suprême, statue par ordonnance qui ne peut faire l’objet d’aucune voie de 
recours. Les dispositions de l’article 560 sont applicables. 

Art. 564. - Lorsqu’au début d’un interrogatoire ou d’une audience, 
une partie affirme qu’une cause de récusation vient  de surgir ou de lui 
être révélée et qu’elle déclare récuser le juge d’instruction ou un ou 
plusieurs magistrats siégeant à l’audience, elle doit établir sur le champ 
la requête à cet effet. Il est alors sursis à l’interrogatoire et aux débats, et 
la requête est transmise sans délai au président de la cour. 

Art. 565. - Sans préjudice des pénalités pouvant, en cas de demande 
malicieuse, être encourues pour outrages à magistrat, toute ordonnance 
rejetant la demande de récusation prononcera la condamnation du 
demandeur à une amende civile de 2.000 à 50.000 DA. 

Art. 566. - Aucun des magistrats visés à l’article 554 ne peut se 
récuser d’office sans l’autorisation du président de la cour dont la 
décision, rendue  après avis du procureur général, n’est susceptible 
d’aucune voie de recours. 
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 یطلب الرئيس المعروض عليѧه الطلѧب مѧن القاضѧي المطلѧوب رده               :561المادة  
أن یقدم إیضاحاته آما أن له أن یطلب استيضاحات الطالب التكميليѧة إن رأى لزومѧا    

  .لها ثم یستطلع رأى النائب العام ویفصل في الطلب

 لا یكون القѧرار الѧذي یفѧصل فѧي الѧرد قѧابلا لأي طریѧق مѧن طѧرق           :562دة  الما
  .الطعن وینتج أثره بقوة القانون

  .والقرار الصادر بقبول رد القاضي مؤداه تنحيه عن نظر الدعوى

 آѧѧل مѧѧن طلѧѧب یهѧѧدف إلѧѧى رد رئѧѧيس المجلѧѧس القѧѧضائي یجѧѧب أن     :563المѧѧادة 
 العليا ویفصل الأخير في الطلب یكون في عریضة ترفع إلى الرئيس الأول للمحكمة      

بعد استطلاع رأي النائب العام لدى المحكمѧة العليѧا ویكѧون ذلѧك بقѧرار لا یجѧوز أن                    
  .560یكون قابلا لأیة وسيلة للطعن على أن تطبق أحكام المادة 

 إذا حدث فѧي بѧدء اسѧتجواب أو فѧي جلѧسة أن أآѧد أحѧد الخѧصوم أن         :564المادة  
أو تكشف له وأنه یقرر رد قاضي التحقيق أو واحدا أو سببا من أسباب الرد قد ظهر       

أآثر من قضاة الحكم بالجلسة تعѧين عليѧه أن یقѧدم فѧي الحѧال عریѧضة لهѧذا الغѧرض             
ویوقѧѧف إذ ذاك المѧѧضي فѧѧي الإسѧѧتجواب أو المرافعѧѧات وتѧѧسلم العریѧѧضة إلѧѧى رئѧѧيس 

  .المجلس بغير تمهل

ة الطالѧب بغرامѧة    آل قرار یرفض طلب رد قاض یقѧضي فيѧه بإدانѧ       :565المادة  
وذلѧك بغيѧر   )  دج 50.000 دج إلѧى     2.000(مدنية من ألفي إلѧى خمѧسين ألѧف دینѧار            

إخѧѧلال بالعقوبѧѧات المѧѧستحقة فѧѧي حالѧѧة مѧѧا إذا قѧѧدم طلѧѧب عѧѧن سѧѧوء نيѧѧة بقѧѧصد إهانѧѧة    
  .القاضي

 أن 554 لا یجѧوز لأي مѧن رجѧال القѧضاء المѧشار إلѧيهم فѧي المѧادة           :566المادة  
ѧѧر الѧѧن نظѧѧسه عѧѧسه بنفѧѧرد نفѧѧضائي یѧѧس القѧѧيس المجلѧѧن رئѧѧدون إذن مѧѧا بѧѧدعوى تلقائي

الѧѧذي یكѧѧون قѧѧراره الѧѧصادر بعѧѧد اسѧѧتطلاع رأي النائѧѧب العѧѧام غيѧѧر قابѧѧل لأي وسѧѧيلة  
  .للطعن
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TITRE VII 

DU JUGEMENT DES INFRACTIONS COMMISES A 
L’AUDIENCE DES COURS ET TRIBUNAUX 

Art. 567. - Sous réserve des dispositions de l’article 237, les 
infractions commises à l’audience sont jugées, d’office ou sur les 
réquisitions du ministère public, suivant les dispositions ci-après, 
nonobstant toutes règles spéciales  de compétence ou de procédure. 

Art. 568. - Si un délit ou une contravention est commis à l’audience 
d’une cour, le président en dresse procès-verbal qu’il transmet au 
procureur de la République. Si le délit est puni d’une peine supérieure à 
six (06) mois d’emprisonnement, il peut ordonner l’arrestation du 
prévenu et le faire immédiatement conduire devant le procureur de la 
République. 

Art. 569. - Si un délit ou une contravention est commis à l’audience  
d’un tribunal statuant soit en matière délictuelle, soit en matière 
contraventionnelle, le président en dresse procès-verbal et après audition 
du prévenu, des témoins, du ministère public et, éventuellement de la 
défense, l’affaire est immédiatement jugée. 

Art. 570. - Si un délit ou une contravention est commis à l’audience 
d’un tribunal criminel, il est fait application des dispositions de l’article 
569. 

Art. 571. - Si un crime est commis à l’audience d’un tribunal ou d’une 
cour, cette juridiction en dresse procès-verbal, interroge le coupable et le 
fait conduire, avec les pièces de la procédure, devant le procureur de la 
République qui requiert l’ouveture d’une information judiciaire. 

Art. 572. - (Abrogé par l’ordonnance n°  75-46 du 17 Juin 1975) 

 
 
 
 
 
 

179 bis  

  الباب السابع

  في الحكم في الجرائم التي ترتكب

  في جلسات المجالس القضائية والمحاآم

 على طلب النيابة العامѧة فѧي الجѧرائم           یحكم تلقائيا أو بناء    :567المادة  
التѧѧي ترتكѧѧب بالجلѧѧسة طبقѧѧا للأحكѧѧام الآتيѧѧة البيѧѧان مѧѧا لѧѧم تكѧѧن ثمѧѧة قواعѧѧد  

  .237خاصة للإختصاص أو الإجراءات وذلك مع مراعاة أحكام المادة 

 إذا ارتكبѧѧت جنحѧѧة أو مخالفѧѧة فѧѧي جلѧѧسة مجلѧѧس قѧѧضائي :568المѧѧادة 
      ѧاله إلѧا وإرسѧѧضر عنهѧر محѧرئيس بتحریѧر الѧإذا   أمѧѧة فѧل الجمهوریѧى وآي

آانѧѧت الجنحѧѧة معاقبѧѧا عليهѧѧا بعقوبѧѧة الحѧѧبس الѧѧذي تزیѧѧد مدتѧѧه علѧѧى سѧѧتة      
شهور جاز لѧه أن یѧأمر بѧالقبض علѧى المѧتهم وإرسѧاله فѧورا للمثѧول أمѧام             

  .وآيل الجمهوریة

 إذا أرتكبت جنحة أو مخالفة في جلسة محكمة تنظر فيهѧا            :569المادة  
ئيس بتحریѧѧر محѧѧضر عنهѧѧا وقѧѧضى قѧѧضایا الجѧѧنح أو المخالفѧѧات أمѧѧر الѧѧر

فيها في الحال بعѧد سѧماع أقѧوال المѧتهم والѧشهود والنيابѧة العامѧة والѧدفاع                   
  .عند الإقتضاء

 إذا أرتكبѧت جنحѧة أو مخالفѧة فѧي جلѧسة محكمѧة جنایѧات                 :570المادة  
  .569طبقت بشأنها أحكام المادة 

 إذا أرتكبѧѧت جنایѧѧة فѧѧي جلѧѧسة محكمѧѧة أو مجلѧѧس قѧѧضائي :571المѧѧادة 
ن تلك الجهة القضائية تحرر محضرا وتستجوب الجاني وتسوقه ومعѧه           فإ

  .أوراق الدعوى إلى وآيل الجمهوریة الذي یطلب افتتاح تحقيق قضائي

  ).1975 يونيو 17 المؤرخ في 46-75ملغاة بالأمر رقم (: 572المادة 
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TITRE VIII 
LES CRIMES  ET DELITS COMMIS PAR DES MEMBRES DU 

GOUVERNEMENT, DES MAGISTRATS ET CERTAINS 
FONCTIONNAIRES 

(Loi n° 90-24 du 18 Août 1990) 
Art. 573. - (Loi n° 90-24 du 18 Août 1990) Lorsqu’un membre du 

Gouvernement, un magistrat de la Cour suprême, un wali, un président 
de Cour ou un procureur général près une Cour, est susceptible d’être 
inculpé d’un crime ou d’un délit commis dans l’exercice ou par 
l’exercice de ses fonctions, le procureur de la République saisi de 
l’affaire, transmet le dossier, par voie hiérarchique, au procureur général 
près  la Cour suprême qui désigne un membre de la Cour suprême aux 
fins de procéder à une information. 

Dans tous les cas visés au présent article, le magistrat ainsi désigné 
pour instruire, procède dans les formes et conditions prévues par le code 
de procédure pénale, pour l’instruction préparatoire des infractions, sous 
réserve des dispositions de l’article 574 ci-dessous. 

Art. 574. - (Loi n° 85-02 du 26 Janvier 1985) Dans les cas visés à l’article 
573 ci-dessus, les attributions de la chambre d’accusation sont dévolues à 
une formation de la Cour suprême, dont la composition est fixée 
conformément à l’article 176 du présent code. Les attributions du 
ministère public sont exercées par le procureur général près la Cour 
suprême. 

(Loi n° 90-24 du 18 Août 1990) Lorsque l’instruction est terminée, le 
magistrat instructeur rend, suivant les cas, une ordonnance de  non lieu 
ou transmet le dossier dans les conditions ci-après: 

1) dans le cas d’un délit, l’inculpé est renvoyé devant la juridiction 
compétente, à l’exception de celles dans le ressort de laquelle l’inculpé 
exerçait ses missions. 

2) dans le cas d’un crime, le dossier est transmis au procureur général 
près la Cour suprême, lequel saisit la formation de la Cour suprême visée 
à l’alinéa premier, pour la finalisation de l’information. Cette dernière 
peut soit rendre un arrêt de non-lieu, soit renvoyer l’inculpé devant la 
juridiction compétente, à l’exception de celle dans  le ressort de laquelle 
l’inculpé exerçait ses missions. 
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  الباب الثامن
  أعضاءالجرائم والجنح المرتكبة من طرف 

  الحكومة والقضاة وبعض الموظفين
  )1990 غشت 18 المؤرخ في 24-90القانون رقم (

 إذا آѧѧان )1990 غѧѧشت 18 المѧѧؤرخ فѧѧي  24-90القѧѧانون رقѧѧم  : (573المѧѧادة 
عضو من أعضاء الحكومة أو أحد قضاة المحكمة العليا أو أحد الولاة أو رئيس أحѧد            

 ѧѧدى المجلѧѧام لѧѧب العѧѧضائية أو النائѧѧالس القѧѧاب المجѧѧام بارتكѧѧابلا للإتهѧѧضائي، قѧѧس الق
جنایѧѧة أو جنحѧѧة أثنѧѧاء مباشѧѧرة مهامѧѧه أو بمناسѧѧبتها یحيѧѧل وآيѧѧل الجمهوریѧѧة، الѧѧذي      
یخطر بالقضية، الملѧف عندئѧذ، بѧالطریق الѧسلمي، علѧى النائѧب العѧام لѧدى المحكمѧة                     
العليا فترفعه هذه بدورها إلѧى الѧرئيس الأول لهѧذه المحكمѧة، إذا ارتѧأت أن هنѧاك مѧا            

  .تضي المتابعة، وتعين هذه الأخيرة أحد أعضاء المحكمة العليا، ليجري التحقيقیق
ویقوم القاضي المعين للتحقيѧق، فѧي جميѧع الحѧالات المѧشار إليهѧا فѧي هѧذه المѧادة                     
بѧѧѧإجراءات التحقيѧѧѧق ضѧѧѧمن الأشѧѧѧكال والأوضѧѧѧاع المنѧѧѧصوص عليهѧѧѧا فѧѧѧي قѧѧѧانون       

الجѧѧرائم، مѧѧع مراعѧѧاة أحكѧѧام  الإجѧѧراءات الجزائيѧѧة المتعلقѧѧة بѧѧالتحقيق الإبتѧѧدائي فѧѧي   
  . أدناه574المادة 

 فѧي الحѧالات     )1985 ينѧاير    26 المؤرخ فѧي     02-85القانون رقم   : (574المادة  
 أعѧѧلاه، تѧѧؤول اختѧѧصاصات غرفѧѧة الإتهѧѧام إلѧѧى   573المنѧѧصوص عليهѧѧا فѧѧي المѧѧادة  

یمѧارس النائѧب    .  مѧن هѧذا القѧانون      176تشكيلة من المحكمة العليا محددة طبقا للمѧادة         
  .م لدى المحكمة العليا اختصاصات النيابة العامةالعا

 عنѧѧدما ینتهѧѧي التحقيѧѧق،  )1990 غѧѧشت 18 المѧѧؤرخ فѧѧي 24-90القѧѧانون رقѧѧم (
یصدر القاضي المكلف بالتحقيق حسبما یقتضيه الحال، أمرا بعدم المتابعة أو یرسѧل             

  :الملف وفقا للأوضاع التالية
م الجهѧѧة القѧѧضائية المختѧѧصة، إذا آѧѧان الأمѧѧر یتعلѧѧق بجنحѧѧة یحѧѧول المѧѧتهم أمѧѧا ) 1

  .باستثناء تلك التي آان یمارس المتهم مهامه في دائرة اختصاصها
إذا آان الأمر یتعلق بجنایة یحول الملف إلى النائب العام لدى المحكمѧة العليѧا              ) 2

الѧѧذي یرفѧѧع الأمѧѧر إلѧѧى تѧѧشكيلة المحكمѧѧة العليѧѧا المѧѧذآورة فѧѧي الفقѧѧرة الأولѧѧى، وذلѧѧك    
در هѧذه الأخيѧرة عنѧدما ینتهѧي التحقيѧق حѧسبما یقتѧضيه الحѧال            لإتمام التحقيѧق، وتѧص    

أمѧرا بعѧѧدم المتابعѧѧة أو إحالѧѧة المѧѧتهم علѧѧى الجهѧѧة القѧѧضائية المختѧѧصة الواقعѧѧة خѧѧارج  
  .دائرة اختصاص الجهة التي آان یمارس فيها المتهم مهامه
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Art. 575. - Lorsque l’imputation vise un magistrat membre  d’une 
Cour, un président de tribunal ou un procureur de la République, le 
dossier est transmis, par voie hiérarchique, par le procureur de la 
République au procureur général près la Cour suprême lequel saisit, s’il 
estime qu’il y a lieu à poursuite, le premier président de la Cour suprême 
qui désigne un juge d’instruction hors du ressort de la Cour dans lequel 
exerce le magistrat poursuivi. 

L’instruction terminée, l’inculpé est renvoyé, s’il échet, devant la 
juridiction compétente du lieu où siège le juge d’instruction, ou devant la 
chambre d’accusation du ressort de la cour. 

Art. 576. - Lorsque l’imputation vise un magistrat d’un tribunal, le 
procureur de la République, saisi, de l’affaire, transmet le dossier au 
procureur général près  la cour lequel, s’il estime qu’il y a lieu à 
poursuite, saisit le président de cette cour, qui ordonne que l’affaire soit 
instruite par un juge d’instruction choisi hors de la circonscription  
judiciaire où  l’inculpé exerce ses fonctions. 

L’instruction terminée, l’inculpé est renvoyé, s’il échet, devant la 
juridiction compétente du lieu où siège le juge d’instruction, ou devant la 
chambre d’accusation du ressort de la cour. 

Art. 577. - Lorsqu’un officier de police judiciaire est susceptible 
d’être inculpé d’un crime ou d’un délit, commis hors ou dans l’exercice 
de ses fonctions, dans la circonscription où il est territorialement 
compétent, il est procédé conformément aux dispositions de l’article 576. 
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س  إذا آان الإتهѧام موجهѧا إلѧى أحѧد أعѧضاء مجلѧس قѧضائي أو رئѧي              :575المادة  
محكمѧѧة أو وآيѧѧل الجمهوریѧѧة أرسѧѧل الملѧѧف بطریѧѧق التبعيѧѧة التدریجيѧѧة مѧѧن وآيѧѧل         
الجمهوریة إلى النائب العام لدى المحكمة العليا الذي یرفع الأمر إلѧى الѧرئيس الأول               
للمحكمة العليا إذا ما قرر أن ثمة محلا للمتابعة ویندب الرئيس الأول للمحكمة العليا              

 اختѧѧصاص المجلѧѧس الѧѧذي یقѧѧوم بالعمѧѧل فيѧѧه رجѧѧل قاضѧѧيا للتحقيѧѧق مѧѧن خѧѧارج دائѧѧرة
  .القضاء المتابع

فѧѧإذا إنتهѧѧى التحقيѧѧق أحيѧѧل المѧѧتهم عنѧѧد الإقتѧѧضاء إلѧѧى الجهѧѧة القѧѧضائية المختѧѧصة  
  .بمقر قاضي التحقيق أو أمام غرفة الإتهام بدائرة المجلس القضائي

  إذا آѧѧان الإتهѧѧام موجهѧѧا إلѧѧى قاضѧѧي محكمѧѧة قѧѧام وآيѧѧل الجمهوریѧѧة :576المѧѧادة 
بمجرد إخطاره بالدعوى بإرسال الملف إلى النائب العѧام لѧدى المجلѧس فѧإذا مѧا رأى             
أن ثمѧѧة محѧѧلا للمتابعѧѧة عѧѧرض الأمѧѧر علѧѧى رئѧѧيس ذلѧѧك المجلѧѧس الѧѧذي یѧѧأمر بتحقيѧѧق 
القضية بمعرفѧة أحѧد قѧضاة التحقيѧق یختѧار مѧن خѧارج دائѧرة الإختѧصاص القѧضائية                

  .التي یباشر فيها المتهم أعمال وظيفته

تهѧѧى التحقيѧѧق أحيѧѧل المѧѧتهم عنѧѧد الإقتѧѧضاء أمѧѧام الجهѧѧة القѧѧضائية المختѧѧصة فѧѧإذا إن
  .بمقر قاضي التحقيق أو أمام غرفة الإتهام بدائرة المجلس القضائي

 إذا آان أحد ضباط الѧشرطة القѧضائية قѧابلا لاتهѧام بارتكѧاب جنایѧة                 :577المادة  
فѧѧي الѧѧدائرة التѧѧي أو جنحѧѧة خѧѧارج دائѧѧرة مباشѧѧرة أعمѧѧال وظيفتѧѧه أو أثنѧѧاء مباشѧѧرتها  

  .576یختص فيها محليا اتخذت بشأنه الإجراءات طبقا لأحكام المادة 
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Art. 578. - (Loi n° 85-02 du 26 Janvier 1985) Dans tous les cas visés au 
présent titre, l’instruction et le jugement sont communs aux co-auteurs et 
complices de la personne poursuivie. 

Art. 579. - En tout état de la procédure, tant devant la juridiction 
d’instruction que devant la juridiction de jugement, la constitution de 
partie civile est recevable dans les cas visés aux articles 575, 576 et 577. 

Art. 580. - Le magistrat d’instruction désigné a, dans les cas prévus 
aux articles 575, 576 et 577, compétence sur toute l’étendue du territoire 
national. 

Art. 581. - Jusqu’à la désignation de la juridiction compétente, la 
procédure est suivie conformément aux règles de compétence du droit 
commun. 

TITRE IX 

DES CRIMES ET DELITS COMMIS A L’ETRANGER 

Art. 582. - Tout fait qualifié crime, puni par la loi algérienne, commis 
hors du territoire de la République, par un Algérien, peut être poursuivi 
et jugé en Algérie. 

Toutefois, la poursuite ou le jugement ne peut avoir lieu que lorsque le 
criminel est revenu en Algérie et ne justifie pas avoir été définitivement 
jugé à l’étranger et, en cas de condamnation, avoir subi ou prescrit sa 
peine ou obtenu sa grâce. 

Art. 583. - Tout fait qualifié délit, tant par la loi algérienne que par la 
législation du pays où il a été commis, peut être poursuivi et jugé  en 
Algérie, lorsque son auteur est un Algérien. 

La poursuite ou le jugement ne peut avoir lieu que dans les conditions 
prévues au deuxième alinéa de l’article 582. 

En outre, en cas de délit commis contre un  particulier, la poursuite ne 
peut avoir lieu qu’à la requête du ministère public saisi d’une plainte de 
la personne lésée ou d’une dénonciation des autorités du pays où le délit 
a été commis. 

182 bis 

 إن التحقيѧق    )1985 ينѧاير    26 المѧؤرخ فѧي      02-85القѧانون رقѧم     : (578المادة  
والمحاآمة یشملان الفاعѧل الأصѧلي المѧساعد وشѧرآاء الѧشخص المتبѧوع فѧي جميѧع                  

  .الحالات المشار إليها في هذا الباب

اءات  یقبل الإدعѧاء بѧالحق المѧدني فѧي أیѧة حالѧة آانѧت عليهѧا الإجѧر                   :579المادة  
 573سѧواء أمѧѧام جهѧة التحقيѧѧق أم جهѧة الحكѧѧم فѧѧي الأحѧوال المѧѧشار إليهѧا فѧѧي المѧѧواد      

  .577 و576و

 یمتد إختصاص قاضѧي التحقيѧق المنتѧدب فѧي الحѧالات المنѧصوص               :580المادة  
  . إلى جميع نطاق التراب الوطني577 و576 و575عليها في المواد 

ص العادیѧة فѧي القѧانون العѧام          یجري التحقيق طبقا لقواعد الإختѧصا      :581المادة  
  .إلى أن تعين الجهة القضائية المختصة

  الباب التاسع

  في الجنايات والجنح التي ترتكب في الخارج

 آل واقعة موصوفة بأنها جنایة معاقب عليها من القانون الجزائري           :582المادة  
ارتكبهѧѧѧا جزائѧѧѧري فѧѧѧي خѧѧѧارج إقلѧѧѧيم الجمهوریѧѧѧة یجѧѧѧوز أن تتѧѧѧابع ویحكѧѧѧم فيهѧѧѧا فѧѧѧي 

  .لجزائرا

غير أنه لا یجوز أن تجري المتابعة أو المحاآمة إلا إذا عاد الجاني إلѧى الجزائѧر       
ولѧѧم یثبѧѧت أنѧѧه حكѧѧم عليѧѧه نهائيѧѧا فѧѧي الخѧѧارج وأن یثبѧѧت فѧѧي حالѧѧة الحكѧѧم بالإدانѧѧة أنѧѧه  

  .قضى العقوبة أو سقطت عنه بالتقادم أو حصل على العفو عنها

اء فѧي نظѧر القѧانون الجزائѧري      آل واقعة موصوفة بأنها جنحѧة سѧو    :583المادة  
أم في نظر تشریع القطر الذي ارتكبت فيه یجوز المتابعة من أجلها والحكم فيهѧا فѧي                 

  .الجزائر إذا آان مرتكبها جزائریا

ولا یجوز أن تجري المحاآمѧة أو یѧصدر الحكѧم إلا بالѧشروط المنѧصوص عليهѧا                  
  .582في الفقرة الثانية من المادة 

ѧѧلا یجѧѧك فѧѧى ذلѧѧلاوة علѧѧة وعѧѧت الجنحѧѧا إذا آانѧѧة مѧѧي حالѧѧة فѧѧري المتابعѧѧوز أن تج
مرتكبة ضد أحد الأفراد وإلا بناء على طلب النيابة العامة بعد إخطارها بشكوى مѧن   

  .الشخص المضرور أو ببلاغ من سلطات القطر الذي ارتكبت الجریمة فيه
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Art. 584. - Dans les cas prévus aux articles 582 et 583 ci-dessus, la 
poursuite ou le jugement peut avoir lieu même lorsque l’inculpé n’a 
acquis la nationalité algérienne qu’après l’accomplissement du crime ou 
de délit. 

Art. 585. - Quiconque s’est, sur le  territoire de la République, rendu 
complice d’un crime ou d’un délit commis à l’étranger, peut être 
poursuivi et jugé par les juridictions algériennes, si le fait est puni à la 
fois par la loi étrangère et la loi algérienne, à la conditions que le fait 
qualifié crime ou délit ait été constaté par une décision définitive de la 
juridiction étrangère. 

Art. 586. - Est réputée commise sur le territoire de la République, 
toute infraction dont un acte caractérisant un de ses éléments constitutifs 
a été accompli en Algérie. 

Art. 587. - La poursuite est intentée à la requête du ministère public 
du lieu où réside le prévenu, ou du lieu de la dernière résidence connue, 
ou du lieu de l’arrestation. 

Art. 588. - Tout étranger qui, hors du territoire algérien, s’est rendu 
coupable, comme auteur ou complice, soit d’un crime ou d’un délit 
contre la sûreté de l’Etat algérien, soit de contrefaçon de monnaie ou de 
billets de banque nationaux, ayant cours légal en  Algérie, peut être 
poursuivi et jugé d’après les dispositions de la loi algérienne, s’il est 
arrêté en Algérie ou si le gouvernement obtient son extradition. 

Art. 589. - Aucune poursuite pour crime ou délit commis en Algérie 
ne peut être exercée contre un étranger qui justifie avoir été 
définitivement jugé à l’étranger pour ce crime ou ce délit et, en cas de 
condamnation, avoir subi ou prescrit sa peine ou obtenu sa grâce. 
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 یجوز أن تجري المتابعة أو یصدر الحكم فѧي الحѧالات المنѧصوص         :584المادة  
 حتѧѧى ولѧѧو لѧѧم یكѧѧن المѧѧتهم قѧѧد اآتѧѧسب الجنѧѧسية   583 و582عليهѧѧا آنفѧѧا فѧѧي المѧѧادتين  

  .الجزائریة إلا بعد ارتكابه الجنایة أو الجنحة

من آان في إقليم الجمهوریة شریكا في جنایة أو جنحѧة مرتكبѧة          آل   :585المادة  
فѧѧي الخѧѧارج یجѧѧوز أن یتѧѧابع مѧѧن أجلهѧѧا ویحكѧѧم عليѧѧه فيهѧѧا بمعرفѧѧة جهѧѧات القѧѧضاء       
الجزائریѧѧة إذا آانѧѧت الواقعѧѧة معاقبѧѧا عليهѧѧا فѧѧي آѧѧلا القѧѧانونين الأجنبѧѧي والجزائѧѧري     

ثبѧت ارتكابهѧا بقѧرار      بشرط أن تكون تلك الواقعة الموصوفة بأنها جنایة أو جنحة قد            
  .نهائي من الجهة القضائية الأجنبية

 تعѧѧد مرتكبѧѧة فѧѧي الإقلѧѧيم الجزائѧѧري آѧѧل جریمѧѧة یكѧѧون عمѧѧل مѧѧن       :586المѧѧادة 
  .الأعمال المميزة لأحد أرآانها المكونة لها قد تم في الجزائر

 تجري المتابعة بناء على طلب النيابة العامة لمحѧل إقامѧة المѧتهم أو               :587المادة  
  .آخر محل إقامة معروف له أو مكان القبض عليهمكان 

 آل أجنبي إرتكب خѧارج الإقلѧيم الجزائѧري بѧصفة فاعѧل أصѧلي أو                 :588المادة  
شѧѧѧریك جنایѧѧѧة أو جنحѧѧѧة ضѧѧѧد سѧѧѧلامة الدولѧѧѧة الجزائریѧѧѧة أو تزیيفѧѧѧا لنقѧѧѧود أو أوراق 
مѧѧصرفية وطنيѧѧة متداولѧѧة قانونѧѧا بѧѧالجزائر تجѧѧوز متابعتѧѧه ومحاآمتѧѧه وفقѧѧا لأحكѧѧام       

ون الجزائѧѧري إذا ألقѧѧي القѧѧبض عليѧѧه فѧѧي الجزائѧѧر أو حѧѧصلت الحكومѧѧة علѧѧى       القѧѧان
  .تسليمه لها

 لا یجوز مباشرة إجراء أیة متابعة من أجل جنایة أو جنحة اقترفѧت              :589المادة  
فѧѧي الجزائѧѧر ضѧѧد أجنبѧѧي یكѧѧون قѧѧد أثبѧѧت أنѧѧه حѧѧوآم نهائيѧѧا مѧѧن أجѧѧل هѧѧذه الجنایѧѧة أو   

انة أنه قضى العقوبة أو تقادمت أو صѧدر         الجنحة في الخارج وأن یثبت في حالة الإد       
  .عفو عنها
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TITRE X 

DES CRIMES ET DELITS COMMIS A BORD 

DES NAVIRES ET DES AERONEFS 

Art. 590. - Les juridictions algériennes sont compétentes pour 
connaître des crimes ou des délits commis en haute mer sur des navires 
battant pavillon algérien, quelle que soit la nationalité de leurs auteurs. 

Il en est de même pour les crimes ou délits commis dans un port de 
mer algérien, à bord d’un navire marchand étranger. 

Art. 591. - Les juridictions algériennes sont compétentes pour 
connaître des crimes ou délits commis à bord des aéronefs algériens, 
quelle que soit la nationalité de l’auteur de l’infraction. 

Elles le sont également pour connaître des crimes ou délits commis à 
bord des aéronefs étrangers, si l’auteur ou la victime est de nationalité 
algérienne ou si l’appareil attérrit en Algérie après le crime ou délit. 

Les tribunaux compétents sont ceux du lieu de l’atterrissage, en cas 
d’arrestation au moment de cet atterrissage, et ceux du lieu de 
l’arrestation, au cas où l’auteur de l’infraction est postérieurement arrêté 
en Algérie. 

LIVRE VI 

DE QUELQUES PROCEDURES D’EXECUTION 

TITRE I 

DU SURSIS 

Art. 592. - (loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) En cas de condamnation à 
l’emprisonnement ou à une amende et si  le condamné n’a pas auparavant 
fait l’objet de condamnation à l’emprisonnement pour crime ou délit de 
droit commun, les cours et tribunaux peuvent ordonner, par décision 
motivée, qu’il sera sursis totalement ou partiellement à l’exécution de la 
peine principale. 
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  اب العاشرالب

  في الجنايات والجنح التي ترتكب

  على ظهر المراآب أو متن الطائرات

 تختص الجهѧات القѧضائية الجزائریѧة بѧالنظر فѧي الجنایѧات والجѧنح          :590المادة  
التي ترتكب في عرض البحر على بواخر تحمل الرایة الجزائریѧة أیѧا آانѧت جنѧسية                 

  .مرتكبيها

ح التѧي ترتكѧب فѧي مينѧاء بحریѧة جزائریѧة             وآذلك الشأن بالنѧسبة للجنایѧات والجѧن       
  .على ظهر باخرة تجاریة أجنبية

 تختص الجهѧات القѧضائية الجزائریѧة بنظѧر الجنایѧات والجѧنح التѧي                :591المادة  
  .ترتكب على متن طائرات جزائریة أیا آانت جنسية مرتكب الجریمة

ئرات آما أنها تختص أیضا بنظر الجنایات أو الجѧنح التѧي ترتكѧب علѧى مѧتن طѧا                  
أجنبيѧѧة إذا آѧѧان الجѧѧاني أو المجنѧѧي عليѧѧه جزائѧѧري الجنѧѧسية أو إذا هبطѧѧت الطѧѧائرة       

  .بالجزائر بعد وقوع الجنایة أو الجنحة

وتختص بنظرها المحاآم التي وقع بدائرتها هبوط الطائرة في حالة القѧبض علѧى     
الجѧѧاني وقѧѧت هبوطهѧѧا أو مكѧѧان القѧѧبض علѧѧى الجѧѧاني فѧѧي حالѧѧة مѧѧا إذا آѧѧان مرتكѧѧب    

  .یمة قد قبض عليه بالجزائر فيما بعدالجر

  الكتاب السادس

  في بعض إجراءات التنفيذ

  الباب الأول

  في إيقاف التنفيذ

 یجوز )2004 نوفمبر 10 المؤرخ في 14-04القانون رقم : (592المادة 
للمجالس القضائية وللمحاآم، في حالة الحكم بالحبس أو الغرامة إذا لم یكن المحكوم 

 الحكم عليه بالحبس لجنایة أو جنحة من جرائم القانون العام، أن تأمر عليه قد سبق
 .بحكم مسبب بالإیقاف الكلي أو الجزئي لتنفيذ العقوبة الأصلية
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Art. 593. - Si pendant le délai de cinq ans à dater du jugement ou de 
l’arrêt, le condamné n’a encouru aucune poursuite suivie de 
condamnation à l’emprisonnement ou à une peine plus grave pour crime 
ou délit de droit commun, la condamnation sera sans effet. 

Dans le cas contraire, la première peine sera d’abord exécutée sans 
qu’elle puisse se confondre avec la seconde. 

Art. 594. - Le président de la cour ou du tribunal doit, après avoir 
prononcé la décision de condamnation prévue à l’article 592, avertir le 
condamné qu’en cas de nouvelle condamnation la première peine sera 
exécutée sans confusion possible avec la seconde et que les peines de la 
récidive seront encourues dans les termes des articles 57 et 58 du code 
pénal. 

Art. 595. - La suspension de la peine ne s’étend pas au paiement des 
frais du procès et des réparations civiles. 

Elle ne s’étend pas non plus aux peines accessoires et aux incapacités 
résultant de la condamnation. 

Toutefois, les peines accessoires et les incapacités cesseront d’avoir 
effet  du jour où, par application des dispositions de l’article 602 ci-
dessous, la condamnation aura été réputée non avenue. 

TITRE II 

DE LA RECONNAISSANCE DE L’IDENTITE 

DES INDIVIDUS CONDAMNES 

Art. 596. - Lorsqu’après une évasion suivie de reprise ou dans toute 
autre circonstance, l’identité d’un condamné fait l’objet d’une 
contestation, cette contestation est tranchée suivant les règles établies en 
matière d’incident d’exécution. Toutefois l’audience est publique. 

Si la contestation s’élève au cours et à l’occasion d’une nouvelle 
poursuite, elle est tranchée par la cour ou le tribunal saisi de cette 
poursuite. 
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ر ضد المحكوم عليه بعد ذلك خلال مهلة خمس سѧنوات            إذا لم یصد   :593المادة  
من تاریخ الحكم الصادر من المحكمة أو المجلس حكم بعقوبة الحبس أو عقوبѧة أشѧد         

  .منها لارتكاب جنایة أو جنحة اعتبر الحكم بإدانته غير ذي أثر

وفѧѧي الحالѧѧة العكѧѧسية تنفѧѧذ أولا العقوبѧѧة الѧѧصادر بهѧѧا الحكѧѧم الأول دون أن یلتѧѧبس 
  .وبة الثانيةبالعق

 یتعѧѧين علѧѧى رئѧѧيس المجلѧѧس أو المحكمѧѧة بعѧѧد النطѧѧق بحكѧѧم الإدانѧѧة  :594المѧѧادة 
 أن ینѧѧذر المحكѧѧوم عليѧѧه بأنѧѧه فѧѧي حالѧѧة صѧѧدور حكѧѧم جدیѧѧد عليѧѧه      592طبقѧѧا للمѧѧادة  

بالإدانة فإن العقوبة الأولى ستنفذ عليه دون أن یكون من الممكن أن تلتѧبس بالعقوبѧة          
  . من قانون العقوبات58 و57عود بنصوص المواد الثانية آما یستحق عقوبات ال

  . لا یمتد إیقاف العقوبة إلى دفع مصاریف الدعوى أو التعویضات:595المادة 

  .آما لا یمتد أیضا إلى العقوبات التبعية أو عدم الأهلية الناتجة عن حكم الإدانة

 یѧصير   ومع ذلك فإن العقوبات التبعية وعدم الأهلية یوقف أثرهѧا مѧن اليѧوم الѧذي               
  .602فيه حكم الإدانة آأن لم یكن تطبيقا لأحكام المادة 

  الباب الثاني

  في التحقق من هوية الأشخاص المحكوم عليهم

إذا حدث بعد هروب متابع تم إمساآه أو حصل في أیة حالة أخѧرى       : 596المادة  
أن آانت هویة المحكوم عليه محل نزاع یفصل في هذا النزاع وفق القواعد المقѧررة     

  .ي مادة إشكالات التنفيذ غير أن الجلسة تكون علنيةف

فإذا ثار النزاع فѧي ذلѧك أثنѧاء سѧير وبمناسѧبة متابعѧة جدیѧدة قѧام بحѧسمه المجلѧس                  
  .القضائي أو المحكمة المطروحة أمامها هذه المتابعة
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TITRE III 

DE LA CONTRAINTE PAR CORPS 

Art. 597. - Sauf dérogations résultant de lois spéciales, le montant des 
frais de justice et des amendes est recouvré par les soins de 
l’administration des finances. 

L’extrait de la décision de condamnation constitue le titre  en vertu 
duquel le paiement peut être poursuivi par toutes voies de droit sur les 
biens du condamné. Ce paiement est exigible dès que la décision de 
condamnation est passé en force de chose irrévocablement jugée. 

Art. 598. - Si les biens du condamné sont insuffisants pour permettre 
le recouvrement des frais, amende, restitutions ou réparations civiles, la 
somme effectivement recouvrée est affectée dans l’ordre de préférences 
suivant: 

1°) aux frais de justice; 

2°) aux restitutions; 

3°) aux réparations civiles; 

4°) à l’amende. 

Art. 599. - Indépendamment des poursuites sur les biens prévues par 
l’article 597, l’exécution des condamnations à l’amende, aux restitutions, 
aux réparations civiles et aux frais peut être poursuivie par la voie de la 
contrainte  par corps. 

Cette contrainte se réalise par l’incarcération du débiteur. En aucun 
cas, elle n’éteint l’obligation qui peut faire l’objet de poursuites 
ultérieures par les voies d’exécution ordinaires. 

Art. 600. - Toute juridiction répressive, lorsqu’elle prononce une 
condamnation à une amende, à une restitution, à des réparations civiles 
ou aux frais, doit fixer la durée de la contrainte par corps. 

Toutefois, la contrainte par corps ne peut être prononcée ou exercée: 
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  الباب الثالث

  في الإآراه البدني

 تتولى إدارة المالية تحصيل المصاریف القضائية والغرامات مѧا لѧم            :597المادة  
  .على خلاف ذلك في قوانين خاصةینص 

ویعتبر مستخرج الحكم بالعقوبѧة سѧندا یѧسوغ بمقتѧضاه متابعѧة اسѧتخلاص الأداء                
بكافة الطرق القانونية من مال المحكوم عليه ویكѧون الأداء واجبѧا بمجѧرد صѧيرورة              

  .الحكم بالإدانة حائزا لقوة الشيء المقضي به

 آافية لتغطية المصاریف والغرامѧة       إذا لم تكن أموال المحكوم عليه      :598المادة  
أو رد ما یلزم رده أو التعویضات خصص المبلغ الموجѧود فعѧلا لدیѧه حѧسب ترتيѧب       

  :الأولية الآتي

  المصاریف القضائية،) 1

  رد ما یلزم رده،) 2

  التعویضات المدنية،) 3

  .الغرامة) 4

  یجѧѧѧѧوز تنفيѧѧѧѧذ الأحكѧѧѧѧام الѧѧѧѧصادرة بالإدانѧѧѧѧة وبѧѧѧѧرد مѧѧѧѧا یلѧѧѧѧزم رده  :599المѧѧѧѧادة 
والتعویѧѧضات المدنيѧѧة والمѧѧصاریف بطریѧѧق الإآѧѧراه البѧѧدني وذلѧѧك بقطѧѧع النظѧѧر عѧѧن 

  .597المتابعات على الأموال حسبما هو منصوص عليه في المادة 

ویتحقق تنفيذ هذا الإآراه البدني بحبس المحكѧوم عليѧه المѧدین ولا یѧسقط الإآѧراه                 
 متابعѧات لاحقѧة بطѧرق       البدني بحال من الأحوال الإلتزام الذي یجوز أن تتخذ بѧشأنه          

  .التنفيذ العادیة

 یتعѧѧين علѧѧى آѧѧل جهѧѧة قѧѧضائية جزائيѧѧة حينمѧѧا تѧѧصدر حكمѧѧا بعقوبѧѧة :600المѧѧادة 
غرامѧѧة أو رد مѧѧا یلѧѧزم رده أو تقѧѧضي بتعѧѧویض مѧѧدني أو مѧѧصاریف أن تحѧѧدد مѧѧدة      

  .الإآراه البدني

 :غير أنه لا یجوز الحكم بالإآراه البدني أو تطبيقه في الأحوال الآتية
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1°) En matière d’infraction politique; 

2°) Lorsque la condamnation prononcée est la peine de mort ou une 
peine perpétuelle; 

3°) (Ordonnance n° 69-73 du 16 Septembre 1969) Lorsqu’au jour de 
l’infraction l’auteur était âgé de moins de dix huit ans; 

4°) Dès que le condamné a atteint l’âge de soixante-cinq ans; 

5°) Contre un débiteur au profit de son conjoint, de ses ascendants, 
descendants, frères et sœurs, oncle et tente, neveu ou nièce et allié au 
même degré. 

Art. 601. - La contrainte par corps ne peut être exercée simultanément 
contre le mari et la femme, même pour le recouvrement de somme 
afférentes à des condamnations différentes. 

Art. 602. - (loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) Sauf dérogations résultant 
de lois spéciales, la durée de la contrainte par corps est fixée par la 
juridiction prévue à l’article 600 ci-dessus et, le cas échéant, par 
ordonnance sur requête du président de la juridiction qui a rendu la 
décision ou de celle dans le ressort de laquelle se trouve le lieu de 
l’exécution, sur demande de la partie civile et sur réquisition du ministère 
public, dans les limites ci-après: 

- de deux à dix jours lorsque l’amende ou les autres condamnations 
pécuniaires n’excèdent pas 5.000 DA; 

- de dix à vingt jours lorsque, supérieures à 5.000 DA, elles 
n’excèdent pas 10.000 DA; 

- de vingt à soixante jours lorsque, supérieures à 10.000 DA, elles 
n’excèdent pas 15.000 DA; 

- de deux à quatre mois lorsque, supérieures à 15.000 DA, elles 
n’excèdent pas 20.000 DA; 

- de quatre à huit mois lorsque, supérieures à 20.000 DA, elles 
n’excèdent pas 100.000 DA; 
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  قضایا الجرائم السياسية،) 1

  في حالة الحكم بعقوبة الإعدام أو السجن المؤبد،) 2

 إذا آѧѧان عمѧѧر الفاعѧѧل )1969 سѧѧبتمبر 16 المѧѧؤرخ فѧѧي 73-69الأمѧѧر رقѧѧم () 3
  یوم إرتكاب الجریمة یقل عن الثامنة عشرة،

  يه الخامسة والستين من عمره،إذا ما بلغ المحكوم عل) 4

ضد المدین لصالح زوجه أو أصѧوله أو فروعѧه أو إخوتѧه أو أخواتѧه أو عمѧه            ) 5
  .أو عمته أو خالته أو أخيه أو أخته أو إبن أحدهما أو أصهاره من الدرجة نفسها

 لا یجوز المطالبة بتطبيق الإآѧراه البѧدني ضѧد الѧزوج وزوجتѧه فѧي        :601المادة  
  .آان ذلك لتغطية وفاء مبالغ متعلقة بأحكام مختلفةآن واحد حتى ولو 

 تحѧدد مѧدة     )2004 نѧوفمبر    10 المѧؤرخ فѧي      14-04القانون رقم   : (602المادة  
 أعѧѧلاه، 600الإآѧѧراه البѧѧدني مѧѧن قبѧѧل الجهѧѧة القѧѧضائية المنѧѧصوص عليهѧѧا فѧѧي المѧѧادة 

وعند الاقتضاء، بأمر على عریѧضة یѧصدره رئѧيس الجهѧة القѧضائية التѧي أصѧدرت                  
كم أو التي یقع فѧي دائѧرة اختѧصاصها مكѧان التنفيѧذ بنѧاء علѧى طلѧب المحكѧوم لѧه                        الح

والتماسات النيابة العامة، في نطاق الحدود الآتية، مѧا لѧم تѧنص قѧوانين خاصѧة علѧى                    
  :خلاف ذلك

 مѧѧن یѧѧومين إلѧѧى عѧѧشرة أیѧѧام إذا لѧѧم یتجѧѧاوز مقѧѧدار الغرامѧѧة أو الأحكѧѧام الماليѧѧة     -
  . دج5000الأخرى 

 دج ولا 5000م إلѧѧى عѧѧشرین یومѧѧا إذا آѧѧان مقѧѧدارها یزیѧѧد علѧѧى  مѧѧن عѧѧشرة أیѧѧا-
  . دج10.000یتجاوز 

 دج ولѧѧѧѧѧم یتجѧѧѧѧѧاوز 10.000علѧѧѧѧى   مѧѧѧѧن عѧѧѧѧѧشرین إلѧѧѧѧى سѧѧѧѧѧتين یومѧѧѧѧѧا إذا زاد   -
  .دج15.000

 دج ولѧѧѧѧم یتجѧѧѧѧاوز  15.000علѧѧѧѧى  مѧѧѧѧن شѧѧѧѧهرین إلѧѧѧѧى أربعѧѧѧѧة أشѧѧѧѧهر إذا زاد    -
  .دج20.000

-ѧѧѧѧѧهر إذا زاد علѧѧѧѧѧة أشѧѧѧѧѧى ثمانيѧѧѧѧѧة إلѧѧѧѧѧن أربعѧѧѧѧѧاوز  د20.000ى  مѧѧѧѧѧم یتجѧѧѧѧѧج ول
  .دج100.000
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- de huit mois à un an lorsque, supérieures à 100.000 DA, elles 
n’excèdent pas 500.000 DA; 

- de un à deux ans lorsque, supérieures à 500.000 DA, elles 
n’excèdent pas 3.000.000 de DA. 

- de deux à cinq ans lorsqu’elles excèdent 3.000.000 de DA. 

En matière de contravention, la durée de la contrainte par corps ne 
peut excéder deux mois. 

Lorsque la contrainte par corps garantit le règlement de plusieurs 
créances, sa durée se calcule d’après le total des condamnations. 

Art. 603. - (Loi n° 82-03 du 13 Février 1982) L’exécution de la contrainte 
par corps est suspendue au profit des condamnés qui justifient auprès du 
parquet de leur insolvabilité en produisant notamment, soit un certificat 
d’indigence délivré par le président de l’assemblée populaire communale 
de leur domicile, soit un certificat de non imposition délivré par le 
percepteur de leur domicile. 

(loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) Toutefois, les dispositions de l’alinéa 
1er ne peuvent bénéficier aux personnes condamnées pour crime ou délit 
économique ou actes terroristes et subversifs ou crime transnational ainsi 
que pour crimes et délits commis contre les mineurs. 

Art. 604. - L’arrestation du contraignable et son incarcération ne 
peuvent avoir lieu qu’après: 

1°) Un commandement de payer resté infructueux plus de dix jours; 

2°) Une demande d’incarcération émanant de la partie poursuivante. 

Au vu de ces documents, le procureur de la République adresse les 
réquisitions nécessaires aux agents de la force publique. L’arrestation du 
contraignable s’effectue dans les conditions prévues pour l’exécution des 
mandats de justice. 

Art. 605. - Si le contraignable est déjà détenu, la partie poursuivante 
peut, dès notification du commandement prévu à l’article 604, s’opposer 
à sa mise en liberté en obtenant du parquet que soit adressée au 
surveillant-chef de l’établissement pénitentiaire, une recommandation sur 
écrou. 
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-ѧѧѧѧدة إذا زاد علѧѧѧѧنة واحѧѧѧѧى سѧѧѧѧهر إلѧѧѧѧة أشѧѧѧѧن ثمانيѧѧѧѧاوز 100.000ى  مѧѧѧѧم یتجѧѧѧѧدج ول 
  .دج500.000

  .دج3.000.000 دج ولم یتجاوز 500.000 من سنة واحدة إلى سنتين إذا زاد على -

  . دج3.000.000 من سنتين إلى خمس سنوات إذا زاد على -

  .وفي قضایا المخالفات لا یجوز أن تتجاوز مدة الإآراه البدني شهرین

وإذا آѧѧان الإآѧѧراه البѧѧدني یهѧѧدف إلѧѧى الوفѧѧاء بعѧѧدة مطالبѧѧات حѧѧسبت مدتѧѧه طبقѧѧا        
  .لمجموع المبالغ المحكوم بها

 یوقѧف تنفيѧذ     )1982 فبراير   13 المؤرخ في    03-82نون رقم   القا: (603المادة  
الإآراه البدني لصالح المحكوم عليهم الذین یثبتون لدى النيابѧة عѧسرهم المѧالي، بѧأن                
یقدموا خصيصا لذلك شهادة فقѧر یѧسلمها رئѧيس المجلѧس الѧشعبي البلѧدي، أو شѧهادة                   

  . یقيمون فيهاالإعفاء من الضریبة یسلمها لهم مأمور الضرائب بالبلدة التي

 ومѧѧع ذلѧѧك فѧѧإن أحكѧѧام   )2004 نѧѧوفمبر 10 المѧѧؤرخ فѧѧي  14-04القѧѧانون رقѧѧم  (
الفقرة الأولى لا تفيد الأشخاص الذین حكم عليهم بسبب جنایة أو جنحة اقتصادیة أو              
أعمѧѧال الإرهѧѧاب والتخریѧѧب أو الجریمѧѧة العѧѧابرة للحѧѧدود الوطنيѧѧة وآѧѧذا الجنایѧѧات        

  .والجنح المرتكبة ضد الأحداث

ѧѧسه إلا   :604ادة المѧѧدني وحبѧѧالإآراه البѧѧه بѧѧوم عليѧѧى المحكѧѧبض علѧѧوز القѧѧلا یج 
  :بعد

  أن یوجه إليه تنبيه بالوفاء ویظل بغير جدوى لمدة تزید على عشرة أیام،) 1

  .أن یقدم من طرف الخصومة المتابع له طلب بحبسه) 2

 إلѧى  وبعد الإطلاع على هذین المستندین یوجه وآيل الجمهوریة الأوامر اللازمة        
القوة العامѧة ویѧصير إلقѧاء القѧبض علѧى المحكѧوم عليѧه المنفѧذ عليѧه بѧالإآراه البѧدني                       

  .حسب الشروط المقررة في تنفيذ الأوامر القضائية بالقبض

 وإذا آѧѧѧان المنفѧѧѧذ عليѧѧѧه بѧѧѧالإآراه البѧѧѧدني محبوسѧѧѧا جѧѧѧاز لطѧѧѧرف      :605المѧѧѧادة 
 604 عليه في المѧادة      الخصومة المطالب بالمتابعة بمجرد تبليغ الإعلان المنصوص      

أن یعارض في الإفراج عنѧه بѧأن یستѧصدر مѧن النيابѧة العامѧة أمѧرا یوجѧه منهѧا إلѧى                        
  .المشرف رئيس مؤسسة إعادة التربية بإبقائه في السجن
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Art. 606. - Si la décision de condamnation n’a pas été précédemment 
notifiée au débiteur, le commandement doit contenir un extrait de cette 
décision mentionnant le non des  parties et en reproduisant le dispositif. 

Art. 607. - Lorsqu’il y a contestation, le contraignable appréhendé ou 
déjà incarcéré est conduit devant le président du tribunal du lieu de 
l’arrestation ou de la détention. 

Si la contestation porte sur la régularité de la procédure de contrainte, 
ce magistrat statue par voie de référé. Sa décision est exécutée 
nonobstant appel. 

En cas d’incident contentieux nécessitent une interprétation, il est fait 
application des dispositions de l’article 15 du code de l’exécution des 
sentences pénales. 

Art. 608. – (Abrogé par l’ordonnance n° 75-46 du 17 Juin 1975). 

Art. 609. - (Ordonnance n° 75-46 du 17 Juin 1975) Les individus, contre 
lesquels la contrainte a été ordonnée, peuvent en prévenir ou en  faire 
cesser les effets en payant une somme suffisante pour éteindre leur dette 
en capital et frais. 

Le débiteur détenu est remis en liberté par le procureur de la 
République sur justification de l’extinction des dettes. 

Art. 610. - Le débiteur qui n’exécute pas les engagements à la suite 
desquels l’exercice de la contrainte avait été arrêté, peut être contraint à 
nouveau pour le montant des sommes restant dues. 

Art. 611. - Hors le cas prévue à l’article 610, lorsque la contrainte par 
corps a pris fin pour une cause quelconque, elle ne peut plus être exercée, 
ni pour la même dette, ni même pour des condamnations antérieures à 
son exécution, à moins que ces condamnations n’entraînent pas leur 
quotité une contrainte plus longue que celle déjà subie, auquel cas la 
première incarcération doit toujours être déduite de la nouvelle 
contrainte. 
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 إذا لم یسبق تبليغ الحكم بالإدانة إلى المحكوم عليه المطالب بالسداد            :606المادة  
العقوبة مع ذآر أسماء    تعين أن یتضمن التنبيه بالوفاء مستخرجا من الحكم الصادر ب         

  .الخصوم ونص منطوق الحكم

 إذا حصل نزاع سيق المحكوم عليه بالإآراه البدني المقبوض عليѧه            :607المادة  
  .أو المحبوس إلى رئيس المحكمة التي بدائرتها محل القبض عليه أو حبسه

فإذا آان النزاع یتعلق بصحة إجراءات الإآراه البدني قام رجل القضاء المѧذآور          
  .الفصل فيه على وجه الإستعجال ویكون قراره واجب النفاذ رغم الإستئنافب

وفѧѧي حالѧѧة وجѧѧود نѧѧزاع فѧѧي مѧѧسألة فرعيѧѧة تѧѧستلزم تفѧѧسيرا تطبѧѧق أحكѧѧام المѧѧادة      
  .الخامسة عشر من قانون تنفيذ الأحكام الجزائية

  ).1975 يونيو 17 المؤرخ في 46-75ملغاة بالأمر رقم : (608المادة 

یجѧѧѧѧوز ) 1975 يونيѧѧѧѧو 17 المѧѧѧѧؤرخ فѧѧѧѧي 46-75مѧѧѧѧر رقѧѧѧѧم الأ( :609المѧѧѧѧادة 
للأشخاص الذین حكم عليهم بالإآراه البدني أن یتدارآوه أو یوقفوا آثاره، بدفع مبلѧغ              

  .آاف للوفاء بدیونهم من أصل ومصاریف

  .ویفرج وآيل الجمهوریة عن المدین المحبوس بعد التحقق من أداء الدیون

 البѧدني مѧن جدیѧد علѧى المѧدین الѧذي لѧم ینفѧذ                  یجوز أن ینفذ بالإآراه    :610المادة  
الإلتزامѧѧات التѧѧي أدت إلѧѧى إیقѧѧاف تنفيѧѧذ الإآѧѧراه البѧѧدني عليѧѧه وذلѧѧك بالنѧѧسبة لمقѧѧدار     

  .المبالغ الباقية في ذمته

 إذا ما انتهى الإآراه البدني لأي سبب آائنا ما یكون، باستثناء الحالة :611المادة 
 مباشرته بعد ذلك لا من أجل الدین  فلا یجوز610المنصوص عليها في المادة 

نفسه ولا من أجل أحكام لاحقة لتنفيذه ما لم تكن هذه الأحكام تستلزم بسبب مجموع 
مبالغها مدة إآراه أطول من المدة التي تم تنفيذها على المحكوم عليه وفي هذه 

 .الحالة یتعين دائما إسقاط مدة الحبس الأول من الإآراه الجدید
 
 
 
 

 

189  



TITRE IV 

DE LA PRESCRIPTION DE LA PEINE 

Art. 612. - La prescription de la peine soustrait le condamné aux 
effets de la condamnation, lorsque la peine n’a pas été exécutée dans les 
délais fixés aux articles 613 à 615 ci-après. 

Toutefois, elle laisse subsister les incapacités prononcées par la 
décision de condamnation, ou qui en sont la conséquence légale. 

Art. 612 bis. - (loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) Sont imprescriptibles 
les peines prononcées en matière de délits et crimes qualifiés d’actes 
terroristes et subversifs, de crime transnational organisé et de corruption. 

Art. 613. - (Ordonnance n° 75-46 du 17 Juin 1975) Les peines portées par 
un jugement rendu en matière criminelle se prescrivent par vingt années 
révolues à compter de la date où ce jugement est devenu définitif. 

Le condamné qui a prescrit sa peine est soumis de plein droit et sa vie 
durant à l’interdiction de séjour sur le territoire du département où 
demeurent la victime du crime ou ses héritiers directs. 

En outre, le condamné à une peine perpétuelle qui a prescrit sa peine 
est soumis de plein droit à l’interdiction de séjour pendant cinq années, à 
compter du jour où cette prescription a été acquise. 

Art. 614. - (Ordonnance n° 75-46 du 17 Juin 1975) Les peines portées par 
un arrêt ou jugement rendu en matière délictuelle se prescrivent par cinq 
années révolues à compter de la date où cet arrêt ou jugement est  devenu 
définitif. 

Toutefois, lorsque la peine d’emprisonnement prononcée est supérieure à 
cinq  ans, la durée de la prescription est égale à celle de la peine. 
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  الباب الرابع

  في تقادم العقوبة

 یترتѧѧب علѧѧى تقѧѧادم العقوبѧѧة تخلѧѧص المحكѧѧوم عليѧѧه مѧѧن آثѧѧار الحكѧѧم :612المѧѧادة 
 615 إلѧى  613بالإدانة إذا لم تكن العقوبة قد نفذت في المهل المحددة في المواد مѧن    

  .أدناه

 إذا تقѧѧرر فѧѧي حكѧѧم الإدانѧѧة أو آѧѧان  غيѧѧر أنѧѧه لا یترتѧѧب عليѧѧه سѧѧقوط عѧѧدم الأهليѧѧة 
  .الحكم یؤدي إليه قانونا

لا ) 2004 نѧѧوفمبر 10 المѧѧؤرخ فѧѧي 14-04القѧѧانون رقѧѧم ( : مكѧѧرر612المѧѧادة 
تتقѧѧѧادم العقوبѧѧѧات المحكѧѧѧوم بهѧѧѧا فѧѧѧي الجنایѧѧѧات والجѧѧѧنح الموصѧѧѧوفة بأفعѧѧѧال إرهابيѧѧѧة 

  .الرشوةوتخریبية وتلك المتعلقة بالجریمة المنظمة العابرة للحدود الوطنية و

 تتقادم العقوبات )1975 يونيو 17 المؤرخ في  46-75الأمر رقم   : (613المادة  
الѧѧصادرة بحكѧѧم فѧѧي المواضѧѧيع الجنائيѧѧة بعѧѧد مѧѧضي عѧѧشرین سѧѧنة آاملѧѧة ابتѧѧداء مѧѧن    

  .التاریخ الذي یصبح فيه الحكم نهائيا

ویخضع المحكوم عليه الذي تقادمت عقوبته بقوة القانون طيلة مѧدة حياتѧه لحظѧر             
قامѧѧة فѧѧي نطѧѧاق إقلѧѧيم الولایѧѧة التѧѧي یقѧѧيم بهѧѧا المجنѧѧي عليѧѧه فѧѧي الجنایѧѧة أو ورثتѧѧه      الإ

  .المباشرون

عقوبتѧه بقѧوة القѧانون لحظѧر        آما یخضع المحكوم عليه بعقوبة مؤبѧدة إذا تقادمѧت           
  .الإقامة مدة خمس سنوات اعتبارا من تاریخ اآتمال مدة التقادم

تتقѧѧѧادم ) 1975 يونيѧѧѧو 17 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي  46 – 75الأمѧѧѧر رقѧѧѧم  : (614المѧѧѧادة 
العقوبات الصادرة بقرار أو حكم یتعلق بموضѧوع الجѧنح بعѧد مѧضي خمѧس سѧنوات               

  .آاملة ابتداء من التاریخ الذي یصبح فيه هذا القرار أو الحكم نهائيا

غير أنه إذا آانت عقوبة الحبس المقضي بها تزید على الخمس سنوات فإن مدة 
 .التقادم تكون مساویة لهذه المدة
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Art. 615. - (Ordonnance n° 75-46 du 17 Juin 1975) Les peines portées par 
un arrêt  ou jugements en matière contraventionnelle, se prescrivent par 
deux années révolues à compter de la date où cet arrêt ou jugement est 
devenu définitif. 

Art. 616. - En aucun cas, les condamnés par défaut ou par contumace 
qui ont prescrit leur peine ne peuvent être admis à se présenter pour 
purger le défaut ou la contumace. 

Art. 617. - Les condamnations civiles prononcées par les décisions 
rendues en matière répressive et ayant acquis l’autorité de la chose 
irrévocablement jugée, sont prescrites suivant les règles de la 
prescription civile. 

TITRE V 
DU CASIER JUDICIAIRE 

Art. 618. - Le greffe de chaque cour reçoit, en ce qui concerne les 
personnes nées dans le ressort de la cour et après vérification de leur 
identité aux registres de l’état civil, des fiches constatant : 

1°) les condamnations contradictoires ou par contumace et les 
condamnations par défaut non frappées d’opposition, prononcées pour 
crime ou délit par toute juridiction, y compris les condamnations avec 
sursis; 

2°) les condamnations contradictoires ou par défaut non frappées 
d’opposition prononcées pour contravention lorsque la peine prévue par 
la loi est supérieure à dix jours d’emprisonnement ou 400 DA d’amende, 
y compris les condamnations avec sursis; 

3°) les décisions prononcées par application des textes relatifs à 
l’enfance délinquante; 

4°) les décisions disciplinaires prononcées par l’autorité judiciaire ou 
par une autorité administrative lorsqu’elles entraînent ou édictent des 
incapacités; 

5°) les jugements déclaratifs de faillite ou de règlement judiciaire; 
6°) les jugements prononçant la déchéance de la puissance paternelle 

ou le retrait de tout ou partie des droits y attachés; 
7°) les mesures d’expulsion prises contre les étrangers. 
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تتقѧѧѧادم ) 1975 يونيѧѧѧو 17 المѧѧѧؤرخ فѧѧѧي  46 – 75الأمѧѧѧر رقѧѧѧم  : (615المѧѧѧادة 
العقوبات التي تصدر بقرار أو حكم فيما یتعلق بالمخالفات بعد مضي سنتين آاملتين           

  .ابتداء من التاریخ الذي یصبح فيه ذلك القرار أو الحكم نهائيا

یجѧѧوز أن یتقѧѧدم المحكѧѧوم علѧѧيهم غيابيѧѧا أو بѧѧسبب تخلفهѧѧم عѧѧن       لا : 616المѧѧادة 
  .الحضور إذا ما تقادمت عقوبتهم لإعادة المحاآمة

تتقѧѧادم العقوبѧѧات المدنيѧѧة التѧѧي صѧѧدرت بمقتѧѧضى أحكѧѧام جزائيѧѧة        : 617المѧѧادة 
  .واآتسبت قوة الشيء المقضي به بصفة نهائية وفق قواعد التقادم المدني

  الباب الخامس 

  بق القضائيةصحيفة السوا

یتلقѧѧѧى قلѧѧѧم آتѧѧѧاب آѧѧѧل مجلѧѧѧس قѧѧѧضائي فيمѧѧѧا یتعلѧѧѧق بالأشѧѧѧخاص     : 618المѧѧѧادة 
المولودین في دائرة ذلك المجلس وبعد التحقق من هویتهم مѧن واقѧع سѧجلات الحالѧة                 

  :المدنية، قسائم مثبوتا فيها

أحكѧѧѧام الإدانѧѧѧة الحѧѧѧضوریة أو الغيابيѧѧѧة أو الأحكѧѧѧام الغيابيѧѧѧة المطعѧѧѧون فيهѧѧѧا    ) 1
لمحكѧѧوم بهѧѧا فѧѧي جنایѧѧة أو جنحѧѧة مѧѧن أیѧѧة جهѧѧة قѧѧضائية بمѧѧا فѧѧي ذلѧѧك       بالمعارضѧѧة ا

  الأحكام المشمولة بوقف التنفيذ،

الأحكѧѧѧام الحѧѧѧضوریة أو الغيابيѧѧѧة المطعѧѧѧون فيهѧѧѧا بالمعارضѧѧѧة الѧѧѧصادرة فѧѧѧي  ) 2
مخالفѧѧات إذا آانѧѧت العقوبѧѧة المقѧѧررة قانونѧѧا تزیѧѧد علѧѧى الحѧѧبس   لمѧѧدة عѧѧشرة أیѧѧام أو  

   بما في ذلك الأحكام المشمولة بوقف التنفيذ،غرامة) 400(بأربعمائة دینار 

  الأحكام الصادرة تطبيقا للنصوص الخاصة بالأحداث المجرمين،) 3

القѧѧرارات التأدیبيѧѧة الѧѧصادرة مѧѧن الѧѧسلطة القѧѧضائية أو مѧѧن سѧѧلطة إداریѧѧة إذا    ) 4
  ترتب عليها أو نص فيها على التجرید من الأهليات،

   التسویة القضائية،الأحكام المقررة لإشهار الإفلاس أو) 5

الأحكام الصادرة بسقوط الولایة الأبویة أو بسحب الحقѧوق المتعلقѧة بهѧا آلهѧا               ) 6
  أو بعضها،

  .إجراءات الإبعاد المتخذة ضد الأجانب) 7
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Art. 619. - (loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) Près de chaque Cour, un 
service du casier judiciaire est dirigé par le greffier de cette même Cour 
sous le contrôle du procureur général. 

Ce service est compétent pour tenir le casier judiciaire de toutes les 
personnes nées dans le ressort de cette Cour. 

Toutefois, il peut être créé, en cas de nécessité, un service du casier 
judiciaire au niveau du tribunal, par arrêté du ministre de la justice. 

Art. 620. - Au ministère de la justice fonctionne un service central du 
casier judiciaire dirigé par un magistrat. 

Ce service est exclusivement compétent pour tenir le casier judiciaire 
de toutes les personnes, sans distinction de nationalité nées hors du 
territoire de la République. 

Il est en outre chargé de la tenue du fichier des sociétés civiles ou 
commerciales prévu par le présent code. 

Art. 620 bis. - (loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) Il est créé, auprès du 
ministère de la justice, un service du casier judiciaire national automatisé 
relié aux juridictions et dirigé par un magistrat. 

Les modalités d’application du présent article, sont précisées, en tant 
que de besoin, par voie réglementaire. 

Art. 620 ter. - (loi n° 04-14 du 10 novembre 2004) La demande du bulletin 
du casier judiciaire est adressée au procureur de la République près le 
tribunal relié au casier judiciaire national automatisé. 

Les bulletins n° 2 et les bulletins n° 3 délivrés par les juridictions 
reliées au système du casier judiciaire national automatisé sont signés par 
le greffier qui les a rédigés. Ils sont visés par le procureur de la 
République. 
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توجѧѧد ) 2004 نѧѧوفمبر 10 المѧѧؤرخ فѧѧي 14 – 04القѧѧانون رقѧѧم : (619المѧѧادة 
لدى آل مجلس قضائي مصلحة لصحيفة السوابق القضائية یدیرها آاتب ضبط ذلѧك             

  .المجلس تحت إشراف النائب العام

تخѧѧѧتص هѧѧѧذه المѧѧѧصلحة بمѧѧѧسك صѧѧѧحيفة الѧѧѧسوابق القѧѧѧضائية لجميѧѧѧع الأشѧѧѧخاص  
  .المولودین بدائرة ذلك المجلس

وابق القѧضائية علѧى     غير أنه یمكن، عند الإقتضاء، إحداث مصلحة لѧصحيفة الѧس          
  .مستوى المحكمة، بقرار من وزیر العدل

 تعمل بѧوزارة العѧدل مѧصلحة مرآزیѧة لѧصحيفة الѧسوابق القѧضائية                :620المادة  
  .یدیرها أحد رجال القضاء

وتخѧѧѧتص هѧѧѧذه المѧѧѧصلحة وحѧѧѧدها بمѧѧѧسك صѧѧѧحيفة الѧѧѧسوابق القѧѧѧضائية لجميѧѧѧع        
اة لجنسيتهم آمѧا تنѧاط   الأشخاص المولودین خارج إقليم الجمهوریة وذلك بغير مراع    

  .  بها مجموعة قسائم الشرآات المدنية أو التجاریة المنصوص عليها في هذا القانون

تنѧشأ  ) 2004 نوفمبر 10 المؤرخ في 14–04القانون رقم   : ( مكرر 620المادة  
لѧѧدى وزارة العѧѧدل مѧѧصلحة لنظѧѧام آلѧѧي وطنѧѧي لѧѧصحيفة الѧѧسوابق القѧѧضائية مرتبطѧѧة   

  . قاضبالجهات القضائية یدیرها

  .تحدد، عند الاقتضاء، آيفيات تطبيق هذه المادة عن طریق التنظيم

) 2004 نѧوفمبر    10 المؤرخ فѧي     14- 04القانون رقم   : (1 مكرر   620  المادة  
یوجه طلب صحيفة السوابق القضائية إلى وآيل الجمهوریة لدى المحكمة المرتبطѧة            

  .بالنظام الآلي الوطني لصحيفة السوابق القضائية

 المѧسلمة مѧن طѧرف       3 والقѧسائم رقѧم      2 ویوقѧع آاتѧب الѧضبط القѧسائم رقѧم            یحرر
الجهѧѧات القѧѧضائية المرتبطѧѧة بالنظѧѧام الآلѧѧي الѧѧوطني لѧѧصحيفة الѧѧسوابق القѧѧضائية،        

 .ویؤشر عليها وآيل الجمهوریة
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Art. 621. - Le service du casier judiciaire est chargé de centraliser les 
bulletins n° 1 et d’en délivrer des relevés ou extraits dits bulletins n° 2 ou 
bulletins n° 3 dans les conditions fixées au présent code. 

Art. 622. - Les bulletins n° 1 sont classés par ordre alphabétique des 
personnes intéressées, par ordre chronologique de condamnation ou 
décision. 

Art. 623. - Donnent lieu à l’établissement du bulletin n° 1 toutes les 
condamnations et décisions visées à l’article 618. 

Art. 624. - Chacune des condamnations ou décision prévues à l’article 
618 fait l’objet d’un bulletin n° 1 distinct, rédigé par le greffier de la 
juridiction qui a statué. 

Le bulletin est signé par le greffier et visé par le procureur général ou 
le procureur de la République. 

Il est établi: 

1°) Dès que la décision est devenue définitive, lorsqu’elle a été rendue 
contradictoirement; 

2°) Dans les quinze jours de la notification, lorsque la décision a été 
rendue par défaut; 

3°) Dès le prononcé de la condamnation, pour les jugements de 
contumace. 

Art. 625. - Les bulletins n° 1 constatant une décision disciplinaire 
d’une autorité administrative qui entraîne ou édicte des incapacités sont, 
sur l’avis qui en est donné par cette autorité, rédigés au greffe du tribunal 
du lieu de naissance de la personne frappée d’incapacité, ou, si celle-ci 
est née hors d’Algérie, au casier central. 

Les bulletins n° 1 constatant un arrêté d’expulsion sont rédigés par le 
ministre de l’intérieur et transmis au casier judiciaire central, ou, si 
l’expulsé est né en Algérie, au casier judiciaire de son lieu de naissance. 
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يفة الѧسوابق القѧѧضائية ترآيѧѧز جميѧѧع البطاقѧѧات   ینѧѧاط بمѧѧصلحة صѧѧح:621المѧادة  
 أو البطاقѧات    2 وتسليم آشوف أو مستخرجات یطلق عليها إسم البطاقات رقم           1رقم  
  . وذلك بالشروط المحددة في هذا القانون3رقم 

 حѧسب الحѧروف الهجائيѧة للأشѧخاص الѧذین           1ترتب البطاقات رقم    : 622المادة  
  .الإدانة أو القراریعنيهم الأمر وحسب ترتيب تاریخ حكم 

 جميѧѧع أحكѧѧام الإدانѧѧة والقѧѧرارات 1تѧѧؤدي إلѧѧى تحدیѧѧد القѧѧسيمة رقѧѧم : 623المѧѧادة 
  .618المنوه عنها في المادة 

یكون آل حكم صادر بالإدانة وآل قرار منصوص عنѧه فѧي المѧادة           : 624المادة  
 مѧستقلة یحررهѧا آاتѧب الجهѧة القѧضائية التѧي فѧصلت          1 موضوعا لقسيمة رقѧم      618
  .دعوىفي ال

ویوقѧѧѧع علѧѧѧى القѧѧѧسيمة مѧѧѧن الكاتѧѧѧب ویؤشѧѧѧر عليهѧѧѧا مѧѧѧن النائѧѧѧب العѧѧѧام أو وآيѧѧѧل    
  .الجمهوریة

  :وتنشأ هذه القسيمة

  بمجرد أن یصير الحكم نهائيا إذا آان قد صدر حضوریا،) 1

  بعد مرور خمسة عشر یوما من یوم تبليغ الحكم إذا آان قد صدر غيابيا،) 2

  .ة للأحكام الغيابية من محكمة الجنایاتبمجرد صدور الحكم بالإدانة بالنسب) 3

 المثبتة لقرار تأدیبي صѧادر مѧن سѧلطة إداریѧة      1تحرر القسائم رقم    : 625المادة  
یترتب عليه أو یقرر التجریѧد مѧن بعѧض الأهليѧات بمعرفѧة قلѧم آتѧاب المحكمѧة التѧي                
بѧѧدائرتها محѧѧل مѧѧيلاد الѧѧشخص الѧѧذي أفقѧѧدت أهليتѧѧه أو صѧѧحيفة الѧѧسوابق القѧѧضائية       

زیة إذا آان الشخص المذآور مولѧودا خѧارج الجزائѧر وذلѧك بعѧد الإبѧلاغ عѧن                   المرآ
  .ذلك القرار بواسطة الجهة التي أصدرته

 المثبتة لقرار الطرد أو الإبعاد بمعرفة وزارة الداخلية وترسل 1وتحرر القسائم رقم 
للسجل القضائي المرآزي أو السجل القضائي بمحل الميلاد إذا آان المستبعد 

 .ولودا بالجزائرم
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Art. 626. - Le greffier du tribunal du lieu de naissance ou le magistrat 
chargé du casier central, dès qu’il reçoit la fiche modificative prévue à 
l’article 627, fait inscrite sur les bulletins n° 1, les mentions: 

- de grâce, commutation ou réduction de peine; 
- des décisions qui suspendent l’exécution d’une première 

condamnation; 
- des arrêtés de mise en liberté conditionnelle et de révocation des 

décisions de suspension de peine; 
- des arrêts de réhabilitation, des décisions relevant de la relégation; 
- des décisions qui rapportent ou suspendent les mesures d’expulsion. 
Le greffier mentionne en outre, la date de l’expiration de peine et du 

paiement de l’amende. 
Art. 627. - Sont chargés de la rédaction des fiches modificatives et de 

leur envoi au greffier de la cour ou du tribunal, ou au magistrat du casier 
central: 

1°) Pour les grâces, commutations ou réductions de peine, le greffier 
de la juridiction qui avait prononcé la condamnation; 

2°) Pour les dates d’expiration des peines corporelles et les mises en 
liberté conditionnelle, les directeurs et surveillants-chefs des 
établissements pénitentiaires; pour les arrêtés de révocation de libération 
conditionnelle et de révocation des décisions de suspension de peine, le 
service compétent de l’administration centrale du ministère de la justice; 

3°) Pour le paiement de l’amende, les trésoriers payeurs généraux, 
receveurs particuliers des finances et percepteurs; 

4°) Pour l’exécution de la contrainte par corps, les directeurs et 
surveillants chefs des établissements pénitentiaires; 

5°) Pour les décisions suspendant une peine ou révoquant sa 
suspension, l’autorité qui les a rendues; 

6°) Pour les décisions rapportant ou suspendant les mesures 
d’expulsion, le ministre de l’intérieur; 

7°) Pour les arrêts portant réhabilitation et les arrêts et jugements 
relevant de la relégation, le procureur général ou le procureur de la 
République près la juridiction qui a statué; 

8°) Pour les déclarations d’excusabilité en matière de faillite et les 
homologations de concordat, le greffier de la juridiction qui a prononcé. 
 
 

194 bis  

یقѧѧوم آانѧѧت محكمѧѧة محѧѧل المѧѧيلاد أو رجѧѧل القѧѧضاء المنوطѧѧة بѧѧه        : 626المѧѧادة 
صѧѧحيفة الѧѧسوابق القѧѧضائية المرآزیѧѧة بمجѧѧرد اسѧѧتلامه قѧѧسيمة التعѧѧدیل المنѧѧصوص    

  :1 بقيد البيانات الآتية على القسائم رقم 627عنها في المادة 
   العفو واستبدال العقوبة بأخرى أو تخفيضها،-
   قرارات إیقاف تنفيذ عقوبة أولى،-
   قرارات الإفراج بشرط وإلغاء قرارات إیقاف تنفيذ العقوبة،-
   رد الإعتبار المتعلق بالأحكام الخاصة بالاعتقال،-
  . القرارات الخاصة بإلغاء أو إیقاف إجراءات الإبعاد-

  .ك تاریخ إنتهاء العقوبة وتاریخ سداد الغرامةویذآر الكاتب فضلا عن ذل
یناط تحریر بطاقات التعدیل وإرسالها إلى آاتب المجلѧس القѧضائي          : 627المادة  

أو المحكمѧѧة أو إلѧѧى رجѧѧل القѧѧضاء المكلѧѧف بѧѧصحيفة الѧѧسوابق القѧѧضائية المرآزیѧѧة       
  :والآتي ذآرهم

1 (           ѧان الأمѧالعفو     آاتب الجهة القضائية التي أصدرت حكم الإدانة إذا آѧا بѧر متعلق
  أو استبدال العقوبة أو تخفيضها،

مѧѧدیرو ومراقبѧѧو ورؤسѧѧاء مؤسѧѧسات إعѧѧادة التربيѧѧة إذا تعلѧѧق الأمѧѧر بتѧѧواریخ   ) 2
إنتهاء العقوبات البدنية والإفراج المشروط وإلغاء قرارات وقف العقوبة والمѧصلحة           

  مشروط،المختصة بالإدارة العامة بوزارة العدل بشأن قرارات إلغاء الإفراج ال
أمناء الخѧزائن العѧامون المكلفѧون بالѧدفع والمحѧصلون الخѧصوصيون للماليѧة               ) 3

  والصيارفة إذا آان الأمر یتعلق بسداد الغرامات،
مدیرو مؤسѧسات إعѧادة التربيѧة والمѧشرفون رؤسѧاء المؤسѧسات العقابيѧة مѧن               ) 4

  أجل تنفيذ الإآراه البدني،
غاء إیقافها، السلطة التي أصدرت تلѧك       وبالنسبة للقرارات الموقفة لعقوبة أو إل     ) 5

  القرارات،
  ووزیر الداخلية بشأن القرارات الصادرة بإلغاء أو إیقاف إجراءات الإبعاد،) 6
والنائب العام أو وآيل الجمهوریة لدى الجهة القѧضائية التѧي أصѧدرت أحكѧام               ) 7

  رد الإعتبار أو الأحكام المتعلقة بالإعتقال فيما یختص بتلك الأحكام،
وقلم آتاب الجهة القѧضائية التѧي أصѧدرت القѧرارات الخاصѧة بالقابليѧة للعѧذر                  ) 8

فѧѧѧي قѧѧѧضایا الإفѧѧѧلاس والتѧѧѧصدیق علѧѧѧى الѧѧѧصلح الѧѧѧواقي مѧѧѧن الإفѧѧѧلاس بالنѧѧѧسبة لهѧѧѧذه 
 .القرارات
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Art. 628. - Les bulletins n° 1 sont retirés du casier judiciaire et 
détruits par le greffier de la cour ou tribunal du lieu de naissance ou le 
magistrat chargé du service du casier central, dans les cas suivants: 

1°) Au décès du titulaire du bulletin; 

2°) Lorsque la condamnation mentionnée sur le bulletin n° 1 a été 
entièrement effacée par l’amnistie; 

3°) Lorsque l’intéressé a obtenu une décision de rectification du casier 
judiciaire; en ce cas, ce retrait s’effectue à la diligence du ministère 
public près la juridiction qui a statué; 

4°) Lorsque le condamné purge sa contumace ou lorsqu’il a fait 
opposition au jugement ou arrêt par défaut, ou lorsque la cour suprême 
annule une décision par application des articles 530 et 531 du présent 
code; ce retrait s’effectue à la diligence du procureur général ou du 
procureur de la République près la juridiction qui a rendu la décision 
annulée; 

5°) Lorsque le tribunal des mineurs a ordonné la suppression du 
bulletin n° 1 en application de l’article 490 du présent code; ce retrait 
s’effectue à la diligence du ministère public près le tribunal des mineurs 
qui a rendu cette décision. 

Le greffier doit, en outre, dès qu’il constate que la réhabilitation de 
droit est acquise, en faire mention sur le bulletin n° 1. 
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 یجѧري سѧحبها مѧن ملѧف صѧحيفة الѧسوابق             1القѧسائم الحاملѧة لѧرقم       : 628المادة  
تب المجلѧس أو المحكمѧة الكѧائن بѧدائرتها محѧل المѧيلاد              القضائية وإتلافها بواسطة آا   

أو بمعرفة القاضي المكلف بمصلحة السوابق القضائية المرآزیة وذلك فѧي الحѧالات      
  :الآتية

  وفاة صاحب القسيمة،) 1

   زوالا تاما نتيجة عفو عام، 1زوال أثر الإدانة المذآورة بالقسيمة رقم ) 2

الة الجزائية وفي هذه الحالѧة یجѧرى        صدور حكم یقضي بتصحيح صحيفة الح     ) 3
  سحب القسيمة بواسطة النيابة العامة لدى المحكمة التي أصدرت الحكم،

حضور المتهم المحكوم عليه غيابيا مما یترتب عليه إعѧادة الإجѧراءات وقيѧام           ) 4
المتهم المذآور بالطعن في الحكم الغيابي بطریق المعارضة أو إلغاء المحكمة العليѧا             

 مѧѧن هѧѧذا القѧѧانون ویجѧѧري الѧѧسحب بواسѧѧطة     531 و530طبيق للمѧѧادتين حكمѧѧا بѧѧالت 
النائب العام أو وآيل الجمهوریة لدى الجهة القضائية التي أصѧدرت الحكѧم المقѧضي         

  بإلغائه،

 مѧѧن هѧѧذا  490 بѧѧالتطبيق للمѧѧادة  1قѧѧضاء قѧѧسم الأحѧѧداث بإلغѧѧاء القѧѧسيمة رقѧѧم    ) 5
م الأحداث التѧي أصѧدرت هѧذا    القانون ویجري السحب بواسطة النيابة العامة لدى قس 

  .الحكم

وعلى الكاتب أیضا فور تثبته من رد الإعتبار بحكم القانون أن یشير إلى ذلك على 
 .1القسيمة رقم 
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Art. 629. - Il est établi un duplicata de tous les bulletins n° 1 
constatant une peine privative de liberté, avec ou sans sursis, prononcée 
pour crime ou délit. 

Ce duplicata est transmis au ministère de l’intérieur à titre 
d’information. 

Art. 630. - Le bulletin n° 2 est le relevé intégral des divers bulletins 
n°1 applicables à une même personne. 

Il est délivré aux magistrats des parquets et aux magistrats 
instructeurs, au ministre de l’intérieur, aux présidents des tribunaux pour 
être joint aux procédures de faillite et de règlement judiciaire, aux 
autorités militaires pour les jeunes gens qui demandent à contracter un 
engagement dans l’armée nationale populaire, au service de l’éducation 
surveillée pour les mineurs placés sous sa surveillance. 

Il est également aux administrations publiques de l’Etat saisies, soit de 
demandes d’emplois publics ou de soumissions pour les adjuducations de 
travaux ou de marchés publics, soit en vue de poursuites disciplinaires, 
soit pour l’ouverture d’un établissement d’enseignement privé. 

Toutefois, les décisions prononcées en vertu des dispositions relatives 
à l’enfance délinquante ne sont mentionnées que sur les bulletins n° 2 
délivrés aux magistrats à l’exclusion de toute autre autorité ou 
administration publique. 

Art. 631. - Avant de rédiger le bulletin n° 2, le greffier doit vérifier 
l’état civil de l’intéressé. 

Si le résultat de l’examen des registres de l’état civil est négatif, il 
inscrit dans le corps du bulletin, à l’exclusion de toute autre mention, 
l’indication: "aucun acte de naissance applicable". 

Au cas où l’autorité qui établit le bulletin n° 2 ne dispose pas des actes 
de l’état civil, la mention "identité non vérifiée" doit être inscrite de 
façon très apparente sur le bulletin. 

Lorsqu’il n’existe pas de bulletin n° 1 au casier judiciaire d’une 
personne, le bulletin n° 2 la concernant est délivré avec la mention 
"néant". 
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 والمثبتѧة   1تحرر نسخة ثانية طبѧق الأصѧل مѧن جميѧع القѧسائم رقѧم                : 629لمادة  ا
  .لعقوبة مقيدة للحریة مع وقف النفاذ أو بدونه صادرة في جنایة أو جنحة

  .وترسل هذه النسخة الثانية إلى وزارة الداخلية للعلم بها

لѧة لѧرقم     هي بيان آامل بكل القسائم الحام      2القسيمة التي تحمل رقم     : 630المادة  
  . والخاصة بالشخص نفسه1

وتسلم إلى أعضاء النيابة وقضاة التحقيق وإلى وزیر الداخلية ولرؤسѧاء المحѧاآم             
لѧѧضمها إلѧѧى قѧѧضایا الإفѧѧلاس والتѧѧسویة القѧѧضائية وإلѧѧى الѧѧسلطات العѧѧسكریة بالنѧѧسبة   
للѧѧشبان الѧѧذین یطلبѧѧون الإلتحѧѧاق بѧѧالجيش الѧѧوطني الѧѧشعبي وإلѧѧى مѧѧصلحة الرقابѧѧة          

وتѧسلم آѧذلك إلѧى المѧصالح        . لنسبة إلى القصر الموضوعين تحت إشرافها     التربویة با 
العامة للدولة التي تتلقى طلبات الإلتحѧاق بالوظѧائف العامѧة أو عѧروض المناقѧصات                
عن الأشغال العامة أو التورید للѧسلطات العامѧة أو التѧي تباشѧر الإجѧراءات التأدیبيѧة                  

  .اصةأو یطلب إليها التصریح بفتح منشآت تعليمية خ

ومѧѧع ذلѧѧك فѧѧلا یѧѧشار إلѧѧى الأحكѧѧام الѧѧصادرة طبقѧѧا للنѧѧصوص المتعلقѧѧة بجѧѧرائم          
 إلا ما آان منها مقدما إلى رجال القѧضاء دون أیѧة سѧلطة               2الاحداث في القسائم رقم     

  .أو إدارة عامة أخرى

 أن یتحقѧق مѧن الحالѧة        2یجب على الكاتب قبل تحریر القسيمة رقѧم         : 631المادة  
  .المدنية لصاحب الشأن

: فإذا آانت نتيجة فحص سجلات الحالة المدنيѧة سѧلبية أشѧر علѧى البطاقѧة آѧالآتي                
  .دون إضافة أي بيان آخر) لا تنطبق عليه أية شهادة ميلاد(

 ليس تحت یدها وثائق الحالة المدنية       2فإذا آانت السلطة التي تحرر القسيمة رقم        
وإذا لم توجد قسيمة    ). غير محقق الهوية  (فيؤشر بشكل واضح على القسيمة بعبارة       

 التѧي  2 في ملف صحيفة السوابق القѧضائية للѧشخص فѧإن البطاقѧة رقѧم               1تحمل رقم   
  ).لا يوجد(تخصه تسلم وعليها عبارة 
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Art. 632. - Le bulletin n° 3 est le relevé des condamnations à des 
peines privatives de liberté prononcées par une des juridictions de la 
République pour crime ou délit. Il indique expressément que tel est son 
objet. 

N’y sont inscrites que les condamnations de la nature ci-dessus 
précisées et non effacées par la réhabilitation et pour lesquelles le juge 
n’a pas ordonné qu’il serait sursis à l’exécution de la peine à moins, dans 
ce dernier cas, qu’une nouvelle condamnation n’ait privé l’intéressé du 
bénéfice de cette mesure. 

Art. 633. - Le bulletin n° 3 ne peut être réclamé que par la personne 
qu’il concerne et sur justification de son identité. 

Il ne doit, en aucun cas, être délivré à un tiers. 

Art. 634. - Avant de rédiger le bulletin n° 3, le greffier doit vérifier 
l’état civil de l’intéressé; si le résultat de l’examen des registres de l’état 
civil est négatif, il refuse la délivrance du bulletin et en informe le 
procureur général ou le procureur de la République. 

Au cas où l’autorité qui établit le bulletin n° 3 de dispose pas des actes 
de l’état civil, la mention "identité non vérifiée" doit être inscrite de 
façon très apparente sur le bulletin. 

Art. 635. - Lorsqu’il n’existe pas de bulletin n° 1 au casier judiciaire 
d’une personne ou lorsque les mentions que porte le bulletin n° 1 ne 
doivent pas être inscrites sur le bulletin n° 3, ce dernier bulletin est 
oblitéré par une barre transversale. 

Art. 636. - Les bulletins n° 2 et les bulletins n° 3 sont signés par le 
greffier qui les a rédigés. Ils sont visés par le procureur général ou par le 
magistrat chargé du casier central. 
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لقاضѧية بعقوبѧات مقيѧدة للحریѧة         هѧي بيѧان الأحكѧام ا       3القѧسيمة رقѧم     : 632المادة  
صادرة من إحدى الجهѧات القѧضائية بالجمهوریѧة فѧي جنایѧة أو جنحѧة وتوضѧح هѧذه                 

  .القسيمة صراحة أن هذا هو موضوعها

ولا تثبѧѧت فيهѧѧا إلا الأحكѧѧام المѧѧشار إليهѧѧا فيمѧѧا تقѧѧدم والتѧѧي لѧѧم یمحهѧѧا رد الإعتبѧѧار  
كم جدید یجرد صاحب الشأن     والتي لم تكن مشمولة بوقف النفاذ اللهم إلا إذا صدر ح          

  .من ميزة وقف النفاذ

 أن یطلѧب نѧسخة      3لѧيس لغيѧر الѧشخص الѧذي تخѧصه القѧسيمة رقѧم               : 633المادة  
  .منها ولا تسلم إليه إلا بعد التثبت من هویته

  .ولا تسلم إلى الغير في أیة حالة من الحالات

ن الحالѧة    أن یتحقѧق مѧ     3یجب على الكاتب قبل تحریر القسيمة رقѧم         : 634المادة  
المدنية لصاحب الشأن فإذا آانت نتيجة فحص سجلات الحالة المدنيѧة سѧلبية یѧرفض             

  .تسليم القسيمة ویرفع الأمر إلى النائب العام أو وآيل الجمهوریة

 لѧѧيس تحѧѧت یѧѧدها وثѧѧائق الحالѧѧة   3وإذا آانѧѧت الѧѧسلطة التѧѧي تحѧѧرر القѧѧسيمة رقѧѧم    
  .)ر محقق الهويةغي(المدنية فيؤشر بشكل واضح على القسيمة بعبارة 

 في ملف صحيفة السوابق القضائية 1إذا لم توجد قسيمة تحمل رقم      : 635المادة  
 مما یجب أن لا یثبت على       1للشخص أو إذا آانت البيانات التي تحویها القسيمة رقم          

  . فإن هذه الأخيرة یصير إلغاؤها بخط مستعرض3القسيمة رقم 

 یوقѧѧع عليهѧѧا الكاتѧѧب الѧѧذي حررهѧѧا  3  والقѧѧسائم رقѧѧم2القѧѧسائم رقѧѧم : 636المѧѧادة 
ویؤشر عليها النائب العѧام أو القاضѧي المكلѧف بمѧصلحة صѧحيفة الѧسوابق القѧضائية          

 .المرآزیة
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Art. 637. - Le greffier du tribunal du lieu de naissance ou le magistrat 
chargé du casier judiciaire central est avisé par les soins du procureur 
général ou du procureur de la République des mandats d’arrêts et des 
jugements ou arrêts prononçant des condamnations à des peines 
privatives de liberté, contradictoires ou par défaut, qui n’ont pas été 
exécutés. 

Ces avis sont classés au casier judiciaire. Ils sont renvoyés avec toutes 
les indications utiles permettant l’exécution des mandats, jugements ou 
arrêts, par le greffier du tribunal du lieu de naissance ou le magistrat 
chargé du casier judiciaire central, aux autorités judiciaires dont ils 
émanent, lorsque les intéressés demandent un bulletin n° 3 ou qu’il a été 
demandé à leur sujet un bulletin n° 2. 

Art. 638. - Lorsqu’une personne a perdu ses pièces d’identité ou si 
celles-ci lui ont été dérobées, avis du procès-verbal constatant la perte ou 
le vol est adressé au greffier du tribunal du lieu de naissance ou au 
magistrat chargé du casier judiciaire central par le procureur général ou 
la procureur de la République du lieu de la perte ou du vol. 

Cet avis est classé au casier judiciaire. Chaque fois que le greffier de 
la juridiction du lieu de naissance ou le magistrat chargé du casier 
judiciaire central est saisi a d’une demande de bulletin n° 2 ou de bulletin 
n° 3 concernant les personnes qui font l’objet d’un procès-verbal de perte 
ou de vol des pièces d’identité, il ne délivre les extraits qu’après s’être 
assuré de l’identité des personnes qui font l’objet de ces demandes. 

Art. 639. - La rectification d’une mention portée au casier judiciaire 
peut être poursuivie, soit par la personne au bulletin n° 1 de laquelle 
figure la mention à rectifier, soit d’office par le ministère public. 

Art. 640. - La demande est présentée sous forme de requête au 
président du tribunal ou de la cour qui a rendu la décision. 

Si la décision a été rendue par un tribunal criminel, requête est 
soumise au tribunal du siège du tribunal criminel. 

Le président communique au ministère public la requête émanant de 
l’intéressé et commet un magistrat pour faire un rapport. 

La juridiction saisie peut procéder à tous les actes d’instruction qui lui 
paraissent nécessaires et même ordonner l’assignation de la personne 
désignée par le requérant comme ayant fait l’objet de la condamnation. 

Les débats ont lieu et la décision est rendue en chambre du conseil. 
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 النائѧѧب العѧѧام أو وآيѧѧل الجمهوریѧѧة آاتѧѧب المحكمѧѧة الكѧѧائن     یخطѧѧر: 637المѧѧادة 
بѧѧدائرتها محѧѧѧل المѧѧѧيلاد أو القاضѧѧي المكلѧѧѧف بمѧѧѧصلحة صѧѧحيفة الѧѧѧسوابق القѧѧѧضائية    
المرآزیة بأوامر القبض وبالأحكام الصادرة بعقوبات مقيدة للحریة حضوریة آانѧت           

  .أو غيابية والتي لم یجر تنفيذها

الѧسوابق القѧضائية ویعѧاد إرسѧالها ومعهѧا          وتحفظ هذه الإخطارات بملف صѧحيفة       
آافة الإیضاحات الموصلة إلى تنفيذ الأوامر والأحكام إلѧى الѧسلطات القѧضائية التѧي               
أصدرتها بمعرفة آاتب محكمة محѧل المѧيلاد أو القاضѧي المكلѧف بمѧصلحة صѧحيفة                 
السوابق القضائية المرآزیة وذلك آلما طلب أصحاب الشأن نسخة من القѧسيمة رقѧم              

  .2و آلما طلبت بشأنهم قسيمة رقم  أ3

إذا فقد أحد الأشخاص المستندات الخاصة بهویته أو إذا سرقت منه           : 638المادة  
فعلى النائب العام أو وآيل الجمهوریة الواقع بدائرتѧه مكѧان الفقѧد أن یرسѧل إخطѧارا                  
عѧѧن المحѧѧضر المحѧѧرر عѧѧن الفقѧѧد أو الѧѧسرقة إلѧѧى المحكمѧѧة الواقѧѧع فѧѧي دائرتهѧѧا محѧѧل 

  .د أو إلى القاضي المكلف بمصلحة صحيفة السوابق القضائية المرآزیةالميلا

ویѧѧودع هѧѧذا الإخطѧѧار فѧѧي صѧѧحيفة الѧѧسوابق القѧѧضائية وآلمѧѧا تلقѧѧى آاتѧѧب الجهѧѧة     
القѧѧضائية لمحѧѧل المѧѧيلاد أو القاضѧѧي المكلѧѧف بمѧѧصلحة الѧѧسوابق القѧѧضائية المرآزیѧѧة  

لأشѧخاص الѧذین حѧرر لهѧم         المتعلقة با  3 أو بالقسيمة رقم     2طلبا خاصا بالقسيمة رقم     
محضر فقد أو سرقة مѧستندات الهویѧة فإنѧه لا یѧسلم المѧستخرجات المطلوبѧة إلا بعѧد                    

  .التأآد من هویة الأشخاص الذین قدموا هذه الطلبات

بѧѧصحيفة الѧѧسوابق القѧѧضائية إمѧѧا  البيانѧѧات الѧѧواردة یجѧѧري تѧѧصحيح: 639المѧѧادة 
 1يحه بالقѧѧسيمة رقѧѧم  بنѧѧاء علѧѧى طلѧѧب الѧѧشخص الѧѧذي ورد البيѧѧان المطلѧѧوب تѧѧصح      

  .الخاصة به وإما بمعرفة النيابة العامة من تلقاء نفسها

یقدم الطلب في شكل عریضة إلى رئيس المحكمة أو المجلس الѧذي          : 640المادة  
أصدر الحكم، وإذا آѧان الحكѧم صѧادرا مѧن محكمѧة الجنایѧات فيقѧدم الطلѧب إلѧى مقѧر                

لѧى العریѧضة المقدمѧة مѧن الطالѧب          محكمة الجنایات، ویطلع الرئيس النيابة العامѧة ع       
  .آما یعين قاضيا من أجل آتابة تقریر

وللجهة القضائية المرفوع إليها الطلب أن تقوم بكل إجراءات التحقيق التي تراها            
  .ضروریة ولها أن تأمر بتبليغ الشخص الذي یدعي الطالب أنه هو المحكوم عليه

  .ورةوتجري المرافعة آما یصدر الحكم في غرفة المش
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Art. 641. - Si la requête est rejetée, la partie requérante est condamnée 
aux frais. 

Si la requête est admise, la juridiction ordonne que mention de sa 
décision sera faite en marge du jugement ou de l’arrêt visé par la 
demande en rectification. Extrait de cette décision est adressé au casier 
judiciaire pour rectification du bulletin n° 1. 

Les frais sont supportés par celui qui a été cause de l’inculpation 
erronée, s’il a été appelé à l’audience. Dans le cas contraire, ou s’il est 
insolvable, les frais sont supportés par le trésor. 

Art. 642. - La procédure prévue à l’article 641 est applicable en cas de 
contestation sur la réhabilitation de droit ou de difficulté soulevées par 
l’interprétation d’une loi d’amnistie. 

Art. 643. - Un duplicata de bulletin n° 1 distinct de celui prévu à 
l’article 629 est établi pour toute condamnation pour crime ou délit à une 
peine privative de liberté ou à l’amende et prononcée contre tout étranger 
originaire de l’un des pays avec lesquels l’échange international est 
organisé. 

Ce duplicata est adressé au ministre de la justice en vue de sa 
transmission par la voie diplomatique. 

Art. 644. - Le ministre de la justice transmet au greffe de la cour du 
lieu de naissance ou du casier central les avis de condamnation provenant 
des autorités étrangères. 

Ces avis tiennent lieu de bulletin n° 1. Ils sont classés au casier 
judiciaire, soit en original, soit après transcription sur une formule 
réglementaire. 
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  .یحكم على الطالب بالمصروفات إذا رفض الطلب: 641المادة 

ول الطلب تقضي الجهة القضائية بالإشѧارة إلѧى حكمهѧا علѧى هѧامش           وفي حالة قب  
الحكم موضوع طلب التصحيح ویرسل مѧستخرج مѧن حكمهѧا إلѧى مѧصلحة صѧحيفة                 

  .1السوابق القضائية لتصحيح القسيمة رقم 

ویتحمل المصروفات من آان سببا في الإدانة الخاطئة إذا آان قѧد بلѧغ بالحѧضور     
آذلك في حالة إعساره تكون المѧصروفات علѧى عѧاتق           للجلسة وفي الحالة العكسية و    

  .الخزینة العامة

المنازعѧة فѧي     في حالة  641تنطبق الإجراءات المذآورة في المادة      : 642المادة  
رد الإعتبار بحكم القانون أو الѧصعوبات التѧي تعتѧرض تفѧسير قѧانون صѧادر بѧالعفو                   

  .العام

 خѧلاف تلѧك     1مة رقѧم    تحѧرر صѧورة ثانيѧة طبѧق الأصѧل مѧن القѧسي             : 643المادة  
 وذلѧѧك عѧѧن آѧѧل العقوبѧѧات المقيѧѧدة للحریѧѧة أو الѧѧصادرة 629المنѧѧوه عليهѧѧا فѧѧي المѧѧادة 

بالغرامѧѧة فѧѧي جنایѧѧة أو جنحѧѧة ضѧѧد أجنبѧѧي ینتمѧѧي إلѧѧى أحѧѧد الѧѧبلاد التѧѧي یجѧѧري معهѧѧا  
  .التبادل الدولي

  .وهذه الصورة الثانية ترسل لوزیر العدل من أجل توجيهها بالطریق الدبلوماسي

یرسل وزیر العدل إلى قلم آتاب المجلس القضائي لجهة المѧيلاد أو            : 644 المادة
إلѧѧى مѧѧصلحة صѧѧحيفة الѧѧسوابق القѧѧضائية المرآزیѧѧة إخطѧѧارات الإدانѧѧة الѧѧواردة مѧѧن     

  .السلطات الأجنبية

 وتحفظ بملف صحيفة السوابق القضائية 1وتقوم هذه الإخطارات مقام القسيمة رقم 
 .لى نماذج نظاميةإما على أصلها وإما بعد نسخها ع
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Art. 645. - La mention des condamnations ayant fait l’objet des avis 
prévus à l’article 644 doit être portée sur les bulletins n° 2 destinés aux 
magistrats et aux autorités administratives. 

Les bulletins n° 3 n’en font jamais mention. 

DU FICHIER  DES SOCIETES 

Art. 646. - Le fichier des sociétés civiles ou commerciales, institué au 
ministère de la justice, est destiné à centraliser les avis prévus à l’article 
650 et relatifs aux condamnations ou sanctions frappant tant les 
personnes morales à but lucratif que les personnes physiques qui les 
dirigent. 

Ces condamnations ou sanctions sont reproduites sur des fiches dont 
le modèle réglementaire est fixé par le ministre de la justice. 

Art. 647. - Donnent lieu à l’établissement d’une fiche: 

1°) Toute condamnation fiscale prononcée contre une société; 

2°) Toute condamnation pénale, dans les cas exceptionnels où elle est 
prononcée contre une société; 

3°) Toute mesure de sûreté, fermeture même partielle ou temporaire, 
confiscation, atteignant une société, même en conséquence d’une 
sanction infligée à une personne physique; 

4°) Les jugements déclaratifs de faillite ou de règlement judiciaire; 

5°) Les condamnations pénales prononcées contre les dirigeants de 
sociétés, même à titre personnel, en matière d’infractions à la législation 
sur les sociétés, au contrôle des changes, à la législation fiscale, 
douanière et économique, et pour crime ou délit, de vol, escroquerie, 
abus de confiance, émission de chèque sans provision, faux et usage, 
atteintes au crédit de l’Etat, extorsion de fonds et fraudes. 
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تجѧѧب الإشѧѧارة إلѧѧى العقوبѧѧات موضѧѧوع الإخطѧѧارات المنѧѧصوص     : 645المѧѧادة 
 المرسلة إلى رجѧال القѧضاء وإلѧى الѧسلطات           2 في القسائم رقم     644عليها في المادة    

  .الإداریة

  .طارات مطلقا فلا یشار فيها إلى هذه الإخ3أما القسائم رقم 

  فهرس الشرآات 

فهѧرس الѧشرآات المدنيѧة والتجاریѧة لѧدى وزارة العѧدل یهѧدف إلѧى          : 646المادة  
 والخاصѧѧѧة بالعقوبѧѧѧات أو 650المنѧѧѧصوص عليهѧѧѧا فѧѧѧي المѧѧѧادة   ترآيѧѧѧز الإخطѧѧѧارات

الجѧѧѧزاءات الѧѧѧصادرة ضѧѧѧد الأشѧѧѧخاص المعنویѧѧѧة التѧѧѧي غرضѧѧѧها الكѧѧѧسب وآѧѧѧذلك        
  .الأشخاص الطبيعيين الذین یدیرونها

ذه العقوبات والجѧزاءات یجѧري إثباتهѧا علѧى بطاقѧات طبقѧا للنمѧوذج النظѧامي                  وه
  .الذي یحدده وزیر العدل

  :یجب تحریر بطاقة عامة: 647المادة 

  آل عقوبة ضریبية صادرة ضد شرآة،) 1

  آل عقوبة جنائية في الأحوال الإستثنائية التي یصدر فيها مثلها على شرآة،) 2

ولو جزئيا أو مؤقتا وآل مصادرة محكѧوم بهѧا علѧى    آل إجراء أمن أو إغلاق   ) 3
  شرآة ولو نتيجة لجزاء موقع على شخص طبيعي،

  أحكام إشهار الإفلاس أو التسویة القضائية،) 4

العقوبѧѧات الجنائيѧѧة الѧѧصادرة ضѧѧد مѧѧدیري الѧѧشرآات ولѧѧو بѧѧصفتهم الشخѧѧصية  ) 5
بي أو الجمرآѧي  عن جرائم متعلقة بقانون الشرآات أو رقابة النقد أو التشریع الضری   

وعن جنایة أو جنحة سرقة أو نصب أو خيانة أمانة أو إصدار شيك من دون رصѧيد       
أو تزویر أو إستعمال أوراق مزورة أو تعد علѧى إئتمѧان الدولѧة أو إبتѧزاز أمѧوال أو                    

  .غش
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Art. 648. - En cas de condamnation prononcée contre une société ou 
contre une personne physique en sa qualité de dirigeant d’une société, il 
est établi: 

1°) Une fiche concernant la société; 

2°) Une fiche concernant chacun de ses dirigeants en fonction au jour 
où l’infraction a été commise. 

Art. 649. -En cas de condamnation prononcée à titre personnel contre 
un dirigeant de société pour l’une des infractions énumérées à l’article 
647 (5°), il est établi: 

1°) Une fiche au nom de ce dirigeant; 

2°) Une fiche au nom de la société. 

Art. 650. - Toute juridiction ou toute autorité ayant infligé une des 
condamnations ou sanctions énumérées à l’article 647 est, dans le délai 
de quinzaine, tenue d’en aviser le magistrat chargé du casier central au 
ministère de la justice. 

Art. 651. - Toute fiche concernant une société doit mentionner le nom 
et le siège social, la nature juridique de la société, la date de l’infraction, 
la date, la nature et les motifs de la condamnation ou de la sanction 
infligée. 

Elle doit indiquer en caractère très apparents les noms des dirigeants 
de la société au jour où l’infraction a été commise. 

Art. 652. - Toute fiche concernant une personne physique qui dirige 
une société doit mentionner l’identité de cette personne, la date de 
l’infraction, la date, la nature et les motifs de la condamnation ou 
sanction infligée. 

Elle doit mentionner en caractères très apparents le nom de la société 
dont la personne physique est un des dirigeants et les fonctions qu’elle y 
exerce. 
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إذا حكم بعقوبة على شѧرآة أو علѧى شѧخص طبيعѧي بѧصفته مѧدیرا                 : 648المادة  
  :لشرآة فيجب تحریر

  بطاقة خاصة بالشرآة،) 1

  . بطاقة خاصة بكل واحد من مدیریها العاملين في تاریخ إرتكاب الجریمة)2

إذا صدرت عقوبѧة شخѧصية ضѧد مѧدیر شѧرآة عѧن إحѧدى الجѧرائم                : 649المادة  
  : فيجب تحریر5 فقرة 647الواردة بالمادة 

  بطاقة بإسم هذا المدیر،) 1

  بطاقة بإسم الشرآة،) 2

 قعѧѧت عقوبѧѧة أو جѧѧزاء مѧѧن علѧѧى آѧѧل جهѧѧة قѧѧضائية وآѧѧل سѧѧلطة أو  : 650المѧѧادة 
 أن تخطѧر بهѧا القاضѧي المكلѧف بمѧصلحة صѧحيفة              647المنصوص عليه في المѧادة      

  .السوابق القضائية المرآزیة وذلك في ظرف خمسة عشر یوما

یѧѧѧذآر فѧѧѧي البطاقѧѧѧة الخاصѧѧѧة بالѧѧѧشرآة إسѧѧѧمها ومقرهѧѧѧا الرئيѧѧѧسي    : 651المѧѧѧادة 
 العقوبѧѧѧة أو الجѧѧѧزاء وطبيعتهѧѧѧا القانونيѧѧѧة وتѧѧѧاریخ الجریمѧѧѧة وتѧѧѧاریخ وقѧѧѧوع وأسѧѧѧباب

  .الموقع

ویجب أن یوضح عليها بخط في غایة الوضѧوح أسѧماء مѧدیري الѧشرآة فѧي یѧوم                   
  .ارتكاب الجریمة

یجѧѧب أن یѧѧذآر فѧѧي البطاقѧѧة الخاصѧѧة بѧѧشخص طبيعѧѧي یѧѧدیر شѧѧرآة : 652المѧѧادة 
هویѧѧة هѧѧذا الѧѧشخص وتѧѧاریخ المخالفѧѧة وتѧѧاریخ ونѧѧوع وأسѧѧباب العقوبѧѧة أو الجѧѧزاء        

  .الموقع

آر فيهѧѧا بخѧѧط فѧѧي غایѧѧة الوضѧѧوح إسѧѧم الѧѧشرآة التѧѧي یتѧѧولى فيهѧѧا       ویجѧѧب أن یѧѧذ 
  .الشخص الطبيعي أحد مناصب الإدارة والمنصب الذي یتولاه
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Art. 653. - Les fiches concernant d’une part les sociétés, d’autre part 
les personnes physiques qui les dirigent sont, dans chacune de ces 
catégories, classées par ordre alphabétique et pour une même personne 
physique ou morale par ordre d’ancienneté. 

Art. 654. - Un relevé des fiches concernant une société ou un 
dirigeant de société peut, à titre de renseignement, être délivré aux 
magistrats du parquet et aux magistrats instructeurs, au ministre de 
l’intérieur, aux administrations des finances ainsi qu’aux autres 
administrations publiques de l’Etat saisies des propositions relatives à 
des soumissions ou à des adjudications de travaux ou de marchés publics. 

DE L’INSTITUTION DU CASIER 

DES CONTRAVENTIONS DE CIRCULATION 

Art. 655. - Il est institué un casier des contraventions de circulation. 

Le casier est tenu au greffe de chaque cour et au ministère de la 
justice. 

Art. 656. - Le casier des contraventions de circulation, tenu au greffe 
de la cour, reçoit les fiches prévues à l’article 657 concernant les 
personnes nées dans le ressort de la cour. 

Celui tenu au ministère de la justice reçoit les fiches concernant les 
personnes nées à l’étranger. 

Art. 657. - (Ordonnance n° 75-46 du 17 Juin 1975) Une fiche du casier des 
contraventions de circulation est établie au nom de toute personne qui a 
fait l’objet de l’une des décisions suivantes: 

1°) condamnation pour contravention aux dispositions de la 
réglementation sur la police de la circulation routière non susceptibles 
d’amendes forfaitaires; 

2°) condamnation pour contravention à la législation en vigueur 
relative aux conditions de travail dans les transports en vue d’assurer la 
sécurité de la circulation routière; 

3°) suspension, même provisoire, du permis de conduire prononcée 
par le wali en application de l’article 266 du code de la route. 

 

202 bis 

البطاقѧѧات التѧѧي تخѧѧص آѧѧلا مѧѧن الѧѧشرآات والأشѧѧخاص الطبيعيѧѧين   : 653المѧѧادة 
الترتيѧب الأبجѧدي والبطاقѧات    الذین یدیرونها تحفظ في آل من هذین القسمين حѧسب       

  .التي تخص الشخص الطبيعي أو المعنوي الواحد تحفظ بترتيب أقدميتها

یجوز على سبيل الإعلام أن یسلم بيѧان بالبطاقѧات الخاصѧة بإحѧدى              : 654المادة  
الشرآات أو بإحدى مدیري الشرآات إلى أعضاء النيابѧة وإلѧى قѧضاة التحقيѧق وإلѧى       

ات المالية وآѧذلك إلѧى بѧاقي المѧصالح العامѧة للدولѧة التѧي                وزیر الداخلية وإلى الإدار   
  .تتلقى العروض الخاصة بالمناقصات أو بالأشغال أو التوریدات العامة

  في تنظيم صحيفة مخالفات المرور

  .تنظم صحيفة خاصة بمخالفات المرور: 655المادة 

  .وتحفظ بقلم آتاب آل مجلس قضائي وبوزارة العدل

حيفة مخالفѧات المѧرور لѧدى قلѧم آتѧاب المجلѧس البطاقѧات              تتلقى صѧ  : 656المادة  
  . الخاصة بالأشخاص المولودین في دائرة المجلس657المنصوص عليها في المادة 

وتتلقى الصحيفة الكائنة بوزارة العدل البطاقѧات الخاصѧة بالأشѧخاص المولѧودین             
  .في الخارج

تحѧرر بطاقѧة   ) 1975 يونيو 17 المؤرخ في 46 – 75الأمر رقم : (657المادة  
  :خاصة بمخالفات المرور بإسم آل شخص صدرت ضده أحد الأحكام الآتية

الحكم بعقوبة لمخالفѧة الأحكѧام التنظيميѧة لѧشرطة المѧرور والتѧي لا یتوقѧع أن                  ) 1
  تكون محل غرامات جزافية،

الحكم بعقوبة لمخالفة القانون الجاري به العمل والمتعلق بشروط العمѧل التѧي             ) 2
  فر في النقل وذلك لضمان أمن السير،یجب أن تتو

 من 266الأمر ولو مؤقتا بإیقاف رخصة القيادة الصادرة من الوالي طبقا للمادة ) 3
 .قانون المرور
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Art. 658. - Dans les cas prévu au 1° et 2° de l’article 657, la fiche est 
établie et transmise au casier des contraventions de circulation par le 
greffier de la juridiction qui a statué, dans la quinzaine du jour de la 
décision ou, en cas de décision par défaut, de sa signification. 

Lorsque la juridiction a prononcé suspension du permis de conduire, 
cette peine complémentaire est mentionnée sur la fiche, avec sa durée. 

Art. 659. - Les fiches concernant la suspension du permis de conduire 
prononcée par le wali sont adressées par celui-ci. 

Art. 660. - (Ordonnance n° 75-46 du 17 Juin 1975) Pour l’application des 
dispositions des articles 657 (1° et 2°) et 658, la fiche constatant le 
paiement de l’amende de composition est établie par le greffier du 
tribunal au vu de  l’avis de paiement de l’amende de composition prévu 
par le présent code. 

Art. 661. - Il est fait mention sur les fiches du casier des 
contraventions de circulation: 

1°) Des mesures de grâce, au vu de l’avis du greffier de la juridiction 
qui a prononcé la condamnation; 

2°) De la date de l’expiration de la peine d’emprisonnement, au vu de 
l’avis du surveillant-chef de l’établissement pénitentiaire; 

3°) De la date du paiement de l’amende, au vu de l’avis du percepteur. 

Art. 662. - Les fiches sont retirées du casier des contraventions de 
circulation et détruites: 

1°) Trois ans après la condamnation ou le paiement de l’amende de 
composition, sans réception d’une nouvelle fiche; 

2°) Au décès du titulaire; 

3°) En cas d’amnistie; 

4°) En cas d’opposition à une condamnation par défaut. 
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 657 مѧѧن المѧѧادة 2 و1فѧѧي الحѧѧالات المنѧѧصوص عليهѧѧا بѧѧالفقرتين   : 658المѧѧادة 
الها إلى صحيفة مخالفѧات المѧرور بمعرفѧة آاتѧب الجهѧة             یجري تحریر البطاقة وإرس   

القضائية التي أصدرت الحكѧم فѧي ظѧرف خمѧسة عѧشر یومѧا مѧن تѧاریخ صѧدوره أو                     
  .من تاریخ إعلانه إن صدر غيابيا

وإذا حكمت الجهѧة القѧضائية بإیقѧاف رخѧصة القيѧادة تѧذآر هѧذه العقوبѧة التكميليѧة              
  .ومدتها في البطاقة

الخاصѧѧѧة بإیقѧѧѧاف رخѧѧѧصة القيѧѧѧادة بѧѧѧأمر الѧѧѧوالي یتѧѧѧولى  البطاقѧѧѧات : 659المѧѧѧادة 
  .إرسالها هذا الأخير

تطبيقѧا لأحكѧام   ) 1975 يونيѧو  17 المؤرخ فѧي     46-75الأمر رقم   : (660المادة  
 یقوم آاتب الضبط للمحكمة بتحریѧر بطاقѧة تثبѧت دفѧع             658و) 2 و 1 (657المادتين  

حة المنصوص عليهѧا    غرامة المصالحة بعد إطلاعه على إخطار دفع غرامة المصال        
  .في هذا القانون

  :یذآر في بطاقات صحيفة مخالفات المرور ما یأتي: 661المادة 

إجѧѧѧراءات العفѧѧѧو بعѧѧѧد الإطѧѧѧلاع علѧѧѧى إخطѧѧѧار آاتѧѧѧب الجهѧѧѧة القѧѧѧضائية التѧѧѧي   ) 1
  أصدرت الحكم،

تѧѧاریخ إنتهѧѧاء عقوبѧѧة الحѧѧبس بعѧѧد الإطѧѧلاع علѧѧى إخطѧѧار رئѧѧيس المؤسѧѧسة          ) 2
  العقابية،

  .رامة بعد الإطلاع على إخطار المحصلتاریخ دفع الغ) 3

تجري سحب البطاقات من صѧحيفة مخالفѧات المѧرور وإتلافهѧا فѧي              : 662المادة  
  :الحالات الآتية

بعѧѧد مѧѧضي ثѧѧلاث سѧѧنوات علѧѧى دفѧѧع غرامѧѧة الѧѧصلح دون أن تحѧѧرر بطاقѧѧة        ) 1
  جدیدة،

  وفاة صاحب الشأن،) 2

  في حالة صدور عفو عام،) 3

  .في حكم إدانة غيابيفي حالة الطعن بالمعارضة ) 4
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Art. 663. - Le relevé intégral des fiches applicables à la même 
personne est porté sur un  bulletin du casier des contraventions de 
circulation. Sur ce bulletin sont mentionnées, en outre, les décisions de 
suspension prononcées par le tribunal correctionnel. 

L’orsqu’il n’existe pas de fiche, le bulletin porte la mention " néant ". 

Art. 664. - Le bulletin du casier des contraventions de circulation est 
délivré, à l’exclusion de toute autre personne: 

1°) Aux autorités judiciaires; 

2°) Au wali saisi du procès-verbal d’une infraction autorisant la 
suspension du permis de conduire. 

Art. 665. - Les fiches et bulletins du casier des contraventions de 
circulation sont établis conformément aux modèles fixés par le ministre 
de la justice. 

DE L’INSTITUTION D’UN CASIER 

EN MATIERE D’ALCOOLISME 

Art. 666. - Il est institué un casier des contraventions d’alcoolisme. 

Le casier est tenu au greffe de chaque cour et en ce qui concerne les 
personnes visées à l’article 620, alinéa 2, au ministère de la justice. 

Art. 667. - Le casier des contraventions d’alcoolisme, tenu au greffe 
de la cour, reçoit les fiches prévues à l’article 668 concernant les 
personnes nées dans le ressort de la cour. 

Celui tenu au ministère de la justice reçoit les fiches concernant les 
personnes nées à l’étranger. 

Art. 668. - Une fiche du casier des contraventions d’alcoolisme est 
établie au nom de toute personne qui a fait l’objet d’une condamnation 
pour contravention prévue par les textes relatifs aux débits de boissons et 
aux mesures contre l’alcoolisme. 
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یثبت بيان آامل بالبطاقات المتعلقة بالѧشخص نفѧسه فѧي قѧسيمة مѧن               : 663المادة  
قѧѧسائم صѧѧحيفة مخالفѧѧات المѧѧرور ویѧѧذآر فѧѧي هѧѧذه القѧѧسيمة آѧѧذلك قѧѧرارات الإیقѧѧاف      

  .الصادرة من محكمة الجنح

  ).لا يوجد(فإذا لم توجد بطاقات یذآر في القسيمة عبارة 

  :لا تسلم قسيمة صحيفة مخالفات المرور إلا إلى: 664دة الما

  السلطات القضائية،) 1

  .الوالي المرفوع إليه محضر عن جریمة تستتبع إیقاف رخصة القيادة) 2

یجѧѧѧري تحریѧѧѧر البطاقѧѧѧات والقѧѧѧسائم الخاصѧѧѧة بѧѧѧصحيفة مخالفѧѧѧات  : 665المѧѧѧادة 
  .المرور وفقا للنماذج التي یقررها وزیر العدل

  فة خاصة بالإدمان على الخمورفي تنظيم صحي

  .تنظم صحيفة خاصة بمخالفات الإدمان على الخمور: 666المادة 

وتحفѧѧѧظ هѧѧѧذه الѧѧѧصحيفة بقلѧѧѧم آتѧѧѧاب آѧѧѧل مجلѧѧѧس قѧѧѧضائي وبالنѧѧѧسبة للأشѧѧѧخاص    
  . في وزارة العدل2 فقرة 620المذآورین في المادة 

آتѧاب  تتلقى صحيفة مخالفات الإدمان على الخمور المحفوظѧة بقلѧم           : 667المادة  
 والخاصѧѧѧة بالأشѧѧѧخاص  668المجلѧѧѧس القѧѧѧضائي البطاقѧѧѧات المѧѧѧذآورة فѧѧѧي المѧѧѧادة     

  .المولودین في دائرة المجلس

وتتلقѧѧѧى الѧѧѧصحيفة المحفوظѧѧѧة بѧѧѧوزارة العѧѧѧدل البطاقѧѧѧات الخاصѧѧѧة بالأشѧѧѧخاص      
  .المولودین في الخارج

تحرر بطاقة مѧن بطاقѧات صѧحيفة مخالفѧات الإدمѧان علѧى الخمѧور                : 668المادة  
 صѧѧدر عليѧѧه حكѧѧم فѧѧي مخالفѧѧة متعلقѧѧة بالنѧѧصوص الخاصѧѧة ببيѧѧع      بإسѧѧم آѧѧل شѧѧخص 

  .المشروبات وبالإجراءات المقررة ضد الإدمان على الخمور
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Art. 669. - La fiche prévue à l’article 668 est établie et transmise au 
casier des contraventions d’alcoolisme, par le greffier de la juridiction 
qui a statué, dans la quinzaine du jour de la décision, ou, en cas de 
décision par défaut, de sa notification. 

Art. 670. - Pour l'application des articles 668 et 669, la fiche 
constatant le paiement de l'amende de composition est établie par le 
greffier de la cour au vu de l'avis du paiement de l'amende de 
composition prévu à l'article R 48 du code de procédure pénale. 

Art. 671. - Il est fait mention sur les fiches du casier des 
contraventions d'alcoolisme: 

1°) Des mesures de grâce, au vu de l'avis du greffier de la juridiction 
qui a prononcé la condamnation; 

2°) De la date de l'expiration de la peine d'emprisonnement au vu de 
l'avis du surveillant-chef de l'établissement pénitentiaire; 

3°) De la date du paiement de l'amende, au vu de l'avis du percepteur. 

Art. 672. - Les fiches sont retirées du casier des contraventions 
d'alcoolisme et détruites: 

1°) Un an après la condamnation, sans réception d'une nouvelle fiche; 

2°) Au décès du titulaire; 

3°) En cas d'amnistie; 

4°) En cas d'opposition à une condamnation par défaut. 

Art. 673. - Le relevé intégrale des fiches applicables à la même 
personne est porté sur un bulletin du casier des contraventions 
d'alcoolisme. 

Lorsqu'il n'existe pas de fiche, le bulletin porte la mention "néant". 

Art. 674. - Le bulletin du casier des contraventions d'alcoolisme est 
délivré aux autorités judiciaires, à l'exclusion de toute autre personne. 
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 وإرسѧѧالها إلѧѧى  668یجѧѧري تحریѧѧر البطاقѧѧة المѧѧذآورة فѧѧي المѧѧادة    : 669المѧѧادة 
 وذلѧك   صحيفة مخالفات الإدمان بواسطة آاتب الجهة القضائية التي أصѧدرت الحكѧم           

  .في ظرف خمسة عشر یوما من تاریخ الحكم أو من تاریخ إعلانه إن صدر غيابيا

 یجري تحریر البطاقة المثبتة لѧدفع       669 و 668في تطبيق المادتين    : 670المادة  
غرامѧѧة الѧѧصلح بواسѧѧطة آاتѧѧب المجلѧѧس القѧѧضائي بعѧѧد الإطѧѧلاع علѧѧى إخطѧѧار دفѧѧع       

  .*غرامة الصلح

  :فة مخالفات الإدمان ما یأتيیذآر في بطاقات صحي: 671المادة 

إجѧѧѧراءات العفѧѧѧو بعѧѧѧد الإطѧѧѧلاع علѧѧѧى إخطѧѧѧار آاتѧѧѧب الجهѧѧѧة القѧѧѧضائية التѧѧѧي   ) 1
  أصدرت الحكم،

  تاریخ انتهاء عقوبة الحبس بعد الإطلاع على إخطار رئيس المنشأة العقابية،) 2

  .تاریخ دفع الغرامة بعد الإطلاع على إخطار المحصل) 3

ات من صѧحيفة مخالفѧات الإدمѧان وإتلافهѧا فѧي            یجري سحب البطاق  : 672المادة  
  :الحالات الآتية

  بعد مضي سنة على الحكم دون تلقي بطاقة جدیدة،) 1

  وفاة صاحب الشأن،) 2

  في حالة صدور عفو عام،) 3

  .في حالة الطعن بالمعارضة في حكم إدانة غيابي) 4

قѧسيمة مѧن    یثبت بيان آامل بالبطاقات المتعلقة بالѧشخص نفѧسه فѧي            : 673المادة  
  .قسائم صحيفة مخالفات الإدمان

  ).لا يوجد(فإذا لم توجد بطاقات یذآر في القسيمة عبارة 

لا تسلم صحيفة مخالفات الإدمان إلا إلى السلطات القضائية دون : 674المادة 
 .سواها

 
 

                                                           
).الناشر( هناك عبارة محذوفة حسب النص الفرنسي، *  
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Art. 675. - Les fiches et bulletins du casier des contraventions 
d'alcoolisme sont établis conformément aux modèles fixés par le ministre 
de la justice. 

TITRE VI 
DE LA REHABILITATION DES CONDAMNES 

Art. 676. - Toute personne, condamnée pour crime ou délit par une 
juridiction d'Algérie, peut être réhabilitée. 

La réhabilitation efface, pour l'avenir, les effets d'une juste 
condamnation et les incapacités qui en résultent. 

Elles est, soit acquise de plein droit, soit accordée par arrêt de la 
chambre d'accusation. 

DE LA REHABILITATION DE PLEIN DROIT 
Art. 677. - La réhabilitation est acquise de plein droit au condamné 

qui n'a, dans les délais ci-après déterminés, subi aucune condamnation 
nouvelle à l'emprisonnement ou à une peine plus grave pour crime ou 
délit: 

1°) Pour les condamnations à l'amende, après un délai de cinq ans à 
compter du jour du  paiement de l'amende, ou de l'expiration de la 
contrainte par corps, ou de la prescription accomplie; 

2°) Pour la condamnation unique à une peine d'emprisonnement ne 
dépassant pas six mois, après un délai de dix ans à compter, soit de 
l'expiration de la peine subie, soit de la prescription accomplie; 

3°) Pour la condamnation unique à une peine d'emprisonnement ne 
dépassant pas deux ans ou pour les condamnations multiples dont 
l'ensemble ne dépasse pas un an, après un délai de quinze ans compté 
comme il est dit au paragraphe précédent; 

4°) Pour la condamnation unique à une peine supérieure à deux ans 
d'emprisonnement ou pour les condamnations multiples dont l'ensemble 
ne dépasse pas deux ans, après un délai de vingt ans compté de la même 
manière. 

Sont, pour l'application des dispositions qui précèdent, considérées 
comme constituant une condamnation unique, les condamnations dont la 
confusion a été ordonnée. 

La remise totale ou partielle d'une peine par voie de grâce équivaut à 
son exécution totale ou partielle. 
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یجѧѧѧري تحریѧѧѧر البطاقѧѧѧات والقѧѧѧسائم الخاصѧѧѧة بѧѧѧصحيفة مخالفѧѧѧات  : 675المѧѧѧادة 
  .الإدمان وفقا للنماذج التي یقررها وزیر العدل

  الباب السادس
  *في رد إعتبار المحكوم عليهم

یجوز رد إعتبار آل شخص محكوم عليه لجنایة أو جنحة من جهѧة     : 676المادة  
  .قضائية بالجزائر

رد الإعتبѧѧار فѧѧي المѧѧستقبل آѧѧل آثѧѧار الإدانѧѧة العادلѧѧة ومѧѧا نجѧѧم عنهѧѧا مѧѧن     ویمحѧѧو 
  .حرمان الأهليات

  .ویعاد الإعتبار إما بقوة القانون أو بحكم من غرفة الإتهام
  في رد الإعتبار بقوة القانون

یعتبر رد الإعتبار بقوة القانون للمحكوم عليه الذي لѧم یѧصدر عليѧه       : 677المادة  
بيانهѧѧا حكѧѧم جدیѧѧد بعقوبѧѧة الحѧѧبس أو عقوبѧѧة أجѧѧرى أآثѧѧر منهѧѧا     خѧѧلال المهѧѧل الآتѧѧي  

  .جسامة لارتكاب جنایة أو جنحة
فيما یختص بعقوبѧة الغرامѧة بعѧد مهلѧة خمѧس سѧنوات إعتبѧارا مѧن یѧوم سѧداد                      ) 1

  الغرامة أو إنتهاء الإآراه البدني أو مضي أجل التقادم،
2 (  ѧѧذي لا تتجѧѧبس الѧѧة الحѧѧدة بعقوبѧѧرة واحѧѧالحكم مѧѧتص بѧѧا یخѧѧتة فيمѧѧه سѧѧاوز مدت

  شهور بعد مهلة عشر سنوات اعتبارا إما من إنتهاء العقوبة أو مضي أجل التقادم،
فيما یختص بالحكم مرة واحدة بعقوبة الحبس الذي لا تتجاوز مدتѧه سѧنتين أو        ) 3

بعقوبѧѧات متعѧѧددة لا یتجѧѧاوز مجموعهѧѧا سѧѧنة واحѧѧدة بعѧѧد مهلѧѧة خمѧѧس عѧѧشرة سѧѧنة         
  لسابقة،تحتسب آما تقدم الذآر في الفقرة ا

فيمѧѧѧا یخѧѧѧتص بالعقوبѧѧѧة الوحيѧѧѧدة بعقوبѧѧѧة الحѧѧѧبس لمѧѧѧدة تزیѧѧѧد علѧѧѧى سѧѧѧنتين أو  ) 4
عقوبات متعددة لا یتجاوز مجموعها سѧنتين بعѧد مѧضي مهلѧة عѧشرین سѧنة تحتѧسب             

  .بالطریقة نفسها
وتعتبر العقوبات التي صدر أمر بإدماجها بمثابة عقوبة واحѧدة فѧي مجѧال تطبيѧق      

  .الأحكام السابقة
فѧѧاء الكلѧѧي أو الجزئѧѧي مѧѧن العقوبѧѧة بطریѧѧق العفѧѧو یقѧѧوم مقѧѧام تنفيѧѧذها   آمѧѧا أن الإع
  .الكلي أو الجزئي

 
 
 
                                                           

" في رد إعتبار المحكوم عليهم "والأصح  " في العلاقات بين السلطات القضائية الأجنبية     " وردت في النص العربي      *
  .)الناشر(حسب النص الفرنسي، 
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Art. 678. - Est également réhabilité de plein droit, tout condamné à 
une peine d'emprisonnement ou d'amende, avec sursis, à l'expiration du 
délai d'épreuve de cinq ans lorsque le sursis n'a pas été révoqué. 

Le point de départ de ce délai est le jour où la condamnation est  
passée en force de chose jugée. 

DE LA REHABILITATION JUDICIAIRE 

Art. 679. - La demande de réhabilitation doit porter sur l'ensemble des 
condamnations prononcées qui n'ont été effacées ni par une réhabilitation 
antérieure, ni par l'amnistie. 

Art. 680. - La réhabilitation ne peut être demandée en justice que par 
le condamné ou, s'il est interdit, par son représentant légal. 

En cas de décès du condamné, la demande peut être suivie par son 
conjoint, ses ascendants ou descendants. Elle peut même être formée par 
eux, mais seulement dans le délai d'un an à compter du décès. 

Art. 681. - La demande en réhabilitation ne peut être formée avant 
l'expiration d'un délai de trois ans. 

Ce délai est porté à cinq ans pour les condamnés à une peine 
criminelle. 

Le délai part du jour de la libération pour les condamnés à une peine 
privative de liberté et du jour du paiement pour les condamnés à une 
amende. 
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یѧѧرد الإعتبѧѧار بقѧѧوة القѧѧانون لكѧѧل محكѧѧوم عليѧѧه بعقوبѧѧة الحѧѧبس أو        : 678المѧѧادة     
الغرامة مع إیقاف التنفيذ وذلك بعد إنتهاء فترة إختبѧار خمѧس سѧنوات إذا لѧم یحѧصل                   

  .إلغاء لإیقاف التنفيذ

  .وتبتدىء هذه المهلة من یوم صيرورة الحكم بالإدانة حائزا لقوة الشىء المقضي

  لقضائيفي رد الإعتبار ا

یتعين أن یشمل طلب رد الإعتبار مجموع العقوبات الѧصادرة التѧي    : 679المادة  
  .لم یحصل محوها عن طریق رد إعتبار سابق أو بصدور عفو شامل

لا یجѧѧوز أن یرفѧѧع إلѧѧى القѧѧضاء طلѧѧب رد إعتبѧѧار إلا مѧѧن المحكѧѧوم   : 680المѧѧادة 
  .عليه فإذا آان محجورا عليه فمن نائبه القانوني

وفاة المحكوم عليه یجوز لزوجه أو أصوله أو فروعه تتبѧع الطلѧب بѧل          وفي حالة   
  .إن لهم أیضا أن یتولوا تقدیم الطلب ولكن في ظرف مهلة سنة إعتبارا من الوفاة

  .لا یجوز تقدیم طلب برد الإعتبار قبل إنقضاء مهلة ثلاث سنوات: 681المادة 

  .هم بعقوبة جنایةوتزاد هذه المهلة إلى خمس سنوات بالنسبة للمحكوم علي

وتبتدىء المهلة من یوم الإفراج عن المحكوم عليهم بعقوبة مقيدة للحریة ومن یوم 
 .سداد الغرامة بالنسبة للمحكوم عليهم بها
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Art. 682. - Les condamnés en état de récidive légale et ceux qui, après 
réhabilitation, ont encouru une nouvelle condamnation, ne sont admis à 
demander leur réhabilitation qu'après un délai de six ans écoulé depuis 
leur libération. 

Toutefois, si la nouvelle condamnation est une peine criminelle, le 
délai d'épreuve est porté à dix ans. 

Hors le cas prévu à l'article 684, les condamnés ayant prescrit leur 
peine ne peuvent obtenir leur réhabilitation judiciaire. 

Art. 683. - Le condamné doit, sauf dans le cas prévu à l'article 684, 
justifier du paiement des frais de justice, de l'amende et des réparations 
civiles ou de la remise qui lui en est faite. 

A défaut de cette justification, il doit établir qu'il a subi la contrainte 
par corps ou que la partie lésée a renoncé à ce moyen d'exécution. 

S'il est condamné pour banqueroute frauduleuse, il doit justifier du 
paiement du passif de la faillite en capital, intérêt et frais, ou de la remise 
qui lui en a été faite. 

Néanmoins, si le condamné justifie qu'il est hors d'état de se libérer 
des frais de justice, il peut être réhabilité même dans les cas où ces frais 
n'auraient pas été payés ou ne l'auraient été qu'en partie. 

En cas de condamnation solidaire, la cour fixe la part de frais de 
justice, des réparations civiles ou du passif qui doit être payé par le 
demandeur. 

Si la partie lésée ne peut être retrouvée, ou si elle refuse de recevoir la 
somme due, celle-ci est versée au Trésor. 

Art. 684. - Lorsque, depuis l'infraction, le condamné a, au péril de sa 
vie, rendu des services éminents au pays, la demande de réhabilitation 
n'est soumise à aucune condition de temps, ni d'exécution de peine. 

Art. 685. - Le condamné adresse la demande en réhabilitation au 
procureur de la République de sa résidence. Cette demande précise: 

1°) La date de la condamnation; 

2°) Les lieux où le condamné a résidé depuis sa libération. 
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لا یجوز للمحكوم عليهم الذین یكونѧون فѧي حالѧة العѧود القѧانوني أو        : 682المادة  
لمن حكم عليهم بعقوبة جدیدة بعد رد إعتبارهم أن یقدموا طلبا بѧرد الإعتبѧار إلا بعѧد      

  .مضي مهلة ست سنوات من یوم الإفراج عنهم
  .غير أنه إذا آانت العقوبة الجدیدة لجنایة رفعت فترة الإختبار إلى عشر سنوات

 فѧلا یجѧѧوز للمحكѧوم علѧѧيهم   684فيمѧا عѧدا الحالѧѧة المنѧصوص عليهѧا فѧѧي المѧادة      و
  .الذین سقطت عقوبتهم بالتقادم أن یحصلوا على رد الإعتبار القضائي

یتعѧين علѧى المحكѧوم عليѧه فيمѧا عѧدا الحالѧة المنѧصوص عليهѧا فѧي                    : 683المادة  
لتعویضات المدنيѧة    أن یثبت قيامه بسد المصاریف القضائية والغرامة وا        684المادة  

  .أو إعفاءه من أداء ما ذآر
فإن لم یقدم ما یثبت ذلك تعين عليه أن یثبت أنه قѧضى مѧدة الإآѧراه البѧدني أو أن                     

  .الطرف المتضرر قد أعفاه من التنفيذ بهذه الوسيلة
فإذا آان محكوما عليه لإفلاس بطریق التدليس فعليه أن یثبت أنه قام بوفاء دیون              

  .فوائد ومصاریف أو ما یثبت إبراءه من ذلكالتفليسة أصلا و
ومع ذلك فإذا أثبت المحكوم عليه عجزه عѧن أداء المѧصاریف القѧضائية جѧاز لѧه                  

  .أن یسترد إعتباره حتى في حالة عدم دفع هذه المصاریف أو جزء منها
فإذا آان الحكم بالإدانة یقضي بالأداء على وجه التضامن حدد المجلس القѧضائي             

مصاریف والتعویض المدني وأصل الدین الذي یتعѧين علѧى طالѧب رد           مقدار جزء ال  
  . الإعتبار أن یؤدیه

وإذا لم یمكن العثور على الطرف المتضرر أو إمتنع عن إستلام المبلغ المستحق             
  .الأداء أودع هذا المبلغ بالخزینة

إذا حدث بعد إرتكاب الجریمة أن أدى المحكوم عليه خدمات جليلѧة        : 684المادة  
لاد مخѧѧاطرا فѧѧي سѧѧبيلها بحياتѧѧه لѧѧم یتقيѧѧد طلѧѧب رد الإعتبѧѧار بѧѧأي شѧѧرط زمنѧѧي أو   للѧѧب

  .متعلق بتنفيذ العقوبة
یقدم المحكوم عليه طلب رد الإعتبار إلى وآيѧل الجمهوریѧة بѧدائرة             : 685المادة  

  :محل إقامته ویذآر بدقة في هذا الطلب
  تاریخ الحكم بالإدانة،) 1
  . عليه منذ الإفراج عنهالأماآن التي أقام بها المحكوم) 2
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Art. 686. - Le procureur de la République, fait procéder à une enquête 
par les services de darak ou de sûreté dans les localités où le condamné a 
résidé. 

Il recueille l'avis du juge de l'application des peines. 

Art. 687. - Le procureur de la République se fait délivrer: 

1°) Une expédition des jugements de condamnation; 

2°) Un extrait du registre d'écrou des établissements de rééducation où 
la peine a été subie ainsi qu'un avis du directeur ou du surveillant-chef de 
l’établissement pénitentiaire, sur la conduite en détention; 

3°) Un bulletin n° 2 du casier judiciaire. 

Il transmet les pièces avec son avis  au  procureur général. 

Art. 688. -  (Ordonnance n° 69-73 du 16 Septembre 1969) La chambre 
d'accusation de la cour est saisie par le procureur général. 

Le demandeur peut soumettre directement à la chambre d'accusation 
toutes pièces utiles. 

Art. 689. - (Ordonnance n° 69-73 du 16 Septembre 1969) La chambre 
d'accusation statue dans les deux mois sur les conclusions du procureur 
général, la partie ou son conseil entendu ou dûment convoqué. 

Art. 690. - L'arrêt de la chambre d'accusation peut être déféré à la 
cour suprême, dans les formes prévues par le présent code. 

Art. 691. - En cas de rejet de la demande une nouvelle demande ne 
peut, même dans le cas prévu à l'article 684, être formée avant 
l'expiration d'un délai de deux années à compter de ce rejet. 

Art. 692. - Mention de l'arrêt prononçant la réhabilitation est faite en 
marge des jugements de condamnation et au casier judiciaire. 
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یقوم وآيل الجمهوریة بѧإجراء تحقيѧق بمعرفѧة مѧصالح الѧشرطة أو              : 686المادة  
  .الأمن في الجهات التي آان المحكوم عليه مقيما بها

  .ویستطلع رأي القاضي في تطبيق العقوبات

  :یستحصل وآيل الجمهوریة على: 687المادة 

  نسخة من الأحكام الصادرة بالعقوبة،) 1

ن سجل الإیداع بمؤسسات إعادة التربية التي قѧضى بهѧا المحكѧوم             مستخرج م ) 2
عليه مدة عقوبته وآذلك رأي المدیر أو الرئيس المشرف على مؤسسة إعادة التربية             

  .عن سلوآه في الحبس

  .* من صحيفة الحالة الجزائية1القسيمة رقم ) 3

  .ثم ترسل هذه المستندات مشفوعة برأیه إلى النائب العام

یقѧوم النائѧب    ) 1969 سѧبتمبر    16 المѧؤرخ فѧي      73-69الأمر رقم   : (688المادة  
  .العام برفع الطلب إلى غرفة الإتهام بالمجلس القضائي

  .ویجوز للطالب أن یقدم مباشرة إلى غرفة الإتهام سائر المستندات المفيدة

غرفѧة   تفѧصل ) 1969 سبتمبر   16 المؤرخ في    73-69الأمر رقم   : (689المادة  
طلب خلال شهرین بعد إبداء طلبات النائب العام وسماع أقوال الطѧرف            الإتهام في ال  

  .الذي یعنيه الأمر أو محاميه أو بعد استدعائه بصفة قانونية

یجѧѧوز الطعѧѧن فѧѧي حكѧѧم غرفѧѧة الإتهѧѧام لѧѧدى المحكمѧѧة العليѧѧا ضѧѧمن   : 690المѧѧادة 
  .الكيفيات المنصوص عليها في هذا القانون

الطلѧѧب تقѧѧدیم طلѧѧب جدیѧѧد حتѧѧى ولѧѧو فѧѧي لا یجѧѧوز فѧѧي حالѧѧة رفѧѧض : 691المѧѧادة 
 قبل إنقضاء مهلة سنتين إعتبѧارا مѧن تѧاریخ    684الحالة المنصوص عليها في المادة     

  .الرفض

ینوه عن الحكم الصادر برد الإعتبار على هامش الأحكام الصادرة          : 692المادة  
  .بالعقوبة بصحيفة السوابق القضائية

 
 
 

                                                           
).الناشر( هناك تعارض أو عدم تطابق مع النص الفرنسي، *  
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(Ordonnance n° 75-46 du 17 Juin 1975) Dans ce cas, les bulletins n° 2 et 3 
du casier judiciaire ne doivent pas mentionner la condamnation. 

Le réhabilité peut se faire délivrer sans frais une expédition de l'arrêt 
de réhabilitation et un extrait du casier judiciaire. 

Art. 693. - Dans les cas où la cour suprême complètement saisie, a  
prononcé une condamnation, cette juridiction est seule compétente pour 
statuer sur la réhabilitation. 

La demande est alors instruite par les soins du procureur général près 
ladite cour. 

LIVRE VII 

DES RAPPORTS AVEC LES  AUTORITES 

JUDICIAIRES ETRANGERES 

TITRE I 

DE L'EXTRADITION 

Chapitre I 

Des conditions de l'extradition 

Art. 694. - Sauf dispositions contraires résultant des traités ou 
conventions diplomatiques, les conditions, la procédure et les effets de 
l'extradition  sont déterminés par les prescriptions du présent livre. 

Art. 695. - Aucune remise ne pourra être faite à un gouvernement 
étranger de  personne n'ayant pas été l'objet d'une poursuite ou d’une 
condamnation pour une infraction prévue par le présent titre. 

Art. 696. - Le gouvernement algérien peut livrer, sur leur demande, 
aux gouvernements étrangers, tout individu non  algérien  qui, étant 
l'objet  d'une poursuite intentée au nom de l'Etat requérant ou d'une 
condamnation prononcée par ses tribunaux, est trouvé sur le territoire de 
la  République. 
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وفي هѧذه الحالѧة لا ینѧوه عѧن          ) 1975 يونيو   17 المؤرخ في    46-75الأمر رقم   (
  . من صحيفة السوابق القضائية3 و2العقوبة في القسيمتين 

ویجوز لمن یرد اعتباره أن یستلم بدون مصاریف نسخة من القرار الصادر برد             
  .ر ومستخرجا من صحيفة السوابق القضائيةالإعتبا

في الحالة التي تصدر فيهѧا المحكمѧة العليѧا حكمѧا بالإدانѧة بعѧد رفѧع                  : 693المادة  
الأمر إليها آاملا فإن هذه الجهة القضائية تكون وحدها المختصة بالفѧصل فѧي طلѧب          

  .رد الإعتبار

  .كمة المذآورةویجري التحقيق حينئذ في الطلب بمعرفة النائب العام لدى المح

  الكتاب السابع

  في العلاقات بين السلطات القضائية الأجنبية 

  الباب الأول

  في تسليم المجرمين

  الفصل الأول

  في شروط تسليم المجرمين

تحѧѧدد الأحكѧѧام الѧѧواردة فѧѧي هѧѧذا الكتѧѧاب شѧѧروط تѧѧسليم المجѧѧرمين     : 694المѧѧادة 
 الѧسياسية علѧى خѧلاف       وإجراءاته وآثاره وذلѧك مѧا لѧم تѧنص المعاهѧدات والإتفاقيѧات             

  .ذلك

لا یجوز تسليم شخص إلى حكومة أجنبية ما لم یكن قѧد إتخѧذت فѧي                : 695المادة  
  .شأنه إجراءات متابعة عن جریمة منصوص عليها في هذا الباب أو حكم عليه فيها

یجѧѧوز للحكومѧѧة الجزائریѧѧة أن تѧѧسلم شخѧѧصا غيѧѧر جزائѧѧري إلѧѧى      : 696المѧѧادة 
إذا وجد في أراضي الجمهوریة وآانت قد إتخذت في    حكومة أجنبية بناء على طلبها      

 .شأنه إجراءات متابعة بإسم الدولة الطالبة أو صدر حكم ضده من محاآمها
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Néanmoins, l'extradition n'est accordée que si l'infraction, cause de  la 
demande,  a été  commise: 

- soit sur le territoire de l'Etat requérant par un sujet de cet Etat ou par 
un étranger; 

- soit en dehors de son territoire par un sujet  de cet Etat; 
- soit en dehors de son  territoire par un individu étranger à cet  Etat, 

quand l'infraction est au nombre de celles dont la loi algérienne autorise 
la poursuite en Algérie, alors même qu'elles ont été commises par un 
étranger à l'étranger. 

Art. 697. - Les faits qui peuvent donner lieu à l'extradition, qu'il 
s'agisse de la demander ou de l'accorder,  sont les suivants: 

1°) Tous les faits punis de peines criminelles par la loi de l'Etat 
requérant; 

2°) Les faits punis de peines délictuelles par la loi de l'Etat requérant, 
quand le maximum de la peine encourue, aux termes de cette loi, et de 
deux ans ou au dessus, ou s'il s'agit d'un condamné, quand la peine 
prononcée par la juridiction de l'Etat requérant est égale ou supérieure à 
deux mois d'emprisonnement. 

En aucun cas, l'extradition n'est accordée si le fait n'est pas puni  par la 
loi algérienne d'une peine criminelle ou délictuelle. 

Les faits constitutifs de tentative ou de complicité sont soumis aux 
règles précédentes à condition qu'ils soient punissables d'après la loi de 
l'Etat requérant et d'après celle de l'Etat requis. 

Si la demande a pour objet plusieurs infractions commises par 
l'individu réclamé et qui n'ont pas été encore jugées, l'extradition n'est 
accordée que si le maximum de la peine encourue, d'après la loi de l'Etat 
requérant pour l'ensemble de ces infractions, est égal ou supérieur à deux 
ans d'emprisonnement. 

Si l'individu  réclamé a été antérieurement l'objet, en quelque pays que 
ce soit, d'une condamnation définitive à deux mois d'emprisonnement ou 
plus pour un délit de droit commun, l'extradition est accordée suivant les 
règles précédentes, c'est-à-dire seulement pour les crimes ou délits, mais 
sans égard au taux de la peine encourue ou prononcée pour la dernière 
infraction. 

Les dispositions précédentes s'appliquent aux infractions commises 
par des militaires, marins ou assimilés lorsqu'elles sont punies par la loi 
algérienne comme infractions de droit commun. 
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  :ومع ذلك لا یجوز التسليم إلا إذا آانت الجریمة موضوع الطلب قد أرتكبت

  . إما في أراضي الدولة الطالبة من أحد رعایاها أو من أحد الأجانب-

  . وإما خارج أراضيها من أحد رعایا هذه الدولة-

-            ѧن هѧب عѧد الأجانѧن       وإما خارج أراضيها من أحѧة مѧت الجریمѧة إذا آانѧذه الدول
عѧѧداد الجѧѧرائم التѧѧي یجيѧѧز القѧѧانون الجزائѧѧري المتابعѧѧة فيهѧѧا فѧѧي الجزائѧѧر حتѧѧى ولѧѧو     

  .ارتكبت من أجنبي في الخارج

  :الأفعال التي تجيز التسليم سواء آان مطلوبا أو مقبولا هي الآتية: 697المادة 

  لبة بعقوبة جنایة، جميع الأفعال التي یعاقب عليها قانون الدولة الطا– 1

 الأفعال التي یعاقب عليها قѧانون الدولѧة الطالبѧة بعقوبѧة جنحѧة إذا آѧان الحѧد                    – 2
الأقصى للعقوبة المطبقة طبقا لنصوص ذلك القانون سنتين أو أقل أو إذا تعلق الأمر      
بمѧѧتهم قѧѧضي عليѧѧه بالعقوبѧѧة إذا آانѧѧت العقوبѧѧة التѧѧي قѧѧضي بهѧѧا مѧѧن الجهѧѧة القѧѧضائية   

  . تساوي أو تجاوز الحبس لمدة شهرینللدولة الطالبة

ولا یجوز قبول التسليم في أیة حالة إذا آان الفعل غير معاقب عليه طبقا للقѧانون                
  .الجزائري بعقوبة جنایة أو جنحة

وتخضع الأفعال المكونة للشروع أو للإشتراك للقواعѧد الѧسابقة بѧشرط أن تكѧون               
  . والدولة المطلوب إليها التسليممعاقبا عليها طبقا لقانون آل من الدولة الطالبة

إذا آان الطلب خاصا بعѧدد مѧن الجѧرائم ارتكبهѧا الѧشخص المطلѧوب تѧسليمه ولѧم             
یحكم فيها بعد فلا یقبل التسليم إلا إذا آان الحد الأقصى للعقوبة المطبقة طبقا لقѧانون           

  .الدولة الطالبة لمجموع هذه الجرائم یساوي أو یجاوز الحبس لمدة سنتين

ان الشخص المطلѧوب تѧسليمه قѧد سѧبق الحكѧم عليѧه فѧي أي بلѧد آѧان بحكѧم                       وإذا آ 
نهائي بالحبس لمدة شهرین أو أآثر فѧي جنحѧة مѧن جѧنح القѧانون العѧام فيقبѧل التѧسليم                
طبقا للقواعد السابقة بمعنى أن یقبل عن الجنایات أو الجѧنح فقѧط ولكѧن بغيѧر إعتبѧار                   

  .مة الأخيرةلمدة العقوبة المطبقة أو المقضي بها في الجری

وتطبق النصوص السابقة على الجرائم التي یرتكبها العسكریون أو البحارة أو 
 .نظائرهم إذا آان القانون الجزائري یعاقب عليها باعتبارها من جرائم القانون العام
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Art. 698. -  L'extradition n'est pas accordée dans les cas ci-après: 

1°) Lorsque l'individu, objet de la demande, est de nationalité 
algérienne, cette qualité étant appréciée à l'époque de l'infraction pour 
laquelle l'extradition est requise; 

2°) Lorsque le crime ou délit a un caractère politique ou lorsqu'il 
résulte des circonstances que l'extradition est demandée dans un but 
politique; 

3°) Lorsque les crimes ou délit ont été commis sur le territoire 
algérien; 

4°)Lorsque les crimes ou délits, quoique commis hors du territoire 
algérien, y ont été poursuivis et jugés définitivement; 

5°) Lorsque, d'après les lois de l'Etat requérant ou celles de l'Etat 
requis, la prescription de l'action s'est trouvée acquise antérieurement à la 
demande d'extradition ou la prescription de la peine antérieurement à 
l'arrestation de l'individu réclamé, et, d'une façon générale, toutes les fois 
que l'action publique de l'Etat requérant sera éteinte; 

6°) Si une amnistie est intervenue dans l'Etat requérant ou si une 
amnistie est intevenu dans l'Etat requis, à la condition que dans ce dernier 
cas l'infraction soit au nombre de celles qui peuvent être poursuivies dans 
cet Etat lorsqu'elles ont été commises hors du territoire de cet Etat par un 
étranger à cet Etat. 

Art. 699. - Si pour une infraction unique, l'extradition est demandée 
concurremment par plusieurs Etats, elle est accordée de préférence à 
l'Etat contre les intérêts duquel l'infraction était dirigé ou à celui sur le 
territoire duquel elle a été commise. 

Si les demandes concurrentes ont pour cause des infractions 
différentes, il est tenu compte, pour décider de la priorité, de toutes 
circonstances de fait, notamment de la gravité relative, du lieu des 
infractions, de la date respective des demandes et de l'engagement qui 
serait pris par l'un des Etats requérants de procéder à la réextradition. 
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  :لا یقبل التسليم في الحالات الآتية: 698المادة 

 إذا آان الشخص المطلوب تسليمه جزائري الجنسية والعبرة فѧي تقѧدیر هѧذه               – 1
  الصفة بوقت وقوع الجریمة المطلوب التسليم من أجلها،

 إذا آانѧѧت للجنایѧѧة أو الجنحѧѧة صѧѧيغة سياسѧѧية أو إذا تبѧѧين مѧѧن الظѧѧروف أن      – 2
  التسليم مطلوب لغرض سياسي،

  ا ارتكبت الجنایة أو الجنحة في الأراضي الجزائریة، إذ– 3

 إذا تمѧѧѧت متابعѧѧѧة الجنایѧѧѧة أو الجنحѧѧѧة والحكѧѧѧم فيهѧѧѧا نهائيѧѧѧا فѧѧѧي الأراضѧѧѧي       – 4
  الجزائریة ولو آانت قد ارتكبت خارجها،

 إذا آانѧѧت الѧѧدعوى العموميѧѧة قѧѧد سѧѧقطت بالتقѧѧادم قبѧѧل تقѧѧدیم الطلѧѧب أو آانѧѧت  – 5
بض على الشخص المطلوب تسليمه وعلى العمѧوم  العقوبة قد إنقضت بالتقادم قبل الق   

آلما إنقضت الدعوى العمومية في الدولة الطالبة وذلѧك طبقѧا لقѧوانين الدولѧة الطالبѧة         
  أو الدولة المطلوب إليها التسليم،

 إذا صدر عفو في الدولة الطالبѧة أو الدولѧة المطلѧوب إليهѧا التѧسليم ویѧشترط                   – 6
    ѧون الجریمѧون         في الحالة الأخيرة أن تكѧائز أن تكѧن الجѧان مѧي آѧك التѧداد تلѧن عѧة م

  .موضوع متابعة في هذه الدولة إذا ارتكبت خارج إقليمها من شخص أجنبي عنها

إذا طلب التѧسليم فѧي وقѧت واحѧد مѧن عѧدة دول عѧن جریمѧة واحѧدة                     : 699المادة  
فتكѧѧون الأفѧѧضلية فѧѧي التѧѧسليم للدولѧѧة التѧѧي ارتكبѧѧت الجریمѧѧة إضѧѧرارا بمѧѧصالحها أو   

  .التي ارتكبت في أراضيهاللدولة 

وإذا آانت طلبات التسليم المتعارضة متعلقة بجرائم مختلفة فإنه یؤخذ في الإعتبار 
عند تحدید الأفضلية بينها جميع الظروف الواقعة وعلى الأخص خطورتها النسبية 
ومكان ارتكاب الجرائم والتاریخ الخاص بكل طلب والتعهد الذي قد تلتزم به إحدى 

 .البة بإعادة التسليمالدول الط
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Art. 700. - Sous réserve des exceptions prévues ci-après, l'extradition 
n'est accordée qu'a la condition que l'individu extradé ne sera ni 
poursuivi, ni puni pour une infraction autre que celle ayant motivé 
l'extradition. 

Art. 701. - Dans le cas où un étranger est poursuivi ou été condamné 
en Algérie et où son extradition est demandée à raison d'une infraction 
différente, la remise n'est effectuée qu'après que la poursuite est 
terminée, et en cas de condamnation, après que la peine a été exécutée. 

Toutefois, cette disposition ne fait pas obstacle à ce que l'étranger 
puisse être envoyé temporairement pour comparaître devant les tribunaux 
de l'Etat requérant, sous la condition expresse qu'il sera renvoyé dès que 
la justice étrangère aura statué. 

Est régi par les dispositions du présent article, le cas où l'étranger est 
soumis à la contrainte par corps par application des lois algériennes. 

Chapitre II 

De la procédure d'extradition 

Art. 702. - Toute demande d'extradition est adressée au 
Gouvernement algérien par voie diplomatique et accompagnée, soit d'un 
jugement ou d'un arrêt de condamnation, même par défaut ou par 
contumace, soit d'un acte de procédure criminelle ordonnant 
formellement ou opérant de plein droit le renvoi de l'inculpé ou de 
l'accusé devant la juridiction pénale, soit d'un mandat d'arrêt ou de tout 
autre acte ayant la même force et décerné par l'autorité judiciaire, pourvu 
que ces derniers actes renferment l'indication précise du fait pour lequel 
ils sont délivrés et la date de ce fait. 

Les pièces ci-dessus mentionnées doivent être produites en original ou 
en expédition authentique. 

Le gouvernement requérant doit produire en même temps la copie des 
textes applicables au fait incriminé et joindre un exposé des faits de la 
cause. 

 

213 bis 

مع مراعاة الإستثناءات المنصوص عليها فيما بعد، لا یقبل التѧسليم           : 700المادة  
إلا بѧѧشرط أن لا یكѧѧون الѧѧشخص المѧѧسلم موضѧѧوع متابعѧѧة أو أن لا یحكѧѧم عليѧѧه فѧѧي      

  .جریمة خلاف تلك التي بررت التسليم

بعѧѧة فѧѧي  حالѧѧة مѧѧا إذا آѧѧان موضѧѧوع متا   لا یѧѧتم تѧѧسليم الأجنبѧѧي فѧѧي  : 701المѧѧادة 
الجزائѧѧر أو آѧѧان قѧѧد حكѧѧم عليѧѧه فيهѧѧا وطلѧѧب تѧѧسليمه بѧѧسبب جریمѧѧة مغѧѧایرة إلا بعѧѧد      

  .الإنتهاء من تلك المتابعة أو بعد تنفيذ العقوبة في حالة الحكم عليه

ومѧع ذلѧك فѧلا یحѧول هѧذا الѧنص دون إمكѧان إرسѧال الأجنبѧي مؤقتѧا للمثѧول أمѧѧام            
اد بمجѧرد قيѧام القѧضاء الأجنبѧي         محاآم الدولة الطالبة على أن یشترط صراحة أن یع        

  .بالفصل في الجریمة

وتطبق نصوص هذه المادة على الحالة التي یكون فيها الأجنبي خاضѧعا للإآѧراه              
  .البدني طبقا للقوانين الجزائریة

  الفصل الثاني

  في إجراءات التسليم

یوجه طلѧب التѧسليم إلѧى الحكومѧة الجزائریѧة بѧالطریق الدبلوماسѧي               : 702المادة  
ق به إما الحكم الصادر بالعقوبة حتѧى ولѧو آѧان غيابيѧا وإمѧا أوراق الإجѧراءات        ویرف

الجزائية التѧي صѧدر بهѧا الأمѧر رسѧميا بإحالѧة المѧتهم إلѧى جهѧة القѧضاء الجزائѧي أو                    
التي تؤدي إلى ذلك بقوة القانون وإما أمѧر القѧبض أو أیѧة ورقѧة صѧادرة مѧن الѧسلطة           

هѧѧذه الأوراق الأخيѧѧرة بيانѧѧا دقيقѧѧا للفعѧѧل  القѧѧضائية ولهѧѧا ذات القѧѧوة علѧѧى أن تتѧѧضمن  
  .الذي صدرت من أجله وتاریخ هذا الفعل

  .ویجب أن تقدم أصول الأوراق المبينة عالية أو نسخ رسمية فيها

ویجѧѧب علѧѧى الحكومѧѧة الطالبѧѧة أن تقѧѧدم فѧѧي الوقѧѧت ذاتѧѧه نѧѧسخة مѧѧن النѧѧصوص         
  .المطبقة على الفعل المكون للجریمة وأن ترفق بيانا بوقائع الدعوى
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Art. 703. - La demande d'extradition est, après vérification des pièces, 
transmise avec le dossier, par le ministre des affaires étrangères au 
ministre de la justice,  lequel s'assure de la régularité de la requête et lui 
donne telles suites que de droit. 

Art. 704. - Dans les vingt-quatre heures de l'arrestation, le procureur 
de la République procède à un interrogatoire d'identité et notifie à 
l'étranger le titre en vertu duquel l'arrestation a eu lieu. Il dresse procès-
verbal de ces opérations. 

Art. 705. - L'étranger est transféré dans les plus brefs délais et écroué 
à l'établissement pénitentiaire d'Alger. 

Art. 706. - Les pièces produites à l'appui de la demande d'extradition 
sont en même temps transmises au procureur général près la cour 
suprême qui procède, dans un délai de vingt-quatre heures, à un 
interrogatoire dont il est dressé procès-verbal. 

Art. 707. - La chambre criminelle de la cour suprême est saisie, sur-
le-champ, des procès-verbaux susvisés et de tous autre documents. 
L'étranger comparaît devant elle dans un délai maximum de huit jours, à 
compter de la notification des pièces. Sur la demande du ministère public 
ou du comparant, un délai supplémentaire de huit jours peut être accordé, 
avant les débats. Il est ensuite procédé à un interrogatoire dont le procès-
verbal est dressé. L'audience est publique, à moins qu'il n'en soit décidé 
autrement, sur la demande du parquet ou du comparant. 

Le ministère public et l'intéressé sont entendus. Ce dernier peut se 
faire assister d'un avocat agréé et d'un interprète. Il peut être mis en 
liberté à tout moment de la procédure. 
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یتولى وزیر الخارجية تحویل طلѧب التѧسليم بعѧد فحѧص المѧستندات          : 703المادة  
ومعѧه الملѧف إلѧى وزیѧر العѧدل الѧذي یتحقѧق مѧن سѧلامة الطلѧب ویعطيѧه خѧط الѧسير              

  .الذي یتطلبه القانون

للتحقѧق مѧن شخѧصيته ویبلغѧه         یقوم النائب العام باستجواب الأجنبي    : 704ادة  الم
المستند الذي قبض عليه بموجبه وذلك خلال الأربع والعشرین ساعة التاليѧة للقѧبض              

  .عليه

  .ویحرر محضر بهذه الإجراءات

  .ینقل الأجنبي في أقصر أجل ویحبس في سجن العاصمة: 705المادة 

وقت ذاتѧه المѧستندات المقدمѧة تأیيѧدا لطلѧب التѧسليم إلѧى               تحول في ال  : 706المادة  
النائب العام لدى المحكمة العليا الذي یقوم باستجواب الأجنبي ویحرر بذلك محضرا          

  .خلال أربع وعشرین ساعة

ترفع المحاضر المشار إليهѧا أعѧلاه وآافѧة المѧستندات الأخѧرى فѧي               : 707المادة  
لعليѧا ویمثѧل الأجنبѧي أمامهѧا فѧي ميعѧاد أقѧصاه              الحال إلى الغرفة الجنائيѧة بالمحكمѧة ا       

ثمانيѧѧة أیѧѧام تبѧѧدأ مѧѧن تѧѧاریخ تبليѧѧغ المѧѧستندات ویجѧѧوز أن یمѧѧنح مѧѧدة ثمانيѧѧة أیѧѧام قبѧѧل     
المرافعѧѧات وذلѧѧك بنѧѧاء علѧѧى طلѧѧب النيابѧѧة العامѧѧة أو الأجنبѧѧي ثѧѧم یجѧѧرى بعѧѧد ذلѧѧك         

ف استجوابه ویحرر محضر بهذا الإستجواب وتكون الجلسة علنية ما لم یتقѧرر خѧلا             
  .ذلك بناء على طلب النيابة أو الحاضر

وتѧѧسمع أقѧѧوال النيابѧѧة العامѧѧة وصѧѧاحب الѧѧشأن ویجѧѧوز للأخيѧѧر أن یѧѧستعين بمحѧѧام 
  .مقبول أمامها وبمترجم

 .ویجوز أن یفرج عنه في أي وقت أثناء الإجراءات
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Art. 708. - Si, lors de sa comparution, l'intéressé déclare renoncer au 
bénéfice des dispositions qui précèdent et consent formellement à être 
livré aux autorités du pays requérant, il est donné acte par la cour de cette 
déclaration. 

Copie de cette décision est transmise sans retard par les soins du 
procureur général au ministre de la justice à toutes fins utiles. 

Art. 709. - Dans le cas contraire, la cour suprême donne son avis 
motivé sur la demande d'extradition. 

Cet avis est défavorable, si la cour estime qu'il y a erreur, que les 
conditions légales ne sont pas remplies. 

Le dossier doit être renvoyé au ministre de la justice dans un délai de 
huit jours à dater de l'expiration des délais prévus à l'article 707. 

Art. 710. - Si la cour suprême, par avis motivé, rejette la demande 
d'extradition, cet avis est définitif et l'extradition ne peut être accordée. 

Art. 711. - Dans le cas contraire, le ministre de la justice propose, s'il 
y a lieu, à la signature, un décret autorisant l'extradition. Si, dans le délai 
d'un mois à compter de la notification de ce décret au gouvernement de 
l'Etat requérant, l'extradé n'a pas été reçu par les représentants de cet Etat, 
il est mis en liberté, et ne peut plus être réclamé pour la même cause. 

Art. 712. - En cas d'urgence et sur la demande directe des autorités 
judiciaires du pays requérant, le procureur général près la cour peut sur 
un simple avis transmis, soit par la poste, soit par tout mode de 
transmission plus rapide laissant une trace écrite, ou matériellement 
équipollente, de l'existence d'une des pièces indiquées à l'article 702, 
ordonner l'arrestation provisoire de l'étranger. 

Un avis régulier de la demande devra être transmis en même temps, 
par voie diplomatique, par la poste, par le télégraphe ou par tout mode de 
transmission, laissant une trace écrite au ministère des affaires 
étrangères. 

Le procureur général doit informer de cette arrestation le ministre de 
la justice et le procureur général près la cour suprême. 
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إذا قѧѧѧرر صѧѧѧاحب الѧѧѧشأن عنѧѧѧد مثولѧѧѧه أنѧѧѧه یتنѧѧѧازل عѧѧѧن التمѧѧѧسك     : 708المѧѧѧادة 
لѧѧة الطالبѧѧة فتثبѧѧت   بالنѧѧصوص الѧѧسابقة وأنѧѧه یقبѧѧل رسѧѧميا تѧѧسليمه إلѧѧى سѧѧلطات الدو     

  .المحكمة هذا الإقرار

النائب العام إلѧى وزیѧر العѧدل     وتحول نسخة من هذا الإقرار بغير تأخير بواسطة       
  .لاتخاذ ما یلزم بشأنها

تقѧѧوم المحكمѧѧة العليѧѧا فѧѧي الحالѧѧة العكѧѧسية بإبѧѧداء رأیهѧѧا المعلѧѧل فѧѧي   : 709المѧѧادة 
  .طلب التسليم

 تѧراءى للمحكمѧة وجѧود خطѧإ وأن     ویكون هѧذا الѧرأي فѧي غيѧر صѧالح الطلѧب إذا          
  .الشروط القانونية غير مستوفاة

ویجب إعادة الملف إلى وزیر العدل خلال ثمانية أیѧام تبѧدأ مѧن إنقѧضاء المواعيѧد          
  .707المنصوص عليها في المادة 

إذا أصѧدرت المحكمѧة العليѧا رأیѧا مѧسببا بѧرفض طلѧب التѧسليم فѧإن                   : 710المادة  
  .جوز قبول التسليمهذا الرأي یكون نهائيا ولا ی

في الحالة العكسية یعرض وزیر العدل للتوقيع إذا آان هنѧاك محѧل             : 711المادة  
لѧѧذلك، مرسѧѧوما بѧѧالإذن بالتѧѧسليم، وإذا إنقѧѧضى ميعѧѧاد شѧѧهر مѧѧن تѧѧاریخ تبليѧѧغ هѧѧذا           
المرسوم إلى حكومة الدولة الطالبة دون أن یقوم ممثلو تلك الدولة باسѧتلام الѧشخص        

  .نه، ولا یجوز المطالبة به بعد ذلك لنفس السببالمقرر تسليمه فيفرج ع

یجѧѧѧѧوز لوآيѧѧѧѧل الجمهوریѧѧѧѧة لѧѧѧѧدى المجلѧѧѧѧس القѧѧѧѧضائي فѧѧѧѧي حالѧѧѧѧة : 712المѧѧѧادة  
الاستعجال وبناء على طلѧب مباشѧر مѧن الѧسلطات القѧضائية للدولѧة الطالبѧة أن یѧأمر                    
بالقبض المؤقت على الأجنبѧي وذلѧك إذا أرسѧل إليѧه مجѧرد إخطѧار سѧواء بالبریѧد أو                     

یق من طرق الإرسال الأآثر سرعة التي یكون لهѧا أثѧر مكتѧوب مѧادي یѧدل                  بأي طر 
  .702على وجود أحد المستندات المبينة في المادة 

ویجب أن یرسل إلى وزارة الخارجية في الوقت ذاته إخطار قѧانوني عѧن الطلѧب     
بالطریق الدبلوماسي أو البرید أو البرق أو بأي طرق من طرق الإرسال التي یكون              

  .ثر مكتوبلها أ

ویجب على النائب العام أن یحيط وزیر العدل والنائب العام لѧدى المحكمѧة العليѧا                
  .علما بهذا القبض
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Art. 713. - (Ordonnance n° 69-73 du 16 Septembre 1969) L'individu, arrêté 
provisoirement dans les conditions prévues par l'article 705, peut être mis 
en liberté si, dans le délai de quarante-cinq jours, à dater de son 
arrestation, le Gouvernement algérien ne reçoit pas l'un des documents 
mentionnés à l'article 702. 

La mise en liberté est prononcée sur requête adressée à la cour 
suprême qui statue, sans recours, dans les huit jours. Si ultérieurement, 
les pièces susvisées parviennent au Gouvernement algérien, la procédure 
est reprise, conformément aux articles 703 et suivants. 

Chapitre III 

Des effets de l'extradition 

Art. 714. - L'extradition obtenue par le Gouvernement algérien est 
nulle, si elle est intervenue en dehors des cas prévus par le présent titre. 

La nullité est prononcée, même d'office, par la juridiction d'instruction 
ou de jugement dont l'extradé relève, après sa remise. 

Si l'extradition a été accordée en vertu d'un arrêt ou d'un jugement 
définitif, la nullité est prononcée par la chambre criminelle de la cour 
suprême. 

La demande en nullité formée par l'extradé n'est recevable que si elle 
est présentée dans un délai de trois jours, à compter de la mise en 
demeure qui lui est adressée, aussitôt après son incarcération, par le 
procureur de la République. L'extradé est informé, en même temps, du 
droit qui lui appartient de choisir ou de se faire désigner un défenseur. 

Art. 715. - La même juridiction est juge de la qualification donnée 
aux faits qui ont motivé la demande d'extradition. 
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یجѧѧوز أن ) 1969 سѧѧبتمبر 16 المѧѧؤرخ فѧѧي 73– 69الأمѧѧر رقѧѧم : (713المѧѧادة 
یفرج عن الشخص الذي قبض عليه مؤقتا وفقا للشروط المنصوص عليها في المادة             

 خلال خمس   702لحكومة الجزائریة المستندات الواردة في المادة        إذا لم تتلق ا    705
  .وأربعين یوما من تاریخ إلقاء القبض عليه

ویتقرر الإفѧراج بنѧاء علѧى عریѧضة توجѧه إلѧى المحكمѧة العليѧا التѧي تفѧصل فيهѧا                       
وإذا وصѧѧلت المѧѧستندات المѧѧشار إليهѧѧا . خѧѧلال ثمانيѧѧة أیѧѧام بقѧѧرار لا یقبѧѧل الطعѧѧن فيѧѧه 

 ومѧا   703إلى الحكومة الجزائریѧة فتѧستأنف الإجѧراءات طبقѧا للمѧواد             أعلاه بعد ذلك    
  .بعدها

  الفصل الثالث

  في آثار التسليم

یكѧѧون بѧѧاطلا التѧѧسليم الѧѧذي تحѧѧصل عليѧѧه الحكومѧѧة الجزائریѧѧة إذا      : 714المѧѧادة 
  .حصل في غير الحالات المنصوص عليها في هذا الباب

م التѧѧѧي یتبعهѧѧѧا الѧѧѧشخص وتقѧѧѧضي الجهѧѧѧة القѧѧѧضائية الخاصѧѧѧة بѧѧѧالتحقيق أو بѧѧѧالحك
  .المسلم، بالبطلان من تلقاء نفسها بعد تسليمه

إذا قبѧѧل التѧѧسليم بمقتѧѧضى حكѧѧم نهѧѧائي فتقѧѧضي الغرفѧѧة الجنائيѧѧة بالمحكمѧѧة العليѧѧا      
  .بالبطلان

ولا یقبل طلب البطلان الذي یقدمѧه الѧشخص المѧسلم إلا إذا قѧدم خѧلال ثلاثѧة أیѧام                     
ویحѧѧاط . النائѧѧب العѧѧام عقѧѧب القѧѧبض عليѧѧهتبѧѧدأ مѧѧن تѧѧاریخ الإنѧѧذار الѧѧذي یوجهѧѧه إليѧѧه  

الشخص المسلم علما في الوقѧت ذاتѧه بѧالحق المخѧول لѧه فѧي اختيѧار أو طلѧب تعيѧين                       
  .مدافع عنه

الجهة القضائية ذاتها هي صاحبة الحكم في الوصف المعطى للأفعال : 715المادة 
 .التي بررت طلب التسليم
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Art. 716. - Dans le cas où l'extradition est annulée, l'extradé, s'il n'est 
pas réclamé par le gouvernement requis, est mis en liberté et ne peut être 
repris, soit à raison des fait qui ont motivé son extradition, soit à raison 
des faits antérieurs, que si dans les trente jours qui suivent la mise en 
liberté, il est arrêté sur le territoire algérien. 

Art. 717. - Est considéré comme soumis sans réserve à l'application 
des lois de l'Etat requérant, à raison d'un fait quelconque antérieur à 
l'extradition et différent de l'infraction qui a motivé cette mesure, 
l'individu livré qui a eu pendant trente jours, à compter de son 
élargissement définitif, la possibilité de quitter le territoire de cet Etat. 

Art. 718. - Dans le cas où, l'extradition d'un étranger ayant été 
obtenue par le Gouvernement algérien, le gouvernement d'un pays tiers 
sollicite à son tour du Gouvernement algérien l'extradition du même 
individu à raison d'un fait antérieur à l'extradition, autre que celui jugé en 
Algérie et non connexe à ce fait, le Gouvernement ne défère, s'il y a lieu, 
à cette requête, qu'après s'être assuré du consentement du pays par lequel 
l'extradition a été accordée. 

Toutefois, le consentement prévu à l'alinéa précédent n'est pas exigé 
lorsque l'individu extradé a eu, pendant le délai fixé à l'article 717, la 
possibilité de quitter le territoire algérien. 

Chapitre IV 
Du transit 

Art. 719. - L'extradition, par voie de transit à travers le territoire 
algérien, ou par les bâtiments des services maritimes algériens, d'un 
individu de nationalité quelconque, livré par un autre gouvernement, est 
autorisée, sur demande par voie diplomatique, appuyée des pièces 
nécessaires pour établir qu'il ne s'agit pas d'un délit politique. 

En cas d'atterrissage fortuit, lorsque la voie aérienne est utilisée, cette 
notification produit les effets de la demande d'arrestation provisoire visée 
à l'article 712 et l'Etat requérant adresse une demande de transit dans les 
conditions  prévues au premier alinéa du présent article. 

Cette autorisation d'extradition par voie de transit ne peut être donnée 
qu'aux puissances qui accordent, sur leur territoire, la même faculté au 
Gouvernement algérien. 

Le transport s'effectue sous la conduite d'agents algériens et aux frais 
du gouvernement requérant. 
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ال التѧѧسليم إذا لѧѧم تكѧѧن  یفѧѧرج عѧѧن الѧѧشخص المѧѧسلم فѧѧي حالѧѧة إبطѧѧ    : 716المѧѧادة 
الحكومة التي سلمته تطالѧب بѧه ولا یجѧوز إعѧادة القѧبض عليѧه سѧواء بѧسبب الأفعѧال                  
التي بررت تسليمه أو بسبب أفعال سابقة إلا إذا قبض عليه في الأراضي الجزائریѧة      

  .خلال الثلاثين یوما التالية للإفراج عنه
درة أراضي الدولة الطالبة الشخص المسلم الذي آان في إمكانه مغا: 717المادة 

خѧѧلال الثلاثѧѧين یومѧѧا تبѧѧدأ مѧѧن تѧѧاریخ إخѧѧلاء سѧѧبيله نهائيѧѧا یعتبѧѧر خاضѧѧعا بغيѧѧر تحفѧѧظ 
لقوانين تلك الدولة بالنسبة لأي فعل سابق علѧى تѧسليمه ومختلѧف عѧن الجریمѧة التѧي          

  .بررت هذا التسليم
ت إذا حصلت الحكومة الجزائریة على تسليم شخص أجنبي ثم طلبѧ          : 718المادة  

حكومة أخرى بѧدورها مѧن الحكومѧة الجزائریѧة تѧسليمها نفѧس الѧشخص بѧسبب فعѧل                    
سابق على التسليم ویغایر ذلك الѧذي یحѧاآم مѧن أجلѧه فѧي الجزائѧر وغيѧر مѧرتبط بѧه                       
فإن الحكومة لا توافق على طلب التسليم المذآور إذا آان له محل إلا بعد التأآѧد مѧن                  

  .لتسليمموافقة الدولة التي آانت قد وافقت على ا
ومع ذلك فإن الموافقة المنصوص عليه في الفقرة السابقة لا تكون واجبة إذا آان              
فѧѧي إمكѧѧان الѧѧشخص المѧѧسلم مغѧѧادرة الأراضѧѧي الجزائریѧѧة خѧѧلال الأجѧѧل المحѧѧدد فѧѧي  

 .717المادة 
  الفصل الرابع

  )الترانزيت(في العبور 
ى حكومѧة   یجوز الإذن بتسليم شخص من أیة جنسية آانѧت مѧسلم إلѧ            : 719المادة  

أخѧѧرى بنѧѧاء علѧѧى طلѧѧب بѧѧالطریق الدبلوماسѧѧي مؤیѧѧد بالمѧѧستندات اللازمѧѧة لإثبѧѧات أن 
الأمر لا یتعلق بجنحة سياسية، وذلك بطریѧق المѧرور عبѧر الأراضѧي الجزائریѧة أو                 

  .بطریق بواخر الخطوط البحریة الجزائریة
وفي حالة الهبوط الإضѧطراري إذا آѧان الطریѧق الجѧوي هѧو الѧذي اسѧتعمل فѧإن                    

 وعلѧى الدولѧة   712ذا التبليغ ینتج آثار طلب القبض المؤقت المشار إليه فѧي المѧادة           ه
الطالبة أن توجه طلبا بالعبور بالشروط المنصوص عليها في الفقرة الأولى من هѧذه              

  .المادة
ولا یجوز إعطاء هذا الإذن بالتسليم بطریق العبور إلا إلى الدول التѧي تمѧنح هѧذا            

  .لحكومة الجزائریةالحق على أراضيها إلى ا
 .ویتم النقل بواسطة المندوبين الجزائریين وعلى نفقة الحكومة الطالبة
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Chapitre V 

Des objets saisis 

Art. 720. - La cour suprême décide, s'il y a lieu ou non, de transmettre 
en tout ou en partie les titres, valeurs, espèces, ou autres objets saisis, au 
gouvernement  requérant. 

Cette remise peut avoir lieu, même si l'extradition  ne peut 
s'accomplir, par suite de l'évasion ou de la mort de l'individu réclamé. 

La cour suprême ordonne la restitution des pièces et autres objets 
énumérés ci-dessus qui ne rapportent pas au fait imputé à l'étranger. Elle 
statue,  le cas échéant, sur les réclamations des tiers détenteurs et autres 
ayants droit. 

TITRE II 

DES COMMISSIONS ROGATOIRES ET DE LA 

NOTIFICATION DES ACTES OU JUGEMENTS 

Art. 721. - En cas de poursuites pénales non politiques dans un pays 
étranger, les commissions rogatoires émanant de l'autorité étrangère sont 
reçues par la voie diplomatique, et transmises au ministère de la justice 
dans les formes prévues à l'article 703. Les commissions rogatoires sont 
exécutées, s'il y a lieu,  et conformément à la loi algérienne, le tout sous 
réserve de réciprocité. 

Art. 722. - Au cas de poursuites pénales exercées à l'étranger, 
lorsqu'un gouvernement étranger juge nécessaire la notification d'un acte 
de procédure ou d'un jugement à un  individu résidant sur le territoire 
algérien, la pièce est transmise suivant les formes prévues aux articles 
702 et 703, accompagnée, le cas échéant, d'une traduction. La 
notification est faite à personne à la requête du ministère public, par les 
soins d'un agent compétent. L'original constatant la notification est 
renvoyé par la même voie au gouvernement requérant, le tout sous 
réserve de réciprocité. 
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  الفصل الخامس

  في الأشياء المضبوطة

 إذا آѧان هنѧاك محѧلا لإرسѧال آافѧة الأوراق         تقرر المحكمة العليا ما   : 720المادة  
التجاریѧѧѧة أو القѧѧѧيم والنقѧѧѧود أو غيرهѧѧѧا مѧѧѧن الأشѧѧѧياء المѧѧѧضبوطة أو جѧѧѧزء منهѧѧѧا إلѧѧѧى 

  .الحكومة الطالبة

ویجѧѧѧوز أن یحѧѧѧصل هѧѧѧذا الإرسѧѧѧال ولѧѧѧو تعѧѧѧذر التѧѧѧسليم بѧѧѧسبب هѧѧѧرب الѧѧѧشخص    
  .المطلوب أو وفاته

المعѧددة أعѧلاه التѧي لا    وتأمر المحكمة العليا برد المستندات وغيرها مѧن الأشѧياء     
تتعلق بالفعل المنسوب إلى الأجنبي وتفصل عند الإقتضاء في المطالبات التѧي یتقѧدم              

  .بها الغير من الحائزین وغيرهم من ذوي الحقوق

  الباب الثاني

  في الإنابات القضائية وفي تبليغ الأوراق والأحكام

ي بلѧѧد أجنبѧѧي تѧѧسلم  فѧѧي حالѧѧة المتابعѧѧات الجزائيѧѧة غيѧѧر الѧѧسياسية فѧѧ  : 721المѧѧادة 
الإنابات القضائية الصادرة مѧن الѧسلطة الأجنبيѧة بѧالطریق الدبلوماسѧي وترسѧل إلѧى                 

 وتنفѧذ الإنابѧات القѧضائية    703وزارة العدل بالأوضاع المنصوص عليها فѧي المѧادة          
  .إذا آان لها محل وفقا للقانون الجزائري وآل ذلك بشرط المعاملة بالمثل

ابعѧات الجزائيѧة الواقعѧة فѧي الخѧارج إذا رأت حكومѧة              في حالѧة المت   : 722المادة  
أجنبية من الضروري تبليغ ورقѧة مѧن أوراق الإجѧراءات أو حكѧم إلѧى شѧخص مقѧيم              
فѧѧي الأراضѧѧي الجزائریѧѧة فيرسѧѧل المѧѧستند وفقѧѧا للأوضѧѧاع المنѧѧصوص عليهѧѧا فѧѧي         

 مصحوبا بترجمة عند الإقتضاء ویحصل التبليغ إلѧى الѧشخص          703 و 702المادتين  
ى طلب النيابة العامة وذلك بواسطة المندوب المختص ویعاد الأصل المثبѧت            بناء عل 

 .للتبليغ إلى الحكومة الطالبة بنفس الطریق وآل ذلك بشرط المعاملة بالمثل
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TITRE III 

DE LA COMMUNICATION DE PIECES OU DE DOCUMENTS 

Art. 723. - Lorsque, dans une cause pénale instruite à l'étranger, le 
gouvernement étranger juge nécessaire la communication de pièces à 
conviction ou de documents se trouvant entre les mains des autorités 
algériennes, la demande est faite par la voie diplomatique. Il y est donné 
suite, à moins que des considérations particulières ne s'y opposent, sous 
l'obligation de renvoyer les pièces et documents dans les plus brefs 
délais. 

Art. 724. - Si, dans  une cause pénale, la comparution personnelle 
d'un témoin résidant en Algérie est jugée nécessaire par un gouvernement 
étranger, le Gouvernement algérien, saisi de la citation par la voie 
diplomatique, engage ledit témoin à se rendre à l'invitation qui lui est 
adressée. 

Néanmoins, la citation n'est reçue est signifiée qu'à la condition que le 
témoin ne pourra être poursuivi ou détenu pour des faits ou 
condamnations antérieurs à sa comparution. 

L'envoi des individus détenus, en vue d'une confrontation, doit être 
demandé par la voie diplomatique. Il est donné suite à la demande, à 
moins que des considérations particulières ne s'y opposent, et sous la 
condition de renvoyer ces détenus dans le plus bref délai. 

En outre, il est fait application des dispositions du 2ème alinéa du 
présent article. 
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  الباب الثالث

  في إرسال الأوراق والمستندات

 الحكومة الأجنبية في دعوى جنائية تحقق فѧي الخѧارج أنѧه             إذا رأت : 723المادة  
مѧѧن الѧѧضروري طلѧѧب إرسѧѧال أدلѧѧة إثبѧѧات أو مѧѧستندات توجѧѧد تحѧѧت یѧѧد الѧѧسلطات          
الجزائریة فيقدم طلب عنها بالطریق الدبلوماسي ویجѧاب هѧذا الطلѧب علѧى أن تلتѧزم                 
برد الأوراق والمѧستندات فѧي أقѧصر أجѧل وذلѧك مѧا لѧم تحѧل اعتبѧارات خاصѧة دون             

  .إجابته

إذا رأت حكومة أجنبية في دعوى جنائية أنه من الѧضروري مثѧول             : 724المادة  
شѧѧاهد فѧѧي الجزائѧѧر فѧѧإن الحكومѧѧة الجزائریѧѧة التѧѧي تخطѧѧر بѧѧالتبليغ الدبلوماسѧѧي تѧѧدعو 

  .الشاهد المذآور إلى تلبية الإستدعاء الموجه إليه

هد أو حبѧسه عѧن   ومع ذلك فلا یتسلم هذا التبليغ إلا بشرط عدم جواز متابعѧة الѧشا       
  .أفعال أو أحكام سابقة على طلب حضوره

ویجѧѧѧب تقѧѧѧدیم طلѧѧѧب إرسѧѧѧال الأشѧѧѧخاص المحبوسѧѧѧين بغѧѧѧرض إجѧѧѧراء مواجهѧѧѧة    
بالطریق الدبلوماسي ویجاب هذا الطلب بشرط إعادة هѧؤلاء المحبوسѧين فѧي أقѧصر               

  .أجل وذلك ما لم تحل اعتبارات خاصة دون إجابته

  .لثانية من هذه المادةوتطبق علاوة على ذلك أحكام الفقرة ا
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Art. 725. - L'exécution des actes ou procédures prévus aux articles 
721, 722, 723 et 724 est soumise à la condition de réciprocité de la part 
de l'Etat dont émanent les demandes. 

DISPOSITIONS DIVERSES OU TRANSITOIRES 

Art. 726. - Tous les délais prévus au présent code sont des délais 
francs. Il ne comprennent ni le jour initial, ni celui de l'échéance. 

Les jours fériés sont comptés comme jours utiles dans le calcul du 
délai. 

Si le dernier jour d'un délai est en totalité ou en partie non ouvrable, le 
délai est prorogé jusqu'au premier jour ouvrable suivant. 

Art. 727. – (Abrogé par la loi n° 82-03 du 13 Février 1982). 

Art. 728. -  (Abrogé par l'ordonnance n° 75-46 du 17 Juin 1975). 

Art. 729. - Toutes dispositions contraires à la présente ordonnance 
sont abrogées. 

Art. 730. - La présente ordonnance prend effet à la date de l'entrée en 
vigueur de l'ordonnance n° 65-278 du 16 novembre 1965 susvisée et sera 
publiée au Journal Officiel de la République algérienne démocratique et 
populaire. 

Fait à Alger, le 08 juin 1966. 

Houari BOUMEDIENE 
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یخѧضع تنفيѧذ الإجѧراءات أو أعمѧال الإجѧراءات المنѧصوص عليهѧا               : 725المادة  
 لѧѧѧشرط المعاملѧѧѧة بالمثѧѧѧل مѧѧѧن جانѧѧѧب الدولѧѧѧة  724 و723 و722 و721فѧѧѧي المѧѧѧواد 

  .الصادرة منها الطلبات

  اليةأحكام مختلفة أو إنتق

جميع المواعيد المنصوص عليها في هذا القانون مواعيد آاملة ولا          : 726المادة  
  .یحسب فيها یوم بدایتها ولا یوم إنقضائها

  .وتحسب أیام الأعياد ضمن الميعاد

وإذا آان اليوم الأخير من الميعاد ليس من أیام العمل آله أو بعضه فيمتد الميعѧاد                
  .إلى أول یوم عمل تال

  ).1982 فبراير 13 المؤرخ في 03-82ملغاة بالقانون رقم : (727المادة 

  ).1975 يونيو 17 المؤرخ في 46-75ملغاة بالأمر رقم : (728المادة 

  .تلغى جميع النصوص المخالفة لهذا الأمر: 729المادة 
 المѧؤرخ   278-65ینفذ هذا الأمر إعتبارا من تاریخ نفاذ الأمر رقم          : 730المادة  

 المشار إليه أعلاه وینѧشر      1965 نوفمبر سنة    16 الموافق   1385 رجب عام    22في  
  .في الجریدة الرسمية للجمهوریة الجزائریة الدیمقراطية الشعبية

  .1966 یونيو سنة 8 الموافق 1386 صفر عام 18حرر بالجزائر في 

  هواري بومدين
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